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NO REDAKCIJAS

Tulkojumu veicis Pētera Stučkas Latvijas Valsts

universitātes Filoloģijas fakultātes Latviešu valodas

katedras kolektīvs.

Tulkojumā vietām ir nelielas atkāpes no autora

teksta.

Krievu vafodas piemēri, kur tiem atbilst attiecī-

gas latviešu valodas parādības, aizstāti ar šo pie-
mēru tulkojumiem latviešu valodā. Tur, kur nav tieši

atbilstošu latviešu valodas faktu., paturēti krievu

valodas piemēri. Gadījumos, kad tas tulkotājiem
licies lietderīgi valodas faktu salīdzināšanai, paturēti
krievu valodas piemēri un minētas ari paralēles lat-

viešu valodā.

Dažas piezīmes par latviešu valodas īpatnībām
un kādu valodas parādību citādu skaidrojumu lat-

viešu valodniecībā dotas tekstā vai parindēs ar pie-
zīmi Tulk.
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PRIEKŠVĀRDS

Habent sua fata libelli ('Grāmatām ir savs liktenis') — saka

latīņu paruna. Ari šai grāmatai ir savs liktenis.

Uz savu 30. un 40. gadu lekciju konspektu pamata autors 1947.

gadā publicēja nelielu grāmatu b H3biKOße/ieHHe»

(«levads valodniecībā») 12 iespiedlokšņu apjomā. 50. gados izdev-

niecība autoram divreiz ieteica pārstrādāt un izdot šo mācību grā-
matu. Tā nāca klajā divi grāmatas «BBeneHHe b H3biKo3Hamie»

(«levads valodniecībā») izdevumi (1955. un 1960. gadā)
1
.

Grā-
matas apjoms izauga divkārt.

Kopš laika, kad autors strādāja pie 1960. gada izdevuma

(1956. —1957. gadā), teorētiskajā valodniecībā bija parādījies tik

daudz jauna, ka vienkārši atkārtot 1960. gada «levadu valodnie-

cībā» nevarēja. Tāpēc daudzās nodaļās autors ne tikai rediģējis
tekstu, bet arī daudzējādā ziņā to pārstrādājis, dažos gadījumos
pat radikāli mainot savu agrāko viedokli (sk., piemēram, IV no-

daļā («Gramatika») 44.—48. § par afiksāciju un iekšējo fleksiju
un vairākus nodalījumus VI nodaļā — «Valodu klasifikācija»).

Sī kursa uzdevums ir iepazīstināt studentus ar jēdzieniem un

terminiem, kurus izmanto jebkura valodniecības disciplīna un bez

kuriem grūti klausīties un saprast attiecīgos speciālos kursus. Šim

kursam jābūt ievadam visā augstskolas lingvistisko priekšmetu
ciklā. Tādēļ šai kursā dotas ziņas par to, ar ko valoda atšķiras no

pārējām īstenības parādībām, kādi ir tās elementi un vienības,

1 Nosaukuma maiņu noteica augstskolu programmu nomenklatūra. Tagad

autors atzinis par labāku atgriezties pie nosaukuma pirmā varianta. (Krievu
valodas terminiem mbiKoeedenue un X3biKo3HCtHue latviešu valodā atbilst viens

termins —
valodniecība. — Tulk.) 1960. gada izdevumā ir izmaiņas, par kurām

tā priekšvārdā rakstīts:

«Salīdzinājumā ar 1955. gada izdevumu šai grāmatā radikāli pārstrādāta
I un VII nodaļa, turklāt visi jautājumi par vēsturiskajām pārmaiņām valodā

(leksikā, fonētikā, gramatikā) no 11, 111 un IV nodaļas pārcelti uz VII nodaļu,
lai izvairītos no atkārtojumiem; II nodaļā pievienots paragrāfs par leksikogrā-

fiju, 111 nodaļā — par eksperimentālo fonētiku, VII nodaļā — par dialektolo-

ģiju, dialektogrāfiju, lingvistisko ģeogrāfiju un substrātu. Bez tam visās noda-

ļās izdarīti nepieciešamie labojumi, precizējumi un papildinājumi.»



kas ir valodas struktūra un sistēma un kā jāsaprot atsevišķu valo-

das līmeņu (leksikas, fonētikas, gramatikas) sistēma. Sai kursā

norādīti ari galvenie principi, pēc kuriem notiek valodas izmai-

ņas, tās evolūcija, kā arī likumības, kas nosaka valodas vēstu-

risko attīstību.

Tāpat kā grāmatas iepriekšējos izdevumos autors ne tikai iz-

klāsta tradicionālajā vai «jaunajā» valodniecībā pieņemtos atzi-

numus, bet cenšas šos dotumus ari vērtēt, pamatojoties uz savu

vairāk nekā 40 gadu ilgo zinātniskā un pedagoģiskā darba praksi.
Katras nodaļas beigās dota īsa bibliogrāfija. Literatūras sa-

rakstos nav uzņemtas mācību grāmatas un mācību līdzekļi. Minēti

galvenokārt pēdējo gadu darbi, kas atspoguļo valodniecības zināt-

nes mūsdienu stāvokli. Kara laika un pirmskara gadu izdevumi

reti norādīti tāpēc, ka parasti tie maz pieejami, kļuvuši par bib-

liogrāfisku retumu. Tā paša iemesla dēļ gandrīz netiek minēti

vietējie izdevumi, dažādu pedagoģisko institūtu un universitāšu

«Zinātniskie raksti». 1

leteicamo literatūru var izmantot daļēji — pēc priekšmeta pa-
sniedzēja ieskatiem un atbilstoši pašu studentu interesēm.

1964. gada jūlijā A. Reformatskis

1 Izmantojamā literatūra tulkojumā vietumis papildināta ar mūsu republi-

kas pēdējo gadu izdevumiem. Norādes uz darbiem latviešu valodā atvieglos

lasītājam grāmatas izmantošanu. — Tulk.
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I NODAĻA

IEVADS

1. §. KĀPĒC VALODA NAV PIESKAITĀMA PIE DABAS PARĀDĪBĀM

Valoda ir svarīgākais cilvēku sazināšanās līdzeklis. Bez valo-

das sazināšanās starp cilvēkiem nav iespējama, bet bez sazināša-

nās nevar būt sabiedrības un līdz ar to arī paša cilvēka. Bez valo-

das nevar būt ari domāšanas, t. i., cilvēka izpratnes par īstenību

un par sevi tajā. Kā viens, tā otrs ir iespējams tikai cilvēku sa-

biedrībā.

Atcerēsimies Zila Verna «Noslēpumu salā» stāstu, kā kolonisti

atrada par mežoni kļuvušo Airtonu, kas nozieguma dēj bija at-

stāts uz neapdzīvotas salas. Izolēts no sabiedrības, Airtons bija
zaudējis cilvēcisku dzīves veidu, spēju cilvēciski domāt un vairs

nerunāja. Nokļuvis kolektīvā, viņš atguva spēju domāt un atkal

sāka runāt.

Ja cilvēciskais neizpaužas un nenostiprinās, cilvēku bērni, no-

kļuvuši zvēru dzīves apstākļos, iegūst dzīvnieku iemaņas un uz

visiem laikiem zaudē visu cilvēcisko. Tā notika ar divām meite-

nēm Indijā, kuras indiešu psihologs Rids Sings 1920. gadā atrada
vilku midzenī kopā ar vilcēniem. Vienai no meitenēm varēja būt

gadi septiņi astoņi, otrai — gadi divi. Jaunākā drīz nomira, bet

vecākā, ko nosauca par Kamalu, nodzīvoja gadu desmit. R. Sings
visā šai laikā dienasgrāmatā atzīmēja Kamalas attīstību un dzīvi.

No šīs dienasgrāmatas un no R. Singa darbiem uzzinām, ka

sākumā Kamala staigājusi četrrāpus, balstoties uz rokām un ceļ-
galiem, bet skrienot balstījusies uz rokām un kāju pēdām; gaļu
ēdusi tikai no grīdas, no rokas neņēmusi, dzērusi lokot. Ja kāds

ēšanas laikā viņai tuvojies, meitene rūkusi. Dažreiz naktīs viņa
kaukusi. Kamala gulējusi dienā, notupusies kaktā ar seju pret
sienu. Apģērbu plēsusi nost. Tumsā meitene ļoti labi redzējusi,
sākumā baidījusies no uguns, spilgtas gaismas, ūdens.

Pēc diviem gadiem Kamala iemācījusies stāvēt, pēc sešiem

gadiem — staigāt, bet skrējusi tāpat kā agrāk četrrāpus. Četru

gadu laikā viņa iemācījusies tikai sešus vārdus, bet septiņu gadu
laikā — četrdesmit piecus. Ap šo laiku viņa vairs nebaidījusies no

gaismas, sākusi ēst ar rokām un dzert no glāzes, iemīļojusi cil-

vēku sabiedrību.
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Kā redzam, lai gan Kamala tika atgriezta cilvēku sabiedrībā,

pārvērst viņu pilnīgi par. cilvēku tomēr neizdevās; to pamatoti
atzīmē R. Sings 1.

Ilgu laiku zinātnieki centās pierādīt, ka valoda ir tāds pats
organisms kā dzīvnieki un augi, ka tā attīstās pēc tiem pašiem
dabas likumiem, kas ir vienādi visām valodām jebkurā vietā un

jebkurā laikā; kā visi organismi valoda dzimst, attīstās, sasniedz

uzplaukumu, panīkst un mirst. Sevišķi populāra šāda valodas iz-

pratne bija XIX gs. vidū, kad dabzinātņu, it īpaši darvinisma

panākumi aizrāva daudzus, kas nodarbojās ar zinātnēm par cil-
vēku un viņa īpatnībām2.

Tomēr šāda valodas izpratne nenodrošina īstenības parādību
pareizu izskaidrojumu, bet, tieši otrādi, atvirza no patiesības.

Par to var viegli pārliecināties.

Pirmajā brīdī var likties, ka bērns vienādā veidā iemācās elpot,
skatīties, staigāt un arī runā t. Bet tas nav pareizi. Ja jaun-
piedzimušu bērnu novietotu uz neapdzīvotas salas un viņš tur

paliktu dzīvs, tad viņš lieliski skrietu, kāpelētu, slēptos no bries-

mām, iegūtu sev barību, bet nerunātu, jo viņam nebūtu no

kā mācīties runāt un ar ko runāt.

Cilvēka iedzimtās, bioloģiskās īpašības var attīstīties ari ār-

pus sabiedrības un izolētā stāvoklī, turpretim ar valodu saistītās

iemaņas tādos apstākļos attīstīties nevar.

Ir zināms, ka no zulusu vecākiem var piedzimt tikai zuluss,
bet no ķīniešu vecākiem — tikai ķīnietis, bet vai tas nozīmē, ka

pirmais bērns noteikti runās zulusu valodā, bet otrs — ķīniešu
valodā?

Ja jaunpiedzimušo zulusu nometinātu Ķīna, bet ķīnieti —

Āfrikā pie zulusiem, izrādītos, ka zuluss runā ķīniski, bet ķīnie-
tis — zulusu valodā. Un, kaut arī pēc izskata šie bērni krasi at-

šķirtos no apkārtējiem cilvēkiem (mazais zuluss līdzinātos saviem

vecākiem, bet mazais ķīnietis — savējiem), taču valodas ziņā viņi
būtu pilnīgi vienādi ar apkārtējiem cilvēkiem.

Tātad valoda neiedzimst, turpretim ādas krāsa, ķermeņa pro-

porcijas, galvaskausa forma, apmatojuma raksturs — tā sauktās

rases pazīmes — nenovēršami pakļaujas iedzimtības bioloģiska-

jiem likumiem.

No teiktā ir skaidrs, ka valodas un rases pazīmju identifi-

cēšana ir rupja kļūda. Valodu savstarpējais tuvums

nepavisam neatbilst līdzīgumam rases ziņā, un rases kopīgums

nav saistīts ar valodu vienādību vai līdzīgumu. Rasu robe-

žas un valodu robežas nesakrīt.

1 Sk. A. A. JīeoHTbee. Bo3HHKHOBeHne h nepßOHanajībHoe pa3BHTHe H3biKa.

M., AH CCCP, 1963, 16. lpp. Sīkāk par šo gadījumu sk. darbā K. K. Tīaū-

TOHoe. 3aHHMaTejibH3H ncHxojiorHH. H3A. rßapjma», 1962, 164.—

166. lpp.
2 Sk. VI nodaļu — «Valodu klasifikācija», 77. §.
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Piemēram, Vidusjūras rases pārstāvji, kas apdzīvo Vidusjūras
ziemeļu piekrasti, valodas ziņā pieder pie dažādām grupām un

saimēm (turki, grieķi, albāņi, serbi, itālieši, franči, spāņi v. c.),
turpretim_Francijas iedzīvotāji, kas runā vienā — franču valodā,
rases ziņā ir visai atšķirīgi (ziemeļu, centrālās daļas un dienvidu

franči).
īpašu interesi_ šai ziņā rada Amerikas Savienoto Valstu iedzī-

votāji, kuru sastāvs rases ziņā ir sevišķi raibs tāpēc, ka to veido-

juši dažādu pasaules daļu un zemju imigranti (dažādu rasu eiro-

pieši, nēģeri, ķīnieši, turki, arābi un daudzi citi), tomēr valodas

ziņā viņi ir vienādi — visi viņi runā angļu valodas amerikāņu
variantā.

Valodas izpratnes bioloģiskā uzskata piekritēji
identificēja valodu un rasi un tā izkropļoja reālās attieksmes starp
šīm parādībām.

Daudzi zinātnieki XIX gs. beigās un XX gadsimtā asi protes-
tēja pret šādu identificēšanu. Piemēram, J. Boduēns dc Kurtenē
(1845 —1929) rakstīja: «Viens no zinātniskiem nomaldiem ir valo-

das un rases identificēšana .. starp rasi un konkrētu valodu nav

ne mazākā sakara.» 1

Padomju Savienības nacionālā politika praksē apgāž ari citu

«rasistisku aizspriedumu» — visādas rasu nelīdzvērtības teorijas
un kultūras «griestu» noteikšanu dažādu tautu un rasu attīstībai.

Daudzas cariskās Krievijas mazās tautības, kuras sauca par cit-

tautiešiem («HHopOAUbi») un uzskatīja par izmirstošām tautībām,

pēc Oktobra revolūcijas ieguva visus priekšnoteikumus to nacio-

nālās kultūras un dzimtās valodas attīstībai, ieguva rakstību dzim-

tajā valodā, izveidoja un sekmīgi attīsta savu literatūru, skolu,
teātri.

Tātad cilvēku raksturojums pēc rasēm, pirmkārt, neko neiz-

saka par viņu piederību pie kādas valodas, un, otrkārt, tam nav

nekāda sakara ar viņu kultūras attīstību. Tāpēc rasu diskriminā-

cija ir ļoti liels noziegums pret cilvēci.

Valodas izpratnes bioloģiskā uzskata piekritējiem ir vēl viens

arguments — tā sauktā vienādā bērnu valoda visām tautām.

Novērojumi rāda, ka tiešām visiem bērniem jebkurā pasaules
daļā pirmās skaņas ir zilbiski savienojumi galvenokārt ar lūpe-
ņiem — ma-ma, pa-pa, ba-ba, bet pēc tam ņa-ņa, ķa-ka, ģa-ģa.
Šis kopīgums saistīts ar to, ka lūpu kustības ir vieglāk vadīt

1 M. A. Eody3K dc Kypren3. #3biK h h3hkh. Raksts publicēts Brokhauza

un Jefrona enciklopēdiskajā vārdnīcā (81. pussējumā). Sk. H. A. Boduan dc

KypreH3. H36paHHbie Tpy,n,bi no očmeMV H3biKO3HaHHK>. M, 1963, t. 11, 67.—96. Ipp.

Līdzīgi izteikumi ir arī F. Fortunatovam darbā «CpaßHHTejibHOe H3MKOBeAe-

HHe», 1901.—1902. g. (sk. 0. 0. <PopTyHūToe. H36paHHbie tpvah. M., 1956, t. I,

61. un 62. Ipp.), F. dc Sosīram darbā «Kypc očmeft jihhtbhcthkh» (krievu tul-

kojums, M., 1933, 199. un 200. Ipp.), E. Sepīram darbā «fl3biK» (krievu tulko-

jums, M., 1934, 163.—170. Ipp.) utt.
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nekā, piemēram, mēles pakaļējās daļas kustības, bet tādas zil-

bes kā ņa-ņa izskaidrojamas ar to, ka mīksto līdzskaņu artikulā-

cijā darbojas lielāka mēles daļa nekā cieto līdzskaņu artikulā-

cijā. Taču šai bērnu šļupstēšanai vēl nav nekā kopīga ar

valodu, jo tās ir tikai skaņas, kam trūkst jēgas un kas rodas

muskuļu vingrināšanas rezultātā, tāpat kā kāju un roku kustinā-

šana nav ne deja, ne plastika.
Par vārdiem šie skaņu savienojumi kļūst tikai tad, kad tie sāk

izteikt kādu jēgu. Un tad zūd jebkura ilūzija par bērnu

valodas kopīgumu un tās rašanās dabiskumu.

Skanējumā vienādu vārdu nozīme dažādās valodās ir dažāda.

Piemēram, krievu valodā mūmū un latviešu valodā mamma ir

'māte', turpretim gruzīnu valodā — "tēvs7

,
6a6a krieviski ir 'vec-

māmiņa', bet tjurku valodās — 'vectētiņš'; deda gruzīnu valodā ir

'māte', krievu valodas vārdiem deda — 'vectētiņš' un dača —

'tēvocis' ar māti nav nekā kopīga, bet angļu bērni ar vārdiem

daddy, dad apzīmē tēvu. Tātad, lai gan bērni izmanto vienādas

skaņas, tomēr cits citu saprast nevar, jo viņiem ir dažādas valo-

das, un tas ir atkarīgs no pieaugušajiem, kuri māca bērnus bez-

nozīmes zilbes pārvērst par vārdiem.

Vai var uzskatīt, ka «runas dāvanas» ir ne tikai cilvēkiem, bet

arī dzīvniekiem? Nē, nevar.

Jau Aristotelis izteicies pret šādu pieņēmumu: «Tikai cilvēks

no visām dzīvajām būtnēm ir apveltīts ar valodu» («Politika»).
Izvērstā veidā šis formulējums bieži sastopams dažādu zemju
renesanses laika autoru darbos. Piemēram, Dante (XIV gs.) no-

rāda, ka valoda vajadzīga tikai cilvēkiem, lai cits citam paskaid-
rotu savas domas (traktāts «Par tautas valodu»); Bosuē

(XVII gs.) raksta: «Viena lieta ir uztvert skaņu vai vārdu, tāpēc
ka tie iedarbojas uz gaisu, pēc tam uz ausīm un uz smadzenēm,
bet pavisam kas cits — uztvert tos kā zīmi, ko noteikuši cilvēki,

un izsaukt savā prātā ar tiem apzīmētos priekšmetus. Pēdējais
tad arī ir valodas saprašana. Dzīvniekiem nav ne vēsts no šādas

saprašanas» (traktāts «Par dieva un sevis izzināšanu»).

Tiesa, dzīvnieku pasaulē varam novērot dažus gadījumus, kad

skaņas izmanto saziņai: tādi, piemēram, ir skaņu signāli, ar ku-

riem māte sauc kopā bērnus (pīles, teteru mātītes) vai arī ar

kuriem barvedis brīdina baru par briesmām (irbes, kalnu aitas);
dzīvnieki var ar skaņu palīdzību izteikt arī savas emocijas (naidu,
bailes, patiku). Taču tās visas ir bioloģiskas, refleksīvas parādī-
bas, kuru pamatā pa daļai ir instinkti (beznosacījuma refleksi),

pa daļai pieredze (nosacījuma refleksi). Ne vārdu, ne domu iz-

teikšanas šādos gadījumos nav.

Dažkārt atsaucas uz to, ka putni un dzīvnieki apzināti atda-

rina skaņas. Patiešām, strazdus un papagaiļus var iemācīt «ru-

nāt», t. i., šie putni dresūras rezultātā, pamatojoties uz skaņu

atdarināšanas refleksiem, var imitēt cilvēku valodu. Taču, kad

papagailis saka «Papagailis — muļķis», viņš nesaprot, ka pats
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sevi lamā, viņam runāšana ir tikai skaņu atdarināšana. Nopiet-
nāks ir arguments, ka dzīvnieki pievilināšanas nolūkā var imitēt

skaņas, ko izdod viņu upuri. Tā, piemēram, tīģeri briežu riesta

laikā atdarina brieža balsi, lai briedi dabūtu tuvāk. Tomēr, kā no-

rāda ceļotājs V. Arseņjevs, «atkārtojot tos pašus toņus, tīģeri tos

savirknē apgrieztā kārtībā» 1
. Tādējādi arī šai gadījumā nav pre-

cīzas imitācijas. Nav iespējams iemācīt kaķi riet, bet suni ņaudēt,
lai gan kaķi un suņi ir cilvēkam vistuvākie mājas dzīvnieki.'

I. Pavlova pētījumi ļauj šos jautājumus atrisināt teorētiski

pareizi.
I. Pavlovs rakstīja: «.. dzīvnieki un pirmatnējie cilvēki, kamēr

tie vēl nebija attīstījušies par īstiem cilvēkiem un tuvinājušies
mūsdienu stāvoklim, nodibina un nodibināja sakarus ar apkārtējo
vidi tikai ar to iespaidu palīdzību, kurus iegūst no katra atse-

višķa kairinājuma visdažādāko sajūtu veidā — kā redzes, dzir-

des, temperatūras sajūtas utt. Pēc tam, kad beidzot parādījās cil-

vēks, šos pirmos īstenības signālus, pēc kuriem mēs pastāvīgi
orientējamies, lielā mērā aizstāja vārdiskie

..
Uz īstenības iespaidu

pamata, uz šo pirmo signālu pamata mums attīstījās otrie signāli
vārdu veidā.»2

No teiktā izriet I. Pavlova teorija par pirmo un otro

signālu sistēmu.

lespaidi, sajūtas un priekšstati par apkārtējo dabas un sociālo

vidi (izņemot dzirdamo un redzamo vārdu) «ir īstenības pirmā
signālu sistēma, kas mums ir kopīga ar dzīvniekiem» 3

.

Otrā signālu sistēma saistīta ar abstrakto domāšanu, ar vispā-

rīgu jēdzienu rašanos un ar vārdu: «Cilvēka milzīgā priekšrocība
salīdzinājumā ar dzīvniekiem ir tā, ka viņam var būt vispārīgi
jēdzieni, kas izveidojušies ar vārda palīdzību . .»

4

«Vārds, būdams pirmo signālu signāls, radīja otru, mums

speciālu īstenības signālu sistēmu.»5

Pirmajā brīdī liekas, ka tas viss neattiecas uz mājas dzīvnie-

kiem, kuri «saprot» cilvēku un viņa valodu. Protams, mājas dzīv-

nieki, no paaudzes paaudzē dzīvodami starp cilvēkiem, līdz ar

to iekļaujas cilvēku sociālajā vidē, viegli pakļaujas dresūrai un

pierod klausīt cilvēkam (nū!, tprū! — zirgiem; gulties!, šurp!,
cvi!, puc! — suņiem; škicl — kaķiem v. tml.), var brīdināt cilvēku

(suņi — ar riešanu), var izteikt savas emocijas (ar zviegšanu,

smilkstēšanu, ņaudēšanu v. tml.), bet tas viss nesniedzas pāri

pirmās signālu sistēmas robežām, jo runas darbība nav pieejama
pat pašiem «inteliģentākajiem» dzīvniekiem.

1 B. K. Apcenbea. B fle6pax yccypHficKoro Kpaa. M., 1951, 227. lpp.
2 «riaBJioBCKHe cpeflbi», t. 111. 1949, 318. lpp.

3 Turpat.
* ff. 17. ĪJaeAoe. I"Io;iHOe cočpaHHe tpvaob, t. 111. 1949, 568. lpp.
5 «riaßjic-BCKHe cpeAbi», t. 111. 1949, 270. lpp.
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Dīringa mēģinājumi atbrīvot abstrakto un īsto domāšanu no

valodas starpniecības saņēma asu Engelsa pretsparu: «Pēc šī uz-

skata iznāk, ka dzīvnieki ir visabstraktākie un visīstākie domātāji,
jo viņu domāšanu nekad neaptumšo valodas uzbāzīgā iejauk-
šanās.»1

Jautājumu par to, cik dabiska vai nosacīta ir skaņas un satura

attieksme vārdā, aplūkosim nedaudz vēlāk, noskaidrojot jautā-
jumu par valodas struktūru.

Teiktais ļauj secināt, ka

1) valoda nav ne dabas parādība, ne bioloģiska parādība;
2) valodas pastāvēšana un attīstība nav pakļauta dabas liku-

miem;

3) cilvēka fiziskajām pazīmēm (piemēram, rases pazīmēm)
nav sakara ar valodu;

4) valoda ir tikai cilvēkiem — tā ir otrā signālu sistēma, ku-

ras dzīvniekiem nav.

2. §. VALODA KĀ SABIEDRISKA PARĀDĪBA

Ja valoda nav dabas parādība, tad tās vietai jābūt sabiedrisko

parādību vidū. Šāds spriedums ir pareizs, tomēr pilnīgas skaid-

rības labad jānosaka valodas vieta pārējo sabiedrisko parādību
vidū. Šī vieta ir īpaša, jo valodai ir īpaša loma sabiedrībā.

Kas tad valodai ir kopīgs ar citām sabiedriskajām parādībām,
un ar ko valoda no tām atšķiras?

Kopīgs ar citām sabiedriskajām parādībām valodai ir tas,
ka valoda ir nepieciešams priekšnoteikums cilvēku sabiedrības pa-
stāvēšanai un attīstībai un, būdama garīgās kultūras elements,

tāpat kā visas citas sabiedriskās parādības nav domājama atrauti

no materialitātes.

Taču valodas funkcijas un tās funkcionēšanas un vēsturiskās

attīstības likumības pašos pamatos atšķiras no citām sabied-

riskajām parādībām.
Domu par to, ka valoda nav bioloģisks organisms, bet sabied-

riska parādība, jau agrāk izteikuši «socioloģisko skolu» pārstāvji
gan zem ideālisma izkārtnes (F. dc Sosīrs, 2. Vandriess, A.Meijē),
gan arī zem materiālisma izkārtnes (L. Nuarē, N. Marrs), bet

viņu klupšanas akmens bija sabiedrības struktūras un sabiedrisko

parādību specifikas neizpratne.

Sabiedriskajās parādībās marksistiskā zinātne izšķir bāzi un

virsbūvi, t. i., sabiedrības ekonomisko iekārtu attiecīgajā tās at-

tīstības posmā un sabiedrības politiskos, tiesiskos, reliģiskos,
mākslinieciskos uzskatus un tiem atbilstošos institūtus. Katrai

bāzei ir sava virsbūve.

1 F. Engelss. Anti-Dīrings. R., 1952, 95. Ipp.
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Nevienam nav ienācis prātā identificēt valodu ar bāzi, turpre-
tim valodas iekļaušana virsbūvē bija tipiska kā padomju, tā arī

ārzemju valodniecībai.

Vispopulārākais uzskats antibioloģistu vidū bija valodas pie-
skaitīšana pie ideoloģijas — pie virsbūvju jomas un valodas iden-

tificēšana ar kultūru. Bet no šādas nostādnes izrietēja vairāki

nepareizi secinājumi.

Kāpēc tad valoda nav virsbūve?

Tāpēc, ka valodu nav radījusi attiecīga bāze, bet valoda ir

cilvēku kolektīva sazināšanās līdzeklis, kas veidojas un saglabā-

jas gadsimtiem ilgi, lai arī šai laikā būtu notikušas bāzu un tām

atbilstošo virsbūvju maiņas.
Tāpēc, ka šķiru sabiedrībā virsbūve ir attiecīgās šķiras piede-

rums, turpretim valoda nepieder vienai vai otrai šķirai, bet visiem

iedzīvotājiem un apkalpo dažādas šķiras, citādi sabiedrība neva-

rētu pastāvēt.
N. Marrs un viņa «jaunās mācības par valodu» sekotāji uz-

skatīja valodas šķiriskumu par vienu no savām galvenajām tē-

zēm. Šai apstāklī izpaudās ne tikai valodas, bet arī citu sabied-

risko parādību pilnīga neizpratne, jo šķiru sabiedrībā dažādām

šķirām kopīga ne tikai valoda, bet arī ekonomika, bez kuras sa-

biedrība sairtu.

Valodas šķiriskuma pārstāvji saprata buržuāzijas un proleta-
riāta interešu pretējību, viņu šķiru cīņu kā sabiebrības sairumu

un uzskatīja, ka tad, ja vairs nav vienotas sabiedrības, bet ir tikai

šķiras, sabiedrībai nav vajadzīga arī vienota valoda.

Taču bez valodas, kas ir kopīga un saprotama visiem sabied-

rības locekļiem, sabiedrība pārtrauc ražošanu, sairst un pārstāj

pastāvēt kā sabiedrība.

Viens feodālais dialekts bija kopīgs visiem feodālās hierarhi-

jas pakāpieniem «no kņaza līdz dzimtcilvēkam», 1 bet krievu sa-

biedrības, kapitālistiskās un sociālistiskās attīstības posmos krievu

valoda tikpat labi apkalpoja krievu buržuāzisko kultūru līdz Ok-

tobra revolūcijai, kā tā pašreiz apkalpo sociālistisko iekārtu un

krievu sabiedrības sociālistisko kultūru.

Tātad šķiru valodu nav un nav bijis. Citādi tas ir ar runu

par ko sk. tālāk (4. §).
Otra valodnieku kļūda bija valodas un kultūras identificēšana.

Šī identificēšana ir nepareiza, jo kultūra ir ideoloģija t. i., virs-

būves parādība, bet valoda nepieder pie virsbūves. Atšķirībā no

valodas kultūra var būt gan buržuāziska, gan sociālistiska; va-

loda kā sazināšanās līdzeklis vienmēr ir kopīga visai tautai, ap-

kalpo kā buržuāzisko, tā sociālistisko kultūru.

No valodas identificēšanas ar kultūru izrietēja vairāki nepa-

reizi secinājumi.

1 Sk. VI nod., 89. §.
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Kādas tad ir valodas un kultūras savstarpējās attieksmes?

Nacionālā valoda ir nacionālās kultūras forma. Tā ir saistīta ar

kultūru un nav iedomājama bez kultūras, tāpat kā kultūra nav

iedomājama bez valodas. Bet valoda nav ideoloģija, kas ir kul-

tūras pamats.
Visbeidzot, bija mēģinājumi, daļēji arī N. Marram, pielīdzi-

nāt valodu ražošanas rīkiem.

Patiešām, valoda ir rīks, tikai rīks īpašā nozīmē. Ar ražoša-

nas rīkiem (tie ir ne tikai materiāli fakti, bet arī nepieciešams
sabiedriskās struktūras elements) valodai kopīgs ir tas, ka ražo-

šanas rīki ir vienaldzīgi pret virsbūvi un apkalpo dažādas sabied-

rības šķiras, taču ražošanas rīki ražo materiālas vērtības, turpre-
tim valoda neko neražo un tikai kalpo par cilvēku sazināšanās

līdzekli. Valoda ir ideoloģijas rīks. Ražošanas rīkiem (cirvim,
arklam, kombainam utt.) ir konstrukcija un uzbūve, turpretim
valodai ir struktūra un sistēma.

Tādējādi valodu nevar pieskaitīt ne pie bāzes, ne pie virs-

būves, ne pie ražošanas rīkiem; valoda nav identiska ar kultūru,
un valoda nevar būt šķiriska.

Tomēr valoda ir sabiedriska parādība, kas ieņem īpašu vietu

pārējo sabiedrisko parādību vidū un kam ir savas specifis-
kas iezīmes. Kādas tad ir šīs specifiskās iezīmes?

Tā kā valoda kā sazināšanās līdzeklis tai pašā laikā ir arī

domu apmaiņas līdzeklis, dabiski rodas jautājums par valodas un

domāšanas savstarpējām attieksmēm.

Šai jautājumā pastāv divas pretējas, vienādā mērā nepareizas
tendences: 1) valodas atraušana no domāšanas un domāšanas

atraušana no valodas; 2) valodas un domāšanās identificēšana.

Valoda ir sabiedrības piederums, tā realizē kolektīva locekļu

savstarpējo sazināšanos un ļauj paziņot un glabāt vajadzīgo in-

formāciju par jebkurām cilvēka materiālās un garīgās dzīves

parādībām. Valoda kā sabiedrības piederums veidojas un pastāv

gadsimtiem ilgi.
Domāšana attīstās un atjauninās ievērojami ātrāk nekā va-

loda, bet bez valodas domāšana ir tikai «lieta sev»; valodā neiz-

teikta doma nav tā skaidrā, precīzā doma, kas palīdz cilvēkam

izprast īstenības parādības, attīstīt un pilnveidot zinātni, tā ir

drīzāk paredzējums, nevis patiesa parādība, tā nav zināšana šī

vārda precīzā nozīmē.

Cilvēks vienmēr var izmantot gatavo valodas materiālu (vār-

dus, teikumus) kā formulas vai matrices ne tikai zināmajam, bet

ari jaunajam. II nodaļā («Leksikoloģija») tiks parādīts, kā valodā

var atrast izteiksmes līdzekļus jaunām domām un jēdzieniem, kā

var radīt terminus jauniem zinātnes objektiem (sk. 21. §). Proti,

ja atrod nepieciešamos vārdus, jēdzieni kļūst saprotami ne tikai

citiem sabiedrības locekļiem, bet arī tam, kas šos jaunos jēdzienus

grib ieviest zinātnē un dzīvē. Par to izteicies jau grieķu filozofs

Platons (V gs. beigās pirms m. c.): «Smieklīgi, man šķiet, Her-
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mogen, var likties, ka lietas kļūst skaidras, ja tās attēlo ar burtu

un zilbju palīdzību; tomēr tas neizbēgami tā ir.» 1

Katrs pedagogs zina, ka viņš var iemācīt tikai tad, ja viņš
spēj mācāmo skaidri izstāstīt saviem skolēniem. Ne velti romieši

teica: Docendo discimus ('Mācot mācāmies').

Tāpat kā domāšana nevar iztikt bez valodas, arī valoda bez

domāšanas nav iespējama. Mēs runājam un rakstām domājot un

cenšamies precīzāk un skaidrāk izteikt savas domas valodā.

Varētu šaubīties, vai notiek domāšana tais gadījumos, kad runā-

tājs nav vārdu autors, piemēram, kad deklamators lasa kāda sa-

cerējumu vai aktieris tēlo lomu. Bet diezin vai var aktierus, daiļ-
lasītājus un pat diktorus iztēloties par papagaiļiem un strazdiem,
kas tikai izrunā vārdus, bet nerunā vārda tiešajā nozīmē. Ne tikai

aktieri un daiļlasītāji, bet katrs, kas runā svešu tekstu, to izprot
un sniedz klausītājam savā interpretējumā. Tas pats attiecas uz

citātiem, uz sakāmvārdu un parunu lietošanu parastā runā: tie ir

ērti, jo ir izdevušies, lakoniski, tomēr arī to izvēlē, tajos ieliktajā
jēgā ir runātāja domas pēdas un sekas. Vispār mūsu parastā runa

ir citātu savirknējums no mums zināmās valodas, kuras vārdus

un izteicienus parasti izmantojam mūsu runā (nemaz nerunājot

par skaņu sistēmu un gramatiku, kur ko jaunu nevar izgudrot).

Protams, ir tādas situācijas, kad attiecīgais runātājs (piemē-

ram, dzejnieks) neapmierinās ar parastiem, nodeldētiem vārdiem

un rada savus vārdus (dažreiz veiksmīgi, citreiz neveiksmīgi).
Taču dzejnieku un rakstnieku jaunie vārdi parasti paliek tikai viņu
tekstos un neiekļūst kopīgajā valodā, jo tie radīti, nevis lai sniegtu
kopīgo, bet lai izteiktu kaut ko individuālu, kas saistīts ar attie-

cīgā teksta tēlu sistēmu; šie vārdi nav domāti masu komunikāci-

jai un vispārīgās informācijas pārraidei.
Šo domu paradoksālā formā izteicis grieķu filozofs Seksts

Empīriķis mūsu ēras II gadsimtā. Viņš rakstīja: «Tāpat kā cil-

vēks, kas lojāli turas pie pazīstamas monētas, kura pilsētā ir ap-

grozībā saskaņā ar vietējām paražām, var netraucēti izdarīt nau-

das operācijas šai pilsētā, bet cits, kas šādu monētu neatzīst un

kaļ sev kādu citu, jaunu monētu, pretendēdams uz tās atzīšanu,
ir darījis to veltīgi, arī dzīvē tuvu ārprātam ir cilvēks, kurš nevē-

las turēties pie runas, kas ir pieņemta līdzīgi monētai, bet (uz-
skata par labāku) radīt pats savu.»

2

Kad mēs domājam un vēlamies kādam pateikt to, ko esam

sapratuši, mēs domas ietērpjam valodas formā.

Tādējādi domas rodas uz valodas bāzes un nostipri-
nās valodā. Tas tomēr nepavisam nenozīmē, ka valoda un do-

māšana ir identas.

Domāšanas likumus pēta loģika. Loģikā izšķir jēdzienus
ar to pazīmēm, spriedumus ar to locekļiem un slēdzienus

1 Sk. «AHTHMHbie TeopHH H3blKa H CTHJIH». JI., 1936, 49. Ipp.
2 Turpat.
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ar to veidiem. Valodā ir citas nozīmīgas vienības — morfēmas,

vārdi, teikumi, kas nesakrīt ar minēto loģikas dalī-

jumu.
Daudzi XIX un XX gadsimta gramatiķi un loģiķi mēģināja

konstatēt paralēlismu starp jēdzienu un vārdu, starp spriedumu
un teikumu. Tomēr nav grūti pārliecināties, ka ne visi vārdi iz-

saka jēdzienus (piemēram, izsauksmes vārdi izsaka jūtas un vēlē-

šanās, bet ne jēdzienus; vietniekvārdi tikai norāda, bet neko

nenosauc un neizsaka pašus jēdzienus; nespēj izteikt jēdzienus

īpašvārdi utt.) un ne visi teikumi izsaka spriedumus (piemēram,

jautājuma un rosinājuma teikumi). Bez tam sprieduma locekļi
nesakrīt ar teikuma locekļiem.

Loģikas likumi ir vispārcilvēciski likumi, jo visi cilvēki domā

vienādi, tikai izsaka šīs domas dažādās valodās dažādi. Valodu

nacionālajām īpatnībām nav nekāda sakara ar izsacījuma loģisko
saturu; tas pats attiecas uz izsacījuma leksisko, gramatisko un

fonētisko formu kādā valodā — tā var būt daudzveidīga, bet at-

bilst vienai un tai pašai loģiskajai vienībai, piemēram, Što
zpo-

MadnbLu ycnex un 3to ozpoMnuū ycnex, 9to ux 3om un 9to uxhuu

doM, Maxato (pAazoM un z7 Matuy cpAaaoM, [štg tbapok] un [što
TBOp9x] v. tml., līdzīgi ari latviešu valodā: Tas ir milzīgs panā-
kums un Tas ir grandiozs panākums, Tā ir viņu māja un Tā māja

ir viņu.
Valodas un domāšanas sakaru jomā viens no galvenajiem

jautājumiem ir abstrakcijas tips, kura aužas cauri visai valodai,
bet ir dažāda dažādajos tās struktūras līmeņos — leksiskajā, gra-

matiskajā un fonētiskajā līmenī; tas arī nosaka leksikas, grama-

tikas un fonētikas specifiku, kā arī šo līmeņu atsevišķo vienību un

to savstarpējo attieksmju īpašo kvalitatīvo atšķirību 1.
Valoda un domāšana veido vienību, jo bez domāšanas nevar

būt valodas un domāšana bez valodas nav iespējama.
Valoda un domāšana vēsturiski radušās vienlaikus cilvēku

darba attīstības procesā: «Valoda ir tikpat sena kā apziņa, va-

loda ir praktiska, arī citiem cilvēkiem pastāvoša un tikai tāpēc
arī man pašam pastāvoša īstena apziņa . .»

2

3. §. VALODAS STRUKTŪRA. VALODA KĀ SISTĒMA

Kā sazināšanās līdzeklim valodai jābūt organizētai ķā veselu-

mam, tai jāpiemīt noteiktai struktūrai un jāveido savu elementu

vienība kā zināma sistēma.

lekams runājam par valodas struktūru un sistēmu, jānoskaidro
vēl viens jautājums.

Mūsu priekšstati un apziņas izstrādātie jēdzieni ir reālu lietu

1 Par to sk. 11, 111 un IV nodaļā.
2 Ķ. Markss un F. Engelss. Vācu ideoloģija. R., 1963, 33. lpp.
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un dabas procesu «kopijas», «atveidojumi», «tēli», bet tas neat-

tiecas uz valodas vārdiem un uz valodu kopumā.
Tiešs lietu atspoguļojums var būt tikai skaņu atdarinājumos

(ku-kū!, tik-takl, brākš! v. tml.), un arī tad iekšējie fonētiskie

likumi 1
var būt par šķērsli precīzākam dabas skaņu atveidojumam

ar runas skaņu palīdzību. Tāpēc vienu un to pašu dabas skaņu
atdarinājumi dažādās valodās ir atšķirīgi. Turpretim parastajiem
vārdiem, kas nav skaņu atdarinājumi, materiālā sastāva ziņā nav

nekā kopīga ar lietām un parādībām, kuras tie apzīmē. Tiešām,
kas gan kopīgs skaņu kompleksiem māja, deguns, brālis, runcis

v. tml. un atbilstošajām lietām un parādībām? Ir pilnīgi skaidrs,
ka šie skaņu kompleksi neatspoguļo īstenību, kā to atspoguļo
priekšstati un jēdzieni.

Kāpēc mēs tomēr zinām un uzzinām, ka māja ir 'māja', bet

runcis ir 'runcis' utt.?

Atbildi uz to atrodam zīmju teorijā. Kas jāsaprot ar

terminu zīme? Runājot par valodu, to var savilkt kopā šādos

punktos.
1. Zīmei jābūt materiālai, t. i., jābūt pieejamai cilvēka uztve-

rei tāpat kā jebkurai lietai.

2. Zīmei nav nozīmes, bet tā ir virzīta uz nozīmi un šim nolū-

kam arī pastāv, tāpēc ka zīme ir otrās signālu sistēmas lo-

ceklis.

3. Zīmes saturs nesakrīt ar tās materiālo raksturojumu, tur-

pretim lietas saturs sakrīt ar tās materiālo raksturojumu.
4. Zīmes satura nosaka zīmes atšķirības pazīmes, kas analī-

tiski izdalāmas no tām pazīmēm, kuras nav atšķirības pazīmes.
5. Zīmi un tās saturu nosaka šīs zīmes vieta un loma analo-

ģiska rakstura zīmju sistēmā.

Teikto var paskaidrot ar šādiem piemēriem. Ja salīdzina tin-

tes traipu un burtu, kuru materiālā daba ir vienāda un kuri abi

ir pieejami uztveres orgāniem, izrādās, ka tintes traipa raksturo-

šanai ir vienādi svarīgas visas tā materiālās īpašības — gan iz-

mēri, gan forma, gan krāsa. Bet burtam svarīgs tikai tas, kas

šo burtu atšķir no citiem: a var būt lielāks vai mazāks, treknāks

vai gaišāks, var būt dažādas krāsas, tomēr tas ir «tas pats a»,

turpretim tintes traipi ar šīm pašām atšķirīgajām pazīmēm ir

dažādi. Tintes traips neko nenozīmē, bet burts nozīmē, lai gan
tam nav pašam savas nozīmes; a pastāv tādēļ, lai, atšķirdamies
no o, y utt., atšķirtu ctūa — 'kļuva' no ctoa — 'galds', cti/a —

'krēsls' utt. Burtam var būtiski mainīt tā materiālo veidu, piemē-

ram, a, a, A, A utt., tomēr tas ir tas pats burts, turpretim tintes

traipa kontūru maiņas rezultātā rodas dažādi tintes traipi. Lieta

šai gadījumā ir tā, ka zīme ir noteiktas zīmju sis-

tēmas loceklis (burts — alfabētiskās un grafiskās sistēmas

1 Sk. VII nod., 85. §.
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loceklis), turpretim katrs tintes traips var «pastāvēt» pats par
sevi un neietverties nekādā sistēmā.

Zīmju spēja veikt diferencētāju funkciju pamatojas uz to, ka

zīmes attiecīgas zīmju sistēmas (alfabēta, valodas skaniskās

struktūras) 1 ietvaros atšķiras formas ziņā vai arī ar kādu diakri-

tiku2. To tāpat visvieglāķ parādīt ar burtu palīdzību. Tā o un x

ir pilnīgi atšķirīgi, un tiem nav nekā kopīga, turpretim m un

ir kopīgs viss, izņemot vienu diakritiku — «astīti» burtam «f
3;

tādi burti kā A un H veidoti ar tām pašām trim līnijām, no kurām

divas ir vertikālas un viena — horizontāla, tikai burtam H ver-

tikālās līnijas ir paralēlas, bet burtam A tās veido šauru leņķi.
Analogas savstarpējās attieksmes ir arī fonēmām (par to sk. tālāk

un arī 111 nodaļā, 39. §). >
Valodnieku vidū nav vienprātības valodas zīmes izpratnē, un

šo jēdzienu izskaidro dažādi.

Terminu zīme labprāt un plaši izmantoja F. Fortunatovs. Viņš

rakstīja: «Valoda ir.. zīmju kopums galvenokārt domai un domas

izteikšanai runā, bet bez tam valodā ir arī zīmes jūtu izteikša-

nai.»4 Fortunatovs aplūko arī zīmes attieksmju izteikšanai:

«.. vārdu skaņas ir zīmes domāšanai, tieši zīmes gan tam, kas

dots domāšanai (t. i., domas priekšmetu zīmes), gan arī tam, ko

izraisa domāšana (t. i., to attieksmju zīmes, kuras domāšanā at-

klājas starp domas daļām vai starp veselām domām).»5 Tālāk

Fortunatovs aplūko dažāda tipa zīmju mijiedarbību valodā; tas

sasaucas ar viņa mācību par vārda formu un ar viņam raksturīgo
nozīmes izpratni: viņš runā par tādiem «valodas skaniskās puses

piederumiem, kuri tiek apzināti (valodas zīmju priekšstatos) par

tādiem, kas maina to zīmju nozīmi, ar kurām savienojas, un kas

tāpēc, veidodami vienas zīmes no citām zīmēm, ir paši sava veida

zīmes valodā, tieši zīmes ar tā saucamajām formālajām nozīmēm;
valodas zīmju neformālās nozīmes attieksmē pret valodas formā-

lajām nozīmēm sauc par materiālām .. vai arī reālām nozīmēm»6
.

Uz ļoti svarīgām atšķirībām zīmju teorijas jomā norāda «Lo-

ģikas pētījumos» vācu loģiķis E. Huserls: 1) katra izpausme ir

zīme; 2) jāatšķir īstās zīmes (Zeichen) un tāda veida zīmes (An-
zeichen) kā ar krītu uz hugenotu mājām uzvilktie krusti Bērtuļa

1 Zīmes ietilpināšana citā sistēmā var mainīt zīmes vietu sistēmā un zīmes

funkciju, piemēram, p krievu alfabētā ir fonēmas [r] zīme, turpretim latīņu alfa-

bētā p ir fonēmas [p] zīme; kā «lietas» tās ir tās pašas, bet kā zīmes
—

dažā-

das.

2 Diakritika — no grieķu diakritikos — 'atšķirības-; šai gadījumā diakri-

tika — atšķirības zīmīte.

3 Sal. latviešu valodā k un ķ, n un ņ v. tml. — Tulk.

4 0. 4>. oopTynaToe. H3biKOBeAeHHe. Sk. 0. 0. <PopTyHaTo6.

H36paHHbie Tpy,n.bi, t. I. M., 1956, 111. lpp.
5

Turpat, 117. lpp.
6 Turpat, 124. lpp.
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naktī vai mezgli kabatlakatiņā, lai kaut ko neaizmirstu; 3) īstās

zīmes vērstas uz nozīmi, turpretim otrā veida zīmes ir vienkārši

apzīmējumi; 4) zīmju ievirze var attiekties uz nosaucamo priekš-
metu — tā ir priekšmetiskā attieksme (gegenstāndliche Be-

ziehung), uz runātāja izteikumu (Kundgabe) un uz pašu nozīmi

(Bedeutung); 5) valodniekiem ļoti svarīga ir šādu gadījumu no-

šķiršana: a) viena nozīme — dažādi priekšmeti; tie ir universalia

('universālijas') —: vispārīgi jēdzieni: zirgs, cilvēks; b) viens

priekšmets — dažādas nozīmes; tie ir sinonīmi: pleci — ka-

mieši.l

Attīstīdams Huserla idejas, austriešu psihologs, filozofs un

valodnieks K. Bīlers savā grāmatā «Valodas teorija» apraksta
valodas zīmju dažādo ievirzi un definē valodas galvenās funkci-

jas: 1) izsacīšanas funkcija jeb ekspresīvā funkcija (Ausdrucks-
funktion), kad izsaka runātāja stāvokli, bet zīmes, kas to izsaka,
ir simptomi (piemēram, izsauksmes vārdi: ai!, au! v. tml.);

2) aicinājuma, klausītāja uzrunāšanas funkcija jeb apelatīvā fun-

kcija (Apellfunktion); tādas zīmes ir signāli (piemēram, uzsau-

ciens ci!, stāt! v. tml.); 3) attēlošanas funkcija jeb reprezentatīvā
(eksplikatīvā) funkcija, kad viens otram par kaut ko stāsta

(Darstellungsfunktion); šādas zīmes Bīlers sauc par simboliem;
šī funkcija valodai ir visbūtiskākā, jo ar tās palīdzību realizējas

komunikācija 2.

Dāņu valodnieks L. Jelmslevs par zīmēm raksta: «Valoda sava

mērķa ziņā pirmām kārtām ir zīmju sistēma; lai šim mērķim pil-
nīgi atbilstu, valodai vienmēr jāspēj veidot jaunas zīmes, jaunus
vārdus un jaunas saknes . . Ja zīmju ir neierobežoti daudz, to pa-

nāk tā, ka visas zīmes veido no nezīmēm, kuru skaits ir ierobe-

žots . . Tādas nezīmes, kas ietilpst zīmju sistēmā kā zīmju daļa,
sauksim par figūrām; tas ir tikai darba termins, kas izraudzīts

vienkārši ērtības labad. Tādējādi valoda organizēta tā, ka ar ne-

daudzām figūrām un ar šo figūru arvien jaunu sakārtojumu var

veidot milzumu zīmju . .»
3

Pastāv arī uzskats, ka tas, ko Jelmslevs sauc par figūrām, ir

zīmes-diakritikas, bet tas, kas Jelmslevam ir zīmes vārda tiešā

nozīmē, ir zīmes-simboli. Var runāt arī par I veida zīmēm (figū-

ras, diakritikas) un II veida zīmēm (simboli).
Pie I veida zīmēm, kas pilnīgi atbilst iepriekš minētajām

prasībām, pieder skaņu un grafiskās zīmes: tās ir pieejamas

1 E. Husserl. Logische Untersuchungen. 2. izd., II sēj., 1910, II nod., Aus-

druck und Bedeutung.
2 Ķ. Būhler. Sprachtheoric. lena, 1934; Bilera ierosināto valodas funkciju

nošķiršanu pārņēma N. Trubeckojs sava grāmatā «Ociiobm cponojiornn» (krievu

tulkojums, M., 1960).
3 Jlyu EAbMCAee. npojieroMeiiu k Teopmi H3biKa (pvccKim nepeßO,a: «Hoßoe

b jiHiirBHCTHKe», t. I, 1960, 305. lpp.).
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cilvēka uztverei, tām nav savas nozīmes, tās ir saskaitāmas un

ir stingri organizētas sistēmā, no kuras arī iegūst savu rakstu-

rojumu.
Morfēmas1

pa daļai ir saskaitāmas (afiksi), pa daļai nesaskai-

tāmas (saknes), un tām ir sava nozīme; vārdi valodā acīmredzot

ir nesaskaitāmi (lai gan katrā tekstā to skaitu var precīzi no-

teikt), bet, tā kā gan morfēmas, gan vārdus sastāda I veida zī-

mes (fonēmas, burti), tad arī šīs valodas vienības tāpat ir zīmes;

tas kļūst sevišķi skaidrs, ja aplūko vārdu un ar tiem apzīmēto
lietu attieksmes.

Vārdiem kā lietu un parādību nosaukumiem nav nekā kopīga
ar šīm lietām un parādībām; ja šāds dabisks sakars starp vār-

diem un lietām pastāvētu, tad valodā nevarētu būt ne sino-

nīmu — vārdu, kas skan dažādi, bet apzīmē vienu un to pašu
lietu {priecīgs — jautrs — līksms, vilnis — banga, dot — sniegt

utt.), ne homonīmu — vārdu, kas skan vienādi, bet kam ir

dažāda nozīme (spāre — 'jumta sastāvdaļa' un spāre — 'kukai-

nis', lama — 'garīdznieks Tibetā' un lama —
'Dienvidamerikas

dzīvnieks', badīgs — 'rijīgs' un badīgs — 'tāds, kas bada' utt.),

neiespējams būtu arī nozīmes pārnesums (mēlīte — 'maza mēle'

un mēlīte — 'šaujamieroča detaļa', sunītis — 'mazs suns' un

sunītis — 'steļļu detaļa' utt.), visbeidzot, nebūtu iespējami ārī

vārdi ar dažādu skaņu sastāvu vienas un tās pašas parādības
apzīmēšanai dažādās valodās (krievu ctoa, latviešu galds, vācu

Tisch, franču table, angļu board, latīņu mensa, grieķu trapedza,
turku sofra, somu pdytāutt.).

Markss rakstīja, ka «kādas lietas nosaukumam nav nekā ko-

pīga ar tās dabu»2.

Tāpēc vārdus, kas ir pirmatnīgi un lietoti tiešā nozīmē, nav

iespējams izskaidrot: mēs nezinām, kāpēc degunu sauc par degunu,

galdu — par galdu, runci — par runci v. tml.

Turpretim vārdi, kas ir atvasināti no vienkāršiem vārdiem, jau
ir izskaidrojami ar pirmatnīgo vārdu starpniecību: deguntiņš —

ar vārdu deguns, galdiņš — ar vārdu galds, runcītis — ar vārdu

runcis v. tml., tāpat kā vārdi ar pārnestu nozīmi ir izskaidrojami

ar tiešā nozīmē lietoto vārdu starpniecību; tā laivas deguns iz-

skaidrojams ar līdzību, kāda tam formas un novietojuma ziņā ir

ar cilvēka vai dzīvnieka degunu, zvana mēle atgādina dzīvnieka

mēli utt.

Tādā kārtā atvasinātie vārdi un vārdi ar pārnestu nozīmi mūs-

dienu valodā ir motivēti un izskaidrojami ar pirmatnīgo un tiešās

nozīmes vārdu starpniecību. Turpretim pirmatnīgie un tiešās no-

zīmes vārdi nav motivēti un nav izskaidrojami, balstoties uz mūs-

1 Par morfēmām sk. IV nod., 43. §.
2 K. Markss. Kapitāls, I sēj. R., 1951, 99. lpp.
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dienu valodu; to nosaukumu motivāciju var atklāt tikai etimolo-

ģiski 1
pētījumi ar salīdzināmi vēsturiskās metodes2 palīdzību.

Kāpēc tomēr galds, māja, deguns, runcis utt. nav vis vienkārši

skaņu sakopojumi, bet vārdi, kam ir nozīme un ko saprot visi lat-

viešu valodas runātāji?
Lai noskaidrotu šo jautājumu, jāiepazīstas ar valodas struk-

tūru.

Ar struktūru saprot dažādu elementu vienību veselā

ietvaros. Sākot aplūkot valodas struktūru, nonākam pie ļoti inte-

resanta novērojuma, kas rāda, cik sarežģīta un pretrunīga ir tāda

struktūra kā valoda.

Patiešām, pirmajā mirklī šķiet, ka valodiskā sazināšanās no-

tiek ļoti vienkārši: es runāju, tu klausies, un mēs viens otru sa-

protam. Tas ir vienkārši tikai tāpēc, ka ir pierasti. Bet, ja pado-

mājam, kā tas notiek, sadūrāmies ar diezgan dīvainu parādību:
runāšana un klausīšanās nepavisam nav līdzīgas, bet saprašanās
nelīdzinās ne pirmajai, ne otrajai. Iznāk, ka runātājs dara vienu,
klausītājs — otru, bet saprot viņi trešo.

Runāšanas un klausīšanās procesi ir diametrāli pretēji: tas, ar

ko beidzas runāšanas process, ir klausīšanās procesa sākums.

Runātājs, saņēmis no smadzeņu centriem impulsu, darbina runas

orgānus, artikulē, rezultātā rodas skaņas, kas pa gaisu nonāk līdz

klausītāja dzirdes orgānam (ausij); kairinājumi, ko uztvērusi

klausītāja bungādiņa un citi auss iekšējie orgāni, tiek pārraidīti
pa dzirdes nerviem un nonāk līdz smadzeņu centriem kā sajūtas,
kuras pēc tam tiek apzinātas.

Tas, ko veic runātājs, veido artikulāro kompleksu;
tas, ko uztver klausītājs, veido akustisko kompleksu.

Artikulārais komplekss — runātais — fiziski nav līdzīgs akus-

tiskajam kompleksam — dzirdamajam. Tomēr runas aktā šie divi

kompleksi veido vienību, tie ir viena un tā paša objekta divas

puses. Patiešām, vai mēs vārdu māja izrunājam vai dzirdam, no

valodas viedokļa tas ir viens un tas pats.
Runātā un dzirdamā identificēšana runas aktā notiek tāpēc, ka

runas akts ir divpusējs; tipiska runas forma ir dialogs, kad runā-

tājs pēc replikas kļūst par klausītāju, bet klausītājs — par runā-

tāju. Bez tam katrs runātājs neapzināti sevi pārbauda ar dzirdi,
bet klausītājs — ar artikulāciju 3. Runātā un dzirdētā identificē-

šana nodrošina uztveres pareizumu, bez kura nav iespē-
jama runātāju savstarpējā saprašanās.

Ja uztveram svešu valodu, artikulāri akustiskā vienība nerodas,

1 Etimoloģisks —no vārda etimoloģija, kas savukārt cēlies no grieķu vārda

etymologia (no etymon — 'patiesība' un logos — 'vārds', 'mācība'); par etimo-

loģiju sk. 19. §.
2 Par salīdzināmi vēsturisko metodi sk. VI nod., 77. §.
3 Cilvēkam apgūstot svešu valodu, šī pārbaude notiek palēnināti un acīm-

redzami.
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bet mēģinājums atveidot dzirdētā artikulāciju noved pie nepa-

reizas artikulācijas, ko diktē savas valodas iemaņas. Šī parā-
dība labi attēlota Ļ. Tolstoja romānā «Karš un miers», kur krievu

zaldāts Zaļetajevs, izdzirdis dziesmu, ko dzied franču gūsteknis
Morels: «Vive Henri qua.tre, Vive, cc roi vaillant! Cc diable ā

quatre . . .», atdarina to kā «Vivarikā! Vif seruvarū! Sidjabļakā!»
un tālāk atveido franču dziesmiņas turpinājumu «Qui eut le triple
talent, Dc boire, dc battre, et d'ētre un vert galant. . .» kā «Kjū-

jū-jū letriptalā, dc bū dc bā c detravagalā» x.
Pareizai uztverei nepieciešams, lai abiem sarunas biedriem

būtu vienas un tās pašas artikulāri akustiskās iemaņas, t. i., tās

pašas valodas iemaņas.
Runas akts tomēr neaprobežojas ar uztveri, lai gan bez tās nav

iespējams. Nākamais posms ir saprašana. To var sasniegt
tikai tai gadījumā, ja runātājs un klausītājs saista attiecīgo arti-

kulāri akustisko vienību ar vienu un to pašu nozīmi; ja turpretim

viņi šo artikulāri akustisko vienību, kaut arī pareizi uztvertu,
saista ar dažādām nozīmēm, savstarpēja saprašanās netiek sa-

sniegta; piemēram, ja satiksies krievs un turks un krievs teiks

TačaK — 'tabaka', turks viegli pielāgos krievu artikulāro kom-

pleksu TačaK savam akustiskajam kompleksam tabak, bet to sa-

pratīs vai nu kā ēdienu, vai kā papīra lapu, jo tabaka turciski ir

tūttin (sal. ar ukraiņu TtOTton).
Tātad arī šai otrajā runas akta posmā nepieciešams, lai runā-

tājs un klausītājs piederētu pie kolektīva, kas runā vienā un tai

pašā valodā; tad no jauna notiek nelīdzīgā identificēšana: tiek

identificēta artikulāri akustiskā puse un jēdzieniskā puse, kas arī

veido vienību.

Atstājot pašreiz neaplūkotu runas akta pirmo posmu un tā

komponentus (par to sk. 111 nodaļā — «Fonētika»), apskatīsim
otru korelāciju.

Valodā vienmēr jābūt divām pusēm: ārējai, materiālajai, kas

saistīta ar artikulāri akustisko kompleksu, un iekšējai, nemateriā-

lajai, kas saistīta ar jēgu. Pirmā puse ir apzīmējošā un ar zīmju

palīdzību garantē runas nokļūšanu līdz uztveres orgānam, bez kā

valodiskā sazināšanās nav iedomājama; otrā puse ir apzīmējamā,
saturs, tā saistīta ar domāšanu.

Tieša nozīmes izteikšana skaņā valodai ir netipiska. Tā tas

notiek dažādās mehāniskās signalizācijās, piemēram, gaismas sig-
nālu aparātā, kur zaļa gaisma tieši nozīmē 'drīkst', sarkana —

'nedrīkst', bet dzeltena — 'sagatavojies!'. Tādās signalizācijas
sistēmās starp nozīmi un uztveramo materialitāti nav nekā. Va-

lodā pat izsauksmes vārdi atšķiras no šādas shematiskas ierīces,

jo spēj veikt vesela teikuma funkciju, pieder pie noteiktas vārdu

šķiras, ir izteikti ne ar kuru katru, bet attiecīgajai valodai speci-
fisku skanējumu, spēj veidot atvasinātus patstāvīgas nozīmes

IĻ. Tolstojs. Karš un miers, lII—IV. R., 1955, 497. Ipp.
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vārdus (ox — oxarb, oxanbe; vai! — vaimanāt, vaimanas utt.),
t. i., tie vispār ir nevis izolēti, bet gan saistīti ar citiem valodas ele-

mentiem un tos nevar patvaļīgi izdomāt kā signalizācijas sistē-

mas.

Valodai tipiska ir sarežģīta savstarpēji saistītu dažādu ele-

mentu struktūra.

Lai noteiktu, kuri elementi ietilpst valodas struktūrā, analizē-

sim šādu piemēru: divi romieši sastrīdējās, kurš pateiks īsāko

frāzi; viens teica: Eo rus — 'Es braucu uz laukiem', bet otrs atbil-

dēja: / — 'Brauc!'. Tas ir visīsākais izsacījums, kādu var iedomā-

ties, un tomēr tas ir pilnīgi pabeigts izsacījums, kas šai dialogā
veido veselu repliku un acīmredzot satur visu to, kas raksturīgs
ikvienam izsacījumam. Kādi tad ir šie izsacījuma elementi?

1) [i] — skaņa (precīzāk — fonēma, sk. 111 nod., 39. §), t. i.,
skaniska materiāla zīme, ko spēj uztvert auss, vai i — burts, t. i.,

grafiska materiāla zīme, ko spēj uztvert acs;

2) i vārda sakne (vispār — morfēma, sk. IV nod., 43. §),
t. i., elements, kas izsaka kādu jēdzienu;

3) i — vārds (darbības vārds pavēles izteiksmes formā vien-

skaitlī), kas nosauc noteiktu īstenības parādību;

4) / — teikums, t. i., elements, kas ietver paziņojumu.
Šis i, izrādās, ietver sevī visu, kas sastāda valodu vispār:

1) skaņas — fonētika (vai burtus — grafētika), 2) morfēmas (sak-

nes, piedēkļus, galotnes) — morfoloģija, 3) vārdus — leksika,

4) teikumus — sintakse.

Nekā vairāk valodā nav un nevar būt.

Kāpēc bija vajadzīgs tāds dīvains piemērs, lai noskaidrotu

jautājumu par valodas struktūru? Tādēļ, lai būtu skaidrs, ka

valodas struktūras elementu atšķirības nav kvantitatīvas,
kā tas varētu likties, ja mēs izraudzītos garu teikumu, sadalītu to

vārdos, vārdus —
morfēmās un morfēmas — fonēmās. Minētajā

piemērā šī iespēja ir novērsta: valodas struktūras visas pakāpes

parāda «tas pats» i, tikai katru reizi tas skatīts īpašā kvalitātē.

Tātad valodas struktūras elementu atšķirība ir kvalita-

tīva un to nosaka šo elementu dažādās funkcijas. Kādas tad

ir šo elementu funkcijas?
1. Skaņas (fonēmas) ir valodas materiālas zīmes, nevis vien-

kārši «dzirdamas skaņas». (Sk. 111 nod., 39. §.)
Valodas skaniskajām zīmēm (tāpat kā grafiskajām) ir divas

funkcijas: 1) perceptīvā 1 — būt par uztveres objektu;

2) signifikatīvā2
— spēt atšķirt augstāk stāvošos, nozīmī-

gos valodas elementus — morfēmas, vārdus, teikumus: nor —

'sviedri', 6ot — 'laiva', mot — 'izšķērdētājs', tot — 'tas', 3ot —

'dots', hot — 'nošu', aot — 'lote', pOT — 'mute', kot — 'runcis',...
ctūa — 'kļuva', ctoa — 'galds', ctua — 'krēsls', .. . mats, pats,

1 Perceptivs — no latīņu perceptio — 'uztvere.

2 Signifikatīvs — no latīņu significare — 'apzīmēt.
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rats, vats, . . . dzīt, līt, mīt, pīt, rīt, tīt, vīt,. . . sala, sula,. . . coena,

cochu, coene, cochu, . .. priede, priedes, priedei, priedi v. tml.

Burtu (grafisko zīmju) un skaņu (fonētisko zīmju) atšķirība
vafodā nav funkcionāla, bet materiāla: funkcijas burtiem un ska-

ņām ir vienas un tās pašas.
2. Morfēmas (sk. IV nod., 43. §) var izteikt jēdzienus: a) sak-

nes morfēmas — priekšmetiskus jēdzienus ([gald-], [zem-], [log-ļ
v. tml.); b) ārpussaknes morfēmas — divējādus jēdzienus, proti,

pazīmju nozīmes ([-ums], [-m-], [pār-] v. tml.) un attieksmju nozī-

mes (f-u], [-i], piemēram, sēž-u, sēd-i, [-a], [-am], piemēram, gald-a,
gald-am v. tml.) ;• tā ir semazioloģiskā 1 funkcija, jēdzienu
izteikšanas funkcija. Kaut ko nosaukt morfēmas nevar, bet no-

zīme tām ir; [sark-] izsaka tikai noteiktas krāsas jēdzienu, bet

kaut ko nosaukt var tikai tad, ja morfēmu pārvērš par vārdu:

sarkans, sarkanums, sarkt v. tml.

3. Vārdi var nosaukt īstenības priekšmetus un parādības; tā

ir nominatīvā2 funkcija, nosaukšanas funkcija. Ir vārdi, kas

šo funkciju veic tīrā veidā, — tie ir īpašvārdi; turpretim sugas-

vārdi šo funkciju apvieno ar semazioloģisko funkciju, jo izsaka

jēdzienus3.
4. Teikumi kalpo paziņošanai; tas ir svarīgākais valodiskajā

saziņā, jo valoda ir sazināšanās līdzeklis; tā ir komunika-

tīvā4 funkcija. Tā kā teikumi sastāv no vārdiem, teikumu sa-

stāvdaļām piemīt arī nominatīvā un semazioloģiskā funkcija.
Noteiktas • struktūras elementi valodā veido vienību; to

viegli saprast, ja pievērš uzmanību šo elementu sakaram: katra

zemākā pakāpe potenciāli (varbūtībā) ir nākamās pakāpes aug-

stākā, un otrādi — katra augstākā pakāpe sastāv vismaz no vie-

nas zemākās, piemēram, teikums sastāv vismaz no viena vārda

(Aust. Sals), vārds — vismaz no vienas morfēmas (tur, te, lūk,

urā), morfēma — vismaz no vienas fonēmas (uļ-u — 'kāposti 7

,

M-a-Tb — 'spiest', 'pļaut'); sk. minēto piemēru ar i.

Bez minētajām funkcijām valoda var izteikt arī runātāja emo-

cionālo stāvokli, gribu, vēlēšanos, kas kā aicinājums vērsts uz

klausītāju. Šo parādību izteikšanu aptver ekspresīvā 5 fun-

kcija. Ekspresiju var izteikt dažādi valodas elementi: tie var būt

speciāli ekspresīvi vārdi — izsauksmes vārdi (ai! — jūtu izteik-

šanai, ci! — gribas izteikšanai), dažas gramatiskas formas (vārdi

1 Semazioloģisks —no grieķu sēmasia — 'apzīmēšana' un logos — 'vārds',

'mācība.

2 Nominatīvs
— no latīņu nominatio

— 'nosaukšana.

3 No sugasvārdiem nominatīvā funkcija tīrā veidā ir lietvārdu nominatī-

vam, kā arī darbības vārdu infinitīvam, tāpēc vārdnīcās, kur tiek doti nosau-

kumi, vārdus min norādītajās formās.

4 Komunikatīvs — no latīņu communicatio
— 'paziņošana.

5 Ekspresīvs — no franču expression (kas savukārt no latīņu) — 'izteik-

smība.
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ar pamazinājuma un mīlinājuma piedēkļiem, kā draudziņ! — jūtu
izteikšanai; darbības vārdu pavēles izteiksme, kā klusē! — gribas

izteikšanai), augsta vai zema stila vārdi ar īpašu ekspresīvu no-

krāsu un arī intonācija.
Jāatzīmē vēl viena funkcija, kas dažus valodas elementus ap-

vieno ar žestiem, — tā ir deikt is kā1 — «norādošā» funkcija.
Tāda ir personas un norādāmo vietniekvārdu, kā arī dažu parti-
kulu funkcija: eor, aea v. tml.

Katra valodas struktūras līmeņa (fonētikas, morfoloģijas, lek-

sikas, sintakses) ietvaros ir sava sistēma, jo visi šī līmeņa ele-

menti funkcionē kā sistēmas locekļi. Sistēma ir vienveidīgu,

savstarpēji nosacītu elementu vienība.

Nekādā gadījumā nedrīkst valodas sistēmas jēdzienu jaukt ar

ārēja mehāniska sakārtojuma jēdzienu, jo tieši šai ziņā valoda kā

sazināšanās līdzeklis atšķiras no ražošanas rīkiem (sk. iepriekš):
ārējā sakārtojumā katra elementa kvalitāte nav atkarīga no ve-

selā (vienalga, vai noliksim krēslus pa četri vai pa astoņi rindā

un vai to būs 32 vai 64 — katrs krēsls paliks tāds pats kā tad, ja
tas stāvētu viens).

Turpretim sistēmas locekļi ir savstarpēji saistīti un savstar-

pēji nosacīti, tāpēc gan elementu skaits, gan to savstarpējās at-

tieksmes ietekmē katru attiecīgās sistēmas locekli; ja paliek tikai

viens elements, tad attiecīgā sistēma likvidējas. Tā, piemēram,
deklinācijas sistēma ir iespējama, ja ir kaut divi locījumi (piemē-
ram, angļu vietniekvārdam: he — 'viņš' un him — 'viņu'), turpre-
tim nevar būt deklinācijas sistēmas ar vienu locījumu, kā tas ir

franču valodā; darbības vārda nepabeigtā veida kategorija iespē-
jama tikai tad, ja tai pašā gramatiskajā sistēmā ir arī pabeigtā
veida kategorija utt.

Sistēmas locekļi kļūst nozīmīgi saistījumā ar citiem tās pašas
sistēmas locekļiem; tāpēc, piemēram, ģenitīvs valodā, kurā ir

ablatīvs, nav tas pats, kas ģenitīvs valodā, kurā ablatīva nav; [k]
nozīmība valodās, kurās ir [x], ir cita nekā valodās, kurās [xl nav

(sk. 111 nod., 39. §).
Valodas struktūras atsevišķo līmeņu sistēmas mijiedarbība

veido attiecīgās valodas kopīgo sistēmu.

4. §. VALODA UN RUNA

XIX gs. otrajā pusē un XX gs. sākumā valodnieki, pārvarot
universālismu un naturālistu dogmatismu (Šleihers), arvien vai-

rāk iedziļinājās atsevišķu valodas faktu izpētē un savos pētījumos
nonāca līdz atsevišķa cilvēka runai. Šos centienus — novadīt pētī-

jumus līdz indivīdam — sekmēja jaunas zinātnes — psiholoģijas
panākumi. Daži šo uzskatu pārstāvji nonāca pat tik tālu, ka

1 Deiktisks — no grieķu deiktikos — 'norādošs.
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noraidīja valodu ka kolektīva piederumu un saka apšaubīt valodu

pastāvēšanu.
A. Šahmatovs, piemēram, uzskatīja, ka «reāli eksistē katra

indivīda valoda; ciema, pilsētas, apgabala, tautas valoda izrādās

zinātniska fikcija, jo šo valodu sastāda kādā teritoriālā vai cilts

vienībā ietilpstošo indivīdu valodas fakti»1
.

Šādu uzskatu piekritēji, pēc krievu sakāmvārda, «aiz kokiem

neredz meža». Par to rakstījis V. Humbolts (1767—1835): «..pa-

tiesībā valoda vienmēr attīstās tikai sabiedrībā, un cilvēks sevi

saprot tiktāl, ciktāl pieredzē konstatēts, ka viņa vārdi saprotami
arī citiem.»2

Šī doma Marksa formulējumā skan šādi: valoda — tā ir «ci-

tiem cilvēkiem pastāvoša un tikai tāpēc arī man pašam pastāvoša
īstena apziņa»

3
; ja valoda vienmēr ir kolektīva piederums, tad tā

nevar būt individuālo valodu mehāniska summa. Drīzāk jau katra

runātāja runu var uzskatīt par attiecīgās valodas izpausmi kādā

dzīves situācijā. Tomēr katra cilvēka runas individuālās īpatnības
arī ir nenoliedzams fakts.

Tā rodas ļoti svarīga problēma — valoda un runa. Šos jēdzie-
nus bieži vien jauc, lai gan ir pilnīgi skaidrs, ka, piemēram, fizio-

loģijā un psiholoģijā ir darīšana tikai ar runu, medicīnā var runāt

par runas defektiem utt.; visos šais gadījumos nedrīkst vārdu

runa aizstāt ar vārdu valoda, jo aplūkots tiek kāds psihofiziolo-
ģisks process.

levērojami sarežģītāk ir izprast valodas (h3hk) un runas

(pe*ib) savstarpējās attieksmes pašā valodniecībā,

V. Humbolts rakstīja: «Valoda kā visa izteiktā kopums nav

vienādojama ar pašu runu tautas mutē.»4 Šīs Humbolta tēzes

1 A. A. UlaxMaTo6. OnepK coßpeMeHHoro pvcCKoro jiHTeparypHoro H3biKa,

H3A. 4. M, 1941, 59. lpp. Sis uzskats nav tikai vienas personas uzskats, sal.

ar J. Boduēna dc Kurtenē izteikumiem darbā «H3biK h h3hkh», kas publicēts
Brokhauza un Jefrona enciklopēdiskās vārdnīcas 81. pussējumā (H. A. Eody3H

dc KypTen9. H36paHHbie Tpy,a,bi no o6meMy H3biKo3HaHHio. M., 1963, t. II),

kā arī ar V. Pizani domām (B. ĪJusanu. 3thmojiofhh. M., 1956, 43. lpp.)

un Dž. Bonfantes uzskatiem darbā «no3Hii.HH HeojiHHrBHCTHKH» (B. A. 3eezun-

iļee. HcropHH SJ3biKO3HaHHH XIX—XX BeKOB b oqepKax h H3BjieqeHHHX, H3A.

3. M., 1964, h. I, 336. lpp.).

2 B. ryMČOAbdT. O pa3JiHqHH crpoeHHH qejiOßeqecKHx h3hkob h ero bjihhhhh

Ha AyxoßHoe pa3BHTne po,n,a. Sk. B. A. 3ee2UHU,eB. HcTopua

H3bIKO3H3HHH XIX—XX BeKOB B OHepKaX H H3BJieHeHHHX, U3Ķ. 3. M., 1964,

q. I, 97. lpp.
3 K. Markss un F. Engelss. Vācu ideoloģija. R., 1963, 33. lpp.
4 B. ryM6oAbdr. O pa3nmmi opraHH3MOB H3HKa h o

3Toro pa3jiHHHH Ha yMCTBeHHoe pa3BHTHe MejiOßenecKoro pojia. CFI6., 1859.
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attīstīšanai veltīta vesela nodaļa F. dc Sosīra (1857 —1913) darbā

«Vispārīgās valodniecības kurss».

Galvenie Sosīra atzinumi ir šādi:

«Valodiskās darbības pētīšana sadalāma divās daļās: vienai

no tām, galvenajai, pētīšanas priekšmets ir valoda, t. i., kaut kas

būtībā sociāls un no indivīda neatkarīgs.. otrai, mazsvarīgā-
kai, pētīšanas priekšmets ir runas darbības individuālā puse, t. i.,

runa, ieskaitot runāšanu»1; un tālāk: «Abi šie pētīšanas priekš-
meti savā starpā ir cieši saistīti un prasa viens otru: valoda ir

nepieciešama, lai runa būtu saprotama un pilnībā veiktu savu

darbību, runa savukārt nepieciešama tādēļ, lai izveidotos valoda;
vēsturiski runas akts vienmēr ir pirms valodas.»2

Tātad, pēc Sosīra domām, valodiskās darbības pētīšana sada-

lāma divās daļās: 1) «vienai no tām, galvenajai, pētīšanas priekš-
mets ir valoda, t. i., kaut kas būtībā sociāls un no indivīda neat-

karīgs»; «otrai, mazsvarīgākai, pētīšanas priekšmets ir runas

darbības individuālā puse, t. i., runa, ieskaitot runāšanu».

Tātad Sosīram korelatīvi ir trīs jēdzieni: runas darbība

(langage), valoda (langue) un runa (parole).
Visneskaidrāk Sosīrs definē runas darbību: «Runas darbībai

ir dažāds raksturs.» 3 «Pēc mūsu domām, jēdziens valoda (langue)
nesakrīt ar jēdzienu runas darbība vispār (langage); valoda ir

tikai noteikta runas darbības daļa, tiesa — svarīgākā.» 4 *
Arī runu Sosīrs definē kopsakarā ar valodu, tomēr noteiktāk:

«.. runa ir individuāls gribas un saprašanas akts, kurā izšķira-
mas 1) kombinācijas, ar kuru palīdzību runātājs subjekts iz-

manto valodas kodeksu savas personīgās domas izteikšanai,
2) psihofiziskais mehānisms, kas viņam ļauj šīs kombinācijas

objektivēt»5; «nošķirot valodu un runu, mēs līdz ar to atdalām

1) sociālo no individuālā, 2) būtisko no mazsvarīgā un nejaušā» 6
.

Sī parādība «vienmēr ir individuāla un ar to piļnā mērā rīkojas

indivīds; mēs to sauksim par runu (parole)» 7.
Tomēr šais definējumos apslēpta ļoti svarīga pretruna: vai nu

runa ir tikai individuāla, mazsvarīga, pat nejauša, vai arī tā ir

«kombinācijas, ar kuru palīdzību runātājs subjekts izmanto valo-

das kodeksu», bet tādā gadījumā tā nevar būt mazsvarīga, ne-

jauša un individuāla, jo pastāv ārpus subjekta.
Austriešu psihologs un valodnieks K. Bīlers, bet pēc viņa

N. Trubeckojs šai jomā izdalīja divus jēdzienus: runas aktu

1 0. dc Cocctop. Kypc očmeft jihhpbhcthkh. M., 1933, 42. lpp.

2 Turpat.
3 Turpat, 39. lpp.
4 Turpat.
5

Turpat.
6 Turpat, 38. lpp.
7 Turpat.
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(Sprechakt) un valodas struktūru (Sprachgebilde) X

Terminu Sprachgebilde var identificēt ar Sosīra terminu langue —

'valoda', lai gan pats Sosīrs norāda uz citu paralēli vācu valodā:

Sprache — 'valoda', turpretim terminam Sprechakt — 'runas

akts' Sosīra teorijā neatbilst nekas, bet savam terminam parole —

'runa' viņš norāda atbilstošu vācu valodas terminu Rede — 'runa.

Vispilnīgāk un noteiktāk Sosīrs definē valodu: «Valoda ir dār-

gums, ko runas prakse radījusi visos, kas pieder pie viena sabied-

riska kolektīva»2
; «valoda

..
ir zīmju sistēma, kurā vienīgi būtis-

kais ir nozīmes un akustiskā tēla savienojums, pie tam abi šie

zīmes elementi ir vienlīdz psihiski» 3.
Uzsvērdams valodas sociālo būtību, Sosīrs saka: «Tā ir runas

darbības sociāls elements vispār, ārējs attieksmē pret indivīdu,
kas viens pats valodu nevar ne radīt, ne pārmainīt.»

4

Ko var secināt, ja izanalizē visas minētās pretrunas?
1. Sosīram ir taisnība tai ziņā, ka jānošķir valoda kā sociāla,

sabiedriska parādība, kā kolektīva piederums no citām parādī-
bām, kas saistītas ar valodisko darbību.

2. Taisnība viņam arī tai ziņā, ka viņš valodu definē pirmām
kārtām kā zīmju sistēmu, jo bez zīmju sistēmas nevar notikt cil-

vēku sazināšanās, kas ir I. Pavlova konstatētās otrās signālu sis-

tēmas parādība.
3. Nav taisnības Sosīram tai ziņā, ka viņš šo sociālo parā-

dību —
valodu uzskata par psihisku; kaut arī valodas parādības,

tāpat kā mākslas, lietišķās mākslas un tehnikas parādības, iet

caur cilvēku psihi, taču paši vārdi, deklinēšanas un konjugēšanas
likumi utt. nav psihiski fakti. Valodai kopumā un arī valodas

zīmei nepieciešama materialitāte (skaņas, burti un to kombināci-

jas). Mēs jau konstatējām, ka bez reālas materialitātes un spējas
būt jutekliski uztveramai jebkura zīme, un pirmām kārtām valo-

das zīme, pārstāj būt zīme un valodas sastāvdaļa.
4. Tāpat viņam nav taisnības tai ziņā, ka viņš apvieno runas

akta jēdzienu, kas vienmēr ir individuāls (pat kora deklamācijā!),
un runu kā iemaņu sistēmu saziņai ar valodas palīdzību, kur gal-
venais arī ir sociāls un runas iemaņas tāpat ir noteiktas kolek-

tīva daļas piederums (pēc šķiras, kārtas, profesionālām, vecuma,

dzimuma utt. pazīmēm).
5. Nav taisnības Sosīram arī tai ziņā, ka viņš nav šķīris runas

un runas akta jēdzienu, tāpēc ka nav pietiekami noskaidrojis valo-

diskās darbības jēdzienu.

1 Sk. Ķ. Būhler. Sprachtheorie. lena, 1934; N. Trubetzkog. Grundzūge der

Phonoļogie. «Travaux dv Cercle Linguistique dc Prague», 1938, N° 7 (Trubeckoja

grāmatas tulkojumā krievu valodā
—

«Ochobh cpoiiojiorHH», M., 1960 —
termini

runas akts un runa ir identificēti, sk. 7. lpp.).
2 0. dc Cocctop. Kypc očuiefi jihhtbhcthkh. M., 1933, 38. lpp.
3 Turpat, 39. lpp.
4 Turpat.
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6. Neraugoties uz minētajām Sosīra kļūdām, tas, ko viņš ir

teicis par valodu un runu, ir noderējis par orientieri pašu svarī-

gāko jautājumu noskaidrošanai šai jomā turpmākajos 50 gados.

Ko tad rezultātā var teikt?

1. Par galveno jēdzienu jāuzskata valoda (H3biK). Tā pa-
tiešām ir svarīgākais cilvēku sazināšanās līdzeklis. Līdz ar to

valoda ir kolektīva piederums un vēstures priekšmets. Valoda no-

teiktā laika posmā apvieno izlokšņu un dialektu daudzveidību,

šķiru, kārtu un profesiju runas dažādību, runas mutvārdu un

rakstveida formas paveidus. Nav indivīda valodas, un valoda ne-

var būt indivīda piederums, tāpēc ka valoda apvieno indivīdus un

dažādus indivīdu grupējumus, kas var visai dažādi izmantot

kopīgo valodu vārdu atlases un saprašanas, gramatikas konstruk-

ciju un pat izrunas ziņā. Tāpēc mūsdienās un vēsturē reāli pastāv
tādas valodas kā krievu, angļu, franču, ķīniešu, arābu un citas un

var runāt par mūsdienu krievu valodu, par senkrievu valodu un

pat par kopīgo slāvu valodu.

2. Runas akts ir individuāls un katru reizi jauns valo-

das kā dažādu indivīdu sazināšanās līdzekļa izlietojums. Runas

aktam obligāti jābūt divpusējam: runāšana un klausīšanās, kas

veido ciešu vienību, kura nodrošina savstarpēju saprašanos (sk.
iepriekš, 3. §). Runas akts pirmām kārtām ir process, ko pēta fizio-

logi, akustiķi, psihologi un valodnieki. Runas akts var būt ne

tikai dzirdēts (mutvārdu runā), bet arī pierakstīts (rakstveida

runā) vai fiksēts magnetofona lentā. Līdz ar to runas akts ir pie-

ejams pētīšanai un aprakstīšanai no dažādiem viedokļiem un ar

dažādu zinātņu metodēm.

3. Visgrūtāk definēt, kas ir runa (peqb). Pirmām kārtām

tā nav valoda, ne arī atsevišķs runas akts. Mēs runājam par mut-

vārdu un rakstveida runu, un tas ir pilnīgi pamatoti, mēs runā-

jam par bērnu, skolēnu, jaunatnes runu, par skatuves runu, par

ortoēpisko runu
1
, par tiešo un netiešo runu, par lietišķu un māk-

sliniecisku runu, par monoloģisko un dialoģisko runu utt. Tie visi

ir valodas iespēju dažādi izlietojumi, viena vai otra uzdevuma

atspoguļojums, tās ir valodas izmantošanas dažādas formas dažā-

dās sazināšanās situācijās. Un tas viss ir valodniecības pētīša-
nas priekšmets. Turpretim «psihofiziskais mehānisms» ir fiziolo-

ģijas, psiholoģijas un akustikas pētīšanas priekšmets, un valodnie-

kam jāizmanto šo zinātņu dotumi.

Tiešai novērošanai valodnieka, tāpat kā psihologa un fizio-

loga rīcībā ir runas akts (vienalga, vai tā ir dzirdama saruna vai

iespiests teksts), tomēr atšķirībā no psihologa un fiziologa, kuriem

runas akts un runa ir galvenais objekts, valodniekam tas ir tikai

izejas punkts. Valodniekam, tā sakot, «jāapstādina» tiešam novē-

rojumam pieejamais runas process, jāsaprot «apstādinātais» kā

1 Par ortoēpiju sk. 111 nod., 41. §.
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valodas struktūras izpausme, jāraksturo visas šīs struktūras

vienības to sistēmas attieksmēs un līdz ar to jāiegūst otrs un galve-
nais valodniecības objekts — valoda kopumā 1

,
kuru viņš var

iekļaut pavisam citā — vēsturiskā procesā.

5. §. SINHRONIJA UN DIAHRONIJA

XIX gadsimtā par valodniecības kā zinātnes objektu uzskatīja
senās valodas un «pirmvalodas» meklējumus. Dzīvo valodu pētī-
šanu atstāja skolai, krasi norobežojot šo jomu no zinātnes. Panā-

kumi dialektoloģijā, kura aprakstīja dzīvās izloksnes, koloniju
tautu valodu izpēte, kā arī vajadzība nopietnāk organizēt dzimtās

valodas un svešvalodu mācīšanu izvirzīja valodniekiem jaunus
uzdevumus: radīt metodes valodas pašreizējā stāvokļa zinātnis-

kai aprakstīšanai bez atskata uz valodas izcelšanos jun pagātni.
Prakse radīja arī teorētisku izpratni. Izcilie XIX gs. beigu un

XX gs. sākuma zinātnieki F. Fortunatovs, J. Boduēns dc Kurtenē,
F. dc Sosīrs un citi izvirzīja teorētiskus pamatus kādas valodas

zinātniskai pētīšanai attiecīgajā laikmetā. F. Fortunatovs izstrā-

dāja aprakstošās gramatikas principus 2,
J. Boduēns dc Kurtenē

valodniecību sadalīja statiskajā (aprakstošajā) un dinamiskajā

(vēsturiskajā) un fonētikā un gramatikā izšķīra līdzās pastāvo-
šas parādības (Nebeneinander — 'cita citai līdzās') un secīgas

parādības (Nacheinander — 'cita aiz citas') 3. Taču vissīkāk šo

jautājumu apskatījis F. dc Sosīrs.

Viņa galvenā tēze ir šāda: «. . katrā momentā runas darbība

prasa gan nostabilizējušos sistēmu, gan evolūciju; jebkurā brīdī

valoda ir gan dzīva darbība, gan pagātnes produkts.» 4 No teiktā

izriet sinhronijas un diahronijas ideja.

1 Sīkāk par valodu un runu sk. darbos A. H. Cmuphuukuū. 06'beKTHBHOCTb

cvmecTßOßaHHfl H3biKa. Mry, 1954; A. A. PecpopMūTCKuū. īlpHHUHnbi CHHxpoHHoro

onHcauHH H3biKa. Krājumā «O cooTHomeHHH CHHxpoHHoro aHajiH3a h Hcropime-

cKoro H3yHenHH H3HKOB», H3A. AH CCCP, 1961, 22. un sek. lpp.; * B. A. 3eezun-

u,ee. TeopeTHMecKaa h npHKJiaAnaa JiHHTBHCTHKa. M., H3A. «IlpocßemeHHe», 1968,

94.—110. lpp.

(Ar zvaigznīti (*) apzīmēta literatūra, ar ko tulkotāji papildinājuši grā-

matas autora dotās literatūras norādes. Šie papildinājumi attiecas galvenokārt

uz literatūru latviešu valodā. — Tulk.)
2 Sk. 0. 0. oopTynaToe. O npenoAaßaHUH rpaMMaTHKH pyccKoro H3biKa

b cpeAHeft niKOJie. «Pvcckhh (pn.no.nornHecKHH BecTHHK», 1905, N° 2 vai

0. 0. &opTyHdTOB. H36pamibie Tpyjļbi. M., yMne/i,rH3, 1957, t. 11.

3 Sk. M. A. Body3H dc KypreH3. OnbīT TeopHH cpoHeTHHecKHx ajībTepHauHH.

Krājumā M. A. Eody3H dc KypreH3. H36pannbie no o6meMy H3biKo3HaHHio.

M., 1963, t. I, 267. un sek. lpp.
4 0. dc Cocctop. Kypc očiuefi jihhtbhcthkh. M., 1933, 34. lpp.
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Sinhroni jal ir «vienlaicīguma ass.., kas skar attieksmes

starp līdzās pastāvošām lietām, kur novērsta jebkura laika iedar-

bība», bet di ah roni ja2 — «secīguma ass.., uz-kuras nevar

saskatīt vairāk par vienu lietu reizē, bet pa kuru izvietojas visas

ass parādības ar visām to izmaiņām» 3.
So tēžu ilustrēšanai izmantosim divus krievu valodas laikme-

tus — senkrievu un mūsdienu:

Isformas Kopības

A laikmets īpašības vārds lietvārds

(senkrievu) BOA-'b « » 2CU-6

i T

B laikmets ļ
(mūsdienu) boa «- » 80A"1

Senkrievu valodā īsformas īpašības vārds un tās pašas saknes

kopības lietvārds atšķīrās ar beigu patskani: īpašības vārdā bija
lietvārdā — b

5 (sakarā ar to iepriekšējais līdzskanis i> priekšā
bija cietāks, bet b priekšā — mīkstāks; tomēr tas neatšķīra vār-

dus) .
Mūsdienu krievu valodā tādi pāri ir palikuši, bet to atšķirība

balstās uz citu skaņu parādību sakarā ar to, ka beigu -b un b ir

atkrituši; tagad pārī zoa — zoAb par atšķīrējiem noder beigu
līdzskaņi: īpašības vārdā — cietais, bet lietvārdā — mīkstais

līdzskanis. Tādējādi izveidojusies jauna sinhronija (horizontālā
ass), kas saglabā agrāko attieksmi, bet tiek izteikta citādi tāpēc,
ka diahronijā (vertikālā ass) zoa-t> pārvērties par zoa, bet

zoA-b — par acu'6.
Cits analogs piemērs no franču valodas:

Vīriešu dzimtes Sieviešu dzimtes

A laikmets īpašības vārds īpašības vārds

(senfranču) fin [fin]< *fine [fine]
T

B laikmets j
(mūsdienu) fin [fēļ * >fine [fin]7

1 Sinhronija — no grieķu syn — 'kopīgi' un chronos — 'laiks', t. i., 'vien-

laicīgums'.
2 Diahronija — no grieķu dia — 'caur' un chronos — 'laiks', t. i., 'nevien-

laicīgums'.
3

<P. dc Cocctop. Kypc očmeft jihhtbhcthkh. M., 1933, 88. lpp.
4 Vārds zoA-b — zoa nozīmē 'kails', zont — zoa' — 'nabagi. — Tulk.

5
Burti •* un b senkrievu rakstībā apzīmēja īpašus (reducētus) patska-

ņus.

6 Apostrofs (') norāda līdzskaņa mīkstumu. (

7 Vārds fin nozīmē 'tievs', fine — 'tieva'; zīme c apzīmē platu, «degunā»

izrunājamu c.
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Piemērs no angļu valodas:

A laikmets Vienskaitlis Daudzskaitlis

(rietumģermāņu) fot [fot] « *foti [foti]

B laikm c t s

(mūsdienu angļu -1 ī

valoda) foot [fut]« >feet [Vv.tf

Sinhronija ir it kā horizontāls griezums, t. i., valodas kā gata-
vas savstarpēji saistītu un savstarpēji nosacītu leksisku, grama-

tisku un fonētisku elementu sistēmas stāvoklis attiecīgajā mo-

mentā; šiem elementiem ir vērtība jeb nozīmīgums (dc Sosī-

ram — valeur) neatkarīgi no to cilmes un vienīgi tāpēc, ka tos

saista savstarpējas attieksmes veselā — sistēmas — iekšienē.

Diahronija ir ceļš laikā, ko katrs valodas elements veic pats

par sevi, vēsturiski mainīdamies.

Tādējādi, pēc dc Sosīra domām, sinhronija ir saistīta ar sis-

tēmu, bet tajā nav laika attieksmju, turpretim diahronija saistīta

ar laiku, bet tajā nav sistēmas attieksmju. Citiem vārdiem:

«.. diahroniju uzskata par atsevišķu parādību jomu, bet valodu kā

sistēmu pēta vienīgi sinhronijas sfērā. Citādi izsakoties, valodas

attīstību aplūko tikai kā atsevišķu vienreizīgu parādību izmaiņu,
bet ne kā sistēmas izmaiņu, turpretim sistēmu pēta tikai tās esa-

mībā noteiktā momentā . .»
2

Pamatojoties uz šādu izpratni, Sosīrs secina, ka sinhronija un

diahronija valodā jāpēta divām dažādām zinātnēm3
.

Kādā ziņā Sosīram te ir taisnība un kādā ziņā ne?

Taisnība viņam ir tai ziņā, ka sinhroniskais un diahroniskais

aspekts valodā ir realitāte un tie jāizšķir, ka praktiski «sinhronis-

kais aspekts ir svarīgāks par diahronisko, tāpēc ka runātāju lie-

lum lielajam vairumam vienīgi tas ir īsta realitāte»4.
Patiešām, katrs attiecīgās valodas runātājs atrodas sinhroni-

jas sfērā, viņš pret šo valodu izturas kā pret paklausīgu rīku,
kura mehānisms viņam jāpārzina, lai ar to varētu ērtāk rīkoties,

un viņam nav nekādas daļas gar vēsturisko fonētiku, vēsturisko

gramatiku un vārdu vēsturi. Šīs ziņas varētu tikai traucēt viņa

1 Vārds fot — foot nozīmē 'kāja', foti — feet — 'kājas.
2 A. H. CMUpHUIļKUŪ. FIo nOßOfly KOHBepCHH B aHrjIHHCKOM H3blKe. «Hho-

cTpaHHbie H3UKH b uiKOJie», 1954, N° 3, 15. lpp.
3 J. Boduēns dc Kurtenē šādu sinhronijas un diahronijas sakaru sarau-

šanu neizdara, lai gan viņš tās rūpīgi nošķir. Sk. OnbīT hctophh (poHeTHHecKHX

ajībTepHauHH (1895) grāmatā H. A. BodyaH dc ĶypTen3. H3ČpaHHbie Tpvzibi no

o6meMy H3biKO3HaHHK). M., 1963, t. I, 266. un sek. lpp., īpaši 279. un 324.—

326. lpp.
4 0. dc Cocctop. Kypc očmeft jihhtbhcthkh. M., 1933, 25. lpp.
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praktisko interesi par valodu. Tas, kas sauc zirgu par Aouiadb,

bet suni par cočam, diez vai ko iegūs, ja uzzinās, ka pirmais
vārds aizgūts no tjurku tautām, bet otrais — no irāņu tautām, vai

ja uzzinās, ka sarunvalodas vārds KaeapdaK — 'juceklis' kazahu

valodā (no kuras tas aizgūts) nozīmē 'ceptas gaļas gabaliņi.
Šādas zināšanas var tikai runātāju mulsināt un traucēt viņu pa-

reizi izteikt domas. Ko runātājam dod tas, ja viņš zina, ka agrāk
bija nevis ctoaūm — 'galdiem', bet ctoaomt> un nevis ctoaob —

'galdu-, bet ctoat>> Gandrīz neko. Pat tāds vienkāršs fakts, ka

vārdus 2He3da — 'ligzdas', 3ee3Ču — 'zvaigznes' līdz 1917. gadam
rakstīja ar?fc, runātājam (un rakstītājam) nav vajadzīgs.

Taču šādā skatījumā runa ir tikai par valodas lietošanu un par

tās funkcionēšanas sistematizāciju aprakstošajā valodniecībā, ne-

vis par valodas attīstības izzināšanu.

Jebkurā izpētē nedrīkstam aizmirst, ka galvenā dialektikas

prasība zinātnē ir pētīt parādības gan sakarībā, gan attīstībā.

Sakaru saraušana starp sinhroniju un diahroniju, ko pasludināja
Sosīrs, šo tēzi pārkāpj divas reizes, jo viņa sinhroniskā valodas

izpēte parādības aplūko sakarībā, bet bez attīstības un diahro-

niskā izpēte aplūko parādības attīstībā, bet bez sakarības.

Sakarā ar teikto A. Smirņickis dibināti rakstīja:

«1. Jebkuras vienības pārmaiņa notiek ne kā izolētas vienības,
ne kā izolēta fakta, bet kā sistēmas daļas pārmaiņa. Tātad sinhro-

nijas līniju, t. i., vienlaicīgi pastāvošas sistēmas līniju, nedrīkst

neņemt vērā, pētot valodas pārmaiņas, t. i., diahroniskā izpētē.

2. Noteikta laikmeta valoda ir valoda, kas pastāv laikā, t. i.,

ietver diahronijas momentu .. jo laika faktors valodai ir būtisks.

Tādā kārtā valodas sinhroniskā sistēma nenovēršami jāaplūko
laikā.» 1

Sinhronijas un diahronijas sakaru saraušanas rezultātā, kā arī

tāpēc, ka no sistēmas izrautu izolētu faktu diahroniskā pētīšana
bija acīmredzami neauglīga, daudzi Sosīra sekotāji ārzemēs pa-

sludināja ahron ij v, t. i., pavisam noraidīja laika faktoru

valodas izpētē.

Kāda tad ir pareizā izeja no šīs situācijas? Protams, ne atgrie-
šanās pie vecās bijušā un esošā, sistēmā līdzās pastāvošā un

laikā cits citam sekojošā neizšķiršanas un nepavisam ne atteik-

šanās no sistēmas jēdziena2.
Par šo maldīgo soli A. Smirņickis rakstīja: «.. aizstāt esošās

korelācijas definējumu ar definējumu, no kā tā radusies, nozīmētu

1 A. H. CMUpnUU,KUŪ. īlo nOBOAV KOHBepCHH B aHTJIHHCKOM H3UKe. «Hho-

CTpaHHbie H3biKH b uiKOJie», 1954, JMs 3, 16. lpp.

2
Sk. dibinātās F. Fortunatova piezīmes šai jautājumā: 0. <t>. oopTynaToe.

H36paHHbie TpyAbi. M., 1956, t. I, CpaßHHTejibHoe H3biKOBeAeHHe, 142. lpp.
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sajaukt pagātni ar tagadni, pieļaut anahronismu, tātad tā būtu

antivēsturiska pieeja.»
1

Divas Sosīra ieskicētās asis patiešām izslēdz viena otru, un

nevar būt nekādas runas par to vienību. Tie ir divi dažādi aspekti.
Tomēr to pretstatījums ir nevienmērīgs, jo sinhroniskais aspekts
vairākām lingvistiskām vajadzībām var būt patstāvīgs un izsme-

ļošs — alfabētu sastādīšanai, ortogrāfijas reformēšanai, trans-

kripcijas un transliterācijas 2 izstrādāšanai, mašīntulkošanai, vis-

beidzot, normatīvo aprakstošo un sastatošo gramatiku sastādīša-

nai, kā arī dzimtās un nedzimtās valodas mācīšanas metodikas

izveidošanai, turpretim diahroniskais aspekts ir tikai valodas vēs-

tures pētīšanas palīgpaņēmiens. Nekādā gadījumā nedrīkst iden-

tificēt diahroniju un valodas vēsturi, jo diahronijā var parādīt
tikai atsevišķu, izolētu, sistēmā nesaistītu un no valodas struktū-

ras izolētu faktu pārveidošanos un evolūciju.
Tā kā valoda katrā savas struktūras līmenī veido sistēmu,

kuras visi elementi ir savstarpēji saistīti un tikai tāpēc iegūst
savu raksturojumu, tad īsta valodas vēsture, izmantojot iepriek-

šējos diahroniskā apraksta dotumus, jāizklāsta vismaz divos sin-

hronos aspektos, kas aptver A laikmetu un B laikmetu; tad iepriekš
iegūtie diahroniskie fakti pārvērtīsies par vēsturiski sinhroniskiem

un valoda savā vēsturē parādīsies kā struktūra un sistēma.

Tātad valoda kā sistēma jāpēta un jāsaprot
ne tikai tās pašreizējā stāvoklī, bet arī tās

pagātnē, t. i., valodas parādības jāpēta vienlaikus to sakaros

citai ar citu un attīstībā, atzīmējot katrā valodas stāvoklī parā-
dības, kas atmirst, un parādības, kas rodas uz stabilizējušos, attie-

cīgajam valodas stāvoklim normālo parādību fona.

Valodas struktūras līmeņu — leksikas, gramatikas, fonēti-

kas — nošķiršana balstās ne tikai uz pašu šo nodalījumu vie-

nību — vārdu, formu, skaņu — atšķirību, bet arī uz tās abstrakci-

jas kvalitāti, kura šīs vienības nosaka.

Abstrakcija izpaužas jebkurā valodas faktā, bez tās valoda ne-

varētu būt valoda. Tomēr abstrakcijas loma un raksturs dažādos

valodas struktūras līmeņos ir dažāds.

1. Leksiskajai abstrakcijai raksturīgs tas, ka

vārds — viskonkrētākā valodas vienība — ir korelatīvs nevis

tieši ar lietu, ko šis vārds var nosaukt, bet ar veselu lietu klasi.

Tas attiecas ne tikai uz sugasvārdiem (māja, cilvēks), bet arī uz

īpašvārdiem (Aleksandrs, Marija, Ķomsomoļska). Sugasvārdi un

īpašvārdi ir leksiskās abstrakcijas kvalitātes dažādas pakāpes.

1 A. H. CMUpnuiļKuu. TaK Ha3bißaeMaa KOHBepcHH h qepe,n.oßaHHH 3ByKOB b

aHrjiHftcKOM H3WKe. «HHocTpaHHbie H3HKH b ruKojie», 1953, Ne 5, 25. lpp.
2 Tuvāk sk. V nodaļā — «Rakstība».
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2. Gramatiskā abstrakcija neattiecas uz lietām un

uz atsevišķiem fiksētiem jēdzieniem. Pirmajā mirklī tā vienkārši

šķiet šaurāka par leksisko abstrakciju (sal. tādus leksiskās ab-

strakcijas gadījumus kā MU3Hb, čurue, dzīve, esamība un tādus

gramatiskās abstrakcijas gadījumus kā piedēkli -uk- vārdos cto-

auk, caduK, piedēkli -iņ- vārdos galdiņš, dārziņš vai galotni -a

vārdos ctoaū, npocpeccopa, kohr, Kpan, galda, profesora, zirga),
tomēr tas nav pareizi. Gramatiskajai abstrakcijai ir cita kvalitāte:

pievienot piedēkli -uk- (-iņ-) vai galotni -a var saknēm un cel-

miem ar jebkuru nozīmi (caduK un (pt/HTUK, cTOAa un pučam;
dārziņš un turziņa, galda un zvejnieka); gramatiskā abstrakcija
ir neitrāla pret leksisko abstrakciju, un tai ir īpaša kvalitāte — tā

ir pazīmju un attieksmju abstrakcija.
3. Fonētiskā abstrakcija ir citas kvalitātes parā-

dība; tā ir neitrāla kā pret leksisko, tā pret gramatisko abstrak-

ciju. Tā no fonēmām [t], [k], [y] var sastādīt dažādus vārdus: gan

TKtļ — 'aužu', gan tuk — 'tauki', gan kijt — 'kakts'; latviešu

valodā no fonēmām [ē], [a], [r], [t] var sastādīt gan vārdu rēta, gan
vārdu ērta; fonēma [a] var būt gan sieviešu dzimtes vienskaitja
nominatīva galotne (otcena; arī latviešu valodā — sieva, liepa),
gan vīriešu un nekatras dzimtes vienskaitļa ģenitīva galotne
(cTOAā, OKnā; latviešu valodā vīriešu dzimtes vienskaitļa ģeni-
tīva galotne — tēva, galda, loga), gan daudzskaitļa nominatīva

galotne (domā — 'mājas', ČKna — 'logi') v. tml.

Sīs leksiskās, gramatiskās un fonētiskās abstrakcijas kvalitā-

tes atšķirības arī nosaka dažādu valodas struktūras līmeņu atšķi-
rību!

6. §. VALODNIECĪBAS SAKARI AR CITĀM ZINĀTNĒM

Valoda ir saistīta ar visu cilvēka jutekliskās un domāšanas

darbības kopumu, ar cilvēka kā dzīvas būtnes organizāciju (ar

viņa dzīves dabiskajiem nosacījumiem), ar viņa sadzīvi, ar sa-

biedrību, kurā cilvēks dzīvo, ar viņa tehnisko, intelektuālo un

māksliniecisko jaunradi, ar cilvēku sabiedrības vēsturi, tāpēc arī

zinātne par valodu — valodniecība jeb lingvistika — ir sais-

tīta ar ļoti daudzām zinātnēm — eksaktajām, dabas un huma-

nitārajām.
1. Tā kā valoda pirmām kārtām ir komunikatīva zīmju sistēma,

visciešākie sakari valodai ir ar zinātni par zīmju vispārīgo teo-

riju —ar semiotiku 1. Semiotika kā vispārīga disciplīna nav

saistīta ar valodas specifiskajiem līdzekļiem un iespējām, bet tās

uzdevums ir pētīt jebkuras zīmju sistēmas kā apzīmēšanas un no-

zīmes pārvades līdzekļus. Semiotika pēta jebkuras zīmju sistēmas:

Semiotika — no grieķu sēmeion vai sema — 'zīme.
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gan vienkāršākās (telegrāfa kods, jūras un gaisa signalizācijas

paņēmieni, regulēšanas zīmes), gan arī sarežģītākas (dzīvnieku
signalizācija, dažādi rakstības un šifru paņēmieni, ģeogrāfisko
karšu un rasējumu zīmes, kā arī kurlmēmo zīmes) un, beidzot,
valodas zīmju sistēmu.

Valodniecībai ir svarīgi semiotikas vispārīgie atzinumi par zī-

mēm, par to atšķirīgajām pazīmēm, par zīmju grupēšanu un kla-

sificēšanu, par iespējām zīmes kombinēt, veidot zīmju ķēdes un

sadalīt tās posmos, par zīmju pazīšanu, par šifrētu tekstu atšifrē-

šanas principiem vai par nezināmu valodu tekstu atšifrēšanu.

Semiotikas vispārīgo principu izstrādāšana var ievērojami
atvieglot valodnieku darbu valodas zīmju likumību konstatē-

šanā.

2. Tā kā valoda ir sabiedriska parādība, valodniecība ir saistīta

ar vairākām sabiedriskajām zinātnēm un pirmām
kārtām ar socioloģiju. Mācība par sabiedrības uzbūvi, par

tās funkcionēšanu un attīstību valodniecībai var dot daudz ko —

kā vienu vai otru valodu izmanto dažādi sociāli grupējumi (šķi-
ras, dažādi sociālie starpslāņi, profesionālās grupas), kā valodā

atspoguļojas sociālu apvienību sadalīšanās un apvienošanās, cilšu

un tautu pārceļošana (migrācija), teritoriāli sociālu grupu veido-

šanās vienas* valodas ietvaros (dialekti) vai starp dažādām valo-

dām (valodu savienības). Ļoti svarīgi valodniecībai ir saprast
valodas un galveno sabiedrisko kategoriju — bāzu, virsbūvju,
šķiru, darba rīku — savstarpējās attieksmes. Tikai pēc salīdzinā-

šanas ar sabiedriskajām kategorijām var saprast valodas funkcio-

nēšanas un attīstības savdabību.

3. Tā kā valoda ir nesaraujami saistīta ar domāšanu, zinātne

par valodu ir Saistīta ar loģiku — zinātni par domāšanas

likumiem un domas formām. Ciešais sakars ar loģiku un loģikas
definējumu un apzīmējumu aparāta izmantošana valodniecībā,

protams, nenozīmē, ka loģikas kategorijām (jēdziens, spriedums,
slēdziens utt.) jāsakrīt ar valodas kategorijām (morfēma, vārds,

teikums), tomēr šo divu plānu korelativitāte nav apšaubāma, lai

gan ne visam, kas ir loģikā, jābūt arī valodā, bet valodas parādī-
bas tālu pārsniedz loģikas ietvarus. Taču tādi loģikas definējumi
kā jēdziena, tā satura, apjoma un obligāto pazīmju definējumi

nepieciešami valodniekam vārda, tā nozīmes, vārda daudznozīmī-

bas veidu noteikšanai (sk. II nodaļu — «Leksikoloģija», 7.—

17. §), loģikas formula aRb, kas aplūko kādu divu locekļu (a, b)
attieksmi (R — relatio), valodnieķam svarīga sintagmas definē-

jumā («vārdkopas», sk. IV nod., 59.—61. §), bet vispārīgajā mā-

cībā par modeļiem valodā valodnieks var balstīties uz mācību par

loģisko modelēšanu.

4. Tā kā valodniecības priekšmets ir ne tikai valoda, bet arī

runa, bet runa ir psihofizisks process, dabiski ir izvirzīt jau-

tājumu par valodniecības sakaru ar psiholoģiju un fizio-

loģiju.
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1) Cilvēka domāšanu kā procesu, kā arī jūtas un citas cilvēka
darbības izpausmes pēta psiholoģija. XIX gs. beigās un XX gs.
sākumā daudzi valodnieki, vēlēdamies izvairīties no nepareizā uz-

skata par valodu kā dabas organismu, centās nostiprināt valod-
niecību kā psiholoģisku zinātni, uzskatot visas būtiskākās valodas

parādības par psihiskām. Tomēr tāds viedoklis nevarēja būt pa-

matots, jo valodas parādības (fonēmas, morfēmas, vārdi, teikumi)
nav tas pats, kas priekšstati par tiem runātāja apziņā, tāpēc va-

loda nevar būt psiholoģijas objekts. Psiholoģija var pētīt runas

aktus kā procesu, bērna runas veidošanos, skolēna runas attīstību

utt. Tāpēc katrā psiholoģijas mācību grāmatā ir nodaļa «Runas

psiholoģija», kurā aprakstīta cilvēka runas darbība. Valodnieks,
kas nodarbojas galvenokārt ar valodu, iegūst vajadzīgos dotu-

mus no runas, ko viņš novēro, tāpēc viņam jāievēro psiholo-
ģijas dotumi, lai gan runu valodnieks pēta ne tā, kā to dara psi-
hologs.

2) Tā kā runas akts nav iespējams bez runas skaņu veidoša-

nas un uztveres materiālajiem nosacījumiem, ar šo procesu jāno-
darbojas fizioloģijai, kas aplūko artikulāciju, t. i., runas

skaņu veidošanos runas aparātā, un apskata, kā dzirdes orgāns —

auss — uztver runas plūsmu (sk. 111 nodaļu — «Fonētika», 28.—

38. §). Tādējādi runas fizioloģija iedalāma artikulā rajā
fizioloģijā- un dzirdes fizioloģijā. Pie tam nedrīkst

aizmirst to, ka runas akts ir divpusējs (sk. iepriekš).
5. Tā kā runa ir saistīta ar augstākās nervu sistēmas darbību,

ar tās normālo fizioloģiju un patoloģiju, t. i., ar runas traucēju-
miem, tad ar runu nodarbojas medicīnas pārstāvji — psi-
hiatri, defektologi, logopēdi. Kurlmēmo un aklo kurlmēmo runas,

kā arī dažādu runas traucējumu pētīšana valodniekiem dod ļoti
daudz ne tikai normālas runas izpratnei, bet arī valodas struktū-

ras uņ tās funkcionēšanas izpētei.
6. Skaņu parādības pēta fizikas nozare — akustika.

Lai pareizi saprastu, ko no skaņu kontinuuma (nepārtraukta dau-

dzuma) valoda atlasa savas zīmju sistēmas organizēšanai, valod-

niekam vajadzīgas ziņas par akustiskiem raksturojumiem, kas

saistīti ar skaņas augstumu, stiprumu, garumu, ar toņa un trok:

šņa parādību korelāciju, ar skaņas spektra un rezonanses parā-
dību izpratni (sk. 111 nodaļu — «Fonētika», 27. § un 29.—32. §).

7. Kad, nomainot veco valodniecību, kas pētīja tikai rakstu

pieminekļus, valodnieki XIX gs. otrajā pusē sāka aprakstīt dzīvās

izloksnes un dialektus (sk. VII nod., 89. §), ar ko bija cieši sais-

tīta folkloras (tautas daiļrades — dziesmu, pasaku, teiku) vāk-

šana un valodas vai dialekta lietotāju dzīves veida (mājokļa,

trauku, apģērba, darba rīku, kā arī ticējumu utt.) pētīšana, valod-

niecībai radās sakari ar etniskajām zinātnēm. Tas viss valodnie-

cības- disciplīnu — dialektoloģiju saistīja ar etnogrāfiju

(mācību par tautām). Etnogrāfi klasificē un interpretē arheolo-

ģisko izrakumu materiālus pēc apbedījumu tipiem, pēc ornamenta
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uz traukiem un citiem materiālās kultūras pieminekļiem; valodnie-

kiem tas ir svarīgi arheoloģijas datu studēšanā.

8. Izmirušo seno valodu pētīšana, šo valodu lietotāju un viņu
areāla, t. i., viņu izplatības apgabala, viņu migrācijas utt. noteik-

šana saista valodniecību ar arheoloģiju — zinātni, kas pēta
cilvēku sabiedrības pagātni, izmantojot izrakumos atrastos mate-

riālās kultūras pieminekļus (mājokļus, apbedījumu vietas, apdzī-
voto vietu iekārtojumu, darba rīkus, traukus, apģērbu, ieročus,

rotaslietas, kā arī rakstu pieminekļus, piemēram, akmens bluķi ar

Asīrijas valdnieka Hammurapi likumu kopojumu, plāksnes ar

hieroglifu un ķīļu raksta zīmēm, senās Novgorodas izrakumos at-

rastos tāšu rakstus utt.). Ja atrod nedatētus rakstu pieminekļus,
tad arheologu izstrādātā atradumu datēšana pēc izrakumu dzi-

ļuma slāņiem var palīdzēt noteikt attiecīgā rakstu pieminekļa
rašanās laiku, un otrādi — datēti rakstu pieminekļi precizē arheo-

loģisko hronoloģiju.
9. Pētot jautājumu par valodas rašanos pirmatnējiem cilvē-

kiem, kā arī izšķirot, kā saistītas vai kādā ziņā nav saistītas valo-

das un rases pazīmes, svarīga loma ir antropoloģijai —

zinātnei par cilvēka bioloģisko dabu, par viņa galvaskausa un

skeleta uzbūvi, ādas krāsu, apmatojuma raksturu,, par cilvēka at-

šķirību no cilvēkveidīgajiem pērtiķiem utt. Arheoantropoloģija,
tāpat kā arheoetnogrāfija, izmanto arheoloģijas dotumus, turpre-
tim dažādos, piemēram, medicīniskos nolūkos veiktie mūsdienu

cilvēku antropoloģiskie pētījumi ar arheoloģiju nav saistīti. Ar

antropoloģijas starpniecību valodniecība var būt saistīta ar vispā-

rīgo un speciālo bioloģiju, kas apraksta dzīvnieku dzīvi,

spējas, paradumus un izturēšanos.

10. Vēstures zinātne cieši sadarbojas ar valodniecību

tais gadījumos, kad valodniecības fakti apgaismo kādus vēstur-

niekam svarīgus notikumus un kad vēstures dotumi palīdz valod-

niekam precīzāk lokalizēt kādus valodas vēstures faktus. Sevišķi
cieši ar vispārīgo vēsturi ir saistīta leksikoloģija, jo vārdu un iz-

teicienu vēsturi bieži vien nevar atklāt tikai lingvistiskā plāksnē
un ir nepieciešams vēsturnieka materiāls (piemēram, īpašības
vārda 3dTpane3Hbiu — 'ikdienas-, 'mājas-' vai darbības vārdu

nodKU3bMUTb un očibeeopuTb — 'apkrāpt' cilmes skaidrojumā
krievu valodā, sk. II nod., 19. §). Vēsturiskie apstākļi izskaidro

lielo daudzumu arābu vārdu turku, persiešu, tadžiku, tatāru va-

lodā — tas saistīts ar arābu iekarojumiem un islama izpla-
tīšanos.

11. Ģeogrāfija ar valodu tieši nav saistīta, tomēr ar vēs-

tures starpniecību ģeogrāfijas fakti var izrādīties arī lingvistiski

faktori; tā, piemēram, kalnainais apvidus Dagestānā, Pamirā un

citur ir par pamatu tam, ka tur ir valodas ar ļoti mazu runātāju
skaitu; jūras un okeāni traucē valodu kontaktus (piemēram, Klusā

okeāna nelielo salu valodas); plašas atklātas teritorijas sekmē

sakaru zaudēšanu starp dialektiem, bet ierobežotas teritorijas —
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dialektu tuvināšanos (sk. F. Engelss. Ģimenes, privātīpašuma un

valsts izcelšanās. VII nod., 87. §). Bet arī ģeogrāfi ir ieinteresēti

sadarbībā ar valodniekiem, piemēram, tādā praktiskā nozarē kā

kartogrāfija, kur visi uzraksti, t. i., fiziskās ģeogrāfijas objektu

(jūru, upju, salu, kalnu, līdzenumu) nosaukumi un politisko ob-

jektu (valstu, provinču, apdzīvotu vietu) nosaukumi, pirmām kār-

tām ir valodnieku pārziņā, kuri izstrādā noteikumus, kā kartēs

rakstāmi ģeogrāfiskie nosaukumi (sk. V nod., 73. §).
12. īpaši jāapstājas pie valodniecības un filoloģijas

savstarpējām attieksmēm. Šie sakari ir ļoti seni, jo valodniecība

kā patstāvīga zinātne izaugusi no filoloģijas. Filoloģija burtiski

ir 'vārda mīlestība', t. i., visa tā pētīšana, kas saistīts ar vārdu,

sākotnēji ar rakstītu vārdu, tātad rakstu pieminekļu pētīšana
dažādos nolūkos. Līdz pat šim laikam zinātniskajā nomenklatūrā

pastāv filoloģisko zinātņu cikls, filoloģijas fakultātes, filoloģijas
zinātņu kandidāta un doktora grāds, kas nomenklatūras ziņā
ietver gan literatūras zinātnieku, gan vispār katru, kas pēta kāda

darbinieka vai rakstnieka biogrāfiju un dzīves datus pēc rakstu

avotiem, gan valodnieku, kas pēta aglutinācijas principu morfēmu

savienošanai vārdā vai kādas dzīvas bezrakstu valodas līdzskaņu
diferencētājas pazīmes. Šī tradicionālā nesaderība kļūst aizvien

redzamāka. Tāpēc mūsu dienās filoloģiju bieži vien raksturo kā

rakstu pieminekļu (vēsturisko, juridisko, literāro) izmantošanu

nelingvistiskiem nolūkiem. Protams, ikviena teksta sākotnējai ap-

strādei jābūt valodnieka rokās, taču pēc tam vēsturnieka, jurista,
literatūrzinātnieka un valodnieka intereses šķiras.

Literatūras zinātniekam saikne ar valodniecību ir sevišķi ne-

pieciešama, pie tam ne tikai tekstoloģijā vai versifikācijas mācībā,
bet tāpēc, ka «valoda ir literatūras pirmelements» (Maksims Gor-

kijs) un bez valodas nevar būt literatūras. Tāpēc katram literatūr-

zinātniekam zināmā mērā jābūt valodniekam, turpretim valodnie-

kam nav jābūt literatūrzinātniekam.

13. Vissarežģītākais ir noskaidrot valodniecības un mate-

mātikas attieksmes. Bieži atkārto domu, ka ikvienu zinātni

var saukt par zinātni tikai tādā mērā, cik tajā ir matemātikas.

Patiešām, precizitāte (galvenā zinātnes īpašība atšķirībā no zinā-

šanām par kaut ko), kas piemīt matemātikai, ir zinātnes ideāls.

Tomēr precizitāte neizpaužas tikai matemātikā, par ko liecina

sabiedrisko zinātņu panākumi XIX gs. otrajā pusē un XX gad-
simtā, paredzēšanas prasme valodniecībā (piemēram, salīdzinā-

mās metodes lietošanas rezultāti romānistikā, kurus apstiprināja

vulgārās latīņu valodas rakstu pieminekļi, dc Sosīra hipotēzes,
ko apstiprināja hetu valodas atklāšana, sk. VI nod., 77. §) un

daudz kas cits, kur matemātiku neizmantoja.
Tomēr matemātika kā zinātņu paraugs ir neapstrīdams zināt-

niskais ideāls.

Bez tam XX gadsimtā daudzi matemātiķi un veselas matemā-

tikas skolas matemātiku ar sekmēm izmantoja ne tikai eksaktajās
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zinātnēs, piemēram, fizikā (kas jau sen bija attaisnojies) un

tehnikā, bet arī humanitārajās zinātnēs, kā rezultātā radās eko-

nometrika (matemātisko metožu izmantošana ekonomikā),
matemātiskā loģika, matemātiskā valodnie-

cība utt.

Par matemātisko valodniecību jārunā īpaši. XX gadsimtā radās

īpaša disciplīna — matemātiskā loģika, kas plaši izman-

toja sintakses, teikuma, vārda lingvistiskos jēdzienus. Matemā-

tiskā loģika ir īpaša matemātikas nozare. Tas pats sakāms par
matemātisko valodniecību, kas ir nevis īpaša valod-

niecība, bet tikai matemātikas metožu izlietošana valodas parā-
dību pētīšanā. Galvenokārt tas attiecas uz runu, nevis uz valodu,
piemēram, varbūtību teorijas un matemātiskās statistikas izman-

tošana (pati matemātiskā statistika ir nevis īpaša statistikas

nozare, bet arī tikai matemātikas metožu izmantošana statis-

tikā).
Matemātiskas statistikas metožu lietošana ļauj objektīvi un

ekonomiski noteikt vārdu sastāvu noteikta tipa vārdnīcai, piemē-

ram, krievu valodas vārdnīcai nacionālajām skolām; ar statistisko

analīzi nosakot skaņu un skaņu savienojumu sastopamību noteik-

tos tekstos, iespējams sakaru tehnikai dot datus par kādas valo-

das skaņu lietojuma biežumu; tāpat interesantus rezultātus var

iegūt, ja analizē dzejas un prozas teksta skaņu sastāvu.

14. To matemātikas disciplīnu vidū, kuras saskaras ar valodu,
ir arī tehniskā informācijas teorija, kuru tās pamat-
licējs — amerikāņu zinātnieks K. Šenons raksturoja šādi: «Infor-

mācijas teorija pēta informācijas pārvades procesu sakaru kanā-

los,» pie tam sakaru pārvade iedomājama pēc šādas shēmas:

avots^raidītājs^kanāls-^uztvērējs^saņēmējs.
Šī procesa noskaidrošanai ievieš šādus jēdzienus:
a) kods — patvaļīga nosacītu zīmju vai simbolu sistēma; pa-

rādīšanās biežumu ziņojumā sauc par varbūtību;

b) alfabēts — koda zīmju komplekts;

c) teksts — attiecīgā ziņojuma zīmju secīgums;
d) kanāls — vide, pa kuru pārvada koda zīmes, ņemot vērā

traucējumus un «trokšņus»;
c) pašu informāciju mēra ar īpašu vienību, ko sauc par bitu

(vai b i n it v — no angļu vārdiem binary unit — 'binārā mērvie-

nība') un aprēķina pēc formulas «Logaritms pie bāzes 2», Log2
no nosacīto signālu skaita;

f) redundance — starpība starp teorētiski iespējamo kāda

koda pārvades spēju un vidējo pārvadāmās informācijas dau-

dzumu. Redundanci izsaka procentos no vispārīgās koda pārvades

spējas; piemēram, katra signāla divreizēja pārvade rada 50% lielu

redundanci;

g) entropija — trūkstošās informācijas un nenoteiktības

mērs; nenoteiktības pakāpe ir atkarīga no iespējamo koda sim-

bolu skaita un to varbūtības.
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Sakarā ar matemātiskās loģikas un informācijas teorijas sa-

sniegumiem svarīgu lomu ieguvis algoritma jēdziens. Algo-
ritms ir kādas informācijas sistēmas aprakstīšanas, kodēšanas

vai pārkodēšanas precīzo noteikumu kopums. Sevišķi svarīga
loma algoritmam ir mašīntulkošanā, kur ieejā jābūt automātiskās

analīzes algoritmam, bet izejā — automātiskās sintēzes algorit-
mam

1.

15. Un visbeidzot — kibernētika2
— 'zinātne par vadī-

šanu', jauna zinātnes disciplīna, kas radusies XX gadsimtā. Kiber-
nētiku nevar iedomāties kā atsevišķu, noslēgtu zinātni. Tai pa-
matā ir daudzu zinātņu aktīvi centieni, kuras aicinātas īstenot

Marksa vārdus: «Filozofi pasauli ir tikai dažādi izskaidrojuši, bet

galvenais ir tas, lai to pārveidotu.» 2. Lai pārveidotu, vispirms jā-
apraksta un jāizzina. Tomēr atsevišķu, izolētu parādību izzinā-

šana un aprakstīšana vēl nedod atslēgu kibernētiskai pārveidoša-
nai. Šim nolūkam jāapzinās veselais tā struktūrā un sistēmā.

Tāpēc kibernētikas attīstība nenovēršami iesaista un apvieno vienā

veselā dažādas zinātņu nozares. Protams, tehnikas progress un

it īpaši elektronu tehnikas panākumi bija kibernētikas panākumu
svira. Taču runa ir ne tikai par tehniku, bet par zinātņu sintēzi4

un to savstarpējo bagātināšanos šīs sintēzes procesā. Tā radu-

šās tādas zinātnes kā fizikālā ķīmija, biofizika, bioķīmija; ar

šādu kibernētikas mērķi lieto arī matemātiku ekonomikas,
bioloģijas, psiholoģijas, valodniecības un pašas domāšanas

pētīšanai.
Kibernētikas uzdevums ir pielāgot visdažādāko zinātņu dotu-

mus tam, lai varētu izmantot mašīnu, uzlikt tai dažādas cilvēka

darba, ari garīgā darba formas. Tā rezultātā radušās dažādas

skaitļošanas mašīnas, kas, izmantojot elektroniku, ļauj tūkstošiem

reižu paātrināt visdažādākos aprēķinus. Bez tam mašīnas nekļū-
dās un pat spēj konstatēt cilvēka kļūdu. Mašīnai var uzdot kādu

procesu izpildes kontroli un ražošanas vadīšanu, mašīnas var pa-

zīt informāciju, to pārstrādāt vajadzīgajā virzienā, arī tulkot no

vienas valodas otrā — uz tā pamatojas mašīntulkošanā; mašīnas

var ne tikai palīdzēt apmācīt, bet arī pašas apmācīt, ko arī iz-

manto mūsdienu pedagoģijā.

1 Termins algoritms ir nejaušības rezultāts: decimālās skaitīšanas sistēmas

autora — arāba Al-Horezmi (X gs.) vārds kādā latīņu valodā sarakstītā vidus-

laiku traktātā par matemātiku bija dots formā Algorithmi (sk. A. H. Koamozo-

poe v B. A. VcnencKuū. X onpcnejieHHio ajrropnTMa. «YcnexH MaTeMaTimecKHx

HayK», 1958, t. XIII, Bun. 4).
2 Kibernētika — no grieķu kgbernētikē (technē) —~ 'vadīšanas māksla.

3 K. Markss, F. Engelss. Tēzes par Feierbahu. Darbu izlase divos sējumos,

II sēj. R., 1950, 380. lpp.
4 Sintēze — no grieķu sunthesis —

'savienošana.



Lai iedziļinātos valodu funkcionēšanas un vēsturiskās attīstī-

bas likumībās, tuvāk jāiepazīstas ar atsevišķiem valodas struktū-

ras elementiem un tikai pēc tam jāpāriet uz vēsturisku jautājumu
risināšanu.

Daļu secība valodas struktūras izklāstā būs šāda: 1) «Leksiko-

loģija», 2) «Fonētika», 3) «Gramatika», 4) «Rakstība», un tikai

pēc tam tiks apskatīts jautājums par pasaules valodām, to klasi-

fikācijas metodēm, par valodas izcelšanos, par valodu veidošanos

un par to vēsturisķās attīstības likumībām:
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II NODAĻA

LEKSIKOLOĢIJA

7. §. VĀRDS KĀ LEKSIKOLOĢIJAS PRIEKŠMETS

Leksikoloģija ir termins, kas sastāv no diviem grieķu
elementiem: lexis — 'vārds' un logos — 'mācība. Tādējādi leksi-

koloģija ir 'mācība par vārdu'jeb zinātne par vārdiem.

Vārds ir viskonkrētākā valodas vienība. Valoda kā sazināša-

nās līdzeklis pirmām kārtām ir vārdisks līdzeklis, tā ir vārdu

valoda.

Protams, nav vārdu ārpus valodas gramatiskās struktūras un

bez «dabiskās matērijas», t. i., bez skaniskā noformējuma, tāpat
kā nav «kailas» gramatikas un «kailu» skaņu ārpus vārdiem, bet

arī gramatikā un fonētikā mēs aplūkojam tieši vārdu gramatiskās
formas un skanisko sastāvu.

Tāpēc valoda pirmām kārtām ir ne formu vai skaņu valoda,
bet vārdu*valoda. Bērna valodas attīstība ir vārdu krājuma raša-

nās, attīstība un paplašināšanās; svešvalodas mācīšanās sākas ar

zināma vārdu krājuma apgūšanu. Vārda skaniskais sastāvs un tā

izmaiņas, dabiski, ir aplūkojamas fonētikā, vārda gramatiskā uz-

būve, vārda gramatiskās izmaiņas — gramatikā.

Tomēr dot precīzu vārda definīciju ir Joti grūti. Daudzi valod-

nieki pat gribēja atteikties no šī jēdziena.
Tā F. dc Sosīrs rakstīja: «Vārda jēdziens nav savienojams ar

mūsu priekšstatu par konkrētu valodas vienību.. Ne vārdā ir

meklējama konkrētā valodas vienība.»1 Viņa skolnieks Š. Ballī

vēl noteiktāk izteicies pret vārdu: «Vārda jēdziens skaitās skaidrs,
taču patiesībā tas ir viens no divdomīgākajiem jēdzieniem, kas

sastopami valodniecībā,» 2
un tālāk pat: «Ir jāatbrīvojas no neno-

teiktā vārda jēdziena.» 3 Skeptiski par vārdu izteicies arī ameri-

kāņu valodnieks E. Sepīrs: «Mūsu pirmā doma ir definēt vārdu kā

1
<P. dc Cocctop. Kypc očrnen jihhtbhcthkh. M., 1933, 107. lpp.

2 111. Eūaau. OčniaH jiHiirBHCTHKa h Bonpocbi (ppanuy3CKoro H3biKa. M.. 1955,

315. lpp.
3

Turpat, 317. lpp. <
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valodas simbolu, kas atbilst atsevišķam jēdzienam. Bet.. šāda

definīcija nav iedomājama.» 1

Arī mūsdienu amerikāņu valodniecībā vārds netiek cienīts. Ļoti
pamatīgajā G. Glisona grāmatā «levads deskriptīvajā lingvistikā»
neviena no 24 nodaļām nav veltīta vārdam. Autora izejas punkts
ir morfēmas jēdziens, kas saskan ar vārda daļu vai visu vārdu,

un tālāk viņš šai sakarā saka: «.. dot precīzu morfēmas definīciju

nav iespējams.» 2 Tiesa, Glisons piemin vārdu, bet tikai kā «fiksētu

morfēmu secību noteiktās konstrukcijās» 3. «Piemēram, parasts
angļu vārds ir re-con-vene.»

4 Glisons atzīmē, ka «Leksika ir vis-

mainīgākā un vismazāk raksturīgā no visiem trim valodas kompo-
nentiem» (bet ar trim valodas komponentiem jāsaprot «izteiksmes

struktūra, satura struktūra un vārdu krājums. Pēdējā ietilpst visi

konkrētie sakari starp izteiksmi un saturu jeb, pēc parastās ter-

minoloģijas, starp vārdiem un to nozīmēm»5
). Līdz ar to leksika

neietilpst ne «izteiksmes plānā», ne «satura plānā». Loģiski sprie-

žot, tās tātad valodā nav.

Arī padomju valodniecībā jautājums par vārdu ir risināts

dažādi. Ļ. Sčerba vienā no saviem pēdējiem darbiem rakstīja: «Tie-

šām, kas tad ir «vārds»? Man šķiet, ka dažādās valodās tas ir

dažādi. No tā izriet, ka jēdziens «vārds» vispār neeksistē.»6

Citādi šo jautājumu apgaismo A. Smirņickis pazīstamajā rak-

stā «Jautājumā par vārdu («Vārda atsevišķības» problēma)»:
«Vārds figurē ne tikai kā vārdu krājuma pamatvienība, bet ari kā

centrālā, galvenā vienība valodā vispār.» Par vārdu dažādās valo-

dās A. Smirņickis tai pašā darbā rakstīja: «Vienās valodās..
vārdi izceļas ar vairāk vai mazāk noteiktām fonētiskām pazīmēm

(uzsvars, patskaņu harmonija, vārda beigu likumi utt.); citās tur-

pretim vārda fonētiskās pazīmes saskan ar tām, ko mēs atrodam

citiem veidojumiem (piemēram, morfēmām vai, gluži otrādi, vese-

lām vārdkopām). Taču visa atsevišķo valodu īpatnību daudzvei-

dība nevar būt par šķērsli, lai definētu «vārdu vispār», jo šai

daudzveidībā izdalāmas arī kopīgas līnijas, kas figurē kā būtis-

kākās vārda pazīmes pat ar visām iespējamām atkāpēm no tipis-

kajiem gadījumiem.»

1 9. Cenup. $Ī3biK. M., 19,34, 26, lpp.
2 r. Taucok. b AecKpHnTHßHyio M., 1959, 93. lpp.
3 Turpat, 98. lpp.
4 Turpat.
5 Turpat, 37. lpp.
6 JI. B. Illepča. OnepeAHbie npočjieMbi H3biKOBe,aeHHH. «H3BecTHH AH CCCP.

OJ1H», t. IV, 1945, Bbin. 5, 175. lpp., kā arī JI. B. Ilļepča. H36paHHbie pačoTbi

no H3biKO3HaHHK) h (pOHeTHKe. H3A. Jiry, 1958, t. I, 9. lpp.; Ļ. Sčerbas agrī-

najos darbos ir analoģiski izsacījumi: «.. diezin vai vārdu var uzskatīt par

vienu no galvenajām runas vienībām», sk. rakstu «O aajiee HeaejiHMbix

HHuax A3biKa» (aptuveni 1904.—1910. g.), kas publicēts žurnālā «Bonpocbi

H3bIKO3HaHHH», 1962, N° 2, 100. lpp.
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Ka vārdi valodā ir reāli un acīmredzami, tas interesanti parā-
dīts E. Sepīra grāmatā «Valoda»: «Valodas pieredze., neapstrī-
dami rāda, ka .. nav ne mazāko grūtību apzināties vārdu kā kaut

ko psiholoģiski reālu. Kā neatspēkojams pierādījums noder fakts,
ka vientiesīgam indiānim, kam pilnīgi svešs uzrakstīta vārda jē-
dziens, nekad nav nopietnu grūtību nodiktēt izglītotam valodnie-

kam tekstu dzimtajā valodā vārdu pa vārdam. .»
r Un tālāk: «.. man

ir nācies mācīt saprātīgus jaunus indiāņus rakstīt viņu dzimtajās
valodās.. Es viņiem mācīju tikai vienu: precīzi atspogujot ska-

ņas ..» Pie tam viņiem «nemaz nebija grūti noteikt vārda robe-
žas»2

.

Tas viss skan ļoti pārliecinoši katram runātājam, bet dot

vārda definīciju ir ļoti grūti.
Leksikoloģija aplūko vārdu kā leksisku vienību,

kā valodas vārdu krājuma vienību. Tāpēc līdzās

«atsevišķiem vārdiem» leksikoloģija pēta arī tādus vārdu savieno-

jumus, kuri pēc nozīmes tuvi vārdam (leksikalizējušos vārdu sa-

kopojumus, frazeoloģiskās vienības, idiomas) 3.
Vārda kā valodas vienības vietu mēs noteicām «levadā» —

tā vieta ir vidū starp morfēmām (tāpat saknēm, formantiem) kā

zemākajām vienībām un teikumiem (un citām sintaktiskajām vie-

nībām) kā augstākajām. Vārda sastāvā jābūt minimāli vienai

morfēmai (vienmorfēmas vārdi: šeit, metro, ļoti, lūk, kā, nē, un,

bet utt.), un maksimāli tas var kļūt par teikumu (vienvārda tei-

kumi: Ziema. Ugunsgrēks! Labi. Atļausiet?).
Vārdu īpašā funkcija valodā ir nominatīvā, nosaucēj-

funkcija. Ar vārdiem mēs nosaucam lietas, parādības, būtnes.

Vārdi ir pirmām kārtām nosaukumi. Bet, tā kā vārdi sastāv no

morfēmām, bet morfēmas izsaka jēdzienus, tad arī vārdi zināmā

mērā izsaka jēdzienus.
Atšķirība starp jēdziena izpausmi morfēmā un vārdā ir tāda,

ka morfēmā attiecīgais jēdziens tiek izteikts «tīrā veidā», abstra-

hējoties no to lietu daudzveidības, kuras atbilst šim jēdzienam,
bet vārdā jēdziens konkretizējas, saistoties ar lietu un parādību
nosaukumiem.

Protams, nominācija vārdā nav saistīta ar tiešu attieksmi starp
konkrētu vārdu un konkrētu reāliju 4. Vārds kā nosaukums attie-

cas ne uz vienu priekšmetu, bet uz priekšmetu klasi. Tā vārds

galds var tikt izmantots kā jebkura atsevišķa galda nosaukums,
bet valodā tas paredzēts dažādu galdu, veselas priekšmetu klases

nosaukšanai. Pat īpašvārdi (sk. tālāk) neaprobežojas ar vienu

pašu attieksmi: Jānis, Anna utt. ietver tūkstošiem tipizētu attiek-

smju, jo cilvēku ar vārdu Jānis un Anna ir tūkstošiem un vārdi

1 3. Cenup. #3biK. M., 1934, 27. lpp.
2 Turpat, 28. lpp.
3 Sk. 22. §.
4 Reālija — no latīņu realis — 'priekšmetisks', 'vielisks.
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Jānis un Anna pieder ne tikai vienam Jānim un vienai Annai, bet

visiem, kurus tā sauc. Mūsdienu latviešu valodas vārdu brūns,

brūnums, brūnēt, brūnināt utt. sakne ir saprotama, tajā ir jēga:
[brūn-] nav ne [balt-], ne [meln-], ne [dzelt-] utt., bet saknes «jēga»
ir tikai jēdziena izteikšana, nekādas attieksmes pret lietām un to

nosaukumiem saknei un tās «nozīmei» nav. Kad gribam aptvert
vārdu brūns, brūnums, brūnēt, brūnināt utt. jēgu, saknes [brūn-]

priekšmetiskajai nozīmei tiek pievienotas citas blakusnozīmes, kas

norāda uz īpašību (brūns), uz abstraktu priekšmetiskumu (brū-

nums), uz pasīvu procesu (brūnēt) vai uz aktīvu procesu (brūni-
nāt) utt.

Interesantākais šeit ir tas, ka, nonākot gramatikas rīcībā, šīs

abstraktās saknes-nozīmes sakarā ar nomināciju kļūst par konkrē-

tām nozīmēm, kļūst par vārdiem, kas nepieciešami valodiskās sazi-

nāšanās procesā, par noformētiem izteikuma elementiem.

Definējot vārdu, jāņem vērā tā vieta valodas struktūrā, tā at-

šķirības no augstāka līmeņa vienībām (teikums) un no zemāka

līmeņa vienībām (morfēma), tā patstāvība, tā specifiskās funkci-

jas un tā zīmes raksturs.

Tātad vārds ir nozīmīga patstāvīga valodas vienība, kuras

galvenā funkcija ir nominācija (nosaukšana); atšķirībā no mini-

mālajām nozīmīgajām valodas vienībām — morfēmām — vārds ir

patstāvīgs (kaut gan var sastāvēt no vienas morfēmas: reiz, kino),

gramatiski noformēts pēc attiecīgās valodas likumiem un tam ir

ne tikai priekšmetiska, bet arī leksiska nozīme 1; atšķirībā no tei-

kuma, kam ir pabeigtas komunikācijas īpašība 2
,

vārds kā tāds

nav komunikatīvs (kaut arī var funkcionēt teikuma lomā: Tumst.

Nē.), bet tieši no vārdiem tiek veidoti teikumi komunikācijas rea-

lizēšanai; pie tam vārds vienmēr saistīts ar zīmes materiālo dabu,

ar kuru vārdi atšķiras cits no cita, veidodami atsevišķas jēgas un

skaniskā (vai grafiskā) attēla vienības (gods — jods — pods —

sods — zods; dzīt — līt — mīt — pīt — rīt — tīt — vīt).
Vārda un jēdziena attieksmes nav tik vienkāršas, kā to daž-

kārt mēģina konstatēt, jo ne katrs vārds izsaka jēdzienu.
Pirmām kārtām teiktais attiecas uz izsauksmes vārdiem. Iz-

sauksmes vārdi kā vienas vai otras valodas fakti (bet ne reflek-

toriski izsaucieni — pirmās signālu sistēmas parādības, kura, pēc
I. Pavlova mācības, ir kopīga visiem cilvēkiem un dzīvniekiem un

tātad nepieder pie valodas kā otrās signālu sistēmas) dažādās

valodās ir dažādi.

Dāņu valodnieks Oto Jespersens rakstīja: «.. kad vācietis iesau-

cas au, tad dānis saka a-us, francūzis ahi, bet anglis oh vai ow»
3
,

piebildīsim: bet krievs o-o\

1 Sk. IV nod., 43. §.
2 Sk. IV nod., 61. §.
3 0. Jespersen. Language. London, 1925, 415. lpp
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Un, lai kur atrastos izsauksmes vārdi, tie nekad nav saistīti

ar jēdzieniem un nav nosaukumi.

Izsauksmes vārdi ir tikai zināmu emocionālu pārdzīvojumu
simptomi (pazīmes) vai gribas izpausmes signāli.

Ja mēs gribam nosaukt kādas jūtas vai gribas izpausmi un at-

tiecināt to uz jēdzienu, mēs lietojam lietvārdu, darbības vārdu,
īpašības vārdu, apstākļa vārdu.

Tā sajūsmas simptoms latviešu valodā var būt izsauksmes

vārds ak\, bet, ja mēs gribam atspoguļot savu pārdzīvojumu inte-

lektuālā aspektā, jāatsakās no izsauksmes vārdiem un jāsaka:

sajūsma, sajūsmina, sajūsmināts utt. Tādos gadījumos kā TaTb-

nna — ax! a on peeeTb! (Puškins) — 'Tatjana ai! — bet lācis rēc'

vai TuxoxoHbKo Meāeedn toak hozoū (Krilovs) — 'Klusītēm lācim

piegrūda ar kāju' ax un toak nav izsauksmes vārdi, bet darbības

vārdu axHi/Tb — 'izsaukties izbrīnā' un TOAKHUTb — 'piegrūst'
saīsinātas formas, kas izsaka ultraīsu darbību1.

Ar jēdzienu nav saistāmi arī tipiski vietniekvārdi, piemēram,

es, tu, viņš utt.

Protams, tie raksturojami citādi nekā izsauksmes vārdi. Iz-

sauksmes vārdi ir pārdzīvojumu simptomi vai gribas izpausmes
signāli, bet vietniekvārdi — vārdi norādīšanai; tie paši neko neno-

zīmē, bet norāda uz nozīmīgo.
Es ir tikai «norādījums» uz runātāju, tu — uz to, kas klausās,

viņš (viņa) — uz personām, kas nepiedalās sarunā. Nekādas

«pozitīvas» kāda jēdziena pazīmes šais vārdos neietilpst. Kas ir es

(ja nav skaidrs, kas runā) — vīrietis, sieviete, strādnieks, zem-

nieks, inženieris, zinātnieks, aktieris utt., — nav zināms, jo šāda

satura vārdā es nav. Vietniekvārdi ir situatīvi vārdi, t. i., to no-

zīmi nosaka runas situācija; ja sarunu biedrs zina, kas runā, ar ko

runā, kur runā un kad runā (kā arī to, kas bijis pirms šīs saru-

nas un kāpēc šī saruna notiek), viņš var reāli saprast teikumu:

Es tev tagad to saku. Bez zināšanām par situāciju visi vārdi ir

saprotami, bet izteikuma konkrētā jēga nav skaidra. Nav jēdzienu,
un nominācija nav skaidra.

Kad vietniekvārdi saistās ar jēdzieniem, tie pārstāj būt viet-

niekvārdi, bet kļūst par pilnnozīmes vārdiem: «mans es», «viņa

garīgais es», «pats atnācis» — šais teikumos es, pats nav vietniek-

vārdi, bet lietvārdi.

Speciālu gadījumu pārstāv īpašvārdi.

īpašvārdu kopīgā pazīme ir šāda: saistībā ar priekšmetu klasi

īpašvārdiem ir zināma nominatīva nozīme, bet nekādus jēdzienus
tie neizsaka.

1 Sk. A. A. PecpopMaTCKuu. cpopMbi THna xaoh. «H3BecTHH AH

CCCP. 0/151», 1963, No 2.
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īpašvārdiem ir hipertrofēti nominatīvs raksturs: to uzdevums

ir nosaukt. 1

Starp īpašvārdiem un sugasvārdiem valodā visu laiku notiek

pāreja: sugasvardi kļūst par īpašvārdiem, bet īpašvārdi — par

sugasvārdiem.
Grafiski šīs pārejas var attēlot ar trīsstūriem, kuru virsotnēs

atrodas V — vārds, P — priekšmets, / — jēdziens.

1. att.

Pirmais gadījums. Sugasvārds tuapuK — 'bumbiņa',
kura nominatīvais uzdevums ir skaidrs: ar vārdu tuapuK var apzī-
mēt jebkuru priekšmetu, kas atbilst jēdzienam «bumbiņa»; skaidra

arī vārda tuapuK attieksme pret jēdzienu, kurš ietver divas būtis-

kas pazīmes — sfēriskumu (līdzās ki)6uk — 'kubiņš', madpa-

tuk — 'kvadrātiņš') un nelielus apmērus (līdzās map — 'bumba');
citas pazīmes nav būtiskas, piemēram, krāsas pazīmes (zila, sar-

kana, balta) vai materiāla pazīmes (no māliem, no maizes) utt.

Otrais gadījums. LVapuK kā īpašvārds — suņa vārds.

Skaidrs, ka šis vārds nācis no sugasvārda tuapuK, jo mazs, apaļš
kucēns veļas kā bumbiņa. Bet kucēns izaug, un garš, vājš suns

nepavisam neatbilst pazīmēm «mazs» un «sfērisks». Skaidrs, ka

šis vārds nonācis pretrunā ar pazīmēm, kas nosaka sugasvārdu

tuapuK, vai vienkārši zaudējis šos sakarus ar attiecīgā jēdziena

pazīmēm un līdz ar to pašu jēdzienu kā tādu, jo jēdziens ārpus
būtiskajām pazīmēm, kas to nosaka, nevar eksistēt.

Vai tas nozīmē, ka vārdam IHapuK kā īpašvārdam vispār nav

nozīmes? Nē. īpašvārdiem ir nozīme (kāpēc gan citādi tie valodā

eksistētu?), bet īpašvārdu nozīme aprobežojas ar to nominatīvo

1 K. Markss rakstījis: «Kādas lietas nosaukumam nav nekā kopīga ar tās

dabu. Es it neko nezinu par kādu cilvēku, ja zinu tikai to, ka viņu sauc par

Jēkabu.» K. Markss. Kapitāls, 1. sēj. R., 1951, 99. Ipp.
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funkciju, to attieksmi pret nosaucamo priekšmetu (precīzāk:

priekšmetu klasi).
Trešais gadījums. Vārds uiapuK — 'bezsugas suns',

'krancis' kā jauns sugasvārds, kas nav zaudējis nominācijas
iespēju un acīmredzot izveidojies no suņa vārda, atkal iegūst
visas sugasvārda tiesības, t. i., atkal izsaka jēdzienu, bet tas jau
ir cits jēdziens nekā «uiapHK» — «bumbiņa»; tas ir jauns jēdziens,
kas iegūts zināmas tuvības dēļ metonīmijas un sinekdohas1 rezul-

tātā, un tam nav nekā kopīga ar jēdzienu «bumbiņa» (un tā būtis-

kajām pazīmēm). Tas ir tieši 72, t. i., cits jēdziens.
Tātad sugasvārda pārvēršanās īpašvārdā nozīmē pirmām kār-

tām to, ka zūd jēdziens un vārds pārvēršas

iesaukā; turpretim īpašvārda pārvēršanās .sugasvārdā saistīta

ar to, ka vārdā tiek ietverts jauns jēdziens ar

jaunām būtiskajām pazīmēm, un šis jēdziens var

būt pavisam citāds nekā jēdziens, kas saistīts ar pirmo sugasvārdu
(ar tā būtiskajām pazīmēm).

Aplūkosim dažus tipiskus gadījumus, kad notiek pāreja no

sugasvārdiem īpašvārdos un, otrādi, no īpašvārdiem sugasvār-
dos.

Šeit jāņem vērā vēl viens dalījums, kas attiecas tikai uz īpaš-
vārdiem.

Tas ir īpašvārdu dalījums onomastika2
— personu vārdu

kopumā (cilvēku vārdi, uzvārdi, iesaukas, tāpat dzīvnieku vārdi)
un toponīmikā3

— ģeogrāfisko nosaukumu kopumā (fizis-
kās ģeogrāfijas nosaukumi — kalnu, līdzenumu, tuksnešu, jūru,

upju, līču utt. nosaukumi; politiskās ģeogrāfijas nosaukumi —

valstu, koloniju, apgabalu, pilsētu un citu apdzīvotu vietu nosau-

kumi).
Skaidrs, ka fiziskās ģeogrāfijas nosaukumu un politiskās ģeo-

grāfijas nosaukumu liktenis valodā var būt dažāds, bet vēl lie-

lāka atšķirība ir starp onomastiku un toponīmiku.

Tāpēc arī jautājumu par sugasvārdu pāreju īpašvārdos un

īpašvārdu — sugasvārdos mēs analizēsim onomastikai un topo-
nīmikai atsevišķi.

Jāatzīmē, ka attiecībā uz īpašvārdu pāreju sugasvārdos starp
onomastiku un toponīmiku lielas atšķirības nav (izgudrotāja
vārds, pieņemsim, skota Mac Intosh vārds, pāriet uz izgudro-
jumu — makintošu tāpat, kā vietas nosaukums, pieņemsim, Spā-

nijas ostas nosaukums Jeres [hēres], pāriet uz vīnu heresu, ko tur

gatavo).
Citāds liktenis ir sugasvārdiem, kas pāriet īpašvārdos. Sugas-

vārdu pāreja toponīmiskos nosaukumos nostiprinās «uz mūžiem»

1 Par to sk. tālāk, 13. un 14. §.
2 Onomastika — no grieķu onomastikē (technē) — 'māksla dot vārdus.

3
Toponimika — no grieķu topos — 'vieta' un onyma — 'vārds.
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un ir ļoti svarīga vēsturniekiem, kuri izmanto valodas avotus, bet

sugasvārdu pāreja caur iesaukām personu vārdos ir svarīga gal-
venokārt stilistikā.

īpašvārdu pāreju sugasvārdos var ilustrēt ar šādiem piemē-
riem.

Cilvēka vārds pāriet uz viņa ražojumu, izgudrojumu, atklā-

jumu, piemēram, ieroču modeļi un tipi: kolts, mauzeris, brauniņš,
vinčesters utt., mašīnu markas: fords, buiks, pakards utt., izstrā-

dājumu veidi: batists (pēc XIII gadsimta manufaktūrista vārda),

frencis (pēc angļu ģenerāļa Frenča vārda, kura laikā tika ievesta

šī armijas formastērpa daļa), galifē (pēc Parīzes Komūnas ben-

des — ģenerāļa Galifē vārda, kuram par godu rojālisti nēsāja

viņa biksēm līdzīgas bikses). Jaunajā sugasvārdā ietver tās

tipiskās īpašības, kas piemitušas personai ar attiecīgo vārdu:

krezs — 'bagātnieks' (pēc Lidijas valdnieka vārda, kurš bija sla-

vens ar savu bagātību), cars (no iļbcapb — pēc visvarenā

Jūlija Cēzara vārda; no tā arī Kecapb, vācu Ķaiser, latviešu ķei-

zars), karalis (pēc Kārļa Lielā vārda, sal. poļu krol, krievu Ko-

poAb). Bieži sugasvārdos pāriet literāro varoņu vārdi, ja šiem

varoņiem piemīt kāda tipiska īpašība, piemēram, donžuāns (pēc

Moljēra, Bairona, Puškina, Merimē sacerējuma varoņa), alfonss

(pēc A. Dimā-dēla drāmas varoņa) utt. 1

Zinātniskajā terminoloģijā tipiska ir vienību, elementu un

tamlīdzīgu attiecīgās zinātnes nozares faktu nosaukšana to pēt-
nieku vārdos, kas šos faktus atklājuši, piemēram, fizikas vienības

oms, ampērs, džouls, volts, farads, kulons, henrijs, kirī (pēc fi-

ziķu — šo parādību pētītāju vārdiem).

Toponīmiskie īpašvārdi visbiežāk pāriet sugasvārdos uz šādas

atbilstības bāzes: «vieta — ražojums». Audumu vai to izstrādā-

jumu nosaukumi pēc vietām, kur tie pirmoreiz ražoti: bostons (pēc

pilsētas Amerikā), ševiots (pēc kalniem Skotijā), mančestrs (pēc

pilsētas Anglijā), madapolams (pēc pilsētas Indijā); dzērienu no-

saukumi: heress, malāga (pēc pilsētām Spānijā), bordo (pēc pil-
sētas Francijā), kiraso (pēc salas Rietumindijā); dažādu izstrādā-

jumu nosaukumi: panama ('sakņu pinuma cepure', pēc Panamas

republikas Amerikā); izrakteņu nosaukumi: topāzs (dārgakmens,

pēc salas Sarkanajā jūrā), kaolīns ('baltais māls', pēc kalna

Ķīnā).
Arī šādas īpašvārdu pārejas sugasvārdos notiek pec metonī-

mijas2 likumībām.

īpašvārdu pāreja sugasvārdos nav obligāta, bet ir atkarīga no

konkrētās situācijas un notiek tikai vajadzības gadījumā, turpre-
tim sugasvārdu pāreja īpašvārdos ir regulāra parādība: visi īpaš-
vārdi (jebkura tipa, izņemot retas izdomātas iesaukas) pagātnē

1 Visas šīs pārejas saistītas ar metonimijam un sinekdoham.

2 Sk. 13. §.
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ir bijuši sugasvārdi. Toponīmikā un onomastikā tas izpaužas
atšķirīgi.

Toponīmiskie nosaukumi, ko devuši attiecīgo vietu senie iedzī-

votāji, parasti saglabājas gadsimtiem ilgi. Pat tad, ja attiecīgajā
teritorijā tautas ir nomainījušas cita citu, upju, kalnu, ieleju no-

saukumi parasti paliek un pāriet no tautas uz tautu. Kolektīvam,
kurš pirmo reizi devis attiecīgajam objektam tādu vai citādu

vārdu, tas bijis parasts sugasvārds, bet visiem nākamajiem šis

nosaukums kļūst par iesauku, jo jēdzienu tie vairs nesaprot, bet

vārda nominācijas spēja paliek.
Šī tēze ir ļoti svarīga vēsturniekiem, kuru rīcībā, izņemot

arheoloģijas dotumus, nav nekā cita kā vienīgi toponīmi. Tie iz-

rādās nepieciešami, lai izpētītu senās kultūras, jo bez valodas

kultūra nav pilnībā pieejama, tāpat kā nav nosakāma tautas —

attiecīgās arheoloģiskās kultūras nesējas etniskā 1 piederība.
Skaņas [dn] Melnās jūras baseina upju (Dona, Dņepra, Dņes-

tra, Donava) nosaukumos saistāmas ar osetīnu vārdu don —

'ūdens', 'upe', bet, tā kā osetīni ir skitu pēcteči, šie nosaukumi

rāda skitu izvietojumu aizvēsturiskajā (t. i., tādā, par ko nelie-

cina rakstu pieminekļi) laikmetā.

Upes nosaukums Desna (Dņepras kreisā krasta pieteka) no-

ved vēsturnieku strupceļā: decna nozīmē 'labā', bet kāpēc tā no-

saukta Dņepras kreisā krasta pieteka? Atrisinājums šeit tāds, ka

austrumslāvi, kas deva šai upei nosaukumu, nāca pa Dņepru uz

augšu, bet tādā gadījumā Desna bija pa labi (sal. Iļna no

Jļbcna — labā krasta pieteka Okas baseinā; IHyR — 'kreisā' —

kreisā krasta pieteka Volgas baseinā utt.).
Tādi nosaukumi kā Boaokoaūmck ('valka 2

pie Lamas'), Bbitu-

huū Boaohok ('neliela valka augstienē'), BpRHCK (no JļbčpnnbCK'b,
kas no dbdpb — 'biezoknis'), Cmoachck (no cmoaū — 'sveķi')
rāda turienes iedzīvotāju agrāko dzīves veidu meža apstākļos, kā

arī viņu nodarbošanos; tādi nosaukumi kā IJepMb, MypOM, Hyd-
cme 03epo rāda, ka šais teritorijās sākotnēji dzīvojušas somu cil-

tis — permieši, muromieši, čudi. Daudzi Vācijas toponīmi izrādās

pamatā slāviski: Elbe no Laba (kur dzīvojuši slāvi — polābi),

Brandenburga no Bpannuā 6op ('Kaujas mežs'), Stetina, tagad
Polijā Stecina no IĶemn (sal. uļemna — 'sari'), Stargarde —

Crapepad, Danciga, tagad Polijā Gdaņska no eoduru — 'gaidīt'
(sal. Gdiņa no tās pašas saknes), Drēzdene no saknes [npH3r-] —

"ķildas' (sal. Rpe3na no Jļpe3dna netālu no Orehovozujevas pie

Maskavas).
Vecajos Maskavas rajonu un ielu nosaukumos atklājas šīs pil-

sētas ārpilsētu un ceļu vēsture: KootceeHūKu, CupoMßmuKu —

ādas apstrādātāju ārpilsētas; CoKOAbnuKU— ārpilsēta, kur dzīvoja

1 Etnisks — no grieķu ethnos — 'tauta.

2 Valka — vieta, kur pārvilka laivas no vienas upes uz otru.
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vanagu dresētāji (kad cars ar bajāriem jāja medībās, vanagu

dresētāji viņiem katram uz rokas, uz īpaša gredzena novietoja
vanagu); Xcimo6Hūku — audēju ārpilsēta (agrāk audējus krieviski

sauca xūmoßhuku) ; iela ar nosaukumu TJoeapcKan (pavāru-),
šķērsielas ĀAeČHbiu (maizes-), CroAoebiu (galdu-), CKarepr-
Hbiu (galdautu-), HooKoeuu (nažu-) atradās pavāru rajonā;
MRCHuiifKūfi — kautuvju rajons (gaļas tirgotāji, kam bija bodītes

pie Mjasņickas vārtiem, kāva pie bodītēm lopus, bet atkritumus

meta tuvējos dīķos, kuri tai laikā ne bez pamata saucās īlozanue

npydbL — 'Netīrie dīķi'; 1703. gadā dīķus iztīrīja, lopu kaušanu

un gaļas pārdošanu pārcēla citur, bet dīķiem deva jaunu vārdu

HucTbie npudbi — 'Tīrie dīķi'); OcTOOtceHKa — piekrastes pļavas,
kur bija ocTOMbn — 'kaudzes lāvas'; Jlecnaa — meža ceļš;
UaAiixa — vieta, kur bijis ugunsgrēks (ja pamatā IJaAuxa), vai

vieta, kur bijusi lauka mala (ja pamatā ĪJoAuxa); TeepCKan,
JļMUTpoem, CMOAeHCKūR rāda seno ceļu virzienus uz Tveru, Dmit-

rovu, Smoļensku
1

.

Toponīmisko nosaukumu sākotnējās nozīmes atšifrēšana dod

vēsturniekam atslēgu tautu likteņa izpratnei, palīdz noskaidrot

tautu pārvietošanās gaitu un vienas vai otras teritorijas pārval-
dīšanas periodus.

Citādi ir ar onomastiku. Cilvēku vārdi pāriet no tautas uz

tautu, bet šo vārdu nesēji nedzīvo tik ilgu mūžu kā upes, jūras
un pilsētas. Tāpēc jautājums par onomastikas pamatā esošo sugas-

vārdu nozīmes atšifrēšanu interesants vārdu vēstures, kā arī da-

žādu tautu kultūras ietekmju noteikšanai, bet galvenais — kā

gaumes un modes fakts, kas ļoti interesants tikumu vēstures plāk-
snē un it īpaši daiļliteratūras valodas izpētē.

Vārdi, ko dod bērniem, protams, nav saistīti ar to iepriekšē-

jām — sugasvārda nozīmēm, un vecāki parasti nezina, ka Pēteris

nāk no grieķu petros — 'akmens', 'klints', Viktors — no latīņu
victor — 'uzvarētājs', Sofija — no grieķu sophia — 'gudrība',
Marina — no latīņu marina — 'jūras-, Marija — no ebreju

'rūgtā', Matvejs — no ebreju 'dieva dāvana'utt.

Vārdus bērniem parasti izvēlas pēc tradīcijas vai modes

ietekmē. Krievu ģimenēs bieži atkārtojas vieni un tie paši vārdi,

parasti pamīšus: Adrians Aleksejevičs, tad Aleksejs Adrianovičs,

atkal Adrians Aleksejevičs utt. Modes ietekmē var parādīties citi

vārdi.

Tā XX gs. sākumā Krievijā bija «seno krievu vārdu» mode un

radās daudzi Vadimi, Ojegi, Igori, Ludmilas utt.; 1905.—1915.

gadā radās tendence uz «ārzemnieciskiem», «eksotiskiem», «ele-

gantiem» vārdiem un parādījās Valentīni, Tamāras, Izabellas.

1 Par to sk. darbos 17. B. Cutuh. H3 hctophh mockobckhx yjiHU, mĶ. 3. M.,

1958; 77. B Cmtuh. o"TKy,na npoH3orujiH na3BanHH yjiHU MocKßbi. M., 1959.
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Abas šīs tendences turpinājās arī padomju laikā, kad, no vie-

nas puses, vairojās Oļegi un Igori, bet, no otras puses, — Ivani

pardēvējās par Alfrēdiem, bet Matrjonas — par Evelīnām.

Līdztekus tam XX gs. 20. gados parādījās arī cita tendence —

radās «idejiski vārdi». Vārdus izvēlējās ne vairs par godu senčiem

un ģimenes tradīcijām, bet par godu revolūcijas varoņiem un

revolucionāriem notikumiem (Nihela, Ļeņina, Vladļens, Ķims,

Ideja, Oktjabrina utt.).

30.—40. gados atkal iezīmējās atgriešanās pie «vecajiem laba-

jiem» vārdiem: bērnus sāka saukt galvenokārt par Marijām,

Natālijām, Pēteriem un Sergejiem.

īpašu interesi izraisa onomastika daiļliteratūras valodā, kur

bijušo sugasvārda nozīmi var izmantot raksturošanai. Personas

vārds un uzvārds var būt tās raksturotājs elements. Vienkāršā-

kais ceļš ir tā sauktie «runājošie uzvārdi», kas tipiski krievu

XVIII gadsimta literatūrai: Čestons (no necTb — 'gods'), Milons

(no MUAbiu — 'mīļš'), Starodums (no CTapuu— 'vecs' un dtjMa —

'doma'), kas maz līdzīgi krievu uzvārdiem; Pravdins (no

npaeda — 'taisnība'), Skotiņins (no cKOTuna — 'lops'), Prosta-

kova (no npocīaK — 'vientiesis'), kas jau ir smalkāki un reā-

lāki.

Tieksme atrast savai varonei raksturīgu vārdu noveda Puškinu

pie vārda Tatjana. Piezīmē viņš raksta: «Saldskanīgie grieķu
vārdi, kā, piemēram, Agafons, Filats, Fedora, Fjokla v. c, pie
mums atrodami tikai vienkāršajiem ļaudīm.»

Tradīcija prasīja, lai varonēm būtu tādi vārdi kā Leonora,

Elvīra, bet Puškins, uzsvērdams starpību starp romānu dzejā un

poēmu, nosauca savu varoni par Tatjanu.

Dažādas nokrāsas vārdu saduršanās var dot stilistisku at-

slēgu attiecīgā teksta izpratnei; tā, piemēram, kāds L. Ļeonova
stāsts sākas ar vārdiem: «Spānijā dzīvoja spāņu grāfs. Viņam
bija divi dēli — Rūdolfs un Vaņa.» Pat personu vārdu pieminēša-
nai var būt raksturojoša nozīme. Lai atceramies kaut vai Nastjas
«romantisko» vārdu meklējumus M. Gorkija lugā «Dibenā»: šo-

dien Rauls, rīt Gastons.

8. §. VĀRDU TIPI VALODĀ

Lai noteiktu jautājumu loku, kuri risināmi leksikoloģijā, jā-
konstatē vārdu kā valodas vārdu krājuma elementu tipi. Sis jau-
tājums neaizstāj vārdu šķiru problēmu, kura pirmām kārtām ir

gramatikas1 jautājums, kaut arī krustojas ar leksikoloģijas jautā-
jumu par vārdu tipiem.

1 Sk. IV nod., 58. §.
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Atšķirot jebkuras valodas vārdnīcu, tūliņ iespējams pārlieci-
nāties, ka daži vārdu tipi sastopami reti, tā ka iespējams šo tipu
vārdus saskaitīt.

Sie vārdi ir valodā nepieciešami, bet tos neizmanto par bāzi

jaunu vārdu darināšanai. No, vietniekvārdiem, skaitļa vārdiem, iz-

sauksmes vārdiem un pat palīgvārdiem, protams, var rasties jauni
vārdi, bet to skaits ir ļoti ierobežots (piemēram, jūs — jūsot,
mūsu — mūsējs; viens — vienot, divi — divējāds, četri — četri-

nieks, simt — simtenis; vai! — vaidēt, hihi! — hihināt; bet —

betot utt. Visi šie vārdi vārdu krājumā stāv savrup, nepiedaloties
lielās valodas pārvērtībās un izmaiņās.

Lai labāk orientētos šai jautājumā, mēģināsim izmantot sav-

dabīgu anketu ar trim punktiem: 1) attieksme pret nomināciju,
2) attieksme pret jēdzienu un 3) attieksme pret gramatiku.

Apzīmējot apstiprinošas atbildes ar zīmi + (attiecīgais vārdu

tips var izpildīt šo funkciju), bet negatīvās atbildes ar zīmi —

(attiecīgais vārdu tips šo funkciju nevar izpildīt), parādīsim vārdu

tipu atšķirības tabulā. Ja zīme + vai — likta iekavās, tas no-

zīmē, ka spēja vai nespēja veikt attiecīgo funkciju saistīta ar kādu

specifisku pazīmi.

Leksiski, t. i., attiecībā pret valodas vārdu krājumu, šīs vārdu

grupas ir pilnīgi dažādas.

Pilnnozīmes vārdi (izņemot īpašvārdus 1 } ir vispilntiesīgākie
vārdi valodas vārdu krājumā; tie tiek lietoti gan kā nosaukumi

(veido valodas nominatīvo fondu), gan izsaka jēdzienus, gan var

būt par teikuma pamatu; kā teikuma locekļi tie veic teikuma

priekšmeta, izteicēja, apzīmētāja, papildinātāja un apstākļu fun-

kcijas (galds, ziema, rīts, skaists, priecīgi, spēlēju, spēlēt utt.).
Vietniekvārdi, kā jau iepriekš teikts 2

,
nav tieši nosaukumi, tie

ir tikai nosaukumu aizstājēji (vietniekvārds — «vārda

vietā»). So vārdu nozīme kļūst skaidra tikai attiecīgajā situācijā.

Nedrīkst, par kaut ko runājot, jau pašā sākumā to apzīmēt ar viņš

1 Par to runāts iepriekš.
2 Sk. 7. §.

~

——Funkcijas

Vārdu tipi ■

Spcja
nosaukt

Spēja
izteikt

jēdzienu

Spēja

būt par

teikuma
locekli

. Pilnnozīmes vārdi (lietvārdi, īpašī-
bas vārdi, apstākļa vārdi, darbības

vārdi)
!. Vietniekvārdi

i. Skaitļa vārdi

:. Palīgvārdi
i. Izsauksmes vārdi

+

(+ )

■■ + +

(+)
(+ )(+ )

( + )
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vai tas; normālā runā tādi apzīmējumi var sekot tikai kādam no-

saukumam. Piemēram: «Jurģis ar Jūnu metas skriešus, un prie-
des izvelk no zemes sakumpušās saknes, taisās viņus noķert un

sagūstīt» vai «lenāca cilvēks; tas vairs nebija jauns». Ne velti

jautājamie vietniekvārdi (kas, kurš un to formas) tik viegli var

veikt palīgvārdu lomu, piemēram: «Kas tur ienāca?» un «Cilvēks,
kas ienāca zālē, ir mans paziņa».

Tātad vietniekvārdu spēja nosaukt ir specifiska. Tos gan lieto

nosaukšanai, bet tikai iepriekš minētu reāliju nosaukšanai, tātad

vietniekvārds ir norādījums uz nosaukumu, nevis pats nosau-

kums.

Vietniekvārdi parasti neizsaka jēdzienus 1
, bet, ja ar šiem vār-

diem sāk saistīt jēdzienus, piemēram, «iekšējais es» (filozofiskā
tekstā), «pats atnācis» (par saimnieku), tad tie vairs nav viet-

niekvārdi, bet lietvārdi, t. i., pilnnozīmes vārdi; pilnnozīmes vārdi

ir arī atvasinājumi no vietniekvārdiem, piemēram, nnecreo —

'sevis izcelšana', TbiKUTb — 'tuināt', euKarb — 'jūsot', jūsot.

Neatkarīgi no to cilmes vietniekvārdi valodā ir sekundāri

vārdi, vārdi-aizstājēji. Tie ir it kā papīra nauda, kas funkcionē

ērtības dēļ, bet kam līdzās nepieciešams zelta fonds. Vietniekvārdu

zelta fonds ir pilnnozīmes vārdi, bez kuriem vietniekvārdi ir «bez

vērtības» tāpat kā papīra nauda, ja tai līdzās nav zelta fonda.

Vietniekvārdu tehnisko raksturu viegli konstatēt lietišķajos
rakstos, kur atkārtošanās gadījumos lieto vai nu vietniekvārdus,
vai tīri tehnisku paņēmienu — pēdiņas; piemēram, bibliogrāfiskos
sarakstos:

Ļ. Tolstojs, «Bērnība un zēna gadi» vai: Ļ- Tolstojs, «Bērnība un zēna gadi»

Tas pats, «Karš un miers»
~

«Karš un miers»

Tāpat dara inventāra sarakstos un katalogos:

Bise, divstobru vai: Bise, divstobru

Tas pats, ar speciāla tērauda stob-
„ „

ar speciāla tērauda

riem stobriem

Tas pats, ar damascēta tērauda
„ „

ar damascēta tērauda

stobriem stobriem

Kaut arī lielākā daļa vietniekvārdu ietilpst jebkuras valodas

vārdu pamatfondā, tomēr vārdu krājumā tie stāv savrup.

Skaitļa vārdi gan izsaka jēdzienus, bet specifiskus jēdzienus,
kas nav saistīti ar reāliem priekšmetiem. Tie ir matemātisko skaitļu

jēdzieni. Tāpēc skaitļa vārdi ir visabstraktākā leksikas daļa.

1

Starp vietniekvārdiem ir arī tādi, kuri izsaka jēdzienu, piemēram, noteik-

tie vietniekvārdi viss, katrs, bet tie nav tipiski vietniekvārdi (kā personas, jau-

tājamie, nenoteiktie).
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Skaitļu specifiskie jēdzieni krasi atšķiras no parastajiem jēdzie-
niem, kuriem var būt ari divas un trīs būtiskas pazīmes, turpre-
tim skaitļu jēdzieni (3, 5, 7 utt.) aprobežojas ar vienu būtisku

pazīmi, kas izdala attiecīgo skaitli no citu skaitļu rindas.

Nominācijas īstajiem skaitļa vārdiem nav. Bet, tā kā vārda

galvenā funkcija ir nominācija, skaitļa vārdi ir pakļauti «nomai-

ņai» (s upozī ci ja i1) un tie kā vārdi sāk nosaukt to jēdzienu,
kuru tie apzīmē. Tāpēc speciālos kontekstos skaitļa vārdi ātri

priekšmetiskojas un kļūst par lietvārdiem, piemēram, grafiķu pro-

fesionālajā runā: skaists 4, trekns 2 (šeit vārdi, kas atbilst cipa-
riem 4 un 2, apzīmē grafiskas zīmes), skolēnu valodā: tīrs 5, ne-

drošs 4, skaidrs 2, vai tīri aritmētiskā tekstā, kur skaitļi no jēdzie-
niem pārvēršas priekšmetos: seši bez atlikuma dalās ar trīs,

vienpadsmit nevar bez atlikuma izdalīt ar divi utt. Seit «skaitļa
vārdi» bez citu palīdzības, paši par sevi funkcionē kā teikuma

locekļi tieši tāpēc, ka tie vairs nav skaitļa vārdi, t. i., «vārdi-

jēdzieni», bet īpašu aritmētisku «priekšmetu» — skaitļu nosau-

kumi. Tekstā, kurš nav aritmētisks, skaitļa vārdi patstāvīgi nevar

būt teikuma locekļi, tie funkcionē kopā ar lietvārdiem, veidojot
saliktu teikuma priekšmetu vai saliktu papildinātāju, piemēram,
«Divas sirdis jau cilvēkam nava» (V. Lukss), «Trijās pīpes ir līdz

granšu bedrēm» (H. Gāliņš), «Tai brīdī, kad ceļš divus cilvēkus

šķir» (H. Heislers). 2

Palīgvārdu (t. i., prievārdu, saikļu, artikulu, partikulu, kā arī

palīga darbības vārdu un pakāpes vārdu: no, pie; un, bet; le, the,

der; tik, ne; bija; 6oAee — 'vairāk' utt.) īpašajam stāvoklim vārdu

krājumā pamatā ir tas, ka tie ir nepatstāvīgi, nevar funkcionēt bez

pilnnozīmes vārdiem, ar kuriem tie saistās, lai izteiktu dažādas

teikuma izveidei nepieciešamas attieksmes vai dotu kādu grama-

tisku raksturojumu (artikuli).
Nekādus priekšmetus palīgvārdi nenosauc, bet to nominācijas

spējas saistītas ar tiem attieksmju jēdzieniem (vietas, laika, cē-

loņa, nolūka, nosacījuma, pieļāvuma, savienojuma, pretstatījuma,

pastiprinājuma, izslēguma, apzīmējuma utt.), kurus tie izsaka.

Tātad palīgvārdi izsaka jēdzienus, taču tā ir īpaša jēdzienu kate-

gorija — attieksmju jēdzieni. Ne velti palīgvārdus bieži sauc par

vārdiem-morfēmām, t. i., uzsver to radniecību ar afiksiem, piemē-

ram, locījumu galotnēm, kuras arī kalpo to pašu attieksmju iz-

teikšanai. Tikai palīgvārdi izsaka šīs attieksmes atsevišķi, kā atse-

višķas vienības, bet galotnes ir tikai vārdu daļas, kuras patstāvīgi
neeksistē.

Palīgvārdiem trūkst patstāvības, tie ir pavadvārdi, pilnnozī-
mes vārdu gramatiskie palīgi. Tāpēc palīgvārdi nevar būt tei-

1 Supozicija — no latīņu suppositio — 'apmainīšana.
2 Par to, ka vārdi tūkstotis, ducis, simts, desmits utt. nav skaitļa vārdi, bet

lietvārdi, sk.~ tālāk, IV nodaļā, kā arī A. Reformatska rakstā «Hhcjio h rpaM-

MaTHKa» (krājumā «Bonpocu rpaMMaTHKH», JI., 1960).
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kuma locekļi, kaut ari sastopami tikai teikumā, vārdu savienoju-
mos. Tais gadījumos, kad «palīgvārdi» funkcionē kā teikuma

locekļi, tie vairs nav palīgvārdi, bet pilnnozīmes vārdi, kas radu-

šies no palīgvārdiem («Kāpēc gan vajadzīgi visi šie un?»; «Tavi

pastāvīgie bet mani uztrauc»; «Vācu valodā artikuls der ir lo-

kāms» utt.).
Vēl paliek izsauksmes vārdi, kuru loma valodā ir ļoti speci-

fiska. Tie ir jūtu simptomi un gribas izpausmju signāli, bet tie ir

visbeztiesīgākie valodas vārdi: izsauksmes vārdi nevar būt nosau-

kumi, nav saistīti ar jēdzieniem un nav teikuma locekļi. Taču

tas nenozīmē, ka izsauksmes vārdi vispār atrodas ārpus gra-

matikas.

Izsauksmes vārdi kā īpaši attiecīgās valodas vārdi (atšķirībā
no reflektoriskiem izsaucieniem, kas ir kopīgi visiem cilvēkiem un

pat daudziem dzīvniekiem) kaut kādā veidā tomēr nonāk grama-
tikas rīcībā. Tie var būt teikuma aizstājēji («Es šodien nogāju
25 kilometrus.» — «Oho!»). Sāda funkcija izsauksmes vārdiem ir

kopīga visās valodās, bet izsauksmes vārdu sastāvs un to skanis-

kais noformējums (kur iespējami arī izņēmumi no normālās fonē-

tiskās sistēmas, kā, piemēram, skaņa [y] krievu valodas izsauksmes

vārdos aza — 'ahā!', ozo — 'oho!', aze — 'ehē!' utt.) vienmēr ir

specifiski katrai valodai.1

Izsauksmes vārdu ekspresivitātei ir nozīme stilistikā, tāpēc
leksikoloģijai zināmā mērā jānodarbojas arī ar izsauksmes vār-

diem, bet tās galvenais uzdevums, protams, ir saistīts ar pilnno-
zīmes vārdu izpēti.

Pilnnozīmes vārdi ne vien veido jebkuras valodas leksikas gal-
veno daļu, bet ir arī interesantākie nozīmju attīstības un pārmaiņu
ziņā. Tie ir pilntiesīgākie vārdi leksikā: tie saistīti ar jēdzieniem,
ir apkārtējās īstenības priekšmetu nosaukumi, kā arī teikuma

pamats, tā locekļi.

Kaut arī skaitļa vārdi, vietniekvārdi un palīgvārdi pa-
rasti ietilpst valodas vārdu pamatfondā, tomēr to inertums

attīstības gaitā un speciālais uzdevums tos novieto leksikas peri-
fērijā. Ar polisēmiju, sinonīmiju, ar terminoloģijas un idiomāti-

kas jautājumiem pirmām kārtām sastopamies pilnnozīmes vār-

dos.

Nenoliedzot leksikoloģijas interesi par vietniekvārdu, skaitļa
vārdu, palīgvārdu un izsauksmes vārdu reģistrēšanu, mēs tālāka-

jos šīs nodaļas paragrāfos nodarbosimies galvenoķārt ar piln-
nozīmes vārdiem.

1 Pēc savas izolētības un attieksmes pret teikumu izsauksmes vārdiem

līdzīgi ir modālie vārdi, piemēram, liekas, varbūt, taču tie atšķirībā no izsauk-

smes vārdiem neveic ekspresīvu funkciju, nefunkcionē kā jūtu vai gribas iz-

pausmes zīmes, bet izsaka runātāja īpašās attieksmes pret savu runu (varbu-

tējību, ticamību, iespējamību).
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9. §. VIENĀDVĀRDĪBA UN TĀS VEIDI

Jautājums par vienādvārdību (paBHOHMeHHocTb) radies jau
senatnē. Pirmoreiz to izvirzīja Demokrits (kā liecina Prokls —

Platona dialoga «Kratils» komentētājs), kad viņš, pierādīdams
pareizo tēzi, ka «vārds nav no dabas», apelēja pie vienādvārdības.

Apgalvodams, ka vārdi ir izraudzīti patvaļīgi, Demokrits pama-

toja to ar četriem slēdzieniem, to skaitā arī ar vienādvārdības

eksistenci: «.. atšķirīgas lietas tiek sauktas vienā vārdā; tātad

vārds nav no dabas .

Jautājums par vienādvārdību ir acīmredzams jebkuras valodas

fakts, bet šīs vienādvārdības izpausmes ir ļoti dažādas. Ja salī-

dzinām tādus faktus kā, piemēram, pleci cilvēkam un pleci svirai,

spalva — 'putna apspalvojuma daļa' un spalva — 'metāla rak-

stāmrīks', galds — 'mēbele' un galds — 'ēdieni', galva — 'dzīv-

nieka ķermeņa daļa' un galva — 'dzīvnieku skaitīšanas vienība',

dumpis — 'putns' un dumpis — 'nemieri', krievu zoAučeu, —

'zila krāsa' un eoAu6euf — 'kāpostu tītenis', tad redzam, ka vie-

nādvārdības gadījumi sadalāmi trijās kategorijās:

1) pleci, spalva, galds, galva visās nozīmēs ir vieni un tie paši
vārdi ar dažādām tiešām un pārnestām nozīmēm;

2) dumpis un dumpis ir dažādi vārdi, kam nav nekā kopīga

ne pēc cilmes, ne pēc funkcijas;

3) eoAiļčeiļ un eoAudeiļ ir vārdi ar kopīgu cilmi, kas radušies

no vienas saknes, bet starp tiem nav tiešās un pārnestās nozīmes

attieksmju.
Bez šiem gadījumiem pie vienādvārdības pieder arī dažādu

vārdu šķiru vārdu skaniskā sastāva sakrišanas gadījumi, piemē-

ram, ass (īpašības vārds — ass, asa, asam utt.) un ass (liet-
vārds — ass, ass, asij utt.), vilks (lietvārds) un vilks (darbības
vārda vilkt forma), kur skaniskais sastāvs sakrīt tikai dažās for-

mās (ass, asi, asu; vilks, vilka, vilki, vilku), bet nav jēdzieniskās
analoģijas un gramatiskās identitātes.

Visbeidzot pie vienādvārdības var pieskaitīt tādus piemērus kā

logs (ģen. loga) un loks (ģen. loka), bet tās jau ir cita veida pa-

rādības, kurās skaniskā līdzība izprotama citādi.

Ja neskaita pēdējos gadījumus kā tādus, kas neattiecas uz šo

jautājumu,
2 pārējos var sadalīt trīs grupās:

1) pleci, spalva, galds, galva — vārda pārnestās nozīmes,

t. i., polisēmija
3
;

2) dumpis un dumpis — dažādu vārdu sakritums, t. i., homo-

nīmija;

1 Sk. «AHTHMHbie TeopHH H3biKa h cthjih». JI., 1936, 33. lpp., kur minēti arī

citi argumenti pret to, ka «vārdi ir no dabas».

2 Sk. paskaidrojumus par to 111 nod., 39. §, kā arī II nod., 15. §.
3 Polisēmija — no grieķu poly — 'daudz' un sēma

— 'zīme.
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3) aoAijčeu, un aoAy6eul — paralēli (kaut arī ne vienlai-

cīgi) darinājumi no viena avota, kur nav ne polisēmijas,
ne dažādu vārdu sakrituma.

10. §. POLISĒMIJA

Polisēmija, t. i., daudznozīmība, raksturīga lielākajai
daļai parasto vārdu. Tas ir pilnīgi dabiski. Vārdi kā nosaukumi

var viegli pāriet no viena priekšmeta uz otru vai arī uz kādu šī

priekšmeta pazīmi vai daļu. Tāpēc jautājums par polisēmiju pir-
mām kārtām ir nominācijas jautājums, t. i., jautājums par priekš-
metu maiņu, vārdam paliekot tam pašam. Jautājums par jēdziena
vai tā būtisko pazīmju saglabātību un pastāvīgumu polisēmijas
gadījumā realizējas dažādi.

Pirmais polisēmijas jautājums: kas ir tiešā un pārnestā no-

zīme?

Jebkura tipa pārnestā nozīme izskaidrojama (motivēta) ar

tiešo, bet pirmatnīgo vārdu tiešā nozīme nav izskaidrojama. Tie-

šām, kāpēc radies apzīmējums «kurpes purns»? Tāpēc, ka šī kur-

pes daļa gan pēc novietojuma, gan arī pēc formas atgādina dzīv-

nieka purnu. Bet, kāpēc šī dzīvnieku ķermeņa daļa ieguvusi apzī-
mējumu purns, ar latviešu valodas faktiem vien izskaidrot nevar.

Pirmatnīgie vārdi ar tiešo nozīmi valodā nav izskaidrojami. Vien-

kārši latviešu valodā «to» sauc mute, krievu valodā — por, an-

gliski — the mouth, franciski — la bouche, vāciski — der Mund,

kirgīzu valodā — 003, mordviešu (mokša) valodā — Kupea utt.

Bet uz jautājumu, «kāpēc to tā sauc», attiecīgā valoda mūsdienu

attīstības pakāpē atbildi nedod.

Tomēr nav jāuzskata, ka visas pārnestās nozīmes jau ir valo-

das fakti; bieži tās rodas kā literāri stilistiskas parādības, t. i., kā

tropi1
,

tēlaini izteicieni.

Valodas metafora, metonīmija utt. atšķiras no atbilstošajiem
tropiem ar to, ka trops nav attiecīgā priekšmeta tiešs nosaukums,
bet tikai tēlaina iesauka, kurā vienlaikus pastāv divi līmeņi —

tiešais nosaukums un tēlainā iesauka, kas rada tēlainu tiešās un

pārnestās nozīmes sakrišanas un nesakrišanas «spēli».
Piemēram, ja rakstnieks apzīmējis meiteni ar vārdu stirniņa,

tā pamatā ir viena nosaukuma nomaiņa ar citu, jo meitene

ir tik līdzīga graciozajai, tievkājainajai stirniņai, ka gribas vārdu

meitene nomainīt ar vārdu stirniņa. Pamatojoties uz divu līmeņu
sakrišanu un nesakrišanu (meitene kā stirniņa, meitene stirniņa,

stirniņa, t. i., meitene) ir izveidots trops. Galvenais tropā ir vidē-

jais, vienojošais komponents — meitene stirniņa, bet ir redzami

abi līmeņi (gan meitene, gan stirniņa tiešajā nozīmē). Citādi ir

ar valodas metaforu — tā kļūst par attiecīgā priekšmeta tiešu

1 Trops — no grieķu tropos — 'tēlains izteiciens.
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nosaukumu: galda kāja citādi nemaz nav nosaucama. Dažkārt

vārds pārnestajā nozīmē var veidot sinonīmu citam tiešajam no-

saukumam, tomēr tam kā valodas faktam nepiemīt tēlainība un

tropa raksturs.

Tāpēc valodas vārdnīcās pārnestās nozīmes tiek reģistrētas,
jo tās ir valodas fakti, kas obligāti visiem attiecīgās valodas

runātājiem, bet tropi netiek reģistrēti.

11. §. METAFORA

Metafora 1 burtiski nozīmē 'pārnesums', tā ir tipiskākais

pārnestās nozīmes veids. Nosaukuma pārnesuma pamats metafo-

ras gadījumā ir priekšmetu līdzība pēc krāsas, formas, kustību

rakstura utt.

Nozīmes metaforiskā pārnesuma gadījumā mainās priekšmets,
bet jēdziens pilnīgi nemainās: visās metaforiskajās pārmaiņās
tomēr paliek kaut kāda sākotnējā, jēdziena pazīme. Tā vārda lig-
zda tiešā nozīme ir 'putnu mājoklis', bet pārnestās — 'dzimtas

mājoklis' («Vecā jūrnieku ligzda» — V. Lācis), 'vienas saknes

vārdu kopums' (vārddarināšanas ligzda) utt. Reālijas, ko apzīmē
ar vārdu ligzda, ir ļoti dažādas, tomēr visos gadījumos saglabā-
jas pazīme 'tas, kas kaut ko ietver, aptver, apvieno. Līdz ar to,

pirmkārt, metaforas iespējams atšifrēt loģiskās analīzes ceļā, un,

otrkārt, tās veido grupas pēc paralēlā slēguma principa, t. i.,

visas pārnestās nozīmes saistītas ar vienu un to pašu tiešo no-

zīmi.

Metaforas var veidoties dažādos līdzības gadījumos.
Tādi ir, piemēram, metaforiskie termini, kas veidoti pēc ārējās

līdzības no dažādu ķermeņa daļu nosaukumiem — kniedes gal-
va, elektronu lampas kakls, kloķa pirksts, bultas deguns, urbuma

mute, plaknes pēda utt., no dzīvnieku nosaukumiem — lidaka

(apavrūpniecībā — āda ar nogrieztām malām), gliemezis (detaļa,
kam raksturīga lēna kustība) utt., no dažādu sadzīves priekšmetu

un vienkāršu darba rīku nosaukumiem — kapes kabata, žagaru

matracis, konveijera sile utt.2

Tādi vārdi kā sirēna — 'svilpe', vācu Ķnacklaut — 'skarbais

vērums' radušies pēc skaņu līdzības.

Kā metaforas veidojušies arī daudzi īpašvārdi. Tādi ir, pie-

mēram, suņu vārdi Sariks (sal. uiaputc — 'bumbiņa'; pēc formas

un kustību rakstura), Fleita (pēc skaņas). Pēc izcelsmes metafo-

riski ir arī daudzi cilvēku vārdi — Ļevs, Leo, Leons ('lauva'),
Pēteris ('akmens', 'klints'), Volfs ('vilks'), Raele ('avs'), Debora

('bite') utt.

1 Metafora — no grieķu metaphora — 'pārnesums.
2 Sk. V. Skujiņa. Tehnisko zinātņu terminu veidošana latviešu valodā. R.,

1969 (kand. disert.). - Tulk.
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12. §. PĀRNESUMS PĒC FUNKCIJAS

Pārnesumam pēc funkcijas ir daudz kopīga ar metaforu, jo
arī tā pamatā ir līdzība, taču atšķirību dēļ šim pārnesuma veidam

polisēmijā ir īpaša vieta.

Galvenā metaforas atšķirība no pārnesuma pēc funkcijas ir

tā, ka metaforiskā pārnesuma pamatā ir materiāla līdzība — krā-

sas, formas, redzamo kustību rakstura līdzība, t. i., ar maņu

orgāniem (īpaši ar redzi) tieši uztveramu pazīmju līdzība starp

priekšmetu, no kura tiek pārnests nosaukums, un priekšmetu, uz

kuru to pārnes.
Funkcionālā pārnesuma gadījumā parasti nebalstās uz tīri

materiālu līdzību: priekšmeti var būt pilnīgi dažādi gan pēc for-

mas, gan pēc krāsas utt., tos vieno funkcijas kopība.
Tā zoss spalva deva nosaukumu tērauda spalvai ne tāpēc, ka tās

abas ir galā noasinātas, bet tāpēc, ka tām ir vienāda funkcija —

tās ir rakstāmie rīki. Šī kopība ļāva piešķirt nosaukumu spalva

ārēji atšķirīgam priekšmetam.

Tāpat ir ar vārdu manufaktūra (1 at.), kas burtiski nozīmē

'tas, ko gatavo ar rokām. Pakāpeniski uz roku darba bāzes radās

pirmās fabrikas; mūsdienās ražošana mehanizēta un roku darbs

aizgājis vēsturē, taču mūs nemaz nemulsina vārdkopa «Zasu-

lauka manufaktūra», lai gan šai uzņēmumā viss darbs ir mehani-

zēts. 1

Tāpat krieviski var teikt cTpeAHTb — 'šaut', kaut arī vairs ne-

tiek izmantotas bultas — cTpeAU, vāciski var teikt die Flinte —

'šautene', kaut arī tajā nav krama — Flint. Uz to pašu pamato-
jas arī vārda zpuena nozīmes pārnesums: 1) 'kaklarota' ('tas, kas

uz skausta' — na 3azpueKe — metonīmija); 2) 'saišķis' («4 zpue-

Hbi KVHaMH» — '4 saišķi caunu'), kas bija maiņas vienība, kā ari

nodokļu un soda mērvienība; 3) 'monēta'; nosaukumu pēc funkci-

jas līdzības pārnesa uz jauno priekšmetu.
Tieši tāpat latīņu valodā vārds pecus — 'lopi' bija pamatā

vārdam pecunia — 'nauda', jo romieši sākumā mantu skaitīja pēc

lopiem, bet vēlāk naudā, taču funkcija palika tā pati.
Etimoloģijai veltītajā paragrāfā mēs sastapsimies ar faktu, ka

Rietumeiropas elephant(us) — 'zilonis' pēc cilmes ir tas pats
vārds, kas krievu eepČAtod — 'kamielis'; kaut gan dzīvnieki šeit

ir dažādi, tiem ir bijusi kopīga funkcija, tāpēc zilonis varēja atdot

savu vārdu kamielim.

Pārnesums pēc funkcijas vēl vairāk nekā metafora liecina, ka

priekšmets mainās, bet jēdziens, ko ietver attiecīgais vārds, sa-

glabā kādu no savām pazīmēm. Atšķirībā no metaforas šī pa-

zīme pārnesumā pēc funkcijas vienmēr ir būtiska, funkcionāla

pazīme.

1 Vārds manufaktūra ar nozīmi 'audumi' ir metonīmija, par ko runāts

13. §.



66

13. §. METONĪMIJA

Metonī mi ja lir tāds nosaukuma pārnesums, kam pamatā
nevis vecā un jaunā priekšmeta ārējo vai iekšējo pazīmju līdzība,
bet priekšmetu saskare telpā vai laikā.

Metonīmiskā pārnesuma gadījumā mainās ne tikai priekš-
mets, bet arī viss jēdziens.

Piemēram der vārda birojs vēsture. Franču vārda bureau sā-

kotnējā nozīme bija 'kamieļvilnas audums', vēlāk — 'galds,
kas pārklāts ar kamieļvilnas audumu' (tāds galds viduslaiku

Francijā bijis tiesā un citās sabiedriskās vietās), pēc tam

'istaba ar tādiem galdiem', bet vēlāk 'iestādes nodaļa' (mašīnrak-
stīšanas birojs, konstruktoru birtijs) vai 'vesela iestāde' (lekciju
birojs), 'cilvēki, kuri strādā šai iestādē' (viss birojs sapulcējies)
un beidzot 'sēde, kurā piedalās šie cilvēki' (biroja lēmums).

Līdzīgā nozīmes pārnesuma ķēdē tikai blakus stāvošie locekļi

izskaidrojami cits ar citu, tālākie ķēdes posmi saistās cits ar citu

pakāpeniski un pastarpināti; tas pamatos atšķir metonīmiju no

metaforas.

Tipiskajos metonīmijas gadījumos iespējamas šādas attiek-

smes.

1. Viens otrā, piemēram, Vārdi klase, auditorija kā telpu
nosaukumi un kā to personu apzīmējumi, kuras šais telpās mācās

(«plaša klase» un «spējīga klase»; «gaiša auditorija» un «uzma-

nīga auditorija»; līdzīgi arī piemēri «visa zāle aplaudēja», «es

apēdu trīs šķīvjus» utt.).
2. Viens uz otra, piemēram, galds — 'mēbele' un

galds — 'ēdieni' (aukstais galds, deserta galds), papīrs — 'mate-

riāls, uz kura raksta' un papīrs — 'dokuments', numurs — 'skaitļa
zīme' un numurs — 'numurēta istaba viesnīcā' vai 'kāds no

priekšnesumiem (piemēram, cirkā), kas afišā apzīmēts ar nu-

muru.

3. Viens zem otra, piemēram, krievu ctoa — 'galds'
savu nosaukumu ieguvis no ctoa — 'kaut kas paklāts'; līdzīgi ir

noticis ar vārdu birojs (sk. iepriekš).
4. Vien s caur otru, piemēram, franču jalousie —

'žalūzijas' (logu aizvirtņi no koka plāksnītēm) no jalousie —■
'greizsirdība' (tā cilvēka, kurš skatījies caur aizvirtņiem).

5. Viens pēc otra vai viens otra rezultātā,

process un rezultāts. Tādi ir daudzi deverbālie lietvārdi

krievu valodā, piemēram, «nepeeod khhth — sto cno>KHafl pa-

6oTa» ('grāmatas tulkošana ir sarežģīts darbs') un «oh He

nepeeod, a no/ļJiHHHHK» ('viņš lasīja nevis tulkojumu, bet oriģi-

nālu').
6. Tuvi iepriekšējam ir gadījumi, kad ar vienu vārdu apzīmē

nodarbošanos un nodarbošanās rezultātu, zi-

1 Metonīmija — no grieķu metonymia — 'pārdēvēšana.
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nātnes nozari un zinātnes objektu, piemēram, fotdgrāfija — 'foto-

grafēšana (viņš nodarbojas ar mākslas fotogrāfiju) un 'foto-

uzņēmums'; mehānika, fizika, gramatika, fonētika — 'zinātnes no-

zares' un 'zinātnes objektu nosaukumi' («debess mehānika»,
«arābu gramatikai tipiska iekšējā fleksija», «latviešu fonētikas

īpatnība ir zilbes intonācija» utt.).
7. Materiāls un izstrādājums, piemēram, varš,

sudrabs, zelts kā metālu nosaukumi un no šiem metāliem gatavotu
monētu nosaukumi (maksāt zeltā) ; tāpat stikls, porcelāns kā vie-

las un izstrādājumi no tām (čehu stikls, vācu porcelāns). Vārds

plomba nācis no latīņu plumbum — 'svins', jo no šī materiāla

plombas gatavo. Mākslas muzejos ar vārdiem marmors, bronza,

māls, koks utt. apzīmē mākslas darbus, kas veidoti no attiecīgā
materiāla.

V

.8. Rīks un produkts, kas veidots ar tā palīdzību, pie-
mēram, mēle — 'runas orgāns' un mēle — 'valoda' (runāt svešā

mēlē, veikla mēle); angļu valodā pen nozīmē ne tikai 'spalva', bet

arī 'stils', sal. ar krievu izteicienu «6ouKoe nepo» ('veikla spalva').
9. Vieta un izstrādājums, piemēram, vīnu nosau-

kumi madeira, heress, bordo, kiraso, cepures nosaukums panama,
audumu nosaukumi mancestrs, bostons, madapolams līdzās atbil-

stošajiem ģeogrāfiskajiem punktiem (sk. iepriekš, 7. §).
10. Vieta un vēsturisks notikums, kas risinā-

jies šai vietā, piemēram, Borodina — vieta, kur 1812. gadā notika

krievu karaspēka un Napoleona armijas ģenerālkauja, un pati šī

kauja (sk. Ļermontova «Borodina»), Vaterlo — ciems Beļģijā, kur

Napoleons zaudēja pēdējo kauju 1815. gadā, un pati šī kauja;
bieži vien vieta, ar kuru saistīts kāds notikums, un jebkurš līdzīgs
notikums, piemēram, Panama — republika Centrālajā Amerikā,

kur kanāla būves gaitā atklājās finansiālas mahinācijas, un

panama — 'plaša finansiāla afēra.

11. Personas vārds un sabiedriskais stāvok-

lis vai raksturs, piemēram, Kārlis Lielais un karalis; Cēzars

un ķeizars, cars; krezs — 'bagātnieks' līdzās senā Lidijas vald-

nieka vārdam utt. (sk. 7. §).
12. Personas vārds un izstrādājums, piemēram,

kolts, mauzeris, brauniņš, nagans, vinčesters, fords, buiks, pa-
kārās, makintošs, batists līdzās šo ieroču, mašīnu, apģērba gabalu,
audumu ražotāju vārdiem. Te pieskaitāmi arī tādi gadījumi kā

frencis, galifē — nosaukumi apģērba daļām, kuras sāka nēsāt

ģenerāļu Frenča un Galifē laikā, utt.

14. §. SINEKDOHA

Sinekdoha 1 ir tāds nozīmes pārnesums, kad, nosaucot

daļu, ar to saprot veselo vai, nosaucot veselo, saprot daļū; tāpēc
romieši sauca sinekdohu pars pro toto — 'daļa veselā vietā' vai

1 Sinekdoha — no grieķu synekdoche — 'domāšana reize.
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totum pro parte — 'veselais dajas vietā. Bieži sinekdohu nešķir
no metonīmijas, jo tajās daudz kopīga. Arī sinekdohas pamatā ir

saskare, taču sinekdohas būtiska atšķirība ir tāda, ka attiecība

starp reāliju, no kuras nosaukumu pārnes, un reāliju, uz kuru to

pārnes, ir kvantitatīva; viens šādas attiecības loceklis vienmēr ir

lielāks, plašāks, vispārīgāks, otrs — mazāks, šaurāks, konkrē-

tāks.

Sinekdohas attieksmes ir šādas.

1. Da[a veselā vietā, piemēram, «simt galvu liels

ganāmpulks», «vienībā bija simt durkļu». Krievu valodā kā šādas

sinekdohas bieži lieto apģērba detaļas: Kpaenan UlanoHKa ('Sar-
kanā Cepurīte') — Sarkangalvīte pazīstamajā pasakā; Kapa-KūA-

naK ('melnā cepure') — karakalpaku tautas pārstāvis; jenoti,
bebri utt. krievu XIX gadsimta literatūrā (personu nosaukumi pēc
kažokādām, kas izmantotas viņu kažokiem vai apkaklēm). Bieži

lielākas ekspresijas dēļ daudzskaitļa vietā tiek lietots vienskaitlis:

«Pircēj, cieni pārdevēja darbu!»

2. Vispārīgais atsevišķā vietā, piemēram, priekš-
niecība ar nozīmi 'priekšnieks'; sākotnēji krievu vārds nueo —

'alus' nozīmēja dzērienu vispār, bet Keac — 'kvass' — raudzētu

produktu, tagad, nozīmei sinekdohas rezultātā sašaurinoties, tie

kļuvuši par speciālu dzērienu nosaukumiem.

3. Ģints jēdziens sugas jēdziena vietā, kad

notiek, piemēram, šāda nozīmes sašaurināšanās: mašīna ar nozīmi

'automobilis', kukaiņi ar nozīmi 'utis', 'blaktis' utt.

15. §. HOMONĪMIJA

No polisēmijas, kad sastopamies ar viena un tā paša vārda

dažādām nozīmēm, jāatšķir homonīmija. Homonīmi1 ir da-

žādi vārdi ar vienādu skanisko sastāvu. Homonīmija plašākā no-

zīmē ietver dažādus gadījumus.
1. Homofoni2

,
t. i., tādi gadījumi kā kāts un kāds, kas

vienskaitļa nominatīvā skan vienādi, bet kam ir dažāds

fonēmu sastāvs3 (tas konstatējams, vārdus lokot).
2. Homoformas, t. i., gadījumi, kad diviem vārdiem sa-

skan gan izruna, gan fonēmu sastāvs, bet ti-

kai vienā formā vai atsevišķās formās, piemē-

ram, vārtos — lietvārda vārti lokatīvs un darbības vārda vārtī-

ties tagadnes vsk. 1. persona; ceļu — lietvārda ceļš vsk. akuzatīvs

un dsk. ģenitīvs un darbības vārda celt tagadnes vsk. 1. persona,

ceļam — lietvārda vsk. datīvs un darbības vārda tagadnes dsk.

1. persona. Visas pārējās šādu vārdu formas nesaskan: vārti,

1 Homonīms — no grieķu homos — 'vienāds' un onyma —
'vārds.

2 Homofons — no grieķu homos — 'vienāds' un phonē — 'skaņa.
3 Par fonēmu sk. 111 nod., 39. §.
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vārtu, vārtiem, vārtus, ar vārtiem un vārtīties, vārties, vārtās,

vārtāmies, vārtāties; ceļš, ceļa, ceļā, ceļi utt. un celt, cel, ceļ,
ceļat utt.

Tādas homoformas var veidoties arī no vienas saknes,
piemēram, krievu valodas lietvārdi un darbības vārdi neub un

3HūTb. Homoformās nenb — 'krāsns' un 'cept' vārda sastāvs liet-

vārdā un darbības vārda nenoteiksmē ir vienāds, bet tā sauktajam
nullafiksam 1 ir dažāda nozīme: darbības vārdā tas ir nenoteik-

smes pazīme, bet lietvārdā —• vsk. akuzatīva pazīme. Homoformās

3HūTb —■ 'aristokrātija' un 'zināt' ari vārda sastāvs ir dažāds:

lietvārdā sakne [3HaT] un nullafikss, bet darbības vārdā sakne

[3Ha-] un afikss [-t']. Tādas homoformas ir arī latviešu valodā:

smaida — lietvārda smaids vsk. ģenitīvs un darbības vārda smai-

dīt tagadnes 3. persona; loka — lietvārda loks vsk. ģenitīvs un

darbības vārda locīt tagadnes 3. persona, utt.

3. Homonīmi vārda tiešajā nozīmē, kurus savu-

kārt var sadalīt būtiski atšķirīgās grupās:
1) īstie homonīmi, t. i., vienādi skanoši vārdi, kam ir vienāds

fonētiskais un morfoloģiskais sastāvs (tās pašas afiksu morfē-

mas, bet dažādas saknes) un kam saskan arī visas locījumu for-

mas, bet ir dažāda cilme — tie radušies no vārdiem, kuri agrāk

nav. saskanējuši, piemēram, spāre — 'jumta sastāvdaļa' un

spāre — 'kukainis', lama — 'Dienvidamerikas dzīvnieks' un

lama — 'tibetiešu garīdznieks', mīkla maizes cepšanai un mīkla

minēšanai.

Tādi homonīmi rodas vai nu vārdu aizgūšanas ceļā, vai kā

fonētisko likumu darbības rezultāts pašu valodā.

Pie pirmās grupas pieder, piemēram, spāre (aizguvums no

viduslejasvācu valodas un latviskas cilmes vārds), lama (pamatā

spāņu llama un tibetiešu blama).

Taču fonētisko pārmaiņu rezultātā homonīmi var izveidoties

arī bez vārdu aizgūšanas. Vārdam mīkla ar nozīmi 'izejviela mai-

zes cepšanai' ir tā pati sakne, kas verbam mīcīt, kur c radies

skaņu mijas rezultātā no k; vārdā mīkla k piedēkļa -/- priekšā pa-
licis nepārveidots. Vārds mīkla ar nozīmi 'tas, kas domāts minē-

šanai' ir atvasināts ar piedēkli -kl- no verba minēt, pie tam m

tautosillabiskā pozīcijā pārvērties par ī2.
Tādi ir arī homonīmi, kas veidojušies no dažādiem vienas valo-

das vārdiem, kā, piemēram, krievu uiToqb — 'stops' (šķidruma

mērs; no vācu Stof) un uirocp — 'audums mēbeļu apvilkšanai' (no
vācu Stoff).

Kā risināms jautājums par to, vai attiecīgajā gadījumā ir

homonīmija vai polisēmija, var paskaidrot ar piemēriem auk —

'šaujamais loks' un auk — 'sīpols.

1
Par nullafiksiem sk. IV nod., 45. §.

2 Sal. A. Lava. Latviešu leksikoloģija. R., 1969, 60. lpp. — Tulk.
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Līdzās vārdam auk — 'šaujamais loks' krievu valodā ir tās

pašas saknes vārdi aukū ('līkums'; 'seglu loks'), U3Aynuna ('lī-

kums'), AUKOMOpbe ('jūras līcis'), AUKaeuu ('viltīgs'), aukcl-

euTb ('izlikties, blēdīties'); skaidrs, ka šis ir krievu vārds ar pla-
šiem vārddarināšanas sakariem. Salīdzināsim attiecīgos vārdus

radniecīgās valodās: ukraiņu aijk, poļu tek — 'kalnu grēda', 'seglu
loks' 1

,
lietuviešu larīkas — 'loks', latviešu loks. Tas tātad ir sens

slāvu valodu vārds, kurā senkrievu (aizvēsturiskā posma) un sen-

slāvu valodās bija nazālais o (a&kz).
Līdzās vārdam auk — 'sīpols' krievu valodā ir tikai atvasinā-

jumi — auko6uu,ū ('sīpols'), AtjKoeuHHue ('sīpolaugi') v. c, bet

paralēlu darinājumu no šīs saknes nav. Ukraiņu valodā sīpols ir

iļu6yAH, poļu valodā — tuk (aizgūts no krievu valodas) un cebula.

Toties vācu valodā līdzās vārdam Zwiebel (no kā nāk ukraiņu

UfUdiļAß un poļu cebula) ir Lauch no senģermāņu look (ar garu

o), no kā aizgūts arī senkrievu <toynx
2

2) Gadījumi, kad no tām pašām saknēm vai celmiem neatka-

rīgi viens no otra tiek darināti «tādi paši vārdi», t. i., vārdi, kas

pieder pie vienas vārdu šķiras un ir vienādi lokāmi, piemēram,
krievu zoAy6eyt — 'zila krāsa' un eoAy6eut — 'kāpostu tītenis',

caMoerpeA — 'šaujamais stops' un caMocrpeA — 'tīša sašaušanās',

ydapnuK — 'šautenes belzenis' un ydapnuK — 'trieciennieks'3
.
Taču

tādi gadījumi kā pionieris — 'cilvēks, kas pirmais apgūst neizpē-
tītu zemi' un pionieris — 'bērnu organizācijas biedrs' nepieder pie
homonīmijas, tie ir polisēmijas gadījumi.

3) Beidzot, iespējami gadījumi, kad vienu un to pašu vārdu

aizgūst dažādā laikā, ar dažādām nozīmēm un acīmredzot no

dažādiem avotiem, piemēram, no itāliešu banda krievu valodā ienā-

cis vārds 6anda — 'bandītu kopa', bet vēlāk no itāliešu muzikantu

žargona — vārds 6anda — 'pūtēju orķestris, kas spēlē uz operas
skatuves' (šī orķestra dalībniekus apzīmē ar vārdu čanducTbL).

4) īpašs homonīmijas veids ir tā sauktās konversijas 4

gadījumi, kad attiecīgais vārds pāriet citā vārdu šķirā bez izmai-

ņām tā morfoloģiskajā un fonētiskajā sastāvā, piemēram, mate-

riāls — lietvārds un materiāls — īpašības vārds. Sie vārdi ir

homonīmi, jo tie pieder pie dažādām vārdu šķirām ar dažādu lek-

sisko nozīmi, kaut gan saknes priekšmetiskā nozīme sakrīt.

5) Pats grūtākais gadījums ir tie homonīmi, kur nav ne dažādu

vārdu sakrituma, ne paralēlu darinājumu no tās pašas saknes, ne

konversijas, ne paralēlu vai secīgu aizguvumu. Tie ir gadījumi,
kad polisēmiska vārda nozīmes tā attālinās, ka kļūst par homonī-

miem. Parasti šais gadījumos leksiskās nozīmes atšķirību balsta

1 No tā krievu AemiiK — 'seglu loks.

2 Pēc senkrievu rakstības oy
=

j/.

3 Sai gadījumā homonīmijas pamatā ir īpašības vārda ydapubiū, no kā

darināti abi lietvārdi, polisēmija.
4 Konversija — no latīņu conversio

— 'apgriešana', 'pārmaiņa.



71

arī gramatisko sakaru atšķirība. Salīdzinot, piemēram, nacTORTb —

'panākt7 («nacTORTb Ha cbocm» — 'panākt savu') un nacTORTb —

'nostādināt' («nacTORTb Ha bhuihhx» — 'nostādināt degvīnu
uz ķiršiem'), kur abi gadījumi ir pabeigtais veids vārdam na-

CTaueaTb, redzam, ka pirmajam nacTORTb nav iespējams tiešais

papildinātājs, bet otrajam tas ir nepieciešams; tādējādi tie ir divi

dažādi vārdi. Tāpat aucuhkū — 'lapsiņa' un aucuhkū — 'gailene'
ir dažādi vārdi, jo pēdējam vārdam ir cita morfoloģiskā struk-

tūra — nav pamazināmā piedēkļa.
No teiktā redzams, ka homonīmi galvenokārt ir sakriša-

nas rezultāts, un diez vai ir taisnība tiem pētniekiem, kuri

apgalvo, ka, veidojoties homonīmiem, notiek valodas vārdu krā-

juma bagātināšanās (tādi spriedumi attiecas tikai uz pēdējo gadī-
jumu). Drīzāk, gluži otrādi, visos homonīmijas gadījumos nepatī-
kami izjūtams, ka nav šķirts tas, kas būtu jāšķir. Tāpēc pozitīva
nozīme homonīmiem ir tikai kalambūros un anekdotēs, kur tieši

vajadzīga vārdu spēle, taču pārējos gadījumos homonīmi tikai

traucē saprašanos. Jo straujāk kādā valodā notiek skaņu pārmai-
ņas un jo vairāk tajā dažādu aizguvumu, jo lielāks ir homonīmu

skaits.

Straujo un radikālo skaņu pārmaiņu dēļ homonīmiem bagāta
ir franču valoda, kuras pamatā ir latīņu sarunu valoda. Difton-

giem pārvēršoties par monoftongiem 1
,

no dažādu patskaņu savie-

nojumiem ar n un m izveidojoties nazālajiem patskaņiem, kā ari

atkrītot locījumu galotnēm un vienkāršojoties 2 vārda morfoloģis-
kajam sastāvam, «garie» un pēc sastāva sarežģītie latīņu vārdi

pārvērtušies īsos, nelokāmos franču vārdos, pie tam daudzos gadī-

jumos notikusi agrāk fonētiski atšķirīgu vārdu skaniskā sastāva

sakrišana, piemēram, latīņu panis — 'maize' un pinus — 'priede'
sakrituši, izveidojot vārdu [peļ ar nazālo c. Dažāda skanējuma
latīņu vārdi, pārveidojoties vienādi skanošos franču vārdos, var

radīt pat 5—6 homonīmus, piemēram, saint — 'svēts', sein —

'krūts', sairi — 'vesels', cinq — 'pieci', ceint — 'apjozts', seing —

'uzraksts' = [se].
Angļu valodā galvenā homonīmu daļa radusies pēc vidusangļu

patskaņu pārvirzes, kad atšķirīgi patskaņi (bet dažkārt arī līdz-

skaņi) sāka skanēt vienādi, piemēram, deer [dia] — 'briedis' un

dear [dio] — 'dārgs', week [wi:k] — 'nedēļa' un weak [wi:k] —

'vājš', away [owei] — 'prom' un aweigh [awei] — 'vertikāli. Kā

piemērs gadījumam, kad homonīmi radušies kā vārdu aizgūšanas
rezultāts, var noderēt base [beis] — 'zems' (no franču) un base

[beis] — 'bāze' (no grieķu) 3.

1 Sk. 111 nod. («Fonētika»), 31. §.
2 Sk. IV nod. («Gramatika»), 47. §.
3

Sīkāk sk. darbā B. Jļ. ApaKun. Omohhmm b aurjiHHCKOM H3biKe. «Hho

CTpaHHbie H3biKH b uiKOJie», 1958, N° 4.
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Vācu valodā, kur skaņu pārmaiņas notika lēnāk un nenoveda

pie tik krasām vārdu izmaiņām kā angļu valodā, homonīmu ir

daudz mazāk, piemēram, Acht — 'uzmanība' un acht — 'astoņi',
Saite [zāeto] — 'stīga' un Seite [zāet.9] — 'puse', 'lappuse' utt.

Krievu valodā visvairāk ir homonīmu, kas radušies sakarā ar

vārdu aizgūšanu, piemēram, 6aAKa — 'grava' (tjurku) un

6aAKa — 'sija' (vācu), Aaua — 'mūks' (tibetiešu) un Aama —

'dzīvnieks' (spāņu), auk — 'šaujamais loks' (krievu) un auk —

'sīpols' (vācu), zpad — 'pilsēta' (baznīcslāvu) un zpad — 'krusa'

(krievu) utt. Homonīmu, kas radušies sakarā ar fonētiskām pār-
maiņām, krievu valodā ir mazāk, piemēram, otcarb (otcMy) —'spiest'

un ofcaTb (Muy) — 'pļaut', neKOzda — 'nav laika' un nemēda —

'kādreiz senos laikos' (agrāk nrbKozda). Toties daudz homonīmu ir

starp atvasinātajiem darbības vārdiem, kuri apzīmē vairākkārtēju
darbību. lekšējās fleksijas 1 dēļ tajos sakrituši saknes o un a:

3acaAuearb no 3acoAUTb — 'iesālīt' un 3acaAUTb — 'notaukot',
3aKanueaTb no 3aKonaTb — 'ierakt' un saKanarb — 'sākt pilēt',
cnauearb no cnourb — 'izdzirdināt' un cnanTb — 'salodēt' utt.

Dažkārt valodas cenšas atbrīvoties no homonīmiem.2 To var

panākt, nomainot celmu ar tā citu variantu, piemēram, baltkrievu

valodā OfcaTb (ofcny) ir otcaiļb, bet otcarb (oKMy) — MMaqb; ukraiņu
valodā vajadzētu sakrist vārdiem 6utu — 'sist' un 6utu — 'būt',
taču ir atrasta izeja: 6utu — 'sist' un 6yru — 'būt' (no celma

6ydy); krievu valodā vajadzētu sakrist nenoteiksmēm ecrb (cM) —

'ēst' un ecrb (edy) — 'braukt', taču otro nenoteiksmi pazīstam
tikai formā exarb

z.

Cits homonīmu novēršanas paņēmiens ir tāds, ka vienu no tiem

aizstāj ar tā sinonīmu vai dublētu4
, piemēram, 6op nomaina

ar Aec — 'mežs', 6paK ar cynpyofcecTeo — 'laulība', tātad ar sino-

nīmiem; napu nomaina ar uapoeanue — 'burvība', 'valdzinā-

jums', TyxnyTb ar noryxaTb — 'nodzist', tātad ar dublētiem.

Pārpratumus, ko var radīt homonīmija, pirmām kārtām novērš

konteksts5
, un, jo homonīmi tematiski tālāki, jo mazāk jābīstas no

divdomīguma un runas neizpratnes (piemēram, gamma — 'grieķu
burts' un gamma — 'toņkārta', mats uz galvas un mats šaha

spēlē, vērties — 'skatīties' un vērties — 'taisīties vaļā').

1 Sk. IV nod. («Gramatika»), 48. §.
2 Par homonīmu zušanu latviešu valodā sk. darbā /. Endzelīns. Homo-

nīmu vārdu zušana latviešu valodā. FBR, IX. R., 1929. — Tulk.

3 Sk. JI. A. EyAaxoecKuū. H3 jkh3hh omohhmob. C6. «PyccKaa t. 111,

1928, 50. un 51. lpp.
4 Ar dublētiem šeit saprasti vienas saknes sinonīmiski vārdi ar dažādu

afiksāciju, piemēram, deenoHKa un deeyuiKa — 'meitene', 6epe3HUK un 6epe3-

hhk — 'bērzājs' utt.

5 Par kontekstu sk. 20.. §.
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16. §. SINONĪMI

Parastā sinonīmu1 definīcija, kurā norādīts, ka sinonīmi

ir dažādi skanoši vārdi ar identām vai tuvām, līdzīgām nozīmēm,

ir neprecīza un neskaidra. Kas ir kopīgs sinonīmisku vārdu no-

zīmē — jēdziens vai nosauktais priekšmets? Vai sinonīmijas pa-

matā ir semazioloģiskā vai nominatīva kopība? Mūsuprāt, kopība
ir nominatīva. Šādu domu izteicis arī V. Humbolts vairāk nekā

pirms simt gadiem: «..vārds nav jutekliski uztverama priekš-
meta ekvivalents, bet tā izpratne, kas valodā nostiprinās ar tieši

tam atrasta vārda palīdzību. Te ir galvenais avots viena un tā

paša priekšmeta apzīmējumu dažādībai. Ja, piemēram, sanskritā

ziloni sauc par divreiz dzerošo, divzobi vai dzīvnieku ar roku, tad

šai gadījumā apzīmēti tiek dažādi jēdzieni, kaut arī domāts viens

un tas pats priekšmets. Tas notiek tāpēc, ka valoda apzīmē ne

pašus priekšmetus, bet jēdzienus . .»
2

Citiem vārdiem sakot: divi vārdi nosauc vienu un to pašu

priekšmetu, tikai saista to ar dažādiem jēdzieniem, tādējādi no-

saukumā atsedzot attiecīgā priekšmeta dažādās īpašības.
Grafiski tas parādīts 2. at-

tēlā, kur Vi un V 2ir dažādi

vārdi, J\ un J2 — dažādi jē-
dzieni, bet P — viens un tas

pats priekšmets.
Salīdzinot tipiskus krievu

valodas sinonīmu pārus, kur

viens ir dzīvās krievu valo-

das vārds, bet otrs — baznīc-

slāvu vārds, piemēram, ao6

un neAO ('piere'), 2aū3ū un

ohu ('acis'), zy6bi un ycra

('lūpas'), mertu un Aanuru ('vaigi'), vien un ebin, ('kakls'),
naAeu un neper ('pirksts') utt., katrā pārī redzam krasas stilis-

tiskas atšķirības: aoč, BAū3a, ey6u, uļeKti, men, naAeu, ir neitrāla

stila vārdi, bet ueAO, ohu, ycTa, Aanum, bur, neper — arhaismi,

ko lieto svinīgā un dzejiskā stilā, tātad šiem vārdiem ir īpaša sti-

listiska nokrāsa. Bez tam krievu vārdi atbilst anatomiskiem jēdzie-
niem, baznīcslāvu vārdiem turpretim ar šiem jēdzieniem nav nekā

kopīga. Vecajās retorikās tas pareizi novērtēts, skaidrojot, ka neAO

nav galvaskausa daļa, bet «domu mājoklis», ohu nav redzes or-

gāns, bet «dvēseles spogulis», ycra nav barības uzņemšanas

orgāns (vai, pieņemsim, patskaņu labializācijas orgāns), bet

«gudru runu avots» utt.

2. att.

1 Sinonīms — no grieķu synOnymos — 'ar vienādu nosaukumu.
2

B. FyM.6oAbT. O pa3JiHHHH CTpoeHHH neJiOßeqecKHx h3hkob h ero BJIHHHHH

Ha AyxoßHoe pa3BHTHe po/ia. Krājumā B. A. 38eeuHuee. Hctophh

H3biKO3HaHHH XIX—XX BeKOB b onepKax h H3BJieneHHHx. M., 1964, q. I, 102. lpp.



74

«Absolūtie sinonīmi», t. i., gadījumi, kad sakrīt ne tikai no-

sauktais priekšmets, bet arī jēdziens, valodā «nesadzīvo» un vai

nu diferencējas nozīmju ziņā, vai arī viens no sinonīmiem pāriet

pasīvajā leksikā vai kļūst par dialekta, profesionālās leksikas,

žargona faktu.

Sinonīmiem diferencējoties, vispirms parādās stilistiskas atšķi-

rības, tālāk atklājas ari būtiskākas atšķirības. Tā bijis krievu lite-

rārajā valodā ar sinonīmu pāriem «krievu vārds» un «baznīcslāvu

vārds». Tā bieži notiek arī ar sinonīmu pāriem «pašu valodas

vārds» un «internacionāls vārds», kur pašu valodas vārds izsaka

plašāku jēdzienu, bet internacionālais šaurāku, vairāk speciali-
zētu, piemēram, izvedums un eksports, pārbaudījums un eksā-

mens. Ir iespējami eksāmeni vai pārbaudījumi matemātikā, ķīmijā,

fizikā, gala eksāmeni vai gala pārbaudījumi, bet var teikt tikai

«valsts eksāmeni-» vai «uzticības pārbaudījums». '

Sinonīma pāriešanu pasīvajā leksikā var ilustrēt krievu vārdu

asponAan — 'aeroplāns 7

un caMOAer — 'lidmašīna7

cīņa, kurā

uzvarējis vārds caMOAer, bet vārds aaponAan atkāpies rezerves

fondā.

Krievu valodas sinonīmu pāros Kom — Aouiadb (
7

zirgs
7

) un

nec — cočam (
7

suns
7

) par galvenajiem, stilistiski neitrālajiem un

jebkurā stilā derīgajiem vārdiem ir kļuvuši aizgūtie Aouiadb

(tatāru) un cočaKa (irāņu), bet pašu valodas vārdi atkāpušies,

pāriedami ekspresīvās leksikas sfērā. Vārdus KOHb un nec lieto

dzejā, ekspresīvā sarunu valodā, speciālajā terminoloģijā (KOHb
šahā —

7zirdziņš
7

), bet zooloģijas mācību grāmatā iespējami tikai

vārdi Aouiadb un cočafca.

Sinonīmi bieži veido vairāku locekļu rindas un parasti specia-

lizējas lietošanas sfēras ziņā un pēc citām pazīmēm.

Rindā ārsts — doktors — dakteris — dziednieks — dziedinā-

tājs galvenais vārds ir ārsts (strādāt par ārstu, izsaukt ārstu,

iet pie ārsta utt.), taču uzrunā parasti to nelieto. Uzrunājot ārstu,
saka vai nu doktor, vai dakter («Doktor, vai mana slimība ir bīs-

tama?», «Dakter, es nejūtos labi»). Dziednieks un dziedinātājs ir

vārdi ar īpašu pieskaņu.

Sinonīmija neattiecas uz visām attiecīgā vārda nozīmēm. Pie-

mēram, verbam sabrukt, runājot par ēku, ir sinonīmi sagrūt, sa-

gāzties, runājot par cilvēku (tiešajā nozīmē), — sinonīms sa-

ļimt, bet, runājot par cerībām, — sinonīmi izirt, sairt.

Visi šie gadījumi rāda, ka sinonīmi valodā var eksistēt, ja tiek

ievērota formula «tas pats un ne tas pats», t. i., divi vārdi,
kas sakrīt vienā ziņā, atšķiras citā ziņā. Ja

sinonīmi būtu gluži «tas pats», to līdzāspastāvēšanai nebūtu jē-

gas, tā nebūtu vārdu krājuma bagātināšana, bet gan piesārņo-
šana. Turpretim minētā tipa sinonīmi rada valodā ļoti bagātas
stilistiskās iespējas, ļaujot izvēlēties vienu no sinonīmiem atka-

rībā no izteikuma uzdevuma, žanra un stila.
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Sinonīmu lietošanā svarīgākie ir tie gadījumi, kad sinonīmi

nav atkarīgi no konteksta, t. i., jebkurā kontekstā var cits citu

nomainīt bez stilistiskas atšķirības, piemēram, teikt — sacīt, paeg-

lis — kadiķis, valodniecība — lingvistika, realizēt — īstenot utt.,

vai ar stilistisku atšķirību, kad sinonīma izvēle nav atkarīga no

konteksta priekšmetiskā vai tematiskā satura, bet no žanra un

stila, piemēram, iebaudīt — ēst — rīt — sukāt — tiesāt utt.1
;

galva — pauris; seja — ģīmis — purns — mūlis; bērns — mazu-

lis; kaut — kauču utt.

Cita veida sinonīmiju rada konteksts, tieši konteksta nomina-

tīvā, tematiskā puse, kad, piemēram, viena un tā pati persona tiek

nosaukta: 1) īpašvārdā, 2) pēc izcelšanās, 3) pēc ieņemamā amata,
4) pēc stāvokļa v. tml. Tā 1921.—1927. gada šaha pārskatos torei-

zējais pasaules čempions Hosē Rauls Kapablanka i Graupera
saukts šādi: 1) Kapablanka (uzvārds), 2) Kapa (iesauka), 3) ku-

bietis (izcelšanās), 4) pasaules čempions («ieņemamais amats»),
5) Laskera uzvarētājs («stāvoklis»), bet pēc 1927. gada viņu
varētu saukt arī 6) Aļohina uzvarētais, kas nebūtu pretrunā ar

5. punktu, kaut gan uzvarētājs un uzvarētais ir antonīmi, t. i.,

vārdi ar pretēju nozīmi.

īpaši jāņem vērā frazeoloģiskā sinonīmija, kad

viens otru nomaina vārdi, kuri paši par sevi nav sinonīmi, bet var

tikt sinonimizēti tikai noteiktos frazeoloģiskos savienojumos, pie-
mēram, laiks un reize ir nomaināmi vārdkopā «īstajā laikā»,

«īstajā reizē», bet teikumos «Vai tev ir brīvs laiks?» un «Pamē-

ģini vēl reizū» nomaiņa nav iespējama. Tāpat «dzīva nauda» —

«balta nauda»; «balti meli» — «salti meli» v. c.

Sinonīmi avotu ziņā valodās ir dažādi:

1) internacionālisms un pašu cilmes vārds, piemēram, lingvis-
tika — valodniecība, tuberkuloze — dilonis, eksperiments — iz-

mēģinājums, anēmija — mazasinlba utt. Šais gadījumos vārdu

izteiktie jēdzieni maksimāli saskan, tomēr pašu cilmes vārds pa-
rasti ir nozīmes ziņā plašāks nekā internacionālisms (sal. ekspe-
riments un izmēģinājums);

2) literārās valodas vārds un apvidvārds, piemēram, aiz-

krāsns — aizgore, upenes — zustrenes;

3) sinonīmi var nākt arī no žargona, piemēram, tēvs — fāters.

17. §. ANTONĪMI

Antonīmi 2 ir vārdi ar pretēju nozīmi. Šeit attieksmes ir

tīri semazioloģiskas — tās pamatojas uz jēdzienu pretstatījumu;
šīs attieksmes nav nominatīvas. Tāpēc visprimitīvākie antonīmi ir

1 Sai sinonīmu rindā ēst ir neitrāls vārds, visi pārējie — ar stilistisku no-

krāsu. —
Tulk.

2 Antonīms — no grieķu anti
— 'pret' un onuma — 'vārds.



76

vārdi ar nolieguma partikulu, kā mierīgs — nemierīgs, tālu —

netālu. Šiem gadījumiem tuva ir arī priedēkļu vai piedēkļu anto-

nimizēšana, piemēram, krievu valodā cnoKoāHuū ('mierīgs') —

čecnoKoŪHuu ('nemierīgs'), nod3eMHuā (apakšzemes-) — nad-

3eMHbiu (virszemes-), latviešu valodā gaumīgs — bezgaumīgs,
virsslānis — apakšslānis, angļu valodā useful ('derīgs') — use-

less ('nederīgs'). Taču leksikoloģijai interesantākie ir dažādu

sakņuantonīmi.

Protams, ne katram vārdam ir antonīms. Antonīmu nav tādiem

vārdiem kā galds, tāfele, zirgs, septiņi utt., tāpat vārdiem Pēteris,

Rīga utt.

Lai varētu izpausties antonīmija, vārda nozīmē jābūt kādai

kvalitatīvai pazīmei, kuru iespējams graduēt līdz pretstatam.

Tāpēc dabiski, ka visvairāk antonīmu ir kādības īpašības vārdiem

un atbilstošajiem apstākļa vārdiem, piemēram, labs — slikts,
tuvs — tāls, garš — īss, gaišs — tumšs, karsts — auksts, labs —

ļauns, nabags — bagāts, labi — slikti utt.

Tiešās nozīmes lietvārdiem antonīmija sastopama retāk; tā

rodas pirmām kārtām lietvārdiem, kas saistīti ar antonīmiskiem

īpašības vārdiem, piemēram, gaisma — tumsa, karstums — auk-

stums, labums — ļaunums, nabadzība — bagātība, platums —

šaurums, mīlestība — naids, sākums — beigas. Samērā maz anto-

nīmu ir arī darbības vārdiem: mīlēt — nīst, sākt — beigt, attāli-

nāties — tuvoties, apgaismot — aptumšot utt.

Tāpat kā sinonīmijas gadījumā attiecīgajam vārdam vienā

nozīmē var būt antonīms, bet citā ne, vai arī katrai nozīmei var

būt savs antonīms.

Tā vārdam labs vienā nozīmē ir antonīms slikts (slikta redze),
bet citā — ļauns (ļauns cilvēks); vārdam viegls vienā nozīmē ir

antonīms smags (par svaru), bet citā — grūts (grūts uzdevums);
vārdam balts kā krāsas apzīmējumam ir antonīms melns, bet

politiskā nozīmē — sarkans. Pie tam dažādie antonīmi parasti nav

savstarpēji sinonīmiski. Taču ir arī tādi gadījumi, kad vārdam

vienā nozīmē ir divi sinonīmiski antonīmi, piemēram, labs —

ļauns, arī slikts (ļauns cilvēks, slikts cilvēks), viegls — grūts, arī

smags (grūts uzdevums, smags uzdevums).

lekļaujoties vārdkopterminos, vārdi parasti zaudē savus

antonīmus, piemēram, baltais lācis, baltā biļete, melnās

bakas.

Un, otrādi, vārdi vārdu krājumā var nebūt antonīmi, bet, pār-
nestā nozīmē lietoti, tie kontekstā var kļūt antonīmiski. Tā

valodas sistēmā vārdi galotne un sakne, pumpurs un prauls nav

antonīmi, bet to nozīmes var tikt sašaurinātas tik tālu, ka iegūs-
tam antonīmus. Salīdzinājumam O. Vācieša rindas:

Viss — no galotnes līdz saknei,

Viss — no pumpura līdz praulam..



77

šeit galotne un sakne pretstatītas kā sākums un beigas telpā;

pumpurs ir 7kaut kas jauns, zaļoksnējs 7

, prauls —

7
Vecs, savu mūžu

nodzīvojis
7

,
tātad arī te ir tas pats sākuma un beigu motīvs.

Antonīmi var veidoties nozīmju polarizācijas procesā, t. i.,

agrākajai neitrālajai nozīmei sadaloties divās pretējās nozīmēs.

Visbiežāk tas notiek, vieniem un tiem pašiem vārdiem vai sak-

nēm paralēli attīstoties radniecīgās valodās. Piemēram, latīņu
hostis nozīmē 'ienaidnieks7

,
bet krievu eocm un vācu Gast —

Viesis 7

. Sākotnēji indoeiropiešu valodās šis vārds nozīmēja Sve-

šinieks 7

; romiešiem sakarā ar viņu militāro ekspansiju šis vārds

ieguva nozīmi ienaidnieks7

, bet krieviem un vāciešiem, kam bija
tirdzniecības sakari, — nozīmi 7svešzemju tirgotājs 7

,
bet vēlāk

'draudzīgs apmeklētājs 7 (sal. «Toproßbiesoctu», «3aMopcKHezoctu»

biļinā par Sadko). Tāpat izskaidrojams arī tas, kā krievu valodā

varēja rasties tik «pretrunīgs» vārds kā ČAaeoeonue —

7
smarža

7.
Sākotnēji sakne [yon-] slāvu valodās nozīmēja vienkārši 7srnarža 7;
tāda nozīme saglabājusies dienvidslāvu valodās un senslāvu va-

lodā, no kurienes krievu valodā pārnākuši vārdi ČAaeoeouue un

3Aoeonue (
7
smaka

7

). Taču krievu valodā sakne [-boh'-1 ieguvusi
nozīmi

7
smaka

7

,
kamēr rieturnslāvu valodās, piemēram, čehu va-

lodā, voneti nozīmē
7smaržot7

. Līdzīgi poļu vārds zapamletac no-

zīmē 7atcerēties7

,
bet krievu vārds 3anaMHToeaTb nozīmē Aiz-

mirst
7.

Dažkārt tāda polarizācija izpaužas vienas valodas ietvaros.

Tā antonīmi nanaAo (
7
sākums

7

) — KOHeus ( 7

beigas
7) nāk no vienas

saknes *ken — *konl, kur notikusi tāda pati skaņu mija c —

o kā vārdos 3a6epy ( 7saņemšu7

) — 3a6op (
7
sēta

7

), re/q/ (7teku7

) —

tok (/strāva
7).

Antonīmi ir ļoti spēcīgs valodas izteiksmes līdzeklis. Tie nepie-
ciešami kontrastu izpausmei, antitēzes paņēmiena realizēšanai

publiskajā runā un dzejā, piemēram:

Cauri ievu vētrām un puteņu vasarām,

Cauri vilšanās sāpēm un prieka asarām

Es redzu tavu seju.

(7. Ziedonis)

Lai konstatētu vārda dažādās nozīmes, ļoti noderīgs ir šī vārda

sinonīmikas un antonīmikas salīdzinājums. Ņemsim, piemēram,
vārdu ass:

Sinonīms Vārds Antonīms

skarbi asi l (vārdi) maigi

spilgta asa
2 (gaisma) blāva

spēcīga asa
3 (smarža) vāja

straujas asas* (kustības) mierīgas

1 Ar zvaigznīti *
apzīmē formu, kas nav konstatēta rakstu pieminekļos (sk.

VI nod., 77. §).
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Vārdam vājš savukārt ir šadi sinonīmi un antonīmi:

slikts vājš1 (darbs) labs

kalsns vājš2 (cilvēks) tukls utt.

18. §. TABU UN EIFĒMISMI

Tabu1 ir etnogrāfisks jēdziens, kas attiecas arī uz valodu.

Tabu nozīmē aizliegumu, kas radies sabiedriskās dzīves sfērā sa-

biedrības attīstības dažādās pakāpēs. Dažādu iemeslu dēļ šāds

aizliegums var attiekties arī uz valodas faktiem.

Tā tautām, kas atrodas agrīnā sabiedriskās attīstības stadijā

(polinēzieši, austrālieši, zulusi, eskimosi v. c), vārdu tabu veido-

jas uz mitoloģisko ticējumu bāzes.

Vadoņa nāves gadījumā nedrīkst pieskarties viņa ķermenim,
aizskart viņa lietas, ieiet viņa mājā, runāt ar viņa sievu un minēt

viņa vārdu, jo nāve ir garu darbības izpausme un ar tiem nedrīkst

sākt strīdu, lai neizraisītu to naidu.

Aizliegumam pakļauts nāves vārds, slimību nosaukumi, dievu

un garu vārdi; bieži vien nedrīkst saukt vārdā dzīvnieku, kas ir

attiecīgās cilts galvenais medību objekts. Tā pamatā ir naivais

uzskats, ka šīs «lietas» ir identas ar vārdiem, kuri tās nosauc,

tāpēc bieži vien par tabu kļūst arī līdzīgi skanoši vārdi vai to

pašu vārdu citas nozīmes.

Tabu nomainīšanai vajadzīgi citi vārdi — eifē mism i
2.

Eifēmismi ir atļauti vārdi, kurus lieto aizliegto vārdu (tabu)
vietā.

Tādi eifēmismi daudzām indoeiropiešu tautām, to skaitā ari

slāviem, bija čūsku un lāča nosaukumi. Krievu vārdam 3Men —

'čūska' ir tā pati sakne, kas vārdam 3eMAK — 'zeme', un 3Muu —

'čūska' burtiski nozīmēja 'zemes-' (sal. latviešu valodā: zemes

tārps). Latīņu valodā līdzās senajam čūskas nosaukumam anguis

parādījās eifēmisms serpens — burtiski 'ložņājošais, rāpulis', sen-

ģermāņu valodā slango — 'lienošais', serbu valodā izskaistinošs

eifēmisms Kpāea. Krievu Medeedb — 'lācis' ir mākslīgi veidots

saliktenis ar nozīmi 'tas, kas ēd medu' (tāpat kā citās slāvu valo-

dās), ģermāņu Bār nozīmē 'brūnais', lietuviešu lokus (kam līdzās

latviešu lācis) — 'laizītājs', izmirušajā prūšu valodā clokis —

'rūcējs. Sī dzīvnieka senais nosaukums saglabājies latīņu vārdā

ursus, franču ours, itāliešu orso, spāņu oso, grieķu ārktos 3, senin-

diešu rksah, senpersiešu arša, avestas ardšo, armēņu arj, albāņu

1 Tabu —no kādas polinēziešu valodas, kur ta ■— 'atzīmēt', 'izdalīt' un

pu — 'pilnīgi'; kopā tapu>tabu — 'pilnīgi izdalītais', 'īpaši atzīmētais' (pret-
statā noa — 'vispārīgs', 'parasts').

2 Eifēmisms — no grieķu eu — 'labi' un phēmi — 'runāju.
3 No tā arī Arktika, Aniarktīda.
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ari, īru art (bet arī meth — 'labsirdis'), bet slāvu, baltu un ģer-

māņu tautas to zaudējušas.

Augstākā attīstības pakāpē, piemēram, tautību veidošanās laik-

metā, tabu avoti zemnieku vidū ir māņticība un aizspriedumi.
Tāpēc rodas vajadzība pēc eifēmismiem, runājot par nāvi: saka

nevis nomira, bet aizmiga uz mūžu, aizgāja pie tēviem, izlaida

garu, nolika karoti, atstiepa kājas v. tml.

Tas pats vērojams arī attiecībā uz slimību nosaukumiem, pie-
mēram, ukraiņu dialektos AUXopadtca — 'drudzis' tiek nomainīts

ar TiTKa — 'krustmāte', serbu valodā ocna — 'bakas' ar vārdu

6oeuH>el
.

Māņticības dēļ vārdu lācis (bijušo eifēmismu) no jauna uz-

skata par tabu un lieto tā vietā jaunus eifēmismus: ziemeļkrievu
izloksnēs 3eupb — 'zvērs', krievu valodā arī xo3ruh

— 'saim-

nieks', AecuuK — 'mežsargs', oh — 'viņš' utt., latviešu valodā

kepainls, plnkalnis v. tml.

Klīrīgajā mietpilsoņu vidē rodas īpaši eifēmismi, piemēram,
par grūtu sievieti nesaka «ona čepeMenna» — 'viņa ir stāvoklī', bet

«OHa c uHTepecnoM noAOOKeuuu».

Civilizētā sabiedrībā tabu iemesls var būt cenzūras aizliegums
(kara vai diplomātisks noslēpums), tāpēc valstu, pilsētu, uzņē-
mumu, karaspēka daļu nosaukumi un personu vārdi tiek aizstāti

ar burtiem vai burtu nosaukumiem, kā N (en), NN (enen), X, Y,Z
(Iks, Igrek, Zet), vai ar aprakstošiem apzīmējumiem, piemēram,
kāda kaimiņvalsts, kāds diplomātiskais pārstāvis v. tml.

Kad 1916. gadā tika nogalināts Grigorijs Rasputins un cenzūra

aizliedza minēt viņa vārdu, žurnālisti sāka lietot eifēmismu kāda

ievērojama persona un visi saprata, ka tas ir Rasputins.
Cits tabu cēlonis civilizētā sabiedrībā ir etiķete, bailes izteik-

ties rupji un nepieklājīgi. Tā nesaka jūs melojat, bet jūs kļūdā-
ties, jums nav taisnība; vārda uts vietā saka kukainis, insekts

v. tml.

Ārsti bieži vien lieto slimību latīņu nosaukumus, aizstājot ar

tiem pašu valodas vārdus, vai ari lieto īpašus medicīnas termi-

nus: «Jums nav vēzis, bet cancer» (t. i., vēzis), «Tas nav dilonis,
bet tbc» (t. i., tuberkuloze, dilonis), «Seit nepieciešama ķirurģiska

iejaukšanās» (t. i., operācija), «Protams, iespējams arī letāls iznā-

kums» (t. i., nāve) v. tml.

Dažos žargonos, piemēram, zagļu žargonā, līdzās izskaistino-

šiem eifēmismiem, kā nopirkt (nozagt), apklusināt (nogalināt)
utt., atrodami arī pretēji eifēmismi, kad pieklājīgi nosaukumi tiek

aizstāti ar nepieklājīgiem. Sais žargonos eifēmistika kalpo s1 e-

penrunai (k riptol oģi ja i) 2.

1 Sk. JI. A. ByAaxoecKuu. BBeAeiine b H3t>iKo3HaHHe, m. 11. M., 1953, 51. lpp.
2

Kriptoloģija — no grieķu kryptos — 'slepens' un logos — 'vārds', 'mā-

cība.
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19. §. ETIMOLOĢIJA UN TAUTAS ETIMOLOĢIJA

Etimoloģija
1 ir mācība par vārdu izcelšanos.

Par etimoloģiju interesējas kā pieaugušie, tā bērni, un etimolo-

ģizēšana ir iemīļota nodarbošanās cilvēkiem, kuri maz ko saprot
no valodas attīstības likumiem. Valodnieki, izprazdami pareizas
etimoloģijas noskaidrošanas sarežģītību, šim jautājumam pieiet

ļoti uzmanīgi. Nespeciālistam katra nejauša skaniskā līdzība šķiet

pietiekama, lai vārdus uzskatītu par tuviem un izskaidrotu to cil-

mi; vārdus, kam ir maza līdzība, tādi «etimologi» atstāj bez ievē-

rības. Turpretim valodnieks var balstīties tikai uz likumsa-

karīgām skaņu atbilsmēm dažādās valodāsun

vienas valodas dažādos attīstības pos mo s (tā-

pēc jāzina fonētiskie likumi, vārdu gramatiskā uzbūve un tās pār-

maiņas) un uz likumsakarīgām nozīmju atbil-

smēm. Par to, kas nespeciālistam šķiet acīmredzams, valodnieks

bieži šaubās, un, otrādi, valodnieks prot pārliecinoši pierādīt un

izskaidrot no nespeciālista viedokļa neticamu atbilstību.

N. Marrs centās pierādīt, ka krievu vārds ctjMepKU — 'krēsla'

radies no cilts nosaukuma šumeri 2
; viņš sadalīja krievu vārdu

divās daļās — cymep- (tutjMep) un -ku, kas ir nepareizi un neat-

bilst īstenībai. Vārds cuMepicu morfoloģiski dalāms priedēklī cy-

(no senāka ar nazālu patskani [6], sal. cynpyz — 'dzīves-

biedrs', cyzpo6 — 'kupena', cyMRTUiļa — 'kņada', cynecb —

'mālsmilts' utt.), saknē -Mepic- (sal. MepKHyTb — 'bālēt') un ga-

lotnē -v. Marra izdalītā vārda daļa -ku ir bezjēdzīga, vēsturiski

neiespējama, jo k pieder pie saknes. Turklāt krievu c nekad nav

radies no vi (otrādi gan, m dažos gadījumos radies no c+/, sal.

Kycaīb ('kost') — yKymen ('sakosts'), nocurb ('nest') — noma

('nasta') utt. Bez tam šumeriem nekad nav bijis sakara ar slā-

viem vai viņu valodu. Vārds cyM.epKU pēc nozīmes ir pilnīgi
skaidrs: 'stāvoklis pirms satumšanas' (cy- apzīmē atrašanos pie
kā, blakus kam: cyeodb — 'blakusstraume', cynecb — 'mālsmilts'

v. c).

Krievu valodas runātājiem šķiet, ka vārds 3ohtuk — 'lietus-

sargs', 'saulessargs' radies no 30ht (tas pats) tāpat kā ctoauk —

'galdiņš' no ctoa — 'galds' vai potuk — 'mutīte' no por —

'mute. Taču 30htuk nav veidojies no 30ht, bet 30ht radies no

30HTUK. Vārds 30htuk parādījās jau Pētera I laikā, bet 30ht vēlāk.

Vārda 30htuk pamatā ir holandiešu vārds zonnedeck — burtiski

'saulesaizsegs', kurā 3, o, h, k sakrīt ar oriģinālu, bet ģermāņu

1 Etimoloģija — no grieķu etumologia, kas no etymon — 'patiesība' un

logos — 'vārds', 'mācība'; krievu un latviešu valodā vārdam etimoloģija ir divas

nozīmes — 'vārdu izcelšanās' un 'mācība par vārdu izcelšanos.

2 Sumerl — vissenākie iedzīvotāji teritorijā starp Tigru un Eifratu.
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valodu vājais c (murmel-e 1) zudis, oriģināla d vietā krievu valodā

ir t (kas pilnīgi saprotams, ja zina ģermāņuun slāvubalsīgo līdz-

skaņu attieksmes) un c pēdējā zilbē aizstāts ar v (arī tas ir sa-

protams, ja ņem vērā, ka neuzsvērtie c un v krievu literārajā
valodā sakrīt, tāpēc to, ka vārdā noMuneK — 'nazītis' jāraksta c,

bet vārdā MūAbHUK — 'zēns' jāraksta v, mēs konstatējam pēc tā,
ka c lokot zūd — homuhkū (mobilais patskanis), bet v saglabā-

jas — MūAbHUKū; jaunajā vārdā 30htuk patskanis nezūd, tātad tas

ir v). Tādējādi vārda beigas ieguva citu jēgu — pamazinājuma

piedēkļa -uk- nozīmi pēc analoģijas ar ctoaūk, potuk utt. Sakne

bez šī piedēkļa šai gadījumā ir forma bez pamazinājuma nozī-

mes; tā radās vārds 3ūht pēc proporcijas ctoauk: ctoa =30Htuk: x,

bet X=30HT.

Tādam, kas nezina radniecīgo valodu skaņu atbilsmes, liekas,
ka krievu vārds HcmaAbHUK un poļu naczelnik — 'priekšnieks' ir

vienas cilmes vārdi, bet tas nav pareizi. Ja tie būtu radušies no

vienas saknes, tad poļu vārdā aiz cz būtu jābūt nazālam patska-
nim, jo krievu vārdam HcmaAbHUK ir tā pati sakne, kas vārdam

hūhūao — 'sākums', un agrāk tam bijusi sakne ar nazālo

patskani [c]. Poļu vārds turpretim radies no tās pašas saknes, no

kuras czoio — 'piere', sal. ar senkrievu un baznīcslāvu neAO
2
.

Turpretim, pievēršoties vācu vārdam Elephant — 'zilonis' un

krievu vārdam eepdAtod — 'kamielis', kur nevalodnieks nesaskata

nekā līdzīga, valodnieks atrod kopīgu avotu.

Vācu Elephant radies no franču elephant [elefā], kas no latīņu
elephantus ar to pašu nozīmi, latīņu vārds savukārt no grieķu

elephas, kam netiešajos locījumos celms elephant =mūsdienu krievu

valodas eepČAtod, kas no senāka eeAČAtod un vēl senāka Re<t£u«A2

(sal. poļu wielbtqd), kurā otrais ji radies sh*ahtm — 'mal-

dīties' ietekmē, t. i., kādreiz ir bijis Bejib6ffi j\-h, kas nācis no gotu
ulbandus ar to pašu nozīmi, bet gotu ulbandus no latīņu elephan-

tus, kas savukārt no grieķu elephas; grieķu valodā šis vārds acīm-

redzot ienācis no arābu al ephas, kas varbūt nācis no senēģiptiešu
valodas 3. Tādējādi vēlākais skaniskās līdzības trūkums atbilstoši

skaņu pārmaiņu likumiem novedams ne tikai līdz agrākajai ska-

niskajai līdzībai, bet pat līdz identitātei. Paliek vēl viena grū-
tība — nozīme, bet tās atšķirība izskaidrojama ar nozīmes pārne-
sumu pēc funkcijas: sākumā šis vārds apzīmēja ziloni, vēlāk tai

pašai funkcijai (smagumu pārnešanai) sāka lietot kamieli un

vecais nosaukums pārgāja uz viņu; ar nozīmi «zilonis» šis vārds

no latīņu valodas pārgāja Rietumeiropas valodās, bet ar nozīmi

«kamielis» pēc norādītajām fonētiskajām pārmaiņām caur gotiem
nonāca slāvu valodās.

1 Sk. 111 nod. («Fonētika»), 31. §.
2 Sk. JI. A. ByAaxo6CKuū. Bseneime b H3t>iKo3HaHHe, h. 11. M., 1953, 163. lpp.
3 Sk. A. r. Īlpeo6paoKeHCKUū. 3THMO.iornnecKHH cjioßapb pyccKoro H3biKa.
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Lai izprastu izsauciena KūpatjA! — 'palīgā!' etimoloģiju krievu

valodā, tas jāsalīdzina ar nosaukumu KapatjA — 'sardze' 1
,

kas

ienācis no tjurku valodām, kur tas bijis pavēles izteiksmes un

tiešā papildinātāja savienojums Kapa aeuAl ar nozīmi 'sargā
aulu!'.

Vārds trolejbuss aizgūts no angļu valodas, kur trolleu nozīme

'vads', bet -bus ir izskaņa vārdam omnibus no latīņu vietniekvārda

omnes — 'visi' datīva; šis -bus ir atdalījies un kļuvis it kā par

piedēkli transporta veidu nosaukumos — omnibuss, autobuss, tro-

lejbuss2.
Pareizai etimoloģizēšanai bieži nepietiek tikai ar lingvistis-

kām zināšanām, īpaši tad, ja pārmaiņām ir sakars ar metonīmiju,
kas pamatojas ne uz jēdzienu, bet uz priekšmetu sakariem. Tad

valodniekam palīdz vēsturnieks. Valodnieks var paskaidrot, ka

krievu vārds 3aTpane3Hbiu —- 'ikdienas-, 'mājas-' (piemēram,
3aTpane3Hbiu xajiaT — 'mājas halāts') cēlies no Tpane3a — 'pus-
dienas', 'ēdiens', kas nācis no grieķu trapedza — 'galds', bet, kāds

sakars ir vārda 3arpane3Hbiu nozīmei ar pusdienām, nav sapro-

tams. Vēsturnieks izskaidro, ka 3arpane3HbLu cēlies ne tieši no

vārda Tpane3a, bet no 3aTpane3 vai 3arpane3a — 'lēta raiba

drāna', ko izgatavoja fabrikants ar uzvārdu Zatrapeznovs 3
.

Vēl cits piemērs: valodnieks var izskaidrot, ka darbības vārdi

odibeaopuTb un noČKU3bMUTb ir sinonīmi, abi nozīmē 'apkrāpt' un

veidoti no īpašvārdiem Ezop un Ķy3bMa, kuri cēlušies no grieķu

Georgios, kas no sugasvārda georgos — 'zemkopis', un Ķosma,

kas no darbības vārda kosmeo — 'izrotāju' (tā pati sakne, kas

vārdiem kosmoss, kosmētika). Bet, kāpēc očteaopuTb un nodKy3b-

MUTb nozīmē tieši 'apkrāpt', tas paliek neskaidrs, un valodnieks

nespēj kaut ko vairāk paskaidrot. Palīgā nāk vēsturnieks un iz-

skaidro, ka pamatā ir ne paši personu vārdi, bet Jegora diena un

Kuzmas diena, kad krievu zemnieki varēja pāriet no viena kunga

pie otra; viņi salīga Jegora dienā (23. aprīlī) un aprēķinu sa-

ņēma Kuzmas dienā (1. novembrī), bet stārasts centās viņus div-

reiz apkrāpt: Jegora dienā o6i>eeopuTb, Kuzmas dienā noČKy3b-
MUTb

4.

Etimoloģizēšana pēc šķietamas līdzības, neņemot vērā fonētis-

kos likumus, nozīmju maiņas veidus, gramatisko sastāvu un tā iz-

maiņas, un citas jēgas piešķiršana nezināmam vai mazsaprotamam

vārdam, pamatojoties uz nejaušu līdzību ar vairāk pazīstamu un

1 Sal. «noneTHbiH KapūyA» — 'goda sardze', «Ha^ajithhk KapayAa» — 'sar-

dzes priekšnieks' utt.

2 Sal. krievu humoristisko Tomo6yc — 'pārvietošanās kājām', kur

-6yc pievienots krievu cilmes saknei.

3 Sk. «Tojikobhh cjiOßapb pyccKoro H3biKa», noA pe/iaKuneH Jļ. H. ViuaKoea,

t. 1, 1057. lpp.
4 Par pareizas etimoloģizēšanas metodēm sk. darbā JI. A. ByAaxoecKuū.

BBeAeHHe b H3biKO3HaHHe, n. 11. M., 1953, 160., 166. un 167. lpp.
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saprotamu vārdu (bieži saistīta ar vārda skaniskā attēla pārveido-

šanu), valodniecībā tiek saukta par tautas etimoloģiju.
Piemēram, ja kāds uzskata, ka vārds depeenß — 'sādža' iz-

skaidrojams tādējādi, ka sādžās mājas tiek celtas no koka —

depeeo, bet pilsētās no akmens, tā ir tautas etimoloģija,
īstenībā vārdiem depeenß un depeeo nav nekāda sa-

kara. Ar nozīmi 'sādža' vārdu depeenß sāka lietot vēlu,
agrāk tam bija nozīme 'pagalms', vēl agrāk 'arams

lauks' (sal. XVI gadsimta grāmatā «JJomoctpoh» —

«naxaTb AepeßHK)») un, beidzot, vissenākajos rakstu pieminekļos —

'no kokiem attīrīta vieta druvai'; ar to saistāmi lietuviešu dirvā —

'druva', latviešu druva un sanskrita durva — 'prosas pasuga', kas

acīmredzot ir vissenākā šīs saknes nozīme ('druva' jau ir metonī-

mija). Turpretim krievu vārds depeeo saistāms ar lietuviešu

derva — 'priede', bretoņu deruenn — 'ozols' utt. (krievu depeeo
ir sinekdoha — sugas nosaukums ģints nosaukuma vietā).

Tautas etimoloģijas visbiežāk saistītas ar citvalodu vārdu aiz-

gūšanu. Tā vārds pocrduab — 'rostbifs' no angļu roast beef —

'cepta vērša gaļa' vienkāršrunā pārvēršas par po36ue no pa3-
6uTb — 'sadauzīt'; no vācu Werkstatt — 'darbnīca' pēc skaniskās

līdzības ar eepcraTb — 'aplauzt', pa3eepcraTb — 'sadalīt' radies

eepcraK — 'ēvelsols'; vārdi Kooneparue — 'kooperatīvs' un Kanu-

tūa — 'kapitāls' agrāk laucinieku valodā pārvērtās par Kunupa-
Tue (kur var nopirkt — KtjnuTb) un KonuraA (Konurb demeu —

'krāt naudu') 1
.

Lielā Tēvijas kara laikā 1941.—1945. gadā vienkāršrunā brauk-

šanas karti (peūcoeaß KapTOHKa) sauca peAbcoeaß KapTOHKa (to
izdod tad, kad brauc pa sliedēm — no peAbcaM).

Var tikt piedēvēta jauna jēga arī pašu valodas saknēm, ja to

nozīme kļuvusi neskaidra. Tā krievu valodas vārdus ceude-

TeAb — 'liecinieks' un CMupenue — 'lēnprātība' tagad uztver kā

darinājumus no saknēm eud(erb) — 'redzēt' un Mup(nuu) —

'mierīgs', bet arī šeit notikusi citas jēgas piešķiršana sakarā ar

to, ka fonētiski sakrīt neuzsvērtie c un v. Etimoloģiski šie vārdi

radušies no saknēm eed(arb) — 'zināt' un Mep(a) — 'mērs.

Pēdējais piemērs liecina, ka tais gadījumos, kad tautas etimo-

loģija uzvar un kļūst par vispārpieņemtu, vārda sakari ar agrāko
«likumīgo» etimoloģiju pārtrūkst un tas sāk dzīvot jaunu dzīvi

«jaunu radinieku» lokā. Tad patiesā etimoloģija var interesēt tikai

pētnieku, jo praktiski tā ir pretrunā ar mūsdienu izpratni. Uz šī

pamata viens vārds dažkārt var sadalīties divos paralēlos vārdos,

piemēram, vārds opdunapnuā (no latīņu ordinarius — 'parasts',
kas no ordo, ordinis — 'rinda') attiecībā uz drānu pārvērties par

odunapnuu (saistās ar odun — 'viens'): odunapnaß MaiepHH —

1 Šo vārdu pareizā etimoloģija meklējama latīņu vārdos opus, operis —

'darbs', cooperare — 'kopā darīt' (no tās pašas saknes arī opera — burtiski

'darbi') un caput, capitis — 'galva', capitalis — 'galvenais', 'pamata-'.
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'vienkārtēja drāna' (pretstatā divkārtējai), bet vārds opdunapnuā
palicis ar nozīmi 'parasts', piemēram, opdunapnuā — 'pa-
rasts gadījums.

Tā kā tautas etimoloģija sevišķi bieži sastopama starp cilvē-

kiem, kas nepietiekami zina literāro valodu, citas jēgas piešķir-

šana, kam pamatā ir nejauša vārdu fonētiska līdzība, var būt spil-

gta vienkāršrunas pazīme.

20. §. KONTEKSTS UN ELIPSES

Kā jau norādīts, lielākā daļa vārdu valodā ir daudznozīmīgi,
bet tekstā cilvēki tos saprot vienā nozīmē. Tas ir tāpēc, ka sazi-

nāšanās procesā cilvēki sastopas nevis ar izolētiem vārdiem kā

vārdnīcā, bet ar kopumu, kur vārdi ir saistīti ar citiem vārdiem un

ar runas situāciju. Šo vārda vidi sauc par kontekstu1
.

Var

būt vārdisks konteksts vai dzīves konteksts.
Vārdiskais konteksts ir vārdi, kuri ir saistīti ar aplū-

kojamo vārdu un piešķir tam nepieciešamo viennozīmību. Piemē-

ram, teikumā «Vējš apgāzis sētu» vārdam sēta ir nozīme 'žogs',
bet teikumā «Bērni rotaļājās sētā» — nozīme 'pagalms. Daudz-

nozīmīgais vārds operācija dažādos savienojumos iegūst vaja-

dzīgo viennozīmību: «operācija ar narkozi» — ķirurģiska operā-

cija, «uzbrukuma operācija» — militāra operācija, «bankas operā-

cija» — finansu operācija. Izcelto vārdu (narkoze, uzbrukums,

banka) pievienojums veido nepieciešamo kontekstu. Šie vārdi ir

atslēgas vārdi, kas uzreiz nosaka kontekstu.

Tomēr ne visi vārdi veido pietiekamu kontekstu, piemēram,
teikumā «Operācija noritēja spīdoši» nav atslēgas vārda, visi

vārdi ir tematiski neitrāli un nav skaidrs, kāda operācija domāta.

Dažkārt šādā gadījumā palīdz dzīves konteksts.

Dzīves konteksts ir runas situācija: kas runā, kur un

kad runā, kam saka, kāpēc saka utt. Ja minēto teikumu, kurā nav

atslēgas vārda, saka ķirurgs, tad droši vien domāta ķirurģiska
operācija; ja šis pats teikums teikts pulka štābā kara apstākļos,
tad domāta militāra operācija; ja šis teikums ņemts no finansistu

dialoga biržā, tad domāta finansu operācija. Protams, simtprocen-

tīgi galvot par vārda operācija konkrēto nozīmi šais gadījumos

nevar, jo ķirurgs un finansists var runāt arī par militāru operā-

ciju, bet karavīrs un finansists — par ķirurģisku operāciju. Taču

ticamāk, ka vārds lietots norādītajās nozīmēs. Dzīves konteksts

sevišķi svarīgs vietniekvārdu izpratnei, jo vārdiskais konteksts

vietniekvārdus pietiekami neatklāj (sk. 8. §).

Dzīvajā sarunu valodā dzīves kontekstam ir ļoti liela loma, jo
tas ļauj teikumus saīsināt ar elipses palīdzību.

Elipse 2 ir tādu vārdu izlaidums, kuri izsecināmi no kontek-

1 Konteksts — no latiņu contextus — 'sakars', 'savienojums.
2 Elipse — no grieķu elleipsis — 'trūkums.
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sta un vajadzības gadījumā viegli ievietojami runā. Konteksta dēļ

(iepriekš lietotie vārdi, runas situācija) iespējams izlaist teikuma

priekšmetu, izteicēju, papildinātāju, apzīmētāju utt. Tā izsaucienā

«Vēl šķīviti!» (I. Krilovs) ir viens papildinātājs, bet izteicējs un

otrs papildinātājs (kā šķīvīti?) ir izlaisti, taču, tā kā runas situā-

cija ir zināma, izlaistais ir skaidrs no konteksta un savstar-

pējā saprašanās nav traucēta. So izsaucienu var vēl vairāk saīsi-

nāt — izlaist arī papildinātāju un atstāt tikai vārdu «Vēli». Pa-

rastajās apgalvojuma un nolieguma replikās Jā un Nē atmests

viss, atstājot tikai apgalvojumu vai noliegumu.
Toties bez atbilstošā konteksta eliptiskā runa kļūst pilnīgi ne-

saprotama, kaut arī visi vārdi ir saprotami. To viegli konstatēt,

ja gadās pieslēgties svešai telefona sarunai. Piemēram, jūs ne-

jauši noklausāties sarunu: «Nu, kā?» — «Labāk.» — «Ko jūs

tagad darīsiet?» — «Tomēr iešu.» — «Kāpēc?» — «Drošs paliek
drošs.» Visi vārdi ir saprotami, bet sarunas jēga kopumā nesapro-

tama, jo runa ir eliptiska, atslēgas vārdu nav un dzīves konteksts

tam, kas klausās sarunu, nav zināms, bet tieši dzīves konteksts

nodrošina runātāju saprašanos.
Valodas runas forma un rakstu forma pirmām kārtām atšķiras

ar to, ka pirmā vienmēr balstās uz dzīves kontekstu, kas ir runas

momentā un runātāju pieredzē (abpusēja iepriekšējo notikumu

zināšana un citu personu, kuras nepiedalās sarunā, pazīšana), bet

valodas rakstu forma gandrīz nemaz nevar izmantot dzīves kon-

tekstu; labākajā gadījumā tas ir konteksts, kas pastāv rakstītāja
un lasītāja kopējā pieredzē, kā tas ir telegrammās, vēstulēs, me-

muāros. Grāmatā vai laikrakstā katram izteikumam jāveido
iepriekšējais konteksts — teksta aprakstošās daļas, pie-
mēram, romānā peizāži, portreti, raksturojumi utt.; balstoties uz šo

kontekstu, iespējams sasniegt viennozīmību pat eliptiskās replikās.

Dramaturģiskā tekstā, kur ir tikai replikas, kas vairāk vai

mazāk imitē dzīvo sarunu valodu, eliptiskais teksts balstās uz

skatuves kontekstu, t. i., uz dekorācijām, rekvizītiem, aktieru dar-

bību utt., kas rada vajadzīgo viennozīmību. Ja lugu neskatās teātrī,
bet lasa, tad dzīves kontekstu aizstāj vārdiskais konteksts, kuru

veido darbības personu saraksts ar piezīmēm, remarkas par deko-

rācijām cēlienu, ainu un skatu sākumā, remarkas par darbību utt.

Dramatizējot romānus un stāstus un iestudējot šos dramatizē-

jumus, norisinās pretējs process — pāreja no vārdiskā konteksta

uz dzīves kontekstu.

21. §. TERMINOLOĢIJA

Termini1 ir speciāli vārdi, ko ierobežo to īpašais uzdevums

valodā, vārdi, kam jābūt viennozīmīgiem kā precīziem jēdzienu
apzīmējumiem un priekšmetu nosaukumiem. Tas ir nepieciešami

zinātnē, tehnikā, politikā un diplomātijā.

1
Termins — no latīņu terminus — 'robeža.
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Termini eksistē nevis vienkārši valodā, bet noteiktas termi-

noloģijas sistēmā. Vispār valodā (ārpus terminoloģijas)
vārds var būt daudznozīmīgs, bet, iekļauts noteiktā terminoloģijā,
tas iegūst viennozīmību (sk. piemēru ar vārdu operācija). Atšķi-
rībā no parasta vārda terminam nav nepieciešams konteksts, jo
tas 1) ir loceklis noteiktā terminoloģijā, kura izpilda konteksta

vietu; 2) var tikt lietots izolēti, piemēram, sarakstu tekstos vai

pasūtījumu tekstos tehnikā; 3) tāpēc, ir viennozīmīgs ne valodā

vispār, bet noteiktas terminoloģijas robežās 1.

Viens un tas pats termins var ietilpt dažādās terminoloģijas
sistēmās un tādējādi veidot starpzinātņu homonīmiju, piemēram,
reakcija — 1) ķīmijā, 2) fizioloģijā, 3) politikā; redukcija —

1) filozofijā, 2) jurisprudencē, 3) fonētikā2
; asimilācija — 1) etno-

grāfijā, 2) fonētikā3.
Valodniekiem ir ļoti svarīgi saprast, ka krievu termins peub,

kas sastopams dažādu zinātņu terminoloģijā, ir tipisks starpzi-
nātņu homonīms un neapzīmē vienu un to pašu valodniecībā,

psiholoģijā, fizioloģijā un medicīnā, nemaz nerunājot par nozīmēm,
kuras tam ir piemēros «penb npoKypopa», «penb peKTOpa Ha -rop-
>KecTBeHHOM aKTe», «6eccßH3Han penb npecTynHHKa», «H cjībimv

peub He MajībH'HKa, ho My>Ka» (Puškins) utt. 4

Tātad terminoloģija ir kādas ražošanas vai zinātnes nozares

terminu kopums, kas veido īpašu leksikas slāni, kuru var apzināti
regulēt un kārtot.

Labi termini nedrīkst būt daudznozīmīgi un ekspresīvi, un ar

to tie atšķiras no neterminoloģiskiem vārdiem, kas lielākoties ir

daudznozīmīgi un ekspresīvi.

Tomēr nedrīkst domāt, ka starp terminoloģiju un neterminolo-

ģiskiem vārdiem ir nepārkāpjama robeža, ka termini veidoti no

citādām skaņām un nepakļaujas noteiktas valodas gramatikas
likumiem. Ja tas tā būtu, tad terminoloģija nepiederētu pie dotās

valodas, taču tas tā nav. Lai kā termini rastos un ar kādām īpat-
nībām (fonētiskām, gramatiskām) atšķirtos, tie ietilpst noteiktas

valodas vārdu krājumā un pakļaujas tās fonētiskajai un grama-

tiskajai uzbūvei.

Starp terminiem un neterminoloģiskiem vārdiem noris pastā-
vīga maiņa: vispārlietojamās leksikas vārdi, zaudējot dažas savas

īpašības, kļūst par terminiem (tai pašā laikā tie paliek arī vispār-

1 Sk. Jļ. C. JīoTTe. 06pa30BaHne cHCTeMH HayMHO-TexHfrqecKHX TepMHHOB.

Krājumā Jļ. C. JĪOTTe. Ochobh nocipoeHHH HayHHO-TexHHMecKofi TepMHHOJioruH.

M., 1961, § 2. He3aßHCHMoerb TepMHHa ot KOHTeKCTa, 73. un sek. lpp.
2 Sk. 111 nod. («Fonētika»), 34. §.
3 Sk. 111 nod., 36. §.
4 Sk. par to A. A. PetpopMcncKuū. Hto Tanoe TepMHH v TepMHHOJiorHH?

Krājumā «Bonpocu TepMHHOJiorHH», M., 1961, 49.—51. lpp.
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lietojamās leksikas piederums, piemēram, grauds — šautenei un

labībai vai tādi tehnikas termini, kas radušies no ķermeņa daļu no-

saukumiem, kā plecs, pirksts, kakls, vaigs utt.), un, otrādi, ter-

mini pāriet vispārlietojamā leksikā (piemēram, npmeMAUTbcn —

'nolaisties, nosēsties' — no aviācijas terminoloģijas; termini var

iegūt pat idiomātisku nozīmi 1

,
piemēram, OTUTtovcuTb — 'noslā-

nīt' — no drēbnieku terminoloģijas, pa3ČeAarb nod opex — 'sadot

sutu', nu ctjHKa nu 3adopuHKu — 'kā pa sviestu' — no. galdnieku

terminoloģijas, nacoeaTb — 'atkāpties' — no kāršu spēlmaņu ter-

minoloģijas).
Starp terminiem ir vārdi, kas sastopami tikai vienā terminolo-

ģijas sistēmā (kušņi, vektors, rezekcija, metatēze v. c), un vārdi,
kas sastopami vairākās terminoloģijas sistēmās (operācija, asimi-

lācija, progresīvs v. c), taču vairumā gadījumu vārdi var būt gan

termini, gan vispārlietojamās leksikas vārdi, piemēram, grauds
šautenei un labībai, ceļš kā ceļu saimniecības termins un kā vis-

pārlietojamās leksikas vārds.

Kad vārds kļūst par terminu, tā nozīme sašaurinās un

specializējas. Atkarībā no terminoloģijas sistēmas, kurā

vārds iekļaujas, rodas jauna nozīme un citādi savienojumi ar ap-

kārtējiem vārdiem (apzīmētājiem, papildinātājiem, izteicējiem); tā

vārds asimilācija politikā var būt saistīts ar vārdiem «varmācīga»
un «dabiska», bet fonētikā — ar vārdiem «regresīvā» un «progre-

sīvā» utt.

Tā kā terminoloģija ir leksikas daļa, kas balstās uz vārda inte-

lektuālo pusi, ekspresija tai nav raksturīga 2. Tāpēc, piemēram,
tādi termini kā kotuk — 'kotiks', MtjuiKa — 'šautenes grauds' v. c,

kuru sastāvā ietilpst pamazinājuma piedēkļi, kas vispārlietojamā
leksikā vārdiem piešķir ekspresivitāti, nesaistās ar pamazinājuma
un mīlinājuma nokrāsu un ar atbilstošajiem vārdiem bez pamazi-
nājuma piedēkļa: kot — 'kaķis', Myxa — 'muša' utt.

Kļūstot par terminu, vārds sakarā ar nozīmes maiņām parasti
zaudē iepriekšējos leksiskos sakarus ar sinonīmiem un antonī-

miem, kuri, kā iepriekš aplūkojām (sk. 16. un 17. §), ir objektīvs
kritērijs vārda nozīmes noteikšanai.

Piemēram, vārdam uiecTepun — 'sešjūgs' ir sinonīms uie-

crepKa, bet tehniskajam terminam mecrepna, — 'zobrats' šāda

sinonīma nav.

Vārdam otcap — 'karstums' krievu valodā ir antonīms xoao6 —

'aukstums', bet terminam otcap — 'karstas ogles' kalēju termino-

loģijā nav nekāda antonīma.

1 Par idiomātiku sk. 22. §.
2 Tas nenozīmē, ka terminu lietošana nekad nav saistīta ar ekspresiju, bet

ekspresīvam terminu lietojumam nav sakara ar terminoloģijas būtību, ekspresi-

vitāte parādās tad, ja terminoloģiju izmanto citiem mērķiem. Tas pats sakāms

par terminoloģijas stilistisko izlietojumu, kaut pati par sevi terminoloģija ar

stilistiku nav saistīta.
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Lai termins labi iekļautos terminoloģijas sistēmā, tam jābūt
piemērotam atvasinātu terminu veidošanai, kas ļauj radīt racio-

nālu terminu saimi.

Ja pamattermins ir lietvārds, no tā var vienkārši veidot īpašī-
bas vārdu, darbības vārdu, no izveidotā īpašības vārda — jaunu
lietvārdu utt. Bet, ja pamattermins ir īpašības vārds, tad nepie-
ciešamos atvasinātos terminus darināt grūti. Piemēram, krievu

gramatikas terminoloģijā šādi neērti pamattermini ir noČAeotca-

uļee — 'teikuma priekšmets', cKū3yeMoe — 'izteicējs', cywlecTeu-
reAbHoe — 'lietvārds', npuAazaTeAbuoe — 'īpašības vārds', hucau-

reAbHoe — 'skaitļa vārds', 3arißTūß — 'komats', saliktie termini ar

prievārdiem, kā tohkū c 3arißToā — 'semikols', vai nelokāmie

vārdi, kā Tupe — 'domu zīme. No termina cKQ3yeM.oe jādarina
lietvārds CKū3yeMOCTb — 'predikativitāte' (neizdevīgs daudznozī-

mības dēļ: CKū3yeMOCTb — HecKū3yeMoCTb)
,

no tā īpašības vārds

CKa3yeMoCTHbiū — 'predikatīvs' un tālāk lietvārds cKū3yeMoCT-

nocTb, kas nozīmē to pašu, ko cKū3yeMOCTb. No šī viedokļa šķie-
tami vienlīdzīgie termini R3biKo3Hanue — 'valodniecība' un

R3biKoeedeHue — 'valodniecība' tomēr tādi nav, jo otrajam vār-

dam ir atvasinātie termini R3biKoeedHecKuū, R3UKoeed, R3UKO-

eedmie eonpocu utt., bet pirmajam vārdam atvasināto, terminu

nav.

Bez tam terminiem ir vēl viena būtiska pazīme — tie ir inter-

nacionāli. Tieši politikā, zinātnē, tehnikā visbiežāk veidojas

starptautiski sakari, un tāpēc jautājums par dažādu valodu runā-

tāju saprašanos ir ļoti svarīgs. Nemaz nerunājot par starptautis-
kiem kongresiem un konferencēm, var aprobežoties ar jautājumu

par speciālās literatūras lasīšanu; terminoloģijas kopība, kaut arī

terminu fonētiskais un gramatiskais noformējums dažādās valo-

dās atšķiras, ļauj lasītājam izprast lietas būtību savas specialitā-
tes grāmatā ari viņam svešā valodā.

Termini valodā rodas dažādā veidā.

Pirmais veids — par terminu lieto vārdu no tautā vispārlietoja-
mās leksikas. Pozitīvā puse šai gadījumā ir tā, ka valodu nepie-

sārņo citu valodu vārdi un vārds, kas kļuvis par terminu, visumā

saprotams katram attiecīgās valodas runātājam.

Tomēr šāds uzskats nav gluži pareizs. Pirmkārt, vārdam kā

terminam ir cita nozīme — metaforiska, bet dažos gadījumos
metonīmiska, kas grūti uzminama no tiešās nozīmes un pamat-
nozīmes. Tāpēc, zinot parasto vārdu, ne vienmēr var saprast ter-

mina nozīmi; piemēram, krievu valodā zināms skaņu atdarinā-

jums Kan-Kan, bet termins Kati — 'māzers' apzīmē uzrepējumu uz

Karēlijas bērza stumbra, no kura izgatavo etvijas un citus priekš-
metus; tiAēc — 'ūdens klajums', bet kā zvejniecības termins —

'sama aste'; ueeroK — 'ziediņš', bet kā medniecības termins —

'zaķa aste' utt.
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Pietiekami plašs konteksts 1 novērš šādu terminu pilnīgi nepa-

reizu izpratni, bet ne vienmēr nodrošina to pareizu izpratni.
Lai izvairītos no neskaidrībām, terminus no vispārlietojamiem

vārdiem bieži nošķir ar fonētiskām vai gramatiskām īpatnībām.
Atšķirībā no vispārlietojamā vārda ucKpa — 'dzirkstele7 tehnikā

lieto vārdu ucKpā. Šeit izmantots tas pats vārds ar mainītu uz-

svaru — akcenta dublēts no dienvidkrievu izloksnēm, bet

vārdu ucKpā nevar uzskatīt par dialektismu, vienkāršrunu

tehnikā, te ir mēģināts nošķirt terminu no vispārlietojamā vārda.

Cita iespēja nošķirt terminu no vispārlietojamā vārda ir morfo-

loģiskas īpatnības. Piemēram, vispārlietojamā vārdā ao6— 'piere
7

ir mobilais patskanis, kas lokot zūd: a6ū, aču utt.,bet tenisa spēles
termins ao6 — 'bumbiņas pārsitiens pāri pretinieka galvai' tiek

locīts bez skaņu pārmaiņām saknē: ao6, aočcl, Ao6y utt.

Atšķirība starp terminiem un vārdiem, kas nav termini, var

rasties arī atvasinājumos. Tā īpašības vārds no vārda uiatiKa —

'cepure' ir uianonubiū, piemēram, «uianonnan MacTepcKaa» —

'cepuru darbnīca', bet īpašības vārds no poligrāfijas ter-

mina uiariKū — 'kopējs virsraksts' ir uianKoeuū, piemēram, «uian-

Koean BepCTKa» — 'aplauzums ar kopēju virsrakstu.

Norādīto grūtību nav ar terminiem, kas aizgūti no citām valo-

dām. Tie iekļaujas valodā gandrīz kā īpašvārdi, piemēram, kom-

bains, konteiners, buldozers v. c. Kā priekšmetu un parādību no-

saukumi šie termini, piemēram, fēns, preambula, embargo v. c, izo-

lētā lietojumā ir ar nominatīvu funkciju un semazioloģisku

funkciju iegūst tikai pēc atvasinātu terminu darināšanas, kad jē-
dziena kopība saista dažādos atvasinājumus. Tādi aizgūti ter-

mini — citvalodu vārdi nesajūk ar vispārlietojamiem vārdiem, tie

ir nošķirti, viennozīmīgi, nav ekspresīvi. Šādu gadījumu ir daudz

jebkurā terminoloģija. Šo terminu cilmes valodas izvēli nosaka

reālā vēsturiskā prakse, tāpēc šie termini rāda tautību un nāciju
sakarus un to kultūras mijiedarbības raksturu.

Piemēram, zirgkopības terminoloģijā krievu valodā ir daudz

tjurku vārdu, kuri pārņemti no tatāriem (Aouiadb — 'zirgs', tū-

6yn — 'zirgu bars', apeaMaK — 'argamaks', 6yAanbiū — 'loss',

Kaypuū — 'bērs', naAbiu — 'salns' v. c); jūrniecības terminolo-

ģijā ir aizguvumi no holandiešu valodas (6yeuinput — 'bugsprits',
qboK — 'foks', zpor — 'grotbura', hdt — 'pūpe', 6an — 'baks'u. c);
ķulinārijas un teātra terminoloģijā, kā arī elektrotehnikas un avi-

ācijas terminoloģijā daudz aizguvumu no franču valodas (Mento —

'ēdienkarte', pecropan — 'restorāns', 6yAbon — 'buljons', pazy —

'ragū', KoncoMe — 'dzidrais buljons', upeu — 'krēms', naprep —

'parters', 6enyap — 'benuārs', 6eAb9Taofc — 'beletāža', pauna —

'rampa', anrpaKT — 'starpbrīdis', acpuuia — 'afiša', dečtOT —

1 Sk. 20. §.
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'debija', na — 'pā', ptiTupneAb— 'ritornele'; naccaTUOfcu — 'kombinē-

tās plakanknaibles', Momep ■— 'montieris', tuaccu — 'šasija',
(pfO3eAHofc — 'fizelāža', riAamp — 'planieris' utt.); sporta termino-

loģijā daudz aizguvumu no angļu valodas (cnopr — 'sports',
CTapT — 'starts', cpimuui — 'finišs', ueMnuoH — 'čempions', (pyr-
6oa — 'futbols', rennuc — 'teniss', tūūm — 'puslaiks', 'trešdaļa',
cerrep — 'seters', nounrep — 'pointers' v. c.). (

No atsevišķām valodām aizgūto vārdu trūkums ir tas, ka va-

loda piesārņojas ar nejaušiem citvalodu vārdiem, kas saraibina

terminoloģiju un rada starptautisko sakaru sarāvumu, jo dažādas

tautas vienas nozares terminoloģiju var aizgūt no dažādām valo-

dām. Piemēram, krievu valodā kalnraktuvju meistara nosaukums

uiTeūzep — 'šteigers' pārņemts no vācu valodas, kur tas saistīts

ar vārdu steigen — 'kāpt'; franču valodā šis amats saucas maltre-

mineur — 'kalnraču meistars', bet angļu valodā head miner —

'vecākais kalnracis. Vēl interesantāk ir ar apzīmējumu speciālis-
tam, kas griež matus, skuj un cirto. Krievu valodā šo speciālistu

apzīmē ar izkropļotu vācu vārdu napuKMaxep — 'frizieris', vācu

valodā varētu gaidīt vārdu Perūckenmacher — 'parūku taisītājs',
taču vācieši lieto vārdu Friseur (no franču friser — 'cirtot'), bet

franču valodā atbilstošais vārds ir coiffeur (no vārda coiffer —

'sasukāt'). Tātad krievi šai gadījumā lieto vācu vārdu, vācieši —

franču vārdu, franči — savas valodas vārdu, bet ne to pašu, ko

vācieši.

Sie piemēri liecina, ka gadījuma rakstura terminu aizguvumi,
kaut arī tie ir vēsturiski pamatoti, rada terminoloģiju, kas nav ne

sistemātiska, ne starptautiska. Bez tam, ja terminus apgūst pēc
dzirdes (tas sevišķi bieži notiek amatniecības nozarēs, kur tieši

saskaras dažādu tautu amatnieki), rodas vārdu izkropļojumi tau-

tas etimoloģijas 1 ietekmē.

Ļoti raksturīgi šai ziņā ir krievu galdniecības termini, kas aiz-

gūti no vācu amatniekiem, bet stipri rusificēti, piemēram, eep-

ctcik — 'ēvelsols' no Werkstatt — 'darbnīca' pēc līdzības ar vārdu

eepcTūTb — 'aplauzt', cTpy6uiuHKa — 'līmspīles' no Schraubzminge

pēc līdzības ar vārdu pacrpy6 — 'paplašināts gals', nanuAbHUK —

'vīle' no Nadfil2 pēc līdzības ar nuAUTb — 'zāģēt' utt.

Nejaušību aizguvumos no atsevišķām valodām var ilustrēt ar

šādu piemēru. Termins komčūuh — 'kombains' cēlies no angļu
combine [kombain], kas ir substantivējums3

no darbības vārda to

combine [kom'bam] — 'kombinēt', 'apvienot, savienot','apvienoties,
savienoties' un nozīmē 'kombains', 'kombināts', 'apvienība, savie-

1 Sk. 19. §.
2 Krievu valodā ir arī īpašs termins nadcpuAb — 'adatvīle', kas radies vēlāk

un ko nav ietekmējusi tautas etimoloģija.
3 Substantivējums — no latīņu substantivum — 'lietvārds.
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nība'1. Angliskā skanējuma dēļ termins komčcluh attālinājies no

etimoloģiski tuviem vienas saknes vārdiem (no latīņu un franču

valodas): kom6uhūi{ur — 'kombinācija', KOMČunupoeaTb — 'kom-

binēt', KOMČuHūTop — 'kombinators', kom6uhc3oh — 'kombine-

zons' utt. Ja šis nosaukums krievu valodā būtu ienācis no franču

valodas, tādas atšķirības nebūtu, jo franču valodā labāk saglabā-
jušies latīņu patskaņi nekā angļu valodā2.

Sākot ar renesanses laikmetu, terminu veidošanā bez savas

valodas vārdiem un citvalodu aizguvumiem (domāti aizguvumi no

kādas dzīvas valodas) izmanto arī neitrālo antīko mantojumu,
t. i., grieķu un latīņu vārdus, vārddarināšanas modeļus un ele-

mentus.

Pirmkārt, šais valodās antīkajā periodā radīts daudz zinātnes,
tehnikas un politikas terminu (filozofija, piramīda, bisektrise, re-

publika v. c); otrkārt, grieķu un latīņu vārdus var lietot pārnestā
nozīmē kā terminus (grieķu dekan — 'desmitnieks' un mūsdienu

pedagoģijas termins dekāns; lat. seminarium, daudzskaitlī semi-

naria — 'dēstu audzētava' un mūsdienu lietojums «garīgais semi-

nārs», «seminārs valodas vēsturē» utt.); treškārt, no grieķu un

latīņu saknēm, priedēkļiem un piedēkļiem jebkurā valodā var vei-

dot neierobežotu skaitu mākslīgu terminu (termometrs, psiholo-

ģija, inteliģence, spektrogrāfs, politeisms, monogrāfija un daudzi

citi).

Tā kā antīkais mantojums pastāv gan kā vārdi, gan kā vārd-

darināšanas elementi, kas nevienai tautai vairs «nepieder», tad to

var izmantot jebkura - tauta, pakļaujot savas valodas iekšējiem
likumiem, t. i., pārņemot vārdus un vārddarināšanas elementus

atbilstoši savas valodas gramatikas un fonētikas likumiem.

Tā politikas termins revolūcija, kas pārņemts ar vienādu no-

zīmi visās jaunajās valodās, radies no latīņu vārdarevolvo, revolvl,
revoltum, revolvere — 'atgriezt atpakaļ', 'atvelt atpakaļ', ko latīņu
valodā saistīja galvenokārt ar materiālu kustību. Taču revolutio

varēja nozīmēt arī 'apvērsums. Vārda revolūcija pārnestā no-

zīme tika attiecināta uz sociālo plāksni — 'apvērsums sabiedriski

politiskajās attieksmēs', un radās jaunas pārnestās nozīmes —

«kultūras revolūcija», «revolūcija kādos uzskatos» utt. Sī vārda

leksiskās nozīmes kopība nodrošina dažādu nāciju cilvēku sapra-

šanos, bet katra valoda šo vārdu pārņem, gramatiski un fonētiski

citādi noformētu.

1 Atbilstošā lauksaimniecības mašīna angļu valodā saucas harvester com-

bine.

2 Sal. ar terminiem Aunorun — 'linotips', Monorun — 'monotips', kas ienā-

kuši no angļu valodas, bet bez angliskā skanējuma (linotype [lainoutaip]), tāpēc

tiem nav zudis etimoloģiskais sakars ar vārdiem daeepporun — 'dagerotips',

Tunoepacpun — 'tipogrāfija' utt.
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Krievu valodā vārds peeoAtotļua ir sieviešu dzimtes lietvārds,
kurš pieder pie īpaša pirmās deklinācijas paveida un no kura ir

atvasināti vārdi peeoAtouuoHHbiu — 'revolucionārs', peeoAtouuo-

nep — 'revolucionārs', peeoAtouuoHmupoeaTb — 'revolucionizēt'

utt.; fonētiski šim vārdam ir raksturīgs tas, ka v izrunā cieti un

aiz tā [h] vietā skan [bi], p izrunā mīksti, bet neuzsvērtie patskaņi
pakļaujas krievu patskaņu redukcijas 1 likumiem — [p'H

B
BAJi'y-

ÜbljA].
Vācu valodā šis vārds ir sieviešu dzimtes lietvārds bez galot-

nes, bet ar artikulu — die Revolution, tas ir lokāms pēc vācu gra-
matikas likumiem un tam ir daudzskaitļa forma (die Revolutio-

nen), c izrunā mīksti, o — kā [o].

Franču valodā šim vārdam dzimti apzīmē ar artikulu la, vārds

ir nelokāms un tam nav daudzskaitļa formas, jo tās nav franču

valodas gramatiskajā uzbūvē, bet vārds var tikt savienots ar

dažādiem prievārdiem un artikulu les [le] daudzskaitļa veidošanai;
fonētiski franču valodā krievu [v] un vācu [tsj vietā ir mīksti izru-

nājams [s'j, bet beigās nazāls patskanis [s], tādējādi vārds skan

[revDlvs'jo].

Angļu valodā šo vārdu neloka un tam nav dzimtes kategorijas,

jo angļu valodas gramatikā tādas kategorijas nav. So vārdu lieto

ar artikulu the, kas nenorāda ne dzimti, ne skaitli, un tam ir

īpaša daudzskaitļa forma ar afiksu -s [-z]2; fonētiski šim vārdam

ir uzsvars zilbē [-luj, un krievu [nj, vācu [ts] un franču [s'ļ skaņai
angļu valodā atbilst [I] — [revo'luijon].

No šī uzskaitījuma redzams, ka krievu vārda forma peeoAto-

uux ir vistuvākā latīņu pamatformai. Bet tas nav svarīgākais,
būtiskais ir tas, ka 1) starptautisko terminu gramatiskā un fonē-

tiskā noformējuma atšķirības nodrošina šo terminu savdabību

un sistērniskurnu katrā valodā, bet 2) leksiskās nozīmes un

celma noformējuma kopība (kaut arī ne pilnīga) rada sapra-

šanās iespējas dažādu nāciju pārstāvjiem.

Ikvienā valodā var un vajag terminoloģiju noregulēt, izkārtot

sinonīmus, precizēt nozīmes, unificēt terminu formu.

Vienu no pamatprasībām šai jomā izvirzījis F. Engelss: «Orga-
niskajā ķīmijā kāda ķermeņa nozīme un tātad arī tā nosaukums

nav atkarīgs vairs vienkārši no tā sastāva, bet drīzāk to noteic tā

stāvoklis rindā, pie kuras tas pieder. Tāpēc, ja mēs konstatējam,
ka kāds ķermenis pieder pie vienas šādas rindas, tad tā vecais

nosaukums kļūst par šķērsli izprašanai un tas jāaizstāj ar nosau-

kumu, kas norāda šo rindu (parafīni utt.) .»
3

1 Par redukciju sk. 111 nod. («Fonētika»), 34. §.
2 Par afiksiem sk. IV nod. («Gramatika»), 45. §. So angļu afiksu ortogrā-

fiski apzīmē ar -s, bet fonētiski — ar [-*].
3 F. Engelss. Dabas dialektika. R., 1952, 262. lpp.
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Uz šī pamata N. JuŠmanovs 1 izvirzījis Šādu noregulēta termina

formulu: «Noregulētai terminoloģijai jādod divpusēja atbilstība:

zinot terminu, zināma tā vieta sistēmā; zinot vietu sistēmā, zi-

nāms termins.»

Tā kā antīko terminu fondam nav «nacionālas» nokrāsas un to

izlieto kā neitrālu, visai kulturālajai pasaulei kopēju īpašumu,
nav būtisks jautājums, vai šī tipa termini sastāv no vienas valo-

das vai dažādu valodu elementiem.

Piemēram, terminā termometrs ir divas grieķu saknes: therm-

os — 'siltums' un metr-on — 'mērs', kas savienotas ar vienotāj-
patskani. Sie elementi-saknes var arī paši būt termini — termoss

un metrs. Vārds ekvivalents veidots no diviem latīņu elementiem,
turklāt pirmais ir locījuma formā (ne no aequus — 'vienlīdzīgs',
bet no ģenitīva formas aegui — 'vienlīdzīga-, valens, valentis —

'stiprs', tātad 'vienādi stiprs'); šai gadījumā var būt atsevišķi
atvasinājumi no katra elementa: ekvators, ekvilibristika v. c,

valence v. c.

Tādi termini kā terminoloģija, socioloģija veidoti no latīņu un

grieķu elementiem: lat. terminus — 'robeža', soctetas — 'sabied-

rība' un gr. logos — 'vārds', 'mācība. Terminu veidošanā tiek iz-

mantoti arī arābu elementi2
gan tīrā veidā, piemēram, alkohols

(arābu al kuhl — 'smalks pulveris'), alkanlns (no arābu al kan-

na) — 'krāsa parfimērijā un indikators ķīmiskajās analīzēs', alkils

(no arābu al kil) — 'vienvērtīgs ogļūdeņraža radikālis (metils,
etils v. c.)', gan kopā ar antīkajiem elementiem, piemēram, alde-

hīds no al (cohol), kas no arābu al kuhl, + dehud(rogenatum),
kas no dc+hydro (gr. 'ūdens-) + genatum (lat. gēnus —

'dzimta'), — burtiski 'alkohols, kurā nav ūdens.

Tādā mākslīgā veidā ar vārdu sašķelšanu un saīsināšanu var

veidot terminus arī no antīkajiem elementiem, piemēram, tāds filo-

zofijā ir termins sollpsisms no latīņu solus ipse sum ('viens pats
esmu') + -isms, medicīnā — termins salvarsāns no latīņu salvum

arsenicum ('veselīgais arsēns') + -āns, poligrāfijā — termins

drakopija no vācu Dr. Albert Ķople utt.

Izmantojot starptautiskus terminu modeļus un to vārddarinā-

šanas elementus (antīkās saknes, piedēkļus, priedēkļus), pēc šiem

paraugiem var darināt terminus no savas valodas elementiem un

antīkiem priedēkļiem un piedēkļiem; tā veidojušies krievu termini

eoeHU3aquH — 'militarizācija', Rpoeu3aufun — 'jarovizācija', ren-

AoqbuKaiļUH — 'termofikācija'; ouepKucT — 'aprakstnieks', 3Hūh-

kuct — 'nozīmnieks', cßH3uct — 'sakaru dienesta darbinieks',

1 Sk. H. B. lOiumūhob. TpaMMaTHKa nHOCTpaHHt>ix cjiob, k

HHOCTpaHHbIX CJIOB». H3A. «CoßeTCKafl SHUHKJIOnefIHH», 1937.

2 Viduslaiku sākumā arābu zinātne, īpaši astronomija, ķīmija, matemātika

un filoloģija, bija ievērojami augstākā līmenī nekā Eiropas zinātne, jo arābi

bija iekarojuši Aleksandriju un Ēģipti — vēlīnās antīkās kultūras centru.
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'sakarnieks 7

,
0t306U3m — 'otzovisms', xeocru3M — 'astē vilkšanās';

coaomut — 'solomīts', nočeduT — 'pobedīts', kā ari vārdi ūhtuoč-

UļecTeeHHbiu — 'pretsabiedrisks', uHcppaKpacnuu — 'infrasarkans',

cļjnepoČAOotcKa — 'apvāks', TpanccučupcKuu — 'Transsibīrijas-'
v. c., latviešu valodā vārdi antizinātnisks, infrasarkans v. c.

22. §. LEKSIKALIZĀCIJA UN IDIOMĀTIKA

Vārdi valodā ir savstarpēji saistīti un veido vārdu savienoju-
mus. Brīvus vārdu savienojumus teikumā pēta gramatikas no-

zare — sintakse. Tomēr ir arī tādi vārdu savienojumi, kurus ap-

lūko leksikoloģija; tie nav brīvi vārdu savienojumi, bet leksika-

lizējušies
1 vārdu sakopojumi, kas tiecas it kā kļūt par vienu,

vārdu, vienu leksēmu, kaut arī Vēl nav zaudējuši vārdu sakopo-

juma formu.

Salīdzināsim divus vārdu savienojumus, kuros ir apzīmēja-
mais lietvārds un ar to saskaņots apzīmētājs, kas izteikts ar īpa-
šības vārdu, — MeAe3Han CKaMbR — 'dzelzs sols' un otceAe3naH

dopoaa — 'dzelzceļš.
Pirmais ir brīvs divu pilnnozīmes vārdu savienojums, kas ap-

zīmē solu, kurš izgatavots no dzelzs. Šai savienojumā kopīgo no-

zīmi veido atsevišķu vārdu nozīmju summa; saglabājot savieno-

juma jēgu, mēs varam vārdus aizstāt ar sinonīmiem, piemēram,
MeTaAAimecKaß CKaMbR, otceAe3naß aūbkū, MeraAAUHecKaR AaeKa;

varam īpašības vārdu aizstāt ar lietvārdu saistījumā ar prievārdu,

piemēram, CKaMbR U3 otceAe3a; varam pamatvārdu aizstāt ar atva-

sinātu vārdu, piemēram, meAe3naß cKaMeŪKa, oKeAe3naß cKaue-

eHKa; varam mainīt vārdu secību, piemēram, CKaMbR oKeAe3naß

(it īpaši uzskaitījumā cKūMbu depeeßHHue, CKaubu o/ceAe3Hbie utt.),
Bet nav, piemēram, iespējams teikt depeeßHHaß otceAe3Haß CKaMbR,

jo sols izgatavots no dzelzs, nevis no koka.

Pavisam citādi ir ar savienojumu wceAe3Haß dopoaa; nevienu

vārdu šai savienojumā nevar mainīt, citādi tas būs bezjēdzīgs, jo

MeAe3HūR dopoaa nav ceļš, kas izgatavots no dzelzs, bet gan v i e-

nots jēdziens — transporta veids. Tāpēc nevar teikt ne

MeraAAUHecKaR dopoaa, ne oKeAe3Hbiā nyrb, ne dopoaa U3 otceAe3a,

ne 9tceA£3Haß dopovcKa, ne dopoaa MeAe3HaR
2. )ĶeAe3naß dopoaa

ir saistīts, leksikalizējies vārdu sakopojums, kur dopoaa neapzīmē
jēdzienu «ceļš» un oKeAe3naß — «dzelzs-», tāpēc mūs nepārsteidz
teikums «riHOHepbi nocTpOHJiH depeeßHHgro MeAe3Hyto dopoay» —

'Pionieri uzbūvēja koka dzelzceļu', tāpat kā nepārsteidz vārdu

1 Leksikalizēties ~~ no grieķu lexikos — 'vārdisks' caur vācu texikalisie-

ren — 'pārvērst vienā vārdā.

2 Ņekrasova dzejolī «}KeAe3HūR dopoea» ir rinda «BbiHec h stv dopoey

MeAe3Hyto». kur ir brīvs vārdu savienojums.
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savienojumi Kpacubie nepnuAa — 'sarkana tinte', po3oeoe 6eAbe—

'rozā veļa', nepnan 6eAKa — 'melna vāvere', zaļas mellenes v. c.

Teikumā šādi leksikalizējušies vārdu sakopojumi ir viens tei-

kuma loceklis, piemēram, «B HoßorHpeeßo mo>kho npoexaTb
MeAe3Hou dopozou hjih TpaMeaeM» — 'Uz Novogirejevu var aiz-

braukt pa dzelzceļu vai ar tramvaju', kur rpaMeaeM un MeAe3Hou

dopozou ir vienādi apstākļi; tāpat teikumos «Oh pačoiaeT cnycTß

ptjKaea» — 'Viņš strādā pavirši', «noMemHKH >khjih na uiupoKtjto

Hozy» — 'Muižnieki dzīvoja plaši', «Ohh cvmc/ih noroßopHTb c

ZAa3y na ZAa3» — 'Viņiem izdevās parunāt divatā' utt. izceltie

vārdu sakopojumi ir apstākļi.
Tādi leksikalizējušies vārdu sakopojumi var būt substantī-

viski 1
, piemēram, otceAe3Haß dopoza — 'dzelzceļš', BOAUiednuā

(ponapb — 'burvju lampa', 3apa6oTHaß nAara — 'alga', 6eAbiū

6uAer — 'baltā biļete', verbāli2
, piemēram, eaARTb dypana — 'tai-

sīt jokus', 6uTb 6aKAyuiu — 'slinkumu lāpīt', ronurb arcu — 'melst

niekus', nonacTb enpocaK — 'iekulties ķezā', adverbiāli3
, piemēram,

cnycTß pyKaea — 'pavirši', caomr zoAoey — 'pa kaklu pa galvu',
na uiupOKyto uozy — 'plaši. Teikumā tie var būt teikuma priekš-

meta, papildinātāja, izteicēja un apstākļu funkcijā.
Tomēr ne visos saistītajos vārdu sakopojumos leksikalizācijas

un nedalāmības pakāpe ir vienāda.

V. Vinogradovs 4 šeit izdala trīs pamattipus.
1. Frazeoloģiskie saaugumi (epameHHH) ir maksi-

māli sastinguši leksikalizējušies vārdu sakopojumi, kur kopīgā no-

zīme nav atkarīga no nesaprotamiem vārdiem («nonacTb enpo-

caK» — 'iekulties ķezā', «y qepTa na KyAUHKax» — 'pasaules malā',
«TOHHTb arcu» — 'melst niekus') un nesaprotamām gramatiskām
formām («HHHTTOKe cyMHRUiecR» — 'nemaz nešaubīdamies',

Mootcaxy» — 'pilns kā mārks', eo R3biuiex» — 'visiem uz

mēles', «h bch nedoAza» —
'un tas ir viss') vai arī kopīgā nozīme

neizriet no atsevišķo vārdu nozīmēm, kaut arī vārdi un formas ir

saprotami (samopuTb uepeßHKa — 'apmierināt pirmo izsalkumu',
cuderb na 6o6ax — 'palikt bešā', kūk nurb darb — 'pilnīgi droši');
te pieder arī vārdu sakopojumi, kurus izrunā ar īpašu intonāciju
(eoT Te6e pa3\ — 'te tev nu bija!', nezo do6pozo\ — 'ko var zināt!',
eoT tūk KAfOKea! — 'te nu bija!', noMunau, kūk 3eaAu! — 'kā ūdenī

iekritis').
2. Frazeoloģiskie vieno jumi (eAH-HCTBa) ir leksi-

kalizējušies vārdu sakopojumi, kur atsevišķiem vārdiem piemīt ne-

liela jēdzieniska patstāvība un kopīgā nozīme zināmā mērā ir

1 Substantivisks — no latīņu substantivum — 'lietvārds.

2 Verbāls — no latīņu verbam — 'vārds', 'darbības vārds.

3 Adverbiāls — no latīņu adverbium — 'apstākļa vārds.

4 Sk. B. B. Bunoepadoe. 06 ocHOßHbix THnax (ppa3eojiorHMecKHx eAHHHu b

pvccKOM «3biKe. Krājumā «A. A. LLIaxMaTOB» (cčopHHK cTaTeH h MaTepnajioß).

M., 1947, 339. un sek. lpp.
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atkarīga no sastāvdaļu nozīmēm (veM HepTne iuutut — 'kas viss ne-

var gadīties', v deiueeo v cepdmo — 'lēti un labi', nu dna nu no-

KpbiuiKU— 'kad tu izputētu!', nepeAueaTb 113 nucTozo c nopootcnee —

'tukšus salmus kult', deAūTb U3 Myxu caohcl — 'taisīt no oda ziloni',
depotcciTb KūMenb 3a nū3yxoū — 'akmeni azotē nēsāt', eunocurb cop
U3 U36bi — 'klāstīt pasaulei ģimenes nebūšanas'); šais gadījumos
iespējama arī atsevišķu vārdu apmaiņa (uMerb KūMenb 3a na3yxoā,
npudyjnaTb U3 uyxa caohū).

3. Frazeoloģiskie kopojumi ir visbrīvā-

kais leksikalizējušos vārdu sakopojumu veids, kur kopīgā nozīme ir

atkarīga no atsevišķo vārdu nozīmēm un parasti ir iespējama
vārdu apmaiņa noteiktās leksiskās robežās, turklāt var mainīties

arī kopīgā nozīme, piemēram, norynuTb 630p — 'nodurt (nolaist)
acis' (638ARd, 2ACL3Ū — tas pats, eoAoey — 'nokārt galvu'), hūuiao

pa3dyMbe — 'pārņēma šaubas' (coMuenbe — tas pats, edoxno-

eenbe — 'uznāca iedvesma'), yoicac 6eper — 'pārņem šausmas'

(cTpax, tockū, docada, 3aeucTb — 'pārņem bailes,' skumjas, īg-
nums, skaudība').

Tā kā leksikalizējušies vārdu sakopojumi pēc cilmes cieši sais-

tīti ar noteiktu vietu un laiku, ar kādu īpašu gadījumu, tad tie

katrā valodā ir individuāli un savdabīgi un nav bur-

tiski tulkojami. Tāpēc šos vārdu sakopojumus sauc par idio-

mā m
l
,

bet idiomu kopumu valodā — par idiomātik v.

Idiomas ir ne tikai leksikalizējušies vārdu sakopojumi (visi
leksikalizējušies vārdu sakopojumi ir idiomātiski), bet arī atse-

višķi vārdi, kurus lieto pārnestā nozīmē. Piemēram, vārds 3ūru_ —

'zaķis' tiešajā nozīmē nav idioma, un franču valodā tam atbilst

le lievre, vācu valodā der Hase, angļu valodā the hare, bet 3ūru,

ar nozīmi 'pasažieris, kas brauc bez biļetes' ir idioma, un to dažā-

dās valodās tulko dažādi: franciski voyageur en contrebande —

'kontrabandas ceļotājs', vāciski blinder Passagier — 'aklais pasa-
žieris' vai Schwarzfahrer — 'melnais ceļotājs', angliski stow-

away no stow — 'slēpt' un away — 'nost' vai quickfellow — 'iz-

manīgais vīrs.

Vācu valodā ikviens, kas ko nelikumīgi lieto, tiek apzīmēts ar

vārdu schmarz — 'melns', piemēram, krievu apzīmējumam paduo-
3ūru vāciski atbilst Schwarzhdrer — 'melnais klausītājs', bet

čupotceeoū 3ūru, — schmarzer Borsenmacher
— 'melnais biržas

vīrs. Angļu saliktenis killjotj burtiski nozīmē 'nokauj prieku', bet

tas tulkojams kā 'kopēju pasākumu jaucējs'; angļu vārda hand

tiešā nozīme ir 'roka', bet idiomātiskā nozīme — 'strādnieks';
krievu valodā vārdam pyKa — 'roka' nav tādas idiomātiskas nozī-

mes, toties ir cita — 'aizmugure', piemēram, «y Hero b rviaßKe

pyKa» — 'viņam galvenajā pārvaldē ir aizmugure', kur vārdu

pyKa angliski nevar tulkot ar vārdu hand.

1 Idioma — no grieķu idioma — 'īpatnējs izteiciens.
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Tas pats vērojams idiomu — leksikalizējušos vārdu sakopo-
jumu tulkošanā, kur pareizais tulkojums ir leksiski tāls. Piemē-

ram, krievu idiomai c ZACi3y na zaū3 — 'divatā', 'zem četrām acīm'

franču valodā atbilst tēte-ā-tete — 'galva pie galvas', vācu valodā

unter vier Augen — 'zem četrām acīm', angļu valodā face to

face — 'seja pret seju. Franču idiomām 1) dc fil en aiguille
(burtiski 'no diedziņa adatā'), 2) elle adu chien (burtiski .'viņā
ir kaut kas no suņa'), 3) ā boti chatbonrat (burtiski'labamkaķim
labu žurku'), 4) tant bieti que mal (burtiski 'tikpat labi, cik

slikti'), 5) c'est son pērc tout crachē (burtiski 'tas ir viņa tēvs,

pilnīgi izspļauts') krievu valodā atbilst idiomātiski tulkojumi
1) CAoeo 3a CAoeo — 'vārds pa vārdam', 2) c neū ecTb ti3fo-

MUHKa — 'viņai ir šarms', 3) 6oAbtuoMy KopaČAto doAbiuoe v tiAa-

eanbe — 'lielam kuģim dziļa peldēšana', 4) cnycTß pyKaea —

'pavirši', 5) cmammu OTeu, — 'izspļauts tēvs.

Angļu idiomu, kura cēlusies no jūrnieku žargona, — between

devil and the deep sea (burtiski 'starp velnu un jūras dzelmi')
var tulkot ar Homēra citātu 'starp Skillu un Haribdu' vai 'starp
āmuru un laktu. Vācu idiomai Schwarz auf weis hat.recht (bur-
tiski 'melnam uz balta ir taisnība') atbilst krievu idioma hto hū-

nucano nepou, ne eupy6uuib ronopoM — 'kas ar spalvu •uzrakstīts;
to ar cirvi neizcirtīsi'.

Idiomu burtiskas tulkošanas (kaļķošanas 1 ) aplamību iz-

smej is Puškins «Jevgeņijā Oņeginā»:

Jlk)6jiio h apy>KecKHe BpaKH

H Apy>KecKHH 6oKaji BHH3

riopOK) TOH, Ha3BaHa •

ĪĪOpa MeOK, 80AKCL U COČŪKU,

A noqeMy He BH?Ky h .. ?

Franču idioma entre chien et loup (burtiski 'starp suni un vilku')
nozīmē 'krēsla.

Daudzi pētnieki pie idiomātikas pieskaita parunas, sakāmvār-

dus, bieži lietotas valodas formulas, pieteicienus; ļoti daudz idiomu

ir jokupēteru valodā, profesionālajos žargonos, no kurienes dau-

dzas idiomas pāriet vispārlietojamā valodā.

Idiomātika avotu ziņā iedalāma vairākās grupās.
1. Folkloras izteicieni, piemēram, y6urb 6o6pa —*

'izvilkt lielo lomu'; ne do Mupy, 6urb 6u ofcuey — 'dzīvot no rokas

mutē'; CHR6IUU zoAoey, no eoAOcau ne nAanyr — 'par sīkumiem

a klat vel kausu tukšot ļauts,

'ai laika, kuru visi sauc

Je īsti suni — ne ar vilku,

iet kadeļ? Lai man nejauta.
A. Puškins. Jevgeņijs Oņegins. R., 1960, 202. 1
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nav ko uztraukties7

; ueAU, EueAR, tbor nedeAn
— 'runā, cik tev

tīk7
v. c. Bieži idiomā saglabājušās kāda dialekta leksiskās, gra-

matiskās un fonētiskās īpatnības, piemēram, «h uißeu, h >KHeu, h

b dydy uepetļ» — 'deviņu amatu pratējs'; «Auxa 6e,n,a —

'katrs sākums grūts'; «BbiHb ņ,a noAOOfCb» (noAo\ņcu vietā) — 'lai

plīst vai lūst'; «y tojioahoh Kyme (y Kyuu vietā) Bcē xjie6 Ha

yMe» — 'katrs runā par to, kas viņam sāp'; «naeocTpuTb (ar c)
jibDKH» — 'ņemt kājas pār pleciem' v. c.

2. Profesionālās valodas izteicieni, piemēram,

THHyrb KanuTeAb — 'vilkt garumā7
— no zelta diegu izgatavotāju

valodas; nonacTb enpocaK — iekulties ķezā 7
— no virvju vijēju

valodas; 6e3 cynKa, 6e3 3adopuHKu — 'kā pa sviestu 7
un pa3Če-

AūTb nod opex —

7sadot sutu7
— no galdnieku valodas; TRnyTb

ARMKy — Vilkt jūgu
7

— no strūdzinieku valodas; craeuTb etßKoe

AbiKO c cTpoKy — 'pieķerties katram sīkumam' — no vīžu pinēju

valodas; no muzikantu un dziedātāju valodas cēlušās tādas idio-

mas kā uzpaTb nepeyuD CKpunK,y — 'spēlēt pirmo vijoli', eropurb —

'vienmēr piebalsot', 6uTb HbUM-nu6ydb nodeoAocKOM — 'vienmēr

kādam piebalsot'; no bārddziņu valodas — natue eaM c kuctoh-

kou — 'esiet sveicināti!', nci boAbuiou naAetļ — 'lieliski', KpyeoM

tuecTHadiļciTb — 'lieliski'; no garīdznieku valodas — do noAooice-

hur pu3 — iīdz nesamaņai', pa3dyeaTb kclčuao — 'izvērsties',

KypoAecuTb — 'blēņoties'; no kāršu spēlmaņu žargona — erupciTb

ohku — iaist miglu acīs', nepedepzuearb — 'sagrozīt', npuMa-

3ūTbCR — 'piesmērēties', nacoearb — 'atkāpties'; no zagļu žar-

gona — 3adaT6 AaTaTu — 'laisties lapās', mnyTb 80AUHKy —

'vilkt garumā', no ČAūTy — 'pa kluso.

Literārajā valodā bagāts idiomātikas avots ir grāmatas.
3. Biblismi (t. i., citāti no reliģiska satura grāmatām),

piemēram, akmeni uz akmens neatstāt, kaisīt pelnus uz galvas,
glabāt kā acuraugu, mest pērles cūkām priekšā, mazgāt rokas

nevainībā.

4. Homēr is m i (i. i., citāti no Homēra un citu antīko

autoru darbiem), piemēram, starp Skillu un Haribdu, pārcirst Gor-

dija mezglu, Augija staļļi, Sizifa darbs, Ariadnes pavediens, pār-
iet Rubikonu, mesti ir kauliņi.

5. Jaunāka laika literatūras citāti. Tādas krievu va-

lodā ir rindas no Kjilova fabulām, piemēram, aū MocbKa! 3naTb

ona cuAbna, hto Aaer na CAona — 'Ai, Piksīt! Tavu stiprinieku, ka

rej uz ziloni!'; a AapmiK npocro OTKpueaACR — 'Bij šķirstiņš tikai

jāatver'; acu, dpy3bn, kuk hu cadurecb, ecē c My3biKamu ne

eodurecb — 'Bet jūs, kā gribat, sēdieties, tak mūzika jums neveik-

sies'; a Bacbtca cAyuiaer da ecT — 'Bet Runcis klausās tik un ēd';
a 603 v Hbine tum — 'Bet vezums, dievamžēl, tur stāv šo baltu

dienu vēl'; no Gribojedova «Gudra cilvēka nelaimes», piemēram,

CAyMUTb 6u pad, npucAymueaTbCß touiho — 'Es kalpotu labprāt,
bet izkalpoties riebjas'; a cydbu kto? — 'Bet kas ir tiesneši?'; no

Kozmas Prutkova, piemēram, Edul — 'Esi modrs!'; Cmorpu c
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KOpeub! — 'Skaties dziļāk'/; HeAb3R očbßTb neoovßTHoe — 'Nevar

aptvert neaptveramo.
6. Citāti no filozofiska un publicistiska sa-

tura darbiem, piemēram, no Ļeņina darbiem: cpciKTbi —

eeuļb unpRMūR — 'fakti ir stūrgalvīga lieta'; Aymue Menbīue, da

Aijmue — iabāk mazāk, toties labāk'; kto ko?,o? — 'kurš kuru?';
deTCKaR 6oAe3Hb «Aeeu3Hbi» — 'bērnišķīga «kreisuma» slimība'

v. c.
1

Valodas vārdu krājuma izpratnei ļoti svarīgi ir noskaidrot

dažādu leksikas veidu pamatatšķirību; pirmām kārtām šai sakarā

izdalās divi pretpoli — termini un idiomas.

Ideāli termins ir maksimāli abstrakts, viennozīmīgs, starptau-

tisks, loģisks, sistēmisks, nav ekspresīvs.
īdioma ir konkrēta, bieži daudznozīmīga, individuāla, pieder

tikai attiecīgai valodai, dažkārt aloģiska, toties ekspresīva.

Starp šiem poliem izvietojas pārēja leksika, kas papildina gan

terminoloģisko, gan idiomātisko vārdu krājuma daļu.

23. §. FRAZEOLOĢIJA

Vārdus un vārdu savienojumus, kas ir specifiski šķiras vai

profesijas ziņā dažādu iedzīvotāju grupu valodai, literatūras vir-

zienam vai atsevišķam autoram, var saukt par frazeoloģiju 2
.

Priekšrevolūcijas Krievijā sīkpilsoņu valodai bija raksturīgās
daudzas pamazinājuma formas («BbinHTb KpyotcenKy nußKa» —

'izdzert krūzīti aliņa', «3aKycHib 6yrep6poduKOM c koačūc-

kou» — 'uzkost sviestmaizīti ar desiņu'), tautas etimoloģija (cnun-
otcciK no nudoKūK, noAyKAUHUKa no noaiika uhu kāt KpuAoc no kau-

poc), eifēmismi (c unrepecnoM noAOMenuu — 'būt grūtai', nod

Myxou — 'būt iereibušam'), īpašas frazeoloģiskas idiomas (na
čoAbtuou ncLAeu. — 'lieliski', noneu 3pn — 'kā pagadās'), īpašas
«pieklājības formulas» (meuHUTe 3a eupamenue — 'atvainojiet
par izteicienu') un iesprausti vārdi (eor v ZAaenoe, Meotcdy npo-
hum — 'tas ir galvenais, starp citu') utt.

1 Par «spārnotiem vārdiem» sk. H. MuxeAbcon. PvccKan Mbicjib h

1903—1904 (Asa TOMa); C. F. SaŪMoecKuu. KpHJiaToe c.iobo. 1930; C. B. Mūk-

cuMoe. KpbuiaTbie cjiOßa. 1899 (nepeH3,naHO b 1956 r.); H. C. AuiijKun,

M. T. AuiijKuna. KpbiJiaTbie aioßa. 1955, H3fl. 2, 1960.

2 Frazeoloģija — no franču phraseologie, kas no grieķu phrasis — 'iztei-

ciens' un logos — 'vārds', 'mācība. Ar šo terminu daudzi zinātnieki apzīmē to

leksikas daļu, kura aprakstīta 22. paragrāfā kā leksikalizējušies vārdu sakopo-

jumi un idiomas. Seit termins frazeoloģija tiek lietots tai nozīmē, kā to lietojis

A. Ostrovskis: «Interesanti zināt to sabiedrību, kur mēs esam iemantojuši tādas

smalkas manieres un tik izmeklētu frazeoloģiju» («Bagātās līgavas», IV cē-

liens, 3. skats).
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Krievu aristokrātu žargonam XIX gadsimtā bija tipiska runas

piebārstīsana ar svešas valodas vārdiem, sākumā — franču (pas-
ser moi le mot, pardon, mērci, cc quon appelle) 1

,
vēlāk — angļu

(if you please, of course, how do you do, thank you).
Medicīnas darbiniekiem tipiski tādi apstākļa vārdi kā Ktie-

pedu — 'uz priekšu', K3adu — 'atpakaļ', tādi izteicieni kā Aenb nod

hook, — 'likties zem naža', npodeAarb ncuxo3 — 'inscenēt psihozi',
čcLHCLAbnan qbopMa — 'banāla forma', AeTūAbHbiu ucxod — 'letāls

iznākums', latīnismi statim — 'tūlīt', per os — 'pa muti', quantum
satis — 'pietiekamā daudzumā'v. c.

Šahists nekad neteiks cheA KopoAeey KOHbKOM, bet 63ra (pep3R
KoneM — 'ieguva dāmu ar zirdziņu'; jūrnieks teikuma npuexciAHa

napoxode — 'atbraucu ar kuģi' vietā teiks nputueA na cydne; med-

nieks teiks ckoaoacr, nevis norepßA CAed — 'pazaudēja pēdas'
utt. 2

Var pētīt romantisma, sentimentālisma, naturālisma frazeolo-

ģiju, Gogoļa, Hercena, Cehova frazeoloģiju.
Tā kā šādā pētījumā ne tikai apraksta valodas faktus, bet arī

izvirza jautājumu par leksikas atlasi un izmantošanu, šāds pētī-
jums iesniedzas stilistikas sfērā.

24. §. VALODAS VĀRDU KRĀJUMS

Visi vardi, ko lieto kada valoda, veido tas vardu krājumu.

Lielajā leksisko vienību skaitā ir neliela, bet skaidri izdalāma

vārdu grupa — vārdu pamatfonds, kas apvieno visus saknes vār-

dus, valodas kodolu. Vārdu pamatfonds ir šaurāks nekā valodas

vārdu krājums; no pārējā vārdu krājuma pamatfonds atšķiras ar

to, ka saglabājas gadsimtiem ilgi un kalpo par bāzi jaunu vārdu

darināšanai.

Valodas vārdu pamatfonds no pārējās leksikas nav norobežots

ar Ķīnas mūri, un nepārejamas robežas šeit nav. Tomēr nav šaubu,
ka valodā ir kāds visiem obligāts leksikas pamatfonds.

Vārdu pamatfonds aptver pašus nepieciešamākos valodas vār-

dus. Nav jādomā, ka tas precīzi atbilst nepieciešamiem jēdzieniem
un nepieciešamām lietām. Ar jēdzieniem var būt saistīti dažādi

vārdi, un lietas var saukt dažādos vārdos un vajadzības gadījumā

pārdēvēt.

1 So makaronisko manieri parodējis Dostojevskis S. Verhevenska valodā

(«Velni»), un tā plaši parādīta I. Mjatļeva humoristiskajā
kundzes sensācijas un piezīmes ārzemēs».

2 Parodiski profesionālās frazeoloģijas paraugi atrodami A. Čehova ārsta

un reportiera romāna paralēlajā attēlojumā (sk. A. 17. Hexoe. Co6paHne cohh-

HeHHH, t. XVIII. 1918, 134. un 135. lpp.).
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Viena un tā paša apzīmēšanai valodā var būt vairāki sino-

nīmi, kurus valodas vārdu krājumā dažādi vērtē un kuri ne visi

ietilpst vārdu pamatfondā.

Padomju varas pamatdokumentus krievu valodā sākumā apzī-
mēja ar vārdu deKper —

'dekrēts'1, bet 1936. gadā PSRS Konsti-

tūcijas tekstā atdzima vārds yKa3 — 'dekrēts', kas tagad ir galve-
nais nosaukums tāda veida dokumentiem. Tātad, kaut arī vārds

detcper izteica ļoti svarīgu jēdzienu padomju varas jaunajās sociā-

lajās attieksmēs, tomēr tas nekļuva par pamatfonda vārdu.

Tātad vārdu pamatfonds ir vārdu kopums, bet ne jēdzienu un

lietu kopums, un iekļūt šai pamatfondā vārdiem nav tik vien-

kārši2
.

Kādas ir pamatfonda vārdu galvenās pazīmes?
Leksikoloģijas plāksnē ir trīs pazīmes, kas atbild uz šādiem

jautājumiem: 1) kad?, 2) kam?, 3) kādā gadījumā?
Par pamatfonda vārdiem uz šiem jautājumiem jāatbild šādi:

1) vienmēr (t. i., gadsimtiem ilgi), 2) visiem (t. i., ne tikai lite-

rārās valodas runātājiem, bet arī lielākajai daļai dialektu runā-

tāju), 3) visos gadījumos. Pēdējā atbilde jāpaskaidro īpaši.
Kā jau iepriekš noskaidrots, vārdu krājums diferencējas pēc

dažādām pazīmēm, to skaitā arī pēc stilistiskām pazīmēm. Tas ir

praksē ļoti svarīgi.
Teorētiskā mācība par vārdu pamatfondu izskaidro šo praksi.

Lieta tā, ka pamatfonda vārdi tiešajās nozīmēs ir neitrālās leksi-

kas vārdi, tos var lietot ar to pašu nozīmi jebkurā valodas veidā

(valodas runas un rakstu formā, prozā un dzejā, drāmā un feļe-
tonā, ievadrakstā un reportāžā utt.) un jebkurā kontekstā.

Jāpiebilst, ka daudznozīmīgam vārdam (un tādi ir gandrīz visi

pamatfonda vārdi) ne visas nozīmes pieder pie pamatfonda. Pie-

mēram, vārds 3eMAK — 'zeme' salinieku lietojumā ieguvis nozīmi

'kontinents', vārds neAoeeK —
'cilvēks' var būt ieguvis žargona

nozīmi 'cilvēks no restorāna', bet tie nav pamatfonda fakti. Vārdu

pamatfondā ietilpst vārdi 3eMAH ar nozīmi 'terra' un neAoeeK —

'homo'.

Vārdu pamatfonda noteikšanā ļoti svarīgs ir jautājums par to,
kādi vārdi pieder tikai attiecīgajai valodai, kādi ir kopīgi tuvu

radniecīgu valodu grupai un kādi ir kopīgi tālākām, vienā saimē

apvienotām valodu grupām.
Piemēram, krievu valodas vārdu pamatfondā ietilpst šādas gru-

pas:

1) krievu vārdi: KpecTbßHun — 'zemnieks', Aoiuadb —

'zirgs', xopouiuu — 'labs', dpocarb — 'mest' (un visi 2., 3., 4. pun-
ktā minētie);

1 Tas bija saistīts ar 1789.—1793. gada franču revolūcijas terminoloģijas

izmantošanu; no šīs terminoloģijas nākuši arī vārdi milicija, komisārs, komisa-

riāts utt.

2 Sk. H. A. fĪHKO-TpuHUtļKaH. O rpainmax ochobhoto c/iOßapnoro dpoH/ia

b cjiOBapHOM coeraße «3biKa. «Bonpocu H3biKo3uannfl», 1953, N° 5.
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2) austrumslāvu valodām kopīgie vārdi: co-

poK — 'četrdesmit', deeßHoero — 'deviņdesmit', ceMbR — 'ģimene',
6eAKa —,'vāvere', cočūkū — 'suns', Koetu — 'kauss', deuieeuu —

iēts' (un visi 3. un 4. punktā minētie);

3) visām slāvu valodām kopīgie vārdi (slāvu
valodām kopīgā pamatfonda vārdi): eoAoea — 'galva', 3om —

'māja', čeAuu — 'balts', KudaTb — 'mest' (un visi 4. punktā minē-

tie);
4) slavu valodām un citam indoeiropiešu valodu

grupām kopīgie vārdi: r — 'es', tu
— 'tu', kto ■— 'kas',

tot — 'tas'; dea — 'divi', rpu — 'trīs', tiRTb — 'pieci', decßTb —

'desmit', cto — 'simt'; MūTb — 'māte', 6par — 'brālis', cecrpa —

'māsa', otcena —'sieva', Mtjotc — 'vīrs'; ozom — 'uguns', ne6o —

'debesis', boak — 'vilks.

Tātad tādi vārdi kā r, dea, MūTb, ozom ir gan indoeiropiešu,
gan slāvu, gan austrumslāvu, gan krievu vārdi.

Tādi vārdi kā eoAoea, 6eAuū, nudarb ir slāvu, austrumslāvu,
krievu vārdi, bet nav kopīgi visām indoeiropiešu valodu grupām
(sal. ar latīņu caput, vācu Kopf, franču tēte, angļu head —

'galva'; latīņu albus, vācu Weis, franču blanc, angļu white —

'balts' utt.).'
Tādi vārdi ka copoK, 6eAKa, co6ūkū ir tikai austrumslāvu va-

lodu vārdi (sal. ar bulgāru ueTupedecßTb, čehu čturicet, poļu
czterdziešci — 'četrdesmit', bulgāru Karepuiļa, čehu veverka, poļu
wiewiorka — 'vāvere' utt.).

Tādi vārdi kā KpecTbßHun, Aouiadb, xopouiuū, 6pocarb ir tikai

krievu vārdi (sal. ar ukraiņu ceARHUH — 'zemnieks', Kinb — 'zirgs',
eapHuu — 'labs', Kudaru — 'mest'utt.).

Interesanti atzīmēt, ka ne visos valodas dialektos vienu un to

pašu parādību apzīmē ar to pašu vārdu kā literārajā valodā. Tā

daudzos krievu valodas ziemeļu dialektos vāveres nosaukums ir

eeKiua, zirga — KOHb, bet dienvidu dialektos vilka nosaukums ir

6uptoK (no tjurku valodām) *.

Dažādais vāveres nosaukums slāvu valodās rāda, ka daļā va-

lodu vecais nosaukums saglabājies (čehu veverka, poļu wie-

wiorka), bet citās zudis un aizstāts ar citu (bulgāru Karepuua,
krievu 6eAKa) 2.

No tēzes par vārdu pamatfonda stabilitāti un saglabāšanos

nevajag secināt, ka vārdu pamatfonds sastāv no vecākajiem vār-

diem valodā, kuri saglabājušies no aizvēsturiskiem laikiem un ir

1 Vārds 60AK pieder pie indoeiropiešu valodu vārdu pamatfonda (sal. bul-

gāru 6-bAK-, čehu vlk, lietuviešu vilkās, latviešu vilks, vācu Wolf, angļu Wolf

[wulf], sanskrita vrkah, senpersiešu vehrko, latīņu vulpes ar nozīmi 'lapsa',

grieķu lykos utt.).
2 Senkrievu valodā bija vārds eeeepuua, bet ar nozīmi 'sermulis', nevis

'vāvere'; kā norādīts V. Daļa vārdnīcā, vārds eeeepKa —
'vāvere' dažās rietum-

krievu izloksnēs var būt pārņemts no poļu wiewiorka.
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kopīgi visai attiecīgajai valodu saimei; Daudzi ļoti seni vārdi ir

saglabājušies, kā MūTb, 6par, r, tu, dea, riRTb, boak, ozonb, nečo

v. c, bet daudzi vārdi ir zuduši (piemēram, eupa — 'soda nauda',
zpudnuua — 'goda istaba', nezināmie lāča, čūskas nosaukumi)
vai patvērušies dialektos (piemēram, RTpu — 'brāļasieva', oparb—

'art', eeKtua — 'vāvere') vai īpašos vārdu krājuma stilistiskos

slāņos (ohu — 'acis', cenupa — 'kara cirvis', rpu3Ha — 'bēru mie-

lasts' utt.).
Gadās arī ta, ka vārds tiešajā nozīmē vardu pamatfondā nav

saglabājies, bet pārnestās nozīmēs vai atvasinājumu sastāvā no-

turas ilgi, tiesa, biežāk gan valodas vārdu krājumā, nevis vārdu

pamatfondā, piemēram, nu 3zu ne eudno — 'tik tumšs, ka vai acīs

dur' (no crbza — 'ceļš', sal. ar dienvidkrievu CTeotcna — 'celiņš'
un tāpat ar creotcoK — 'dūriens', crezarb — 'stepēt' utt.), «3aonHoe

o6yiieHHe» — 'neklātiene' un neoloģisms «ounoe o6yqeHHe» —

'klātiene' (no oko — 'acs'), nepcrem — 'gredzens', nanepcroK —

'uzpirkstenis' (no neper — 'pirksts'), upeeouzodue — 'tieksme

labi paēst' (no npeeo — 'vēders'), naū — 'laikam' (no hūrtu —

'cerēt'), vai īpašos terminos, piemēram, crona — 'pēda' (senkrie-
viem 'solis'), huh — 'amats', 'dienesta pakāpe' (senkrieviem 'kār-

tība').
Dažkārt vecie vardi vai to formas ir pārvērtušies īpašvārdos,

kas, kā norādīts iepriekš (sk. 7. §), var saglabāties ļoti ilgi, piemē-

ram, toponīmiskajos nosaukumos: Hctočku — vieta Ukrainas PSR

Cerņigovas apgabalā (vecs pamazināmais vārds no ucr?>6a —

'māja', atbilst mūsdienu U36enm — 'mājeles'), Boaokoaūmck,

BuuihuuBoaohok (no 80A0K — 'valka' — vieta, kur pārvilka lai-

vas no vienas upes uz otru), Hclboaoku — kuģu piestātne pie Vol-

gas (no naeoAOKu — 'līču pļavas'); onomastikā: JļecnuiļKuu (no
senkrievu un senslāvu decnuuia — iabā roka'), KundßKoe (no
dialektisma kuhčrk — 'sarkanais kumačs', 'apdrukāts kokvilnas

audums'), Ķokouikuh (no senkrievu Konouib — 'perētāja vista',
sal. ar ukraiņu kokoui — 'gailis'), (no senkrievu

cri/deHbiļb — 'aka'), TeepdoecKuu (no senkrievu reepdb — 'cie-

toksnis') .

Pamatfonda vārdi kopā ar visiem pārējiem vārdiem veido valo-

das vārdu krājumu. ,

Vārdu krājums valodu tieši saista ar īstenību un tās izpratni
sabiedrībā. Valoda tieši saistīta ar cilvēka ražošanas darbību un

jebkuru citu viņa darbības veidu.

Pirms pievēršamies vārdu krājuma pārmaiņu norisei, jāpaka-

vējas pie dažām parādībām, kas ļauj labāk izprast vārdu krā-

jumu kopumā un tā atsevišķās daļas.
Pirmām kārtām tas ir jautājums par valodas aktīvo un pasīvo

leksiku.

Aktīvā leksika jeb aktīvais vārdu krājums ir vārdi, ko

valodas runātājs ne tikai saprot, bet arī pats lieto. Pamatfonda

vārdi neapšaubāmi veido aktīvās leksikas kodolu, bet ne visu
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aktīvo leksiku, jo katrai cilvēku grupai vienas valodas robežās ir

arī tādi specifiski vārdi un izteicieni, kuri ietilpst tās aktīvajā lek-

sikā un diendienā tiek lietoti, bet nav obligāti citu cilvēku grupu

aktīvajai leksikai. Tādējādi pamatfonda vārdi ir kopīgi jeb-
kuras cilvēku- grupas aktīvajai leksikai, bet specifiskie vārdi da-

žādu cilvēku grupu aktīvajai leksikai ir dažā d il
.

Pasīvā leksika jeb pasīvais vārdu krājums ir vārdi, ko

valodas runātājs saprot, bet pats nelieto (tādi, piemēram, ir dau-

dzi tehnikas Vai diplomātijas termini, kā arī dažādi ekspresīvi iz-

teicieni) .

Aktīvās un pasīvās leksikas jēdzieni ir ļoti svarīgi tam, kas

mācās svešu valodu, bet starp aktīvo un pasīvo leksiku nav ne-

pārkāpjamas sienas; gluži otrādi, pasīvās leksikas vārdi vajadzī-
bas gadījumā viegli var pāriet aktīvajā leksikā (npeaMČt/Aa —

'preambula', cero — 'veto', 6becp — 'bjefs', ogbuu.ep — 'virsnieks',
eenepaA — 'ģenerālis' un tiem līdzīgi vārdi), bet aktīvās leksikas

vārdi — pasīvajā leksikā (uenMan — 'nepmanis', denper — 'de-

krēts', napKOM — 'tautas komisārs' utt.)
2
.

Sarežģītāks ir jautājums par reālo un potenciālo
leksiku. Šo jautājumu nevar izlemt, pamatojoties uz kāda

vārda vienreizēju reģistrējumu vai tā nekonstatēšanu tekstā vai

runas valodā.

Atsevišķu vārdu reģistrācija rakstveidā, īpaši vārdnīcās, kādu

iemeslu dēļ var aizkavēties (piemēram, darbības vārds tuyp-

uiūTb — 'čaukstēt' krievu valodā eksistēja ļoti sen un bija fiksēts

rakstos, bet krievu valodas vārdnīcā tas iekļuva tikai 1940. gadā) 3
.

Ja arī kāds vārdu lietojis rakstos vai runas valodā, tas uzreiz

nekļūst par valodas faktu, bet paliek tikai atsevišķs teksta vai

runas valodas gadījums, kas nav ieguvis galveno patiesas valo-

1
No teiktā redzams, ka kļūdās Ž. Vandriess, rakstot: «Parastā sazināšanās

procesā visiem cilvēkiem ir aptuveni vienāds vārdu krājuma apjoms. Runā, ka

nemācītam zemniekam, lai sazinātos, vajag 300 vārdu .. Bet arī izglītotam kun-

gam ikdienas dzīvē nav vajadzīgs lielāks vārdu skaits; atšķirība tikai tā, ka

viņam ir citi vārdi» («33biK», 1935, 180. lpp.). Ja tas tā būtu, tad būtu jāat-

zīst, ka zemniekam un kungam ir dažādas šķiru valodas. Tomēr valoda attie-

cīgajai sabiedrībai ir vienota, un vārdu pamatfonds ir vie-

nāds kā zemniekam, tā kungam.
2

Tāpēc vienkāršotie, reglamentētie Basie English tipa «nepieciešamo vārdu»

saraksti, ko propagandē Anglijā un Amerikā, nekā laba nedod.

3 Sk. «TojiKOßbift cjroßapb pvccKoro H3biKa» D. Ušakova redakcijā, IV,

1377. lpp.; V. Daļa vārdnīcā dots: mupnciTb tm6.; tutjpiuuTb — «npoH3BO,n,HTb

inopox, mejiecT»; 1847. gada Akadēmiskajā vārdnīcā A. Vostokova redakcijā

šī vārda nav, bet vēlākie Akadēmiskās vārdnīcas izdevumi līdz burtam vi

nenonāca; šis vārds reģistrēts vienīgi krievu valodas etimoloģiskajā vārdnīcā,

ko sastādījis A. Preobraženskis, bet vārdi ar tu tika publicēti tikai 1949.

gadā.
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das parādības īpašību — «ari citiem cilvēkiem pastāvoša un tikai

tāpēc arī man pašam pastāvoša» 1.

Tāpēc ir tik grūti atrast pārliecinošu piemēru potenciāliem,
t. i., iespējamiem, bet reāli neeksistējošiem vārdiem. Vienmēr var

kļūdīties, jo vārds, ja tas atbilst attiecīgās valodas likumībām,
var būt jau lietots, tikai nav reģistrēts (piemēram, piederības īpa-
šības vārds ntļCTeAbzuH no ntjCTeAbza — 'dzeltenais vanadziņš'
pēc OAbza — OAbzuH parauga; odaČAenue, oKpaČAenue no

6a6a — 'sieva', Kpa6 — 'krabis', sal. ocAaČAenue — 'novājinā-
šana', 'novājināšanas', ozpaČAenue — 'aplaupīšana' utt.).

Tomēr šis jautājums ir interesants pirmām kārtām tāpēc, ka

vislabāk atklāj leksikas sakaru ar gramatiku. Gramatika aplūko
ne tikai vārdu pārmaiņu normas un vārdu savienošanu teikumos,
bet arī vārddarināšanas konstruktīvos modeļus. Gramatika pa-
rāda konkrētu attiecīgās valodas paraugu vai vārddarināšanas

shēmu realizēšanas iespējas, leksika tās tikai izmanto (iekļauj
savā sastāvā vārdus, kas veidoti pēc kāda modeļa) vai neizmanto;

pēdējā gadījumā rodas potenciālā leksika atšķirībā no reālās lek-

sikas. Tas ir viens no svarīgākajiem vārdu krājuma bagātināša-

nas līdzekļiem2.
Tā krievu valodas gramatika ļauj (un pat liek) no kādības

īpašības vārdu celmiem darināt abstraktas nozīmes lietvārdus ar

-ocTb, piemēram, HeoKHuū — 'maigs' un neoKHOcTb — 'maigums',

cupou — 'mitrs' un cupocTb — 'mitrums' utt. Tie ir reālās leksi-

kas fakti. Bet vārdi do6pocTb, npßMocrb, AeeocTb utt. mūsdienu

krievu valodas reālajā leksikā vairs neeksistē. Vai tie varētu būt?

Varētu, ja būtu nepieciešamība pēc tiem; tie ir krievu valodas

potenciālās leksikas fakti, un krievu valoda tos pieļauj.

Tāpat kā jebkurš valodas struktūras līmenis, leksika veido

sistēmu. Tomēr tieši leksikā sistēmu visgrūtāk konstatēt; gra-
matikas un fonētikas fakti (locījumu skaits, darbības vārdu formu

skaits, teikumu tipu skaits, fonēmu skaits, to pozīciju skaits utt.)
ir ierobežoti un saskaitāmi, turpretim leksikas fakti, kā jau redzē-

jām, ir ļoti daudzveidīgi un nesaskaitāmi; to nosaka tas, ka lek-

sika ir viskonkrētākais valodas sektors, bet, jo abstrakcija mazāk

formāla, jo grūtāk to uztvert kā sistēmu. Tomēr arī leksika ir sis-

tēmiska.

Jebkuras valodas vārdu krājumā var saskatīt dažādus

leksikas slāņus. So slāņu atšķirību nosaka dažādas pa-

zīmes.

1. Dzimtās valodas leksika un aizgūtā leksika. Pasaulē nav

valodas, kuras vārdu krājumu veidotu tikai savi vārdi. Katrā va-

lodā ir arī aizgūti, citu valodu vārdi. Dažādās valodās un dažādos

to attīstības posmos aizguvumu procents ir dažāds.

1 K. Markss un F. Engelss. Vācu ideoloģija. R., 1963, 33. Ipp.
2 Sk. VII nod., 84. §.
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Aizguvumi iedalāmi pirmām kārtām apgūtos aizguvumos un

vēl neapgūtos aizguvumos
l
.

Citvalodu aizguvumu apgūšana pirmām kārtām ir to pakļau-
šana aizguvējas valodas gramatiskajai un fonētiskajai sistēmai.

Gramatiski krievu valodai neparastie vārdi Kemypy — 'ķengurs',

KūKūdy — 'kakadu', nencne — 'pensnejs', kūmus — 'šalle', ko-

Audpu — 'kolibrijs', hūxox6uau — 'čahohbili' utt. ar y, c, v vārdu

beigās neatbilst lietvārdu modeļiem un tāpēc netiek pilnībā apgūti

(kaut arī fonētiski tie pakļaujas parastajām krievu valodas izru-

nas normām [K'oHrypy, ii'h3 hchš, kaihhš, kaji'h6p'h'
3 ] utt.2 ); netiek pilnībā apgūti arī vārdi, kuros ir krievu

fonētikai neparastas skaņas vai skaņu savienojumi, piemēram,
CAem — 'slengs' (ar svešu l) ,

ĶēAbn (ar svešu savienojumu ne),
Taprapen [TApTApŠH] (krievu valodai parastā [TopTApŠH] vietā) utt.,

kaut arī gramatiski visi šie vārdi ir apgūti, jo tiek locīti pēc paras-

tajām krievu valodas paradigmām3
un pielīdzināti parastajiem

krievu valodas lietvārdu modeļiem.
Vārdi, kas aizguvējā valodā apgūti, zaudē neparastību, iekļau-

jas atbilstošajās pašu valodas vārdu grupās, un to kādreizējo pie-
derību citai valodai var konstatēt tikai ar zinātniski etimoloģisku
analīzi.

Piemēram, krievu valodā tādi aizguvumi ir vārdi Kpoearb —

'gulta', 6yM.aza — 'papīrs', KyKAa — 'lelle' (no grieķu); 6ec-

tuh — 'nelietis', utOAb — 'jūlijs', aezycT — 'augusts' (no latīņu);
xūaūt — 'uzsvārcis', kū3Hcl — 'valsts kase', cyndyK — iāde' (no

arābu); KapayA — 'sardze', Aouiadb — 'zirgs', TyAyn — 'kažoķs',
čauiMciK — 'kurpe', capacpan — 'sarafāns', kumclh — 'kumačs',

apmuH — 'aršīna', KyrepbMa — 'kņada' (no tjurku); capau —

'šķūnis', duean — 'dīvāns', o6e3bnna — 'pērtiķis' (no persiešu);
coAdaT — 'kareivis', KOTAera — 'kotlete', cyn — 'zupa', ea3a —

'vāze', otcuAeT — 'veste' (no franču); cnopr — 'sports', riAed —

'pleds', pocTČufi — 'rostbifs' (no angļu); 6ac — 'bass', renop —

'tenors' (no itāliešu); pyAb — 'stūre', ģjaūz — 'karogs', 6ptOKU —

'bikses', cureiļ — 'katūns', npoČKa — 'korķis' (no holandiešu);

RpMūpKū — 'gadatirgus', cryA — 'krēsls', uirad
— 'štābs', ao-

3ym — 'lozungs', Aaaepb — 'nometne' (no vācu); MūHTUAbn —

'mantiļa' (no spāņu); ko3au — 'buka', koamckū — 'kaleša', KOtp-
tcl ■— 'jaka', AeKapb — 'dakteris' (no poļu) utt.

1 Vispārpieņemtie vācu leksikoloģijas termini Lehnmdrter — 'aizguvumi' un

Fremdw6rter — 'svešvārdi' terminoloģiski neattaisnojas, jo kā vieni, tā otri

vārdi ir «aizgūti» un «sveši», tikai to vieta aizguvējā valodā ir dažāda.

(A. Lava ieteic aizguvumus klasificēt pēc lietošanas plašuma nacionālos un

internacionālos aizguvumos, sk. A. Lava. Latviešu leksikoloģija. R., 1969,

116. lpp. — Tulk.)
2 Paskaidrojumus par vārda pieņemto rakstību transkripcijā sk. V nod.,

73. §.
3 Paradigma — no grieķu paradeigma — 'piemērs', 'paraugs.
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Protams, citvalodu vārdi, kas aizguvējā valodā asimilēti gra-
matiski un fonētiski, ne vienmēr kļūst vārdu pamatfonda «kandi-

dāti», jo tie var būt pārāk speciāli vai specifiski pēc satura un

lietošanas sfēras, vai ari ekspresīvi. Sai gadījumā tie arī netiek

pilnībā apgūti — tīri leksiskā ziņā.
Tādi krievu valodā ir vārdi kau3Mū — 'klistīrs', enucKon —

'bīskaps', uxruo3aep — 'ihtiozaurs', au3uc — iīze' (no grieķu);
koaaokbuiļM — 'kolokvijs', UHKiļHūčtjaci — 'inkunābula', neTUīļtifi —

'petīcija' (no latīņu); KaeapdaK — 'juceklis', KijpdtOK —• 'kurdjuks',
6epKt/T — 'klinšu ērglis', čcikuiuiu — 'dzeramnauda' (no tjurku);
qbyotcep — 'vīna kauss' (no franču); 6pudo/c — 'bridžs', eucr —

'vists', HOKayT — 'nokauts' (no angļu); uiuxtcl — 'šihta', cppaxT —

'frakts', MTpeŪK6pexep — 'streiklauzis' (no vācu); epoT — 'grot-
bura', qjOK — 'foks', 6yeuinpuT — 'bugsprits' (no holandiešu)
utt.

Tomēr teiktais neizslēdz iespēju citvalodu vārdiem iekļauties
aizguvējas valodas vārdu pamatfondā; piemēram, krievu valodā

tādi ir vārdi U36a — 'māja', xAe6 — 'maize' (no ģermāņu);
kcl3Hcl — 'valsts kase' ar atbilstošajiem atvasinājumiem (no
arābu); Ta6yn — 'ganāmpulks', dauiMūK — 'kurpe', 6ūwhr —

'tornis' (no tjurku); capaū — 'šķūnis', o6e3bßHa — 'pērtiķis' (no
persiešu); coačūt — 'kareivis', cyn — 'zupa', noMudop — 'tomāts'

(no franču); cnopr — 'sports', KAy6 — 'klubs', cpyr6oA — 'futbols'

(no angļu); eaxra — 'sardze', npMapKa — 'gadatirgus', AaMtia —

iampa' (no vācu); 30htuk — 'lietussargs', 'saulessargs', 6ptOKU —

'bikses', curei{ — 'katūns' (no holandiešu); c6pyn — 'zirglietas',
KOdjTa — 'jaka', 6arxū — 'amata nozīme' (no poļu); čopūļ —-

'borščs', dondapb — 'mucinieks' (no ukraiņu) utt.

Parasti šai gadījumā pašu valodas vārds no pamatfonda tiek

izstumts speciālajā vai pasīvajā leksikā. Piemēram, no tatāru va-

lodas pārņemtais vārds Aouiadb (< /»oma,vt« <cLAama ar — 'mazs

zirgs' 1
) izstūmis vārdu KOHb, kas.krievu literārajā valodā kļuvis

ekspresīvs vārds (folkloras imitēšanai, kavalērijas profesionālajā
leksikā vai augstā stilā).

Daļa vārdu, kas aizgūti no citām valodām, ne tikai netiecas

iekļūt aizguvējas valodas vārdu pamatfondā, bet paliek tieši

«sveši». Vai tas nozīmē, ka to šai valodā vispār nav? Nē, šie vārdi

valodā pastāv — pasīvajā leksikā (bet ne potenciālajā leksikā, jo
tie ir atsevišķi gadījumi un gramatiskā ziņā neproduktīvi).

Šos vārdus lieto vajadzības gadījumā, sevišķi daiļliteratūrā
un publicistikā, lai radītu tā saukto vietējo kolorītu 2; sevišķi nozī-

mīga ir tādu vārdu saglabāšana tulkojumos, kur citvalodas

1 Zīme < valodniecība nozīme 'radies no', zīme > nozīme 'pārvērties

par.
2 Sk. par to darbā A. A. PecpopMarcKuu. JIHHPBMCTimecKiie Bonpocu nepe-

«HnocTpanHbie h3Wkh b niKOJie», 1952, N° 6.
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nosaukumus reizēm vienīgi transkribē1. Daudzi šādi transkribē-

jumi iekļaujas rezerves (speciālu vajadzību) leksikā. Tādiparasti
ir personu īpašvārdi (onomastika), monētu, amatu, apģērba de-

taļu, ēdienu un dzērienu nosaukumi, uzrunas formas v. c, kas

pārtulkotajā tekstā saglabā vietējo kolorītu un atbilst Herdera

gudrajam izteicienam: «Jāsaglabā svešās valodās savdabība un

dzimtās valodas likumība» (XVIII gs.).
Šos vārdus sauc par barbarismiem2

,
t. i., citvalodu

vārdiem, kas lietojami kolorīta radīšanai, aprakstot svešas reāli-

jas un paražas.
Tādi barbarismi redzami tabulā (109. lpp.).
Vēl neapgūti citvalodu vārdi reizēm pat tiek doti oriģinālrak-

stībā, kā to darījis Puškins «Jevgeņijā Oņeginā»:
Ilpeji hhm roast-beef OKpoßaßjieHHbift (I, XVI)3.
Beef-steaks h cxpac6yprcKHH nnpor (I, XXXVII)

4.

KaK dandy jiohaohckhh (I, IV) 5.

Kādā vietā Puškins pats komentē attieksmi pret barbaris-

miem:

Hhkto 6h b Heft HanTH He Mor'

Toro, mo MOAoft caMOßjiacTHoft

B bhcokom jiohaohckom Kpyry

3oBeTCH vulgar. He Mory ...

Jlk>6jik> h oneHb sto cjiobo,

Ho He Mory nepeßecTH;

Oho y Hac noKaMecT hobo,

H Bpafl jih 6biTb eiwy b qecra.

(VIII, XV—XVI) 6

Tagad vārdi pocTČucp, čugbtuTeKc un etjAbzapHbiū jau kļuvuši

par krievu valodas sastāvdaļu, bet vārdu dendu vēl uztver kā bar-

barismu (vārda gramatisko asimilāciju kavē galotne ar -v).

1 Transkribēt, transkripcija — no latīņu transcribere — 'pārrakstīt',

transcriptio — 'pārrakstīšana' (sk. V nod., 73. §).

2- Barbarisms — no grieķu barbarismos, kas no barbaros — 'murmulētājs'.

(Par barbarismu izpratni latviešu valodniecībā sk. grāmatā A. Lava. Latviešu

leksikoloģija. R., 1969, 131. un sek. lpp. — Tulk.)

3 Jau priekšā rostbifs asiņainais ..

(A. Puškins. Jevgeņijs Oņegins. R., 1960, 25. lpp.)
4 Uz bifšteka un pīrāga .. (Turpat, 46. lpp.)

5 Kā angļu dendijs apģērbies . . (Turpat, 14. lpp.)
6 Būs velti meklēt spriedējiem

Pie viņas to, ko modes griba

Un dižciltīgie Londonā

Saukt varētu par vulgar. (Jā,

So vārdu tiešām mīlu ļoti,

Bet tulkot to darbs pārāk grūts:

Pie mums tas jauns, bet jaunam, proti,

Daudz jācīnās, pirms godā kļūt.

(Turpat, 367. un 368. lpp.)
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N.

Vardu\kategorija Valodas
\

īpašvārdi

Monētu nosaukumi

Personu
un

amatu

nosaukumi

Apģērba detaļas,mūzikas instrumenti

Ēdienu
un

dzērienu -nosaukumi

Uzrunas

formas

un

tituli

pie

īpašvārdiem

Franču

Zans,

Margo,

Ann,

Zaks

sU,

santīms,
luidors,

franks

kirē,

portje,

mers,

grizete

redingots

aperitīvs,

sidrs,

absints

mesjē,

madāma

senjors

Vācu

Hanss,

Heinrihs,
Jākobs

feniņš,

dālderis

šucrnanis,

fogts,

burgomistrs

šņabis,

reinvms
frau

Angļu

Merija,

Džons,
Hen-

rijs,

Džeks

sterliņš,

šiliņš,

penss,

gineja

polismenis,

kon-

stebls,

grūms,

klerks

golfa

bikses

viskijs,

groks,

brendijs,
sand-

vičs

mis,

misis,

misters

sers,

lords,

lēdija

Angļu

(ame-
rikāņu

va-

riants)

Bils

dolārs,

cents

bārmenis,

gangste-

ris,

boss

kokteilis,

greip-

frūts

pompozas

austrum-

nieciskās

uzrunas

Arābu

(un

vispār

aus-

trumu)

Haruns
al

Rašids

muedzins,

mulla,

beduīns,
vezīrs

šerbets

Persiešu

Šaganē

dervišs

pahlava

Itāliešu

Frančeska,

Pjetro,

Džuzepe

čičerone,
padre

čadra,

sizane

donna,

sinjors,
sin-

jorīna

lira,
do

čentežimo,
sol-

Spāņu

Hulio,

Hosē,

Dolo-

resa,

Pakita

peso

idalgo,

toreadors,
matadors,

pika-

dors,

dueņa

dons,

doņa,

senjors

kastaņetes

oļja
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Līdzās aizguvumiem, kad pārņem pirmām kārtām vārda ska-

nisko pusi (kaut ari ar izkropļojumiem, sevišķi tautas etimoloģi-

jas dēj) un pēc tam tā nominatīvo ievirzi (vārds-nosaukums), ir

arī cita veida aizgūtie vārdi un izteicieni, kas radīti, citvalodas

paraugu pa daļām pārtulkojot dzimtajā valodā. Tie ir ka Ik i l.
Kalku izcelšanās parasti saistīta ar rakstu valodu, tie visbie-

žāk ir tulkotāju radīti.

Kalka veidošanos no citvalodas vārda var parādīt piemērā ar

latīņu vārdu objectum un krievu vārdu npeduer — 'priekšmets',
'objekts', kur priedēklis ob- tulkots ar nped-, sakne -ject- ar -mbt

(no MeTcirb), bet galotne -um atmesta.

Tādi paši kalki ir coeecTb — 'sirdsapziņa' no grieķu synedēsis,

latīņu conscientia, 3eMAedeAue — 'zemkopība' no latīņu agricul-
tura, naceKOMoe — 'kukainis' no latīņu insectum, npedpaccydoK —

'aizspriedums' no franču prējuge, enenarAenue — 'iespaids' no

franču impressitin, paseume— 'attīstība' no franču developpement,
npoMbiuiAeuHOCTb — 'rūpniecība' no franču Industrie, nonnrue —

'jēdziens' no vācu Begriff, npedcrasAenue — 'priekšstats' no vācu

Vorstellung, eocnpunrue — 'uztvere' no vācu Auffassung, r3uko-

eedenue un n3UKo3uanue —- 'valodniecība' no vācu Sprachmissen-

schaft utt.

Kalki no latīņu valodas ir krievu gramatikas termini cy-

uļecTßUTeAbHoe — 'lietvārds' no substantivum, npuAaeareAbnoe —

'īpašības vārds' no adjectivum, zaūzoa — 'darbības vārds' no

verbum (agrāk to krievu valodā apzīmēja ar vārdu peub, tāpēc no

adverbium radās napenue — 'apstākļa vārds', bet ne npueAaeo-

Aue), MecTOUMenue — 'vietniekvārds' no pronomen, MeofcdoMerue —

'izsauksmes vārds' no interjectio (XVIII gadsimtā atbilstoši ori-

ģinālam bija MeMdyMerue), noČAeoKauļee — 'teikuma priekšmets'
no subjectum, cK.a3ye.Moe — 'izteicējs' no praedicaium, nadeoic —

'locījums' no latīņu casus, grieķu ptosis.
Mazliet savādāk jāsaprot tādi kalki kā &Kyc — 'gaume' no

franču gout, neprot — 'iezīme' no franču trait, eAURuue — 'ietek-

me'no franču influence. sais gadījumos ir izmantots gatavs dzim-

tās valodas vārds, bet tam piešķirta jauna pārnesta nozīme pēc
citvalodas vārda parauga (tādi ir arī Lomonosova ieteiktie termi-

noloģiskie kalki deuMenue — 'kustība', kucaotū — 'skābe', na-

ČAtodeuue — 'novērojums', onur — 'izmēģinājums', neAeuue —

'parādība' v.c.).
Kaļķoti var būt arī veseli izteicieni (dažāda veida vārdu savie-

nojumi), piemēram, ssRTb Mepu
2

— 'gādāt' no prendre les mēsu-

res, npucyrcT6ue dyxa — 'savaldīšanās' no presence d'esprit, ko-

POtko v rcho — 'īsi un skaidri' no kurz und gut, v uoa-

nocTbto — 'visā pilnībā' no ganz und voll utt.

1 Kalks — no franču calque — 'kopija uz caurspīdīga papīra', 'atdarinā-

jums.
2 B3HTt Mepbi — XIX gs. sākuma izteiciens, tagad — npuHHTb Mepu.
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Dažreiz kalku veidošanā rodas pārpratumi, ja sajauktas daudz-

nozīmīga vai homonīma vārda nozīmes; tāds ir izteiciens: «JJfo6e3-

Heūuiuū! Tu ne c ceoeu rapeAKe!» (Gribojedovs, «Gudra cilvēka

nelaime»), kas nostiprinājies krievu valodā, kaut arī jau Puškins

norādījis, ka assiette franču valodā ir ne tikai 'šķīvis', bet arī 'stā-

voklis'. 1

Bieži paralēli notiek vārda aizgūšana un kaļķošana, pie tam

kalks iegūst plašāku, bet aizguvums — šaurāku, speciālu nozīmi,

piemēram:

oriģināls aizguvums kalks

objectum o6i>eKT — 'objekts' npedMer — 'priekšmets'
essentia accenuuß — 'esence' ecTecTeentiOCTb — 'dabis-

kums'

affectus a<fiqjeKT — 'afekts' CTpacrb — 'kaislība'

positivus nosuTueHbiū— 'pozitīvs' noAOMUTeAbHbiu — 'pozi-
tīvs'

naturalis HūTypaAbHuū — 'da- ecTecTeeHHUū — 'dabisks'

bisks, naturāls'

eugēnos Eezenuā — 'Jevgeņijs' ČAazopodHbiā — 'cēls'

Citvalodu leksikas aizgūšanas un . izmantošanas jautājums
vienmēr izraisījis asas diskusijas.

M. Lomonosovs — zinātnieks, tulkotājs, publicists un dzej-
nieks — izteicis šādus uzskatus: «No citām valodām nekā nevē-

lama nepārņemt, bet labo neatstāt bez ievērības», «.. dažādām

tautām domu izteiksmes veids ir stipri atšķirīgs, tāpēc sargi sa-

vas valodas īpatnības. Tas, kas mums patīk latīņu, franču vai

vācu stilā, var būt smieklīgs krievu valodā.» Ļoti augstu Lomono-

sovs novērtēja antīko mantojumu: «No tā mēs bagātinām krievu

valodu, kura ir bagāta arī pati par sevi un pārņem grieķu valo-

das vērtības ar slāvu valodas palīdzību.» 2 Lomonosovs nostājās

pret valodas piesārņošanu ar citvalodu vārdiem: «.. rūpīga un ap-

domīga mums radniecīgās slāvu valodas lietošana kopā ar krievu

valodu novērsīs neveiklos un savādos vārdus, kas mūsu valodā

ienākuši no svešām valodām, kuras savu bagātību ieguvušas no

grieķu valodas, pie tam caur latīņu valodu. Baznīcas grāmatu ne-

vērīgas lasīšanas dēļ šīs piedauzības tagad nemanāmi iezogas
mūsu valodā, izkropļo to, pakļauj pastāvīgai maiņai un noved pie

pagrimuma.»
3

Krievu valodas piesārņošanos ar gallicismiem attēlojis D. Fon-

vizins komēdijā «Brigadieris»; Gribojedovs šo runas piebārstīšanu

1 No franču valodas izveidotajā kalkā KAadnoKpoeue — 'aukstasinība' vai-

nīgi paši franči, jo izteicienā sang froid sajaukti homofoni sens — 'prāts' un

sang — 'asinis' un sākts rakstīt sens froid — 'vēss prāts' vietā sang froid —

'aukstasinība.

2 M. B. JĪOMOHOcoe. FlojiHoe cočpaHue t. VII. H3A. AH CCCP,

1952, 587. lpp.
3 Turpat, 591. lpp.
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ar gallicismiem nosaucis par franču un ņižņijnovgorodiešu valo-

das sajaukumu.
Tomēr kritiskā attieksme pret aizguvumiem atsevišķiem krievu

kultūras darbiniekiem, piemēram, A. Siškovam, V. Daļām, pārvēr-
tās nacionālistiskā pūrismā. Viņi ieteica visus aizgūtos un jau

apgūtos vārdus aizstāt ar pašu valodas vārdiem: nevis kclāoiuu —

'galošas', bet MOKpocrunu, nevis qbopTenbHHo — 'klavieres', bet

TiixoßpoMbi (A. Šiškovs), nevis cūhohum — 'sinonīms', bet rootcde-

CAoe, nevis aTMoecpepa — 'atmosfēra', bet MtipOKOAiiua, KOAO3e-

Mtiua, nevis sumhūctukū — 'vingrošana', bet AoeKocuAue, nevis

aaoucT — 'egoists', bet cedHTHUK, cūmothuk (V. Daļs) utt. Šādu

ieteikumu bezjēdzība ir acīmredzama.

XX gadsimtā par svešvārdu lietošanu rakstīja V. I. Ļeņins:
«Krievu valodu mēs bojājam. Svešvārdus lietojam bez vajadzības.

Lietojam tos nepareizi.. Vai nav laiks mums pieteikt karu sveš-

vārdu lietošanai bez vajadzības? Atzīstos, — ja svešvārdu lieto-

šana bez vajadzības mani sanikno .., tad dažas kļūdas, kādas

izdara tie, kas raksta avīzēs, var tieši izvest no pacietības.. Pie-

savināties vārdu franciski ņižņijnovgorodisku lietošanu nozīmē

piesavināties vissliktāko no krievu muižnieku šķiras vissliktāka-

jiem pārstāvjiem, kura mācījās franciski, bet, pirmkārt, neizmācī-

jās līdz galam un, otrkārt, kropļoja krievu valodu. Vai nav laiks

pieteikt karu krievu valodas kropļošanai?» 1

Šai izteikumā Ļeņins nostājas nevis pret svešvārdu lietošanuvis-

pār, bet pret to lietošanu bez vajadzības un bieži vien nepareizi.
Par to, kuri no svešvārdiem jāatstāj netulkoti, rakstījis F. En-

gelss: «Es aprobežojos ar to, ka izmetu visus nevajadzīgos sveš-

vārdus. Tomēr, atstājot nepieciešamos, es atteicos tiem pievienot
tā saucamos paskaidrojošos tulkojumus. Nepieciešamie svešvārdi,
kas lielāko tiesu ir vispārpieņemtie zinātniski tehniskie termini,

taču nebūtu nepieciešami, ja tos varētu pārtulkot. Tulkojums tātad

sagroza nozīmi; tas nevis izskaidro, bet rada jucekli.»2

2. Termini un vispārlietojamā leksika. Valodas vārdu krājumu
var iedalīt terminos un vispārlietojamā leksikā. Turklāt jāatceras,

1) ka šis iedalījums nesakrīt ar vārdu iedalījumu aizguvumos un

pašu valodas vārdos, jo līdzās daudzajiem citvalodu vārdiem ter-

minoloģijā ir daudz arī pašu valodas vārdu (cnuHKa — 'atzvel-

tne', nodotuea — 'zole', BbiKAtouaTeAb — 'izslēdzējs', uouck —

'izlūkošana', ocb — 'ass', TpeuzoAbHUK — 'trīsstūris', OKpyotc-

HocTb — 'riņķa līnija', nadcTpouKa — 'virsbūve' v. c); 2) kāviens

un tas pats vārds var būt kā termins, tā ari parasts vārds

(tuanm — 'kopējs virsraksts' un 'cepure', nodotuea — 'zole' un

'pēdas apakša' v. c).
Katrā valodā ir savi terminoloģijas avoti (starptautiskā lek-

1 V. I. Ļeņins. Raksti, 30. sēj., 269. lpp.

2F. Engelss. Sociālisma attīstība no utopijas par zinātni. R., 1945,

«Priekšvārds pirmajam vācu izdevumam», 8. lpp.
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sika, aizgūtā nacionālā leksika, profesionālā leksika, žargoni utt.),
kurus nosaka katras tautas rūpniecības, zinātnes utt. vēsturiskā

attīstība un kuriem dažādos terminoloģijas veidos ir dažāda

nozīme. Piemēram, krievu ķīmijas un medicīnas terminoloģijā vis-

vairāk ir grieķu un latīņu, daļēji arī arābu vārdu, aviācijas ter-

minoloģijā — daudz franču vārdu, kalnrūpniecības terminolo-

ģijā — vācu vārdi un krievu profesionālā leksika, sporta termino-

loģijā — angļu vārdi, zirgkopībā — tjurku vārdi utt.

3. Idiomātiskā un neidiomātiskā leksika. Sis iedalījums attiecas

galvenokārt uz parasto sarunu valodu, kā arī uz daiļliteratūras un

publicistikas valodu, kaut gan idiomātiski elementi dažreiz sasto-

pami arī terminoloģijā (antOTUHbi zaū3ku — 'atraitnītes' v. c).
Dažādās valodās idiomu avoti var būt dažādi: angļu valodā

galvenais idiomātikas avots ir koknijs (t. i., pilsētas vienkārš-

runa), slengs (profesionālā runa), daļēji arī bībeles un citas lite-

ratūras idiomātika, bet angļu valodas amerikāņu variantā vairāk

etnogrāfisku un profesionālu idiomu; krievu literārajā valodā ir

ļoti bagātīga idiomātika, kas cēlusies no baznīcslāvu valodas

(uepuxoHCKūß Tpy6a — 'balss kā bazūne', hu a,3a ne cmucaut —

'nezin ne a, ne b', pa3dyeaTb kūčuao — 'izvērsties', HUHTOotce cyM-

HRUiecR — 'nemaz nešaubīdamies', nucarb MUCAeTe — 'streipuļot',
KypoAecuTb — 'blēņoties'), daudz folklorismu un dialektismu (hu
38u ne eudno — 'tik tumšs, ka vai acīs dur', bcrk ceepnoK 3Haū

ceoū uiecTOK — 'kurpniek, paliec pie savām liestēm!', ebiHb da

noAOMb — 'lai plīst vai lūst'), profesionālā un žargona idiomātika

{depotcu KapMūH uiupe — 'lika drusku pagaidīt', pa3ČeAūTb nod

opex — 'sadot sutu', hu dna hu noKpuuiKU — 'kad tu izputētu!',
nonacTb enpocaK — 'iekulties ķezā', TRHyTb KanureAb — 'vilkt ga-

rumā', noAOOKenue xyme zy6epnaTopcKozo — 'neapskaužams stā-

voklis')
.

Arī šeit jāatceras, ka viens un tas pats vārds un vārdu savie-

nojums var būt vienā nozīmē idiomātisks, citā — neidiomātisks,

piemēram, zaķis transportā ir idioma, bet zooloģijā nav idioma,
tas pats ir ar izteicienu depotcu KapMan uiupe, kas pārnestā nozīmē

ir idioma (kad nekādas kabatas nav), bet tiešā nozīmē nav idioma

(kad tiešām jātur kabata platāk).
4. Ekspresīvā un neekspresīvā leksika. Pie ekspresīvās leksikas

pieder kā atsevišķi ekspresīvi vārdi un vārdu savienojumi (dy-

paK — 'muļķis', 4>e4>eAa — 'nevīža', kocoū uepr — 'šķībais velns',
nec ezo 3Haer — 'velns viņu zin', hu 6eAbMeca ne nonuMaer —

'nesaprot ne velna' un, protams, visi izsauksmes vārdi), tā arī

neekspresīvie vārdi un vārdu savienojumi īpašā lietojumā (na
rede — 'še tev!', bot re6e nā — 'te nu bija!', v 6ma tūkob — 'un

prom bija', CMupno! — 'mierā!', KaK nuīb daTb — 'pilnīgi droši',

bot tūk KAtoKBa — 'te nu bija!', bot raK (pynr — 'tas tik ir joks!').
Lielākā daļa minēto piemēru ir idiomas, bet, pirmkārt, ir arī

neekspresīvas idiomas (antOTunu ZAa3Ku — 'atraitnītes') un, otr-

kārt, ir ekspresīvi vārdi, kas nav idiomas (ax — 'ak!', 'ai!', ox —
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'ak!', 9u — 'ci!', urnu, — 'kuš!' — dažādi izsauksmes vārdi, tāpat
ari augsta stila vārdi, piemēram, ueAo — 'piere', ohu — 'acis',

KOpMHuā — 'stūrmanis', 30čhuu — 'celtnieks', anocroA — 'apustu-
lis', zacluicltclu — 'sludinātājs', tādas formas kā cunu — 'dēli' vai

tādi savienojumi kā poduna-Marb — 'māte-dzimtene').
5. Neitrālā un stilistiski ekspresīvā leksika. Katrā izveidotā

literārā valodā vārdu krājumu var iedalīt arī stilistiski.

Ir neitrāli vārdi, t. i., tādi, kurus var lietot jebkurā valodas

žanrā un stilā (runas un rakstu formā, oratora runā un telefona

sarunā, avīzes rakstā un dzejā, daiļliteratūras un zinātniskā tek-

stā utt.). Tie ir pirmām kārtām vārdu pamatfonda vārdi tieša-

jās nozīmēs: ao6 — 'piere', zaūs — 'acs', 3£mah — 'zeme', zopa —

'kalns', peKa — 'upe', čom — 'māja', ctoa — 'galds', cočūkū —

'suns', Aouiadb — 'zirgs', poduna — 'dzimtene', ecTb — 'ēst',

pačoTūTb — 'strādāt', cnaTb — 'gulēt.

Salīdzinājumā ar šiem neitrālajiem, stilistiski neekspresīva-
jiem vārdiem citi vārdi var būt augsta stila (neAo — 'piere',
ohu — 'acis', npeeo — 'vēders', othu3hū — 'tēvzeme', Kom —

'zirgs', 6KyuiūTb — 'iebaudīt', noHuearb — 'gulēt') vai zema stila

(odēoKa — 'apģērbs', čupKūAbi — 'blenžamie', kotcaok — 'pauris',
6ptoxo — 'vēders', otcpaTb — 'rīt', 836uhkcl — 'brāziens', 6apaxAO —

'grabažas', uiandapaxnyTb — 'iesist', naMednu — 'nesen').
Tādējādi Lomonosova triju stilu teorija ir ne tikai vēsturiski

pareiza attiecībā uz XVIII gadsimta krievu literāro valodu, bet arī

ietver ļoti svarīgu teorētisku kodolu: valodas stili ir korela-

tīvi, un jebkurš stils pirmām kārtām ir korelācijā ar neitrālo,

nulles stilu; pārējie stili attālinās no šī neitrālā stila pretējos vir-

zienos: vieni ar plusa zīmi kā augsti stili, otri ar mīnusa zīmi kā

zemi stili (sal., piemēram, neitrālo ecrb — 'ēst', augstā stila bku-

uiaTb — 'iebaudīt' un zemā stila otcpaTb — 'rīt').
Viena vai otra stila robežās (atskaitot neitrālo) var būt sīkāki

iedalījumi: augstajā stilā — poētiskais, retoriskais, patētiskais,
akadēmiskais, speciāli tehniskais stils utt.; zemajā stilā — sarun-

valodas, familiārais, vulgārais stils utt.

Katrā valodā ir dažādi avoti augstā un zemā stila leksikas

veidošanai.

Krievu literārajā valodā augsto stilu veido pirmām kārtām

slāvismi vai tiem līdzīgi vārdi (nevis ao6, bet neAo — 'piere', nevis

zy6u, bet ycīa — iūpas', nevis cmpoM, bet CTpaotc — 'sargs', nevis

eopoTd, bet spara — 'vārti', nevis zopod, bet zpad — 'pilsēta',
nevis CTpadato, bet cTpaotcdy — 'ciešu', nevis yMep — 'nomira',
bet noHUA — 'aizmiga uz mūžu', nevis poduna — 'dzimtene', bet

OTHU3ua — 'tēvzeme' utt.); bez tam dažos žanros šai lomā var būt

grieķu un latīņu un citi starptautiski vārdi (nevis Mup — 'pasaule',
bet kocmoc — 'kosmoss', nevis 3axearHUK — 'iebrucējs', bet

OKKynanT — 'okupants', nevis 8803 — 'ievedums' un BUBO3 —

'izvedums', bet UMnopT — 'imports' un SKcnopr —■ 'eksports', nevis

npecTijnHuū — 'noziedzīgs', bet KpuMunaAbnuū — 'krimināls',
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nevis napue — 'augonis', bet a6cu,ecc — 'abscess', nevis cocrae-

hclr nacTb — 'sastāvdaļa', bet uHzpeduem — 'ingredients' utt.).
Zemo stilu var veidot seni krievu vārdi, ja attiecīgais neitrā-

lais vārds ir slāvisms (nevis očeotcda, bet odēotca — 'drēbes', nevis

EedoKtiß, bet OedoTbß vai AedoTbR1); ja neitrālais vārds ir krievu

vārds, tad zemā stila vārdus ņem no vienkāršrunas, dialektiem un

žargoniem (nevis orißTb, bet odpamo — 'atkal', nevis U36a, bet

xara — 'māja', nevis deeuuiKa — 'meitene', bet deeaxa — 'meiča',
nevis MOAodoā ueAoeeK — 'jauneklis', bet napeub — 'puisis', nevis

ecrb — 'ēst', bet uiCLMūTb — 'gremot', nevis zaū3ū — 'acis', bet

3BHKU — 'blenžamie', nevis t/KpacTb — 'nozagt', bet ceucmi/Tb,

CARM3UTb, CTbipuTb — 'nospert', 'nocelt', nevis pacceßHHbiu neAO-

eeK — 'izklaidīgs cilvēks', bet pacTpenaū — 'tūļa' utt.).
Atbilstoši tam angļu literārajā valodā neitrālo stilu veido gal-

venokārt anglosakšu cilmes vārdi, augsto stilu — franču, grieķu
un latīņu cilmes vārdi, bet zemo stilu — vārdi no slenga, profesio-
nālās runas un dialektiem.

Franču valodai XVI gadsimtā augstā stila avots bija itāliešu

valoda, bet vācu valodai XVII—XVIII gadsimtā — franču valoda.

Krievu literārās valodas normas XVIII gadsimtā vārdu dalījumam
stilos sīki aprakstījis Lomonosovs darbā «Pārdomas par baznī-

cas grāmatu derīgumu krievu valodā».2

Viss teiktais ļauj izdarīt vairākus secinājumus par leksi-

kas sistēmu.

1. Leksikas sistēmu nevar aprakstīt pēc objektiem, ko tā ap-

zīmē. Leksika nosauc gan dabas parādības, gan tehnikas, kultū-

ras, cilvēku psihiskās dzīves parādības; tāpēc arī leksika pastāv,
lai valodas runātājs varētu nosaukt visu, kas viņam nepieciešams
sabiedriskajā un personīgajā dzīvē. Nosaukumi veido sistēmu pēc
nosaucamā nozarēm; tā ir dažādu zinātņu — ģeoloģijas, botāni-

kas, zooloģijas, fizikas, ķīmijas utt. priekšmetu sistēma. Bet šie

nosaukumi kā vārdi neveido valodas sistēmu, jo daudziem objek-
tiem ir vairāki nosaukumi (sinonīmi).

2. Tas pats jāsaka par jēdzienu sistēmu, kaut arī jēdzieni nav

īstenības priekšmeti, bet atveidojumi cilvēku apziņā, kuri atspo-
guļo objektīvās īstenības priekšmetu sistēmu. Jēdzienu sistēmas,
to attieksmju un elementu pētīšana ir ļoti svarīgs zinātnes uzde-

vums, bet tas nav lingvistikas objekts.
3. Līdz ar to valodas leksiskajai sistēmai nav nekā kopīga ar

šīs valodas leksikas kārtošanu pēc priekšmetu (ārpusvalodas)
kategorijām, kā to dara priekšmetu, tematiskajās un ideoloģiska-
jās vārdnīcās. Leksisko sistēmu nevar reducēt uz «semantisko

1 Sai piemērā augstā stila vārds ir izskaistinošais latīniskais gallicisms

EedoKcun.

2 Par valodas stilistiku sk. rakstu A. M. Cuxotuh. CTHJiHCTHKa jihhtbhcth-

HecKaa. «JluTepaTvpHaH SHUHKjioneOTH», t. XI, 37.—40. lpp., kā arī A. H. reo3-

dee. OnepKH no ernjiHCTHKe pvccKoro H3biKa. M., 1952.
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lauku» vai «leksiski semantisko grupu» sistēmu, jo tas ir tikai

viens (kaut arī pietiekami svarīgs) leksiskās sistēmas struktūras

elements1.

So pašu domu vairāk konstruktīvā plāksnē attīstījis J. Apres-

jans: «..vārda semantiskais saturs nav nekas neatkarīgs. To pil-
nībā nosaka tās attiecības, kas veidojas šā vārda pretstatījumos
citiem tā paša lauka vārdiem. Pēc F. dc Sosīra domas un termi-

noloģijas, tam ir nevis nozīme, bet nozīmība», «. . lai atdotu lin-

gvistikai .. vienību, semantiskie lauki jāiegūst ne uz jēdzieniskā,
bet uz lingvistiskā pamata, nevis no loģikas puses, bet no lingvis-
tikas puses»

2
.

4. Viss teiktais prasa paskaidrojumus. Pirmkārt, kas ir nozīme

un nozīmība? Vārda nozīme ir tā attieksme pret apzīmējamo
priekšmetu vai parādību, citiem vārdiem, valodas fakta attieksme

pret ārpusvalodas faktu (lietu, parādību, jēdzienu); nozīmība ir

vārda valodiska īpašība, ko vārds ieguvis kā valodas leksiskās

sistēmas sastāvdaļa.
Nozīmību tādiem vārdiem kā 1) ecrb — 'ēst', 2) auuo — 'seja',

3) KpuHūTb — 'kliegt' nosaka to korelācija.

1) vārdam ecrb: BKuuiaTb — 'iebaudīt', KtjuiaTb — 'ēst', 9fcpaTb,

AonaTb, rpecKūTb — 'rīt', uiamaTb — 'gremot';

2) vārdam Atiiļo: auk — 'vaigs', c})U3uohomur — 'fizionomija',
'ģīmis', MOpda, xapß, Mt/pAO, puAO, pootca, o6pa3una, pnuiKa —

'purns', 'mūlis';

3) vārdam KpunaTb: zoAOCUTb — 'kliegt', eonurb, oparb —

'bļaut', 'brēkt', peeeTb — 'rēkt', 'bļaut.
Vārda nozīmību nosaka tāpat kā citu valodas vienību (fonēmu,

morfēmu utt.) nozīmību — pēc korelācijas vienā rindā.

Rindu vārda nozīmības noteikšanai sauc par leksisko

lauku3. Leksiskais lauks nav ne vienveidīgu īstenības priekš-
metu, ne vienveidīgu jēdzienu sfēra, bet leksikas daļa, ko apvieno

paralēlisma attieksmes (sinonīmi), kontrasta attieksmes (anto-

nīmi) un pavadīšanas attieksmes (metonīmiskie un sinekdohiskie

vārdu sakari), bet, galvenais, dažādi pretstatījumi. Tikai leksiskā

lauka robežās vārds var iegūt nozīmību, tāpat kā tas ir ar fonēmu.

1 B. B. ropHym. Te3HCbi 3ace/iaHHH jiHTepaTypbi h H3biKa.

H3A. AH CCCP, 1961, 7. lpp.
2 10. Jļ. Anpecnu. JļncTpH6yTHßHbiH anajiH3 3HaqeHHH h cTpyKTypHbie ceMaH-

THnecKHe noJiH. «JleKCHKorpadpnqecKHH cčopHHK», Bbin. V, 1962, 53. lpp.; sk. arī

E. Kt/puAoem. 3aMeTKH o cjiob. Grāmatā E. KypuAoBm. no

JIHHTBHCTHKe. M., 1962, Un «BonpOCbl H3bIKO3HaHHH», 1955, Ne 3.

3 Jēdzienu «lauks» izvirzījis K. Bīlers (sk. K. Būhler. Sprachtheorie.

lena, 1934) un I. Trīrs (sk. /. Trier. Der deutsche Wortschatz im

Sinnbezierk des Verstandes, Die Geschichte eines sprachliches Feldes, b. I. Hei-

delberg, 1931; /. Trier. Das sprachliche Feld. «Neue Jahrbūcher fūr Wissenschaft

und Jugendbildung», 1934, N« 10), kaut šī doma ir jau dc Sosīra «Vispārīgās

valodniecības kursā» (1916, sk. krievu tulkojumu «Kypc o6in,eft jihhtbhc-

thkh», 1933, 115. un sek. lpp.).
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Nekādā gadījumā nedrīkst lauka jēdzienu jaukt ar konteksta jē-
dzienu (sk. 20. §). Konteksts ir vārda lietošanas sfēra valodā, bet

lauks — tā atrašanās vieta valodas sistēmā.

25. §. LEKSIKOGRĀFIJA

Leksikogrāfija 1 ir zinātniska metodika vārdnīcu sastā-

dīšanai un māksla sastādīt vārdnīcas, leksikoloģijas zinātnes

praktisks pielietojums, kas ir ļoti svarīgs kā citvalodu literatūras

lasīšanā un svešas valodas apgūšanā, tā arī savas valodas iz-

pratnē tās tagadnē un pagātnē.
Vārdnīcu tipi ir visai dažādi2.
Pirmkārt, jāšķir enciklopēdiskās vārdnīcas un

valodas jeb lingvistiskās vārdnīcas. Enciklopē-
diskās vārdnīcas apraksta un izskaidro nevis vārdus, bet ar tiem

nosauktās parādības; tāpēc enciklopēdiskās vārdnīcās nesastopam
izsauksmes vārdus, vietniekvārdus, palīgvārdus, kā arī lielāko

daļu apstākļa vārdu, īpašības vārdu, darbības vārdu, ja tie nav

speciāli termini. Turpretim valodas vārdnīcas rāda tieši vārdus ar

to nozīmēm, lietojumu, cilmi, gramatisko raksturojumu un fonē-

tisko uzbūvi.

Otrkārt, var būt vienvalodas, divvalodu un

daudzvalodu vārdnīcas. Vienvalodas vārdnīcas ir

skaidrojošās, kas netulko, bet raksturo vārdu mūsdienu va-

lodā vai aplūko vārda vēsturi un cilmi (vēsturiskās un etimoloģis-
kās vārdnīcas).

Pēc lingvistiskā objekta var būt literārās valodas

vārdnīcas, kurās dialektismi un apvidvārdi sastopami tikai

tad, ja tie reģistrēti literārās valodas rakstu pieminekļos; šīs vārd-

nīcas parasti ir normatīvas: tās rāda vārdu pareizu un nepareizu
lietojumu, to gramatiskās pārmaiņas un izrunu. Skaidrojošo vārd-

nīcu vidū īpaši izdalāmas svešvārdu vārdnīcas, kas izskaidro tikai

aizgūtos vārdus.

īpašs tips ir priekšmetu un ideoloģiskās vārd-

nīcas, kuras apvieno vārdus vai nu uz īstenības parādību kopī-
bas pamata (piemēram, priekšmetu vārdnīcās dod vārdu māja un

visu, kas ar to saistīts, — virtuve, priekšnams, guļamistaba, pa-

galms, to inventārs utt., lauks, lela, fabrika, iestāde utt.), vai arī

uz kādas zinātnes nozares jēdzienu kopības pamata (piemēram,
ideoloģiskajās vārdnīcās apkopota noteiktas zinātnes nozares lek-

sika, vārdi atlasīti un izvietoti atbilstoši zinātnes jēdzienu sistē-

mai).

1 Leksikogrāfija — no grieķu lexis — 'vārds' un grapho — 'rakstu.

2 Sk. JI. B. Uļep6a. OnbīT o6iu.eH TeopHH jieKcnKorpacpun. «H3BeerHH AH

CCCP. OJIfl», 1940, N° 3. Sīkāk par vārdnīcām un to tipiem sk. grāmatā

JI. A. ByAaxoecKuu. BBeAeHne b H3biKo3HaHne, 11. 1953, 137.—159. lpp.
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Kā jau minēts, šīs vārdnīcas nav lingvistiskas, bet tās var būt

lingvistikas palīglīdzekļi vai nu ar tīri praktisku mērķi (kā ceļ-
veži, pēc kuriem parasti veido sarunu vārdnīcu sistēmu — tās ir

priekšmetu vārdnīcas), vai arī ar mērķi sniegt zināšanas noteiktā

zinātnes nozarē (tādas ir ne tikai vispārīgās ideoloģiskās vārdnī-

cas, bet arī tās dažādu zinātņu un tehnikas nozaru terminoloģis-
kās vārdnīcas, kurās vārdi grupēti nevis pēc alfabēta, bet sis-

tēmā; tādās vārdnīcās parasti ir arī alfabētiskais terminu rādītājs

ar norādēm uz sistemātisko rādītāju).

Ir speciālas apvidvārdu vārdnīcas, viena vai otra

dialekta vārdnīcas, terminoloģijas vārdnīcas dažā-

dās zinātnes un tehnikasnozarēs (šais vārdnīcās vienmēr ir encik-

lopēdisko vārdnīcu elementi), sinonīmu, homonīmu

vārdnīcas, atskaņu vārdnīcas, idiomu, frazeolo-

ģismu, «spārnoto vārdu» vārdnīcas utt. Beidzot

minamas pareizrakstības (ortogrāfijas) un pareizru-
nas (ortoēpijas) vārdnīcas, kurās nav ne tulkojumu, ne

vārdu skaidrojumu, bet tiek rādīta rakstības norma vai izrunas

norma, — tās ir vārdnīcas ar tīri praktisku nozīmi.

Visizplatītākais vārdnīcu tips, kas paredzēts ļoti plašam patē-

rētāju lokam, ir divvalodu tulkojošās vārdnīcas, kurās līdzās īsām

leksikoloģiskām un gramatiskām norādēm pie šķirkļa sniegts attie-

cīgā vārda dažādo nozīmju tulkojums otrā valodā.

Daudzvalodu vārdnīcas var būt ar dažādu mērķi. Piemēram,

XVIII gadsimtā un XIX gs. sākumā bija izplatīti «valodu kata-

logi», kuros attiecīgajam vārdam tika sniegti visi zināmie tulko-

jumi citās valodās; vēlāk šī tipa vārdnīcas kļuva šaurākas un

praktiskākas — tajās apvienoja vai nu radniecīgu valodu grupu,

vai kāda ģeogrāfiskā apvidus valodas, lai palīdzētu tūristiem un

ceļotājiem.

Pēdējā laikā radies jauns vārdnīcu tips — apgrieztā (in-
versā) vārdnīca, kur vārdi kārtoti nevis pēc sākuma bur-

tiem, bet pēc beigu burtiem. Piemēram, H. Bīlfelda «Mūsdienu

krievu valodas apgrieztajā vārdnīcā»1 vārdi izvietoti tā: a, 6a,

6a6a, Mača, Aača utt., t. i., skatoties no beigām, nevis no sākuma.

Tādas vārdnīcas ļoti derīgas gramatisko modeļu produktivitātes
noteikšanai (piemēram, tiek apkopoti vārdi ar piedēkļiem -uk-,

-huk-, -uļUK-, -apb-, -HR-, -6a- utt.), izskaņu fonētiskajai statisti-

kai, kā arī vajadzīgās atskaņas meklēšanai (šai ziņā apgrieztās
vārdnīcas tuvas atskaņu vārdnīcām). Bet, tā kā vārdi ir doti tikai

pamatformā (lietvārdi vienskaitļa nominatīvā, darbības vārdi ne-

noteiksmē utt.), apgrieztā vārdnīca neietver daudzas atskaņas, jo
tās var būt saistītas arī ar citām vārda formām.

1 H. H. Bielļeldt. Rūcklāufiges W6rterbuch der russischen Sprache der

Gegenwart. Berlin, 1958.
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Vārdnīcu sastādīšana ir ļoti sarežģīts darbs. Bez vispārlingvis-
tiskiem atzinumiem par vārdu, tā nozīmēm un lietojumu, par vārda

gramatisko un fonētisko raksturojumu jāzina arī vārdnīcu sastā-

dīšanas tehnika un jāizprot vārdnīcas sastāvs.

Vārdnīca sastāv 1) no šķirkļu saraksta ar savstarpējām norā-

dēm un atsaucēm, 2) no filiācijas, t. i., šķirkļa sadalījuma nozī-

mēs, 3) no, stilistiskām, gramatiskām un fonētiskām norādēm pie
vārda un tā nozīmēm, 4) no ilustrējošiem piemēriem, 5) no idio-

mātiskiem un frazeoloģiskiem savienojumiem ar šo vārdu un 6) no

tulkojuma (dažādvalodu vārdnīcās) vai skaidrojuma (vienvalodas
vārdnīcās).

īpaši jāaizrāda, ka pretējas tulkojošās vārdnīcas (piemēram,
krievu-kazahu un kazahu-krievu) nevar iedomāties kā vienkāršu

labās puses vārdu (tulkojumi) pārcēlumu uz kreiso pusi (šķirkļi)
un otrādi. Tādu vārdnīcu šķirkļu saraksti atbilst viens otram tikai

daļēji, jo katrā vārdnīcā šķirkļu saraksts saistīts ar valodas lek-

sisko sastāvu un, kā zināms, leksiskais sastāvs dažādās, pat tuvu

radniecīgās valodās ir dažāds. Tāpēc katrai tulkojošai vārdnīcai

nepieciešams idiomātisks attiecīgās valodas šķirkļu saraksts,
kuru veidojot vislabāk balstīties uz šīs valodas skaidrojošo
vārdnīcu.
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III NODAĻA

FONĒTIKA

26. §. KAS IR FONĒTIKA

Runu klausītāji uztver tāpēc, ka tās zīmes ir materiālas. Šīs

zīmes ir skaniskās runā (mutvārdos), bet grafiskas rakstos. Tāpēc
valodas skaniskās puses pētīšana ir neatņemama valodniecības

daļa. Šo nozari sauc par fonētiku1
.

Valodas skaniskā struktūra ir īpaša pakāpe tās struktūrā, un

tāpēc fonētika ir īpaša valodniecības nozare, kam ir savs īpašs
priekšmets.

Vēl vairāk — nezinot fonētiku, nevar saprast mūsdienu rak-

stību, nevar pareizi iztirzāt arī gramatiku; tā skolā, kur fonētikai

pievērš ļoti maz uzmanības, jauc skaņas un burtus un rezultātā

nepareizi izklāsta gramatiku, piemēram, apgalvo, ka darbībasvārda

formās mparb — 'spēlēt' un mpator —

' (viņi) spēlē' ir viens un

tas pats celms mpa- (un galotnes -r& un -jor); patiesībā šeit ir

divi dažādi celmi [nrpa-T'] un [nrpaj-vT], un bez tā izpratnes visa

darbības vārda formu sistēma iegūst nepareizu skaidrojumu; pa-
reizai izpratnei stingri jāšķir burti un skaņas (minētajā piemērā
viens burts to apzīmē divas skaņas — [jj un [y]) un jāsaprot,
kādas skaņu vienības veido saknes, priedēkļus, piedēkļus, galot-
nes. Visiem zināms, ka Aunā— 'mēness', At/nu — 'mēness-, Ayny —

'mēnesi' ir dažādi locījumi, kas atšķiras savā starpā. Bet ar ko tie

atšķiras? Ar to, kas atšķir skaņas [a], [t>i], [y], bet par šo atšķirību
var uzzināt tikai fonētikā.

Kaut gan senindiešu zinātniekiem bija ievērojami sasniegumi
fonētikā un Aleksandrijas grieķu zinātnieki bija veiksmīgi klasifi-

cējuši skaņas, fonētiku ne uzreiz uzņēma valodas zinātnē; tur-

pmāk valodas skaniskajai pusei valodniecība pievērsa maz uzma-

nības. Izņēmums ir francūža Kordemuā, XVII gadsimta slāvu sa-

biedriskās domas pārstāvja J. Križaņiča, M. Lomonosova

(XVIII gs.) un dažu citu darbi. Tomēr pat XIX gs. pirmajā pusē
zinātnieki vāji atšķīra skaņas no burtiem.

Nepieciešamība izveidot iezemiešu valodu gramatikas kolonijās,

1 Fonētika — no grieķu phone — 'skaņa.
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bezrakstu dialektu pētīšana un valodu un to grupu salīdzināmi

vēsturiskā aprakstīšana virzīja fonētiku uz priekšu.
Radās eksperimentālā 1 fonētika, kas bija saistīta

ar skaņu fiksējamo instrumentu lietošanu, un tas ļāva nevis pēc
dzirdes, bet pilnīgi objektīvi novērot skanējumu atšķirību vai lī-

dzību pēc grafiskā pieraksta uz apkvēpinātas vai feromagnētis-
kas lentas.

Fizika, anatomija, fizioloģija, dziedāšanas teorija no dažādām

pusēm palīdzēja jaunajai valodniecības disciplīnai — fonētikai.

Tomēr XIX gs. beigās eksperimentālās fonētikas panākumi tiktāl

nomāca visu pārējo valodas skaniskās struktūras pušu pētīšanu,
ka fonētiku sāka pieskaitīt pie dabaszinātnēm un uzskatīja, ka tai

nav nekā kopīga ar citām valodniecības disciplīnām, kuras pieder
pie sabiedriskajām zinātnēm. Izeju no šī stāvokļa atrada fonēmu

teorijā, kas, būdama pilnīgi sabiedrisko zinātņu elements un valo-

das skanisko parādību skaidrojuma augstākā forma, nenoraida

eksperimentālās metodes, uzskatot tās par pētīšanas palīglīdzekli.
Mēs jau zinām, ka valodas materiālās zīmes — skaņas (un arī

burti) veic divas funkcijas: runas aizvadi līdz uztverei (skaņas
uztver ar ausīm, burtus — ar acīm) — perceptīvo funkciju
un valodas nozīmīgo vienību — morfēmu un vārdu atšķiršanu —

signifikatīvo funkciju. Tāpēc vispirms jāiepazīstas ar skaņu
materiālo dabu, lai saprastu, ko mēs varam uztvert ar maņu or-

gāniem (ausīm).

27. §. ZIŅAS NO AKUSTIKAS

Ar vispārīgo skaņas teoriju nodarbojas fizikas nozare akus-

tika2. No akustikas viedokļa skaņa ir ķermeņa svārstību rezul-

tāts kādā vidē, kura pamatā ir kāda spēka darbība un kurš ir pie-

ejams dzirdes uztverei. Ķermenim var būt jebkurš veids (ciets —

plaukšķināšana, šķidrs — ūdens šļakstēšana, gāzveidīgs — šā-

viena skaņa). Videi jāaizvada skaņa līdz uztveres orgānam; bez-

gaisa telpā, kā zināms, skaņas nerodas.

Akustika izšķir skaņā šādas pazīmes:
1. Augstums, kas ir atkarīgs no svārstību frekvences 3, t. i.,

no svārstību skaita sekundē; jo augstāka svārstību frekvence, jo

augstāka skaņa.
Cilvēka auss var izšķirt skaņu augstumu robežās no 16 her-

ciem4 līdz 20000 hercu.

1 Eksperimentāls —no franču experimental, kas no latīņu experimentum —

'mēģinājums', sk. 42. §.
2 Akustika — no grieķu akustikas —

'dzirdes-'.

3 Frekvence — no franču frequence, kas no latīņu freguentia —
'bie-

žums.

4 Hercs — no vācu fiziķa uzvārda — svārstību vienība, kas ir vienlīdzīga

vienai svārstībai sekundē.
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Tā sauktās infraskaņas (zemākas par norādīto robežu) un

ultraskaņas (augstākas par norādīto robežu) cilvēka auss neuz-

tver, lai gan, piemēram, suņi, lapsas, sikspārņi un delfīni ultra-

skaņas uztver.

2. Stiprums, kas ir atkarīgs no svārstību amplitūdas
1
,

t. i., no attāluma starp skaņu viļņa pacēluma augstāko punktu un

krituma zemāko punktu; jo lielāka svārstību amplitūda, jo stip-
rāka skaņa.

3. Garums jeb ilgums; valodai ir svarīgs galvenokārt

skaņu korelatīvais garums. Tā krievu valodā uzsvērtie patskaņi ir

garāki nekā neuzsvērtie, bet daudzās valodās uzsvērti var būt gan

garie, gan īsie patskaņi (vācu, angļu, franču, kirgīzu, turkmēņu,
latviešu un citās valodās).

4. Skaņas tembrs2
,

t. i., tās akustisko pazīmju individuālā

kvalitāte.

Lai to izprastu, vispirms jāaplūko gaisa svārstību tipi.
Svārstības var būt periodiskas (citādi — vienmērī-

gas), kad svārstību skaits laika vienībā nemainās, un nepe-
riodiskas (citādi — nevienmērīgas), kad svārstību

skaits laika vienībā mainās. Periodisku svārstību rezultātā rodas

toņi (runas procesā periodiskas ir balss saišu svārstības un

gaisa svārstības mutes un deguna dobumā); neperiodisku svār-

stību rezultātā rodas trokšņi (neperiodiskas ir lūpu, mēles,
ūkas svārstības, berzes un eksplozīvās skaņas, kas rodas, runas

orgāniem tuvinoties vai noslēdzoties). Toņiem ir absolūtais

augstums, trokšņiem — tikai relatīvais augstums,

tāpēc var runāt par augstākiem un zemākiem trokšņiem, bet trok-

šņa absolūtais augstums nav nosakāms.

Skaņu, to skaitā arī valodas skaņu veidošanā liela nozīme ir

rezonansei3. Rezonanse rodas slēgtā, ar gaisu pildītā vidē

(stīgu instrumentu deka, dobā telpa pūšamajos instrumentos,

telpa, kur tiek radīta skaņa, runas aparāta mutes, deguna un

faringa4 dobums).
Rezonatora dēļ sākotnējais pamattonis pastiprinās un bagāti-

nās ar harmoniskiem virstoņiem — augstākiem toņiem,
kuru svārstību skaits ir veselu skaitli reižu lielāks par pamattoņa
svārstību skaitu 5.

Tomēr toņi rezonatorā var rasties arī bez pamattoņa. Tie ir

rezonatora toņi, kas rodas no rezonatora gaisa svārstībām, kuras

izraisa kāds spēks (piemēram, elpošanas spēks). Katram

1 Amplitūda — no latīņu amplitudo — 'plašums.
2 Tembrs — no franču timbre

— 'zvaniņš.
3 Rezonanse — no franču resonance, kas no latīņu resonans — 'tāds, kas

atbalsojas.
4 Farings — no grieķu pharynx — 'rīkle.

5 Sk. W. Helmholtz. Die Lehre der Tonempfindungen. 1872 (krievu tulko-

jums B. FeAbM2oAbtļ. yvIČHH& O 3BVKOBbIX Bne4aTJieilHflX. 1879).
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rezonatoram ir īpašs tonālais skaņojums, kas mainās atkarībā

no rezonatora tilpuma un formas, rezonatora pārdalījuma ar

starpsienu un rezonatora sienu stāvokļa.
Ar jaunākajiem eksperimentālajiem pētījumiem pierādīts, ka

rezonatori, caur kuriem iet gaisa vilnis (piemēram, dobie pūša-
mie instrumenti, kā arī cilvēka mutes dobums), rezonē ar paka-
ļējo un priekšējo daļu atsevišķi, rezonatora tonālo skaņojumu
maina arī rezonatora pagarinājums vai saīsinājums. Rezonēšanas

apvidu (priekšējais, pakaļējais), kā arī (metonīmiski) rezonēša-

nas rezultātu (zemie, augstie toņi) sauc par forma ntu 1
. Kopē-

jais rezonatora tonis rodas formantu savienojuma rezultātā, pie
tam dominēkāds no šiem formantiem.

Rezonatora sienu nozīme balstās uz pazīstamo fizikas likumu,

ka gluda virsma atspoguļo, bet poraina — absorbē. Tāpēc sa-

spriegta mēles muskulatūra veicina rezonatora toņu izstarošanu,

bet nesaspriegtas mēles porainā virsma absorbē toņus un notušē

raksturīgos rezonatora toņus.
Tātad skaņas tembrs ir sarežģīta parādība, kas ietver sevī

pamattoni un troksni (vai to kombinējumu), harmoniskos virsto-

ņus (ja ir pamattonis) un rezonatora toņus.

28. §. RUNAS APARĀTA ANATOMIJA UN RUNAS ORGĀNU FIZIOLOĢIJA

Termins runas aparāts (t. i., runas orgānu kopums, pie kura

pieder lūpas, zobi, mēle, aukslējas, ūka, uzgāmuris, deguna do-

bums, rīkle, balsene, elpvads, bronhi, plaušas, diafragma) jāsa-

prot nosacīti.

Tā kā valoda ir sabiedriska, nevis bioloģiska parādība, ne-

kādu īpašu runas orgānu nav. Visiem minētajiem orgāniem ir tie-

šas bioloģiskas funkcijas kā ožas, garšas, elpošanas, barības uz-

ņemšanas un pārstrādāšanas orgāniem. So orgānu izlietojums
valodas skaņu veidošanai ir vienīgi cilvēces nopelns, kura devusi

tiem papildu «kultūras slodzi».

F. Engelss rakstīja: «.. topošie cilvēki nonāca tiktāl, ka viņiem
radās vajadzība cits citam ko pateikt. Sī vajadzība radīja savu

orgānu: pērtiķa neattīstītā rīkle lēnām, bet neatlaidīgi pārveido-
jās modulācijas ceļā, lai iegūtu arvien pilnīgāku modulāciju, un

mutes orgāni pakāpeniski iemācījās izrunāt vienu artikulētu skaņu

pēc otras.» 2

Lai veidotu valodas skaņas, ir vajadzīgs viss tas pats, kas ne-

pieciešams skaņu veidošanai vispār: kāds spēks, ķermenis, kura

vibrācijas rada toņus un trokšņus, un rezonators skaņu tembra

noformēšanai.

Vairumam valodas skaņu par pamatu noder gaisa plūsma, kas

1 Formants — no latīņu formans, formantis — 'veidojošs'; sk. spektrografi-

jas metodiku 42. §.
2 F. Engelss. Dabas dialektika. R., 1952, 150. lpp.
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nāk no plaušām pa bronhiem, elpvadu, balseni, faringu un mutes

(vai deguna) dobumu uz āru. Tādējādi cilvēka runas aparāts ir

līdzīgs pūšamajiem instrumentiem, kurus veido plēšas (cilvē-
kam — plaušas), mēlīte vai cits ķermenis, kas spēj ritmiski svār-

stīties un radīt toni (cilvēkam — balss saites balsenē), un rezo-

nators (cilvēkam — faringa, mutes un deguna dobums). Tomēr

cilvēka runas aparāts ir daudz pilnīgāks nekā jebkurš instru-

ments; par to var spriest pēc cilvēka spējām skaņu atdarinā-

šanā.

Runas aparātu no valodas skaņu veidošanas viedokļa var ieda-

līt trijās daļās: 1) viss, kas zemāk par balseni, 2) balsene un

3) viss, kas augstāk par balseni.

Runas aparāta apakšējais stāvs, ko veido divas plaušas, divi

bronhi un elpvads, veic plēšu uzdevumu un, saspriedzot di a-

fragmas muskuļus, sūknē izelpojamā gaisa plūsmu, kas nepie-
ciešama kā spēks skaņu veidošanai; veidot valodas skaņas runas

aparāta apakšējā stāvā nav iespējams.

Vidējais stāvs — balsene — sastāv no diviem lieliem skrim-

šļiem: gredzenskrimšļa (atgādina gredzenu, kura acs

vērsta uz mugurpusi) un virs tā esošā vairogskrimšļa

(atgādina divus vairogus, kas priekšpusē savienoti un leņķī iz-

virzīti uz priekšu) 1. Sie divi skrimšļi veido balsenes skeletu, kura

iekšpusē no priekšējās daļas augšas uz pakaļējās daļas apakšu
slīpi nostieptas muskuļainas plēvītes, kas atgādina priekškaru,
kura puses vidū saiet kopā, turklāt šī priekškara augšējās malas

piestiprinātas pie vairogskrimšļa iekšējām sieniņām, bet apakšē-
jās — pie kausiņskrimšļiem (piramidālajiem skrim-

šļiem), kuriem ir trīsstūra veids un kuri var attālināties un tuvi-

nāties; apakšā kausiņskrimšļi piestiprināti pie gredzenskrimšļa
«acs» iekšējās sienas (sk. 3.att.).

Priekškara centrālās malas, ko veido muskuļaina plēvīte, sauc

par balss saitēm. Balss sajtes ir ļoti elastīgas un var

saīsināties un izstiepties, veidot dažāda platuma atvērumu, kā arī

atslābt un saspriegties. Telpu starp balss saitēm sauc par starp-
saišu spraugu; telpu, kas rodas starp attālinātiem kausiņ-
skrimšļiem, sauc par starpskrimšļu spraugu. Abas šīs

spraugas kopā veido balss spraugu, kuras augšējā, lie-

lākā daļa atrodas starp balss saitēm un apakšējā, mazākā — starp
kausiņskrimšļiem. Balss sprauga var būt atvērta visā garumā vai

daļēji :— starp balss saitēm vai starp kausiņskrimšļiem.
Gaisa plūsmai, kas nāk no elpvada, jāiziet cauri gredzen-

skrimslim un balss spraugai; šai gadījumā balsenē iespējami šādi

stāvokļi (sk. 4. att.):

1. Abas spraugas ir plaši atvērtas; tā notiek brīva elpošana
bez runas: pie ieejas sprauga ir plašāka, pie izejas —

1 Tautas valoda vairogskrimšļa izcilni sauc par ādamabolu.



126

3. att.

mazliet šaurāka (1. stāvoklis — ieelpojums, 2. stāvoklis — izelpo-
jums) r

.

2. Abas spraugas atvērtas, pie tam gaisa plūsma, nonākot šau-

rajā spraugā, beržas gar nesaspriegtām balss saitēm un gar kau-

siņskrimšļiem, radot švīkstošu guturālu skaņu, aspirā cij u
2

(3. stāvoklis)
3
.

3. Abas spraugas aizvērtas; lai iekļūtu rezonatorā, gaisa plūs-
mai jāpārvar šis šķērslis, un tā rodas klakšķis, guturāla

eksplozija (knaklauts 4 ) — skaņa, ko izrunā vācu valodā tādu

patskaņu priekšā, ar kuriem sākas vārds (4. stāvoklis).

1 Tāds stāvoklis balsenē rodas, kad izrunājam nebalsīgos līdzskaņus un

nebalsīgos patskaņus (nebalsīgie patskaņi sastopami reti, piemēram, pēdējie pat-

skaņi vārdos TonoT — 'dipoņa', AOKOTb — 'elkonis', patskaņi divzilbju vārdos

aiz gara nebalsīga troksneņa — [aka], [vp c]).
2 Aspirācija — no latīņu aspiratio — 'piepūšana', 'ieelpošana'.
3 Šī parādība novērojama arī tad, kad cilvēks aizelsies un smagi elpo.
4 Ķnaklauts — no vācu Knacklaut — 'skarbais vērums'.
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4. att.

4. Starpsaišu sprauga aizvērta, bet starpskrimšļu sprauga at-

vērta; tā rodas čuksti (5. stāvoklis).
5. Starpskrimšļu sprauga aizvērta, bet starpsaišu sprauga

augšdaļā nedaudz pavērta; balss saišu saspriegtā augšdaļa, gaisa
plūsmas iesvārstīta, rada ļoti augstas skaņas — falsetu (6. stā-

voklis).
6. Starpskrimšļu sprauga aizvērta, bet starpsaišu sprauga

mazliet pavērta, bez tam balss saites saspriegtas un gaiss, plūs-
tot caur starpsaišu spraugu, iesvārsta balss saites (tās vibrē), un

tā rodas balss (7. stāvoklis) 1.
Valodas skaņām var izlietot2 3. stāvokli (guturāla aspirācija

bez balss, kā tas ir vācu vārdā Haas — 'māja' un angļu vārdā

1 Tāpēc jebkurš balss saišu iekaisums vai parēze (paralīze) atņem tām

spēju vibrēt, un tad cilvēkam zūd balss.

2 Sajā un sekojošos paragrāfos piemēri doti vienkāršotā transkripcijā; tur-

pmāk (tabulās) lietosim precīzāku transkripcijas sistēmu, kas balstīsies gan uz

latīņu, gan uz krievu grafētikas pamata.
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house — 'māja', un ar balsi, kā tas ir ukraiņu vārdā aoAoea —

'galva' un čehu vārdā hrad — 'pilsēta'), 4. stāvokli (guturāla
eksplozija bez balss, vācu valodā knaklauts, piemēram, Apfel —

papfol] 1
— 'ābols') un 7. stāvokli (balss, kura var pievienoties jeb-

kuram troksnim, kas veidojas mutē, un padarīt to balsīgu, kā tas

ir ar balsīgajiem līdzskaņiem [b], [v], [d], [z], [ž], [g], kā arī skanēt

bez trokšņa, padarot balsīgus un pastiprinot rezonatora toņus, kā

tas ir normālā patskaņu izrunā). Čukstus un falsetu (5. un 6. stā-

voklis) var izmantot runā par izteiksmes līdzekļiem (īpaši čuk-

stus), bet valodā tie ir tās pašas skaņas, un šie stāvokļi nevar

diferencēt skaņas — to, kas nozīmīgs valodai.

Valodas skaņu bagātību veido runas aparāta augšējais stāvs —

rezonators, kur veidojas virstoņi un rezonatora toņi, kā arī

trokšņi no gaisa bēršanās gar tuvinātiem runas orgāniem vai no

eksplozijas, ko rada momentāns sakļautu runas orgānu šķēršļa
pārrāvums.

Rezonators sākas ar faringu (rīkles dobumu), kur no-

vietots uzgāmura skrimslis, un tālāk sadalās divos dobumos —

mutes un deguna dobumā; šos divus dobumus šķir
aukslējas, kuru priekšējā daļa ir cietās aukslējas
(palatum), pakaļējā daļa — mīkstās aukslējas (velum
palati), ari aukslēju aizkars, kas beidzas ar ūku

(ūvula).

Ja mīkstās aukslējas ir paceltas un ūka piespiesta pie faringa

pakaļējās sienas, gaiss nevar iekļūt degunā un tam jāplūst pa
muti (tad rodas mutes rezonanses skaņas jeb orālās ska-

ņas); ja mīkstās aukslējas ir nolaistas un ūka izvirzīta uz

priekšu, gaiss var izplūst pa degunu (tad rodas deguna rezonan-

ses skaņas jeb nazālās skaņas).
Runāšanas (jeb fonācijas2) elpošana atšķiras no pa-

rastās elpošanas; kad mēs elpojam bez runāšanas, izelpojums ir

vienlīdzīgs ieelpojumam, tie ritmiski seko viens otram, un mēs

vienā paņēmienā izelpojam no plaušām visu gaisu, turpretim, kad

mēs runājam, tad ieelpojam pauzēs, bet pēc tam izelpojam pakā-

peniski, atsevišķiem grūdieniem (sk. tālāk).

Deguna dobums ir pēc tilpuma un formas nemainīgs
rezonators, kas ieslēgtā stāvoklī piešķir skanējumam nazālu tem-

bru, piemēram, skaņām [m], [n] vai franču un poļu nazālajiem
patskaņiem.

Turpretim mutes dobums var dažādi mainīt savu til-

pumu un formu, jo ar mutes dobumu ir saistīti kustīgi orgāni:

lūpas, mēle, ūka, mīkstās aukslējas un dažos gadījumos uzgā-
muris.

1 Ar zīmi p] fonētiskajā transkripcijā apzīmē knaklautu.

2 Fonācija — no franču phonation — 'skanēšana', kas no grieķu phonē —

'skaņa.
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No lūpām lielākas kustības spējas piemīt apakšlūpai, kas

var piespiesties augšlūpai (kā izrunājot skaņas [p], [b], fm]) vai

kopā ar to izveidot sašaurinājumu (kā veidojot angļu [w] vai no-

pūšot sveci); lūpas var arī vibrēt (galvenokārt apakšlūpa, kā izru-

nājot tprā\); lūpas var izstiepties uz priekšu (kā izrunājot [v]) vai

apaļoties (kā izrunājot [o]); beidzot apakšlūpa, tuvojoties augšē-

jiem priekšzobiem, var radīt spraugu (kā artikulējot [f], [v]).
Mēle ir viskustīgākais orgāns cilvēka runas aparātā. To

veido sakne (pamats, ar ko mēle piestiprināta pie zemmēles

kaula) un mugura, kura sadalāma pakaļējā, vidējā un priek-
šējā daļā; īpaši var nodalīt mēles galiņu.

Dažādām mēles daļām piemīt dažāds kustīgums. Viskustīgā-
kais ir mēles galiņš, kas var atrasties pie apakšzobiem, veidojot
ar augšzobiem starpzobu spraugu (kā izrunājot angļu valodas

skaņas, ko rakstot attēlo ar th), var piespiesties pie priekšējo

augšzobu pakaļējās sieniņas (kā izrunājot dentālos krievu

līdzskaņus [t], [h], [h], [ji], [ii]), pie augšējo smaganu malas (kā iz-

runājot gingiv ālā s
1 vācu skaņas [t], [d], [n], [I], [ts]), pie

alveolām2
,

t. i., pie augšzobu sakņu izcilnīšiem (kā izrunājot
alveolāros angļu līdzskaņus [t], [d], [n], [1]), var izliekties uz

augšu pret cietajām aukslējām (kā izrunājot īpašus, pēc dzirdes

pusbalsīgus cerebrālos3 līdzskaņus [t], [d], [ņ], [ļ] indiešu un

dažās citās austrumu valodās), var veidot tais pašās vietās sašau-

rinājumu (ķā izrunājot dažādus s un z), var vibrēt pie cietajām
aukslējām (kā izrunājot krievu p) vai arī var būt nolaista uz leju

(kā parasti mēdz būt, kad izrunā patskaņus).
Mēles muguras priekšējā daļa var pacelties bez mēles galiņa

piedalīšanās pret cietajām aukslējām, veidojot ar tām sašaurinā-

jumu (ar lēzenu virsmu, kā izrunājot koronālos4 krievu [iii],
[m], vai ar izliektu virsmu, kā izrunājot attiecīgās do r s ā 1 ās5

franču un angļu skaņas).
Mēles vidējā daļa ir kustībās visvairāk ierobežota; bez priekšē-

jās vai pakaļējās daļas pārvietošanās tā var tikai pacelties pret

cietajām aukslējām, veidojot ar tām sašaurinājumu (kā izrunājot

[j]) vai arī slēgumu (kā izrunājot [ķ], [ģ], [ļ], [ņ]).
Mēles pakaļējā daļa, paceļoties vertikāli vai ar pārvietošanos

uz priekšu vai atpakaļ, var ar cietajām un mīkstajām aukslējām
veidot slēgumu (kā izrunājot dažādus k un g) vai arī sašaurinā-

jumu (kā izrunājot dažādus h).
Bez tam, ar dažādām savām daļām paceļoties kādā līmenī un

neveidojot ar aukslējām slēgumu vai sašaurinājumu, mēle var

pārdalīt mutes dobumu, tādā kārtā veidojot mutē divus rezonējošus

1 Gingivāls — no latīņu gingiva — 'smaganas.
2 Alveola — no latīņu alveolas — 'silīte', 'dobums.

3 Cerebrāls — no latīņu cerebrum — 'smadzenes.

4 Koronāls — no latīņu corona — 'vainags.
5 Dorsāls — no latīņu dorsum — 'mugura.
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dobumus ar dažādu tilpumu un formu, kas rada atšķirīgus rezo-

nanses apstākļus, bet tas ir ļoti svarīgi patskaņu izrunā (sk. 31. §);
to sekmē arī kustīgā apakšžokļa pacelšana un nolaišana, kas

maina mutes atvērumu.

Ūka var vibrēt pārtraukti, veidojot slēgumu ar mēles paka-

ļējo daļu (kā izrunājot vienu no franču [r] paveidiem — neskaidru,

uvulārur).

Uzgā mūris (skrimslis, kas novietots faringā zem mēles

saknes uz balsenes) fizioloģiski kalpo balsenes nosegšanai mo-

mentā, kad barība ieiet barībvadā, bet var tikt izlietots arī par

runas orgānu. Uzgāmurim nav īpašas muskulatūras, bet tas ir

saistīts ar zemmēles kaula bagāto muskulatūru, tāpēc uzgāmuris
var ne tikai nosegt balseni, bet arī veidot sašaurinājumu ar fa-

ringā pakaļējo sienu (izrunājot īpašus «saspiestus» arābu valodas

uzgāmura jeb epiglotālos līdzskaņus).
Tātad 1) diafragma, plaušas, bronhi un elpvads veido gaisa

plūsmu, kuru izmanto kā spēku valodas skaņu veidošanā; 2) bal-

sene veido balsi (kas dažādi vajadzīga balsīgajiem līdzskaņiem un

patskaņiem) un īpašus guturālos trokšņus (guturālā aspirācija
un guturālā eksplozija); 3) rezonators — mutes dobums un de-

guna dobums — veido virstoņus un rezonatora toņus; bez tam

mutes dobumā, rodoties orgānu slēgumam vai sašaurinājumam,

veidojas dažādi trokšņi.

29. §. VALODAS SKAŅU KLASIFIKĀCIJA

Runas orgānu darbību valodas skaņu veidošanā sauc par

artikulāciju 1. Artikulācijai ir trīs daļas: artikulācijas
sākums jeb ekskursija 2

,
kad runas orgāni «sāk darbu»3

,

izturējums, kad runas orgāni sagatavoti vajadzīgajai artiku-

lācijai, un artikulācijas nobeigums jeb rekur-

sija 4,
kad runas orgāni atgriežas miera stāvoklī.

Skaņas ar momentānu izturējumu ir momentānās ska-

ņas (piemēram, [p], [b], [t], [d], [c], [č], [k], [g]), kuras vai nu ne-

maz nevar stiept (tādas ir [p], [b], [t], [d], [k], [g]), vai ari stiep-

jot tās dod citu dzirdes iespaidu: nevis [v], bet [c], nevis ļV], bet

[m]. Skaņas ar vairāk vai mazāk garu izturējumu ir duratī-

vās skaņas, kuru garums gan ne vienmēr izpaužas, tomēr

tās ir stiepjamas (tādi ir patskaņi, kā arī skaņas [m], [n], [I], [r], [f],

[v], [s], [z], [š], [ž], [j], [x]; krievu valodā vienmēr garš ir [iv.]).
Tā kā izturējumu var aizstāt ar slēguma aizturējumu, tad

rodas arī garie [p], [b], [t], [d], [c], [č], [k], [g], kur garums ir ne-

1 Artikulācija — no latīņu articulare — 'skaidri izrunāt.

2 Ekskursija — no latīņu excursio — 'izskrējiens'.
3 B. A. BozopoduuKuu. OnbīT cpH3uojiorHH o6mepyccKoro npoH3HouienHH

b cbh3h c SKcnepuMeHTajībHo-tpoHeTH'iecKHMH a2hhmmh. 1909, 12. lpp.; B. A. Bo-

zopoduuKuū. no H3biKOße,n,eHHio h pyccKoMy H3biKy. 1939, 27. lpp.
4 Rekursija — no latīņu recursus — 'atpakaļejoša kustība', 'atgriešanās.
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vis stiepuma, bet slēguma aizturējuma rezultāts (piemēram, tādos

gadījumos kā abbērt, atteikt, adduot, Uccietigs, ak kaut utt.).
Visas skaņas var iedalīt pirmām kārtām patskaņos un

līdzskaņos, un šai dalījumā var ievērot kā akustiskās, tā

artikulārās pazīmes
1.

Akustiski valodas skaņas iedalāmas sonorās2 skaņās un

trokšņa skaņās. Sonorās skaņas nosaka rezonatora toņi, trok-

šņi tajās vai nu nepiedalās (patskaņi), vai piedalās minimāli

(piemēram, dažādi r); trokšņa skaņās (tās ir tikai līdzskaņi)
tembru nosaka trokšņa raksturs.

Valodas skaņās par galapunktiem sonoritātes ziņā var noderēt

patskanis [a] un troksnenis [p]. Raksturīgo [a] skanējumu veido

tīrs tonālais efekts, t. i., [a] skanējumu nosaka tikai rezonatora

tonis, trokšņu patskanī [a] nav, bet, ja kādu iemeslu dēļ (kas nav

normāli) tie ir sastopami, tad tiem [a] raksturojumā nav nekādas

nozīmes; turpretim skaņai [p] tonālais efekts ir vienlīdzīgs ar

nulli, un tas, kas raksturīgs [p] tembram, slēpjas tieši raksturīgajā
eksplozijas troksnī, kuru rada lūpu slēguma pārrāvums, bet balss

[p] veidošanā nepiedalās.

Starp šiem diviem poliem — tīri tonālo patskani [a], kam seko

sonoritātes samazināšanās secībā (mutes atvēruma sašaurināša-

nās dēļ) [c], [o], [i], [v], un tīrām trokšņa skaņām, kas līdzīgas ne-

balsīgajam, momentānajam troksnenim [p], — atrodas pārējās ska-

ņas: sonoro skaņu robežās krievu valodā atrodas sonorie līdz-

skaņi [m], [h], [ji], [p], [h], [w], bet troksneņu robežās — balsī-

gie troksneņi, kas var būt duratīv i kā [b], [3], [jk],
un momentāni, kā [6], [#], [r], nebalsīgie trok-

sneņi, kas var būt durat īv i, kā [$], [c], [m], [x], un momen-

tāni, kā [n], [t], [k]. Tātad patskaņi no akustikas viedokļa izda-

lāmi kā tīri tonālas skaņas. Vēl skaidrāks ir patskaņu izdalījums
pēc artikulārām pazīmēm.

Ir valodas skaņas, kuru artikulācija vērsta uz mutes atvēruma

samazināšanu, kas var izpausties pat mutes aizvēršanā ([p]), —

tie, pēc V. Bogorodicka, ir «mutes slēdzēji» jeb līdzskaņi; otra

veida skaņu artikulācija vērsta uz mutes atvēruma palielināšanu,
kas var izpausties pat pilnīgā mutes atvēršanā ([a]), — tie ir «mu-

tes atvērēji» jeb patskaņi. So līdzskaņu un patskaņu artikulācijas

1 Viedoklim par iespējām izšķirt patskaņus un līdzskaņus pievienojas ne

visi valodnieki. Tā Sosīrs (1857—1913) un Gramons iedala visas valodas ska-

ņas 7 (vai 9) «atvērumos», kur robeža starp patskaņiem un līdzskaņiem zūd

(lai gan Sosīram ir attiecīgas atrunas); Sčerba un viņa skolnieki neatrodstingru
robežu starp patskaņiem un līdzskaņiem, pretstatot tikai patskaņus un troksne-

ņus (pēc šķēršļa trūkumavai esamībasgaisa plūsmas ceļā, pēc runas orgānu sa-

sprieguma rakstura un pēc gaisa plūsmas stipruma); sk. M. H. MaTUceem.

BBefleHne b o6myio <poHeTHKy, mn. 3. 1959, 34. lpp. Sonoro līdzskaņu dabu šī

teorija izklāsta nepietiekami skaidri.

2 Sonors — no latīņu sonorus — 'skanīgs.
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tendenci var pārbaudīt, pastiprinot artikulācijas intensitāti

(galvenokārt muskuļu saspriegumu): ja pastiprinājuma rezultātā

muskuli vairāk sašaurina muti, tad skaņa ir līdzskanis ([p], [b], [t],
[d]

, [k], [g], [c], [č], [f], [v], [s], [z], [š], [ž], [x], [m], [n], [I], [rj,
ka ari [w] un [j]); ja pastiprinājuma rezultāta muskuļi vairāk atver

muti, tad skaņas ir patskaņi ([a], [c], [o], [i], [v]), kas šai eksperi-
mentā visi tiecas uz plata atvēruma patskani [a]: vidēja atvēruma

patskaņi [c] un [o] tieši, bet šaura atvēruma patskaņi [i] un [v] ar

[c] un [o] pakāpes starpniecību 1
.

Tas notiek tāpēc, ka mutes atvēršanā un mutes aizvēršanā

dominē dažādas muskuļu grupas: «Pirmo darbību veic muskuļi,
kas stiepjas no apakšžokļa uz zemmēles kaulu, otro — košanas

muskuļi, kuri atrodas starp abiem žokļiem.» 2

Tā sauktie puspatskaņi (i [j], v [w] v. c), kas atrodas starp
patskaņiem un līdzskaņiem, pārbaudot vienmēr izrādās vai nu par
vieniem, vai otriem; patskaņu un līdzskaņu robeža atrodas tieši

starp patskaņu [i], [v] un līdzskaņu [j], [w] artikulāciju.
N. Trubeckojs (1890—1938) bija patskaņu un līdzskaņu no-

teikta norobežojuma piekritējs un argumentēja to šādi: ««Pat-

skaņi» un «līdzskaņi» ir skaņu, t. i., akustiski jēdzieni, un tos var

raksturot tikai kā skaņu jēdzienus.» 3 So tēzi viņš paskaidroja ar

šādu analoģiju: «.. kāds svilpo vai dzied melodiju ruporā un tai

pašā laikā gan aizsedz, gan atver rupora plato galu. Dzirdama-

jos šā procesa rezultātos var izšķirt trejādus elementus: pirmkārt,
nogriežņi starp, rupora aizsegšanu un atvēršanu, otrkārt, nogriežņi

starp rupora atvēršanu un aizsegšanu, treškārt, ruporā svilpotās
vai dziedātās melodijas nogriežņi. Pirmie elementi atbilst līdzska-

ņiem, otrie — patskaņiem, bet trešie — prozodiskajām vienībām.»4

Izelpojuma (c kspir āci ja s
5
) spēks nav vienāds dažāda

veida skaņām: tas ir vislielākais nebalsīgajiem līdzskaņiem (tāpēc
to nosaukums ir fortes — stiprie), mazāks balsīgajiem līdz-

skaņiem (tāpēc to nosaukums ir lenes — vāji e
6), vēl mazāks ska-

neņiem un vismazākais patskaņiem. Par patskaņu un vairuma ska-

neņu «vājumu» var viegli pārliecināties, ja tos izrunā bez balss.

1 B. A. BozopoduuKUŪ. 06mny Kypc pyccKoft rpaMMaTHKH. 1935, 16. lpp.;
B. A. EozopodutļKuu. OnbīT (pH3HOJIOrHIi o6niepyccKoro npoH3HOineHHH. 1909,

5. lpp.; B. A. BozopoduuKUŪ. OiepKH no H3biKOße,n,eHHio h pyccKOMy H3bncy.

1939, 25. lpp.
2 B. A. BozopoduuKUŪ. OnbīT (pH3HOJiorHH o6rnepyccKoro npoH3HoineHHH.

1909, 5. lpp.
3 H. C. Tpu6euK.oū. Ochobh cpoHOJioran. M., 1960, 103. lpp.
4 Turpat.
5 Ekspirācija — no latīņu expiratio — 'izelpojums'.
6 Vājās skaņas var izrunāt arī nebalsīgi, kā tas notiek dažos vācu dialek-

tos, kur tās atšķiras no atbilstošajām stiprajām skaņām tikai ar ekspirācijas

vājumu un veido nevis pārus p — b, t — d utt., bet gan pārus stiprais p un

vājais p, stiprais t un vājais t utt.
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30. §. LĪDZSKAŅI

Ceļš mutē, pa kuru iet gaisa plūsma no plaušām, var būt

1) brīvs, kad nav nekāda šķēršļa un gaiss plūst bez berzes gar

sieniņām; radītās skaņas ir patskaņi (sk. 31. §); 2) sašauri-

nāts, kad kādi orgāni mutē tuvinoties veido spraugu, kurā gaisa
plūsma rada berzi gar sieniņām; radītās skaņas ir frikatīvie1

līdzskaņi (citādi sakot, spiranti 2
, spraudzeņi, ber-

zeņi), pie kuriem pieder [f], [v], [s], [z], [š], [ž], [j], [x], kā arī

guturālās aspirātas [h]; 3) slēgts, kad sakļautie runas orgāni
gaisa plūsmas ceļā izveido šķērsli — slēgumu, kas vai nu jā-

pārvar, vai jāapiet; radītās skaņas ir slēdzeņi, kas iedalāmi

vairākās apakšgrupās atkarībā no tā, kā slēgums tiek pārvarēts.

Slēdzeņus iedala šādās grupās:
1) eksplozīvie, kad gaisa plūsmas spiediens momentāni

pārrauj slēgumu un gaiss tieši no mutes dobuma izplūst ārā; tie

ir [p], [b], [t], [d], [ķ], [ģ], [k], [g], kā arī guturālās eksplozijas
skaņa p];

2) afrikātas3
,

kad slēgums pats atveras, veidojot spraugu,
un gaiss plūst caur šo spraugu ar berzi, taču atšķirībā no berze-

ņiem nevis duratīvi, bet momentāni; tie ir [pf], [c], [d3[, [č], [d^]4
;

3) nāseņi (jeb nazālie5 līdzskaņi), kad slēgums sagla-
bājas, bet gaiss, apejot slēgumu, izplūst pa degunu (tāpēc jāno-
laiž mīkstās aukslējas un ūka jāizvirza uz priekšu, neizjaucot slē-

gumu mutē, kurš aizšķēršļo gaisam izeju pa muti; nāseņu dažā-

dība izskaidrojama ar mutes rezonanses dažādību atkarībā no tā,
kur veidots slēgums); tie ir [m], [n], kā arī [ņ] un citi n (franču,*
vācu, angļu, latviešu valodā);

4) laterālie6 līdzskaņi, kad slēgums saglabājas, bet mēles

sāns nolaists uz leju un starp mēli un vaigu veidojas sānu apeja,
pa kuru izplūst gaiss; šāds paņēmiens ir iespējams tikai tad, ja
mēles galiņš rada slēgumu pie zobiem vai pie alveolām vai arī

mēles vidējā daļa veido slēgumu pie cietajām aukslējām; tie ir

dažādi l, kā arī [ļ];
5) vibranti7

,
kad slēgums secīgi un periodiski atveras un

atkal aizveras, t. i., runas orgāni rada vibrāciju8
,

kuras rezultātā

gaisa plūsma plūst ārā ar pārtraukumiem; tie ir dažādi r: ne-

skaidrais uvulārais līdzskanis, kad vibrē ūka, saskaroties ar mēles

pakaļējo daļu; mēlenis, kad vibrē mēles galiņš, saskaroties ar

1 Frikativs — no latīņu fricare — 'berzēt.

2 Spirants — no latīņu spirans, spirantis — 'elpojošs.
3 Afrikāta — no latīņu affricare — 'ieberzēt.

4 Latviešu fonētiskajā transkripcijā afrikātas [āļ], [āļ] apzīmē ar

[3], [il - Tulk.

5 Nazāls — no latīņu nasalis
— 'deguna-'.

6 Laterāls — no latīņu lateralis —
'sānu-'.

7
Vibrants — no latīņu vibrans, vibrantis — 'trīcošs.

8 Vibrācija — no latīņu vibratio
— 'trīcēšana', 'svārstīšanās'.
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cietajām aukslējām (tāds ir krievu [p]), un, beidzot, lūpenis, kad

vibrē lūpas (piemēram, vārdā tprū\)K
Tāda ir valodas skaņu klasifikācija pēc artikulācijas

veida, kura atbild uz jautājumu kā?. Artikulācijas veidu rak-

sturo pēc gaisa, plūsmas ceļa valodas skaņu artikulācijā (brīvs,
sašaurināts, slēgts).

Visi frikatīvie līdzskaņi (izņemot dažos gadījumos [w] un [j])
pieder pie troksneņiem un tāpēc izpaužas divos veidos:

nebalsīgie troksneņi [f], [s], [š], [x] un balsīgie trok-

sneņi [v], [z], [ž], [y] ([y] — balsīgais [x]); pie troksneņiem pieder
arī eksplozīvie slēdzeņi un afrikātas: nebalsīgie eksplozī-
vi c slēdzeņi [p], [t], [ķ], [k], p] ([>] — guturālās eksplozijas

skaņa) un afrikātas [pf], [c], [ej; balsīgie eksplozīvie
slēdzeņi [b], [d], [ģ], [g] un afrikātas [d3], [di].

Nazālie līdzskaņi, laterālie līdzskaņi un vibranti parasti pie-
der pie sonorajām skaņām. Lai gan šo skaņu ekskursija ir slē-

gums, tās tiek veidotas brīvas gaisa plūsmas rezultātā (kura ir

šo skaņu rekursija): nāseņiem — pa degunu, laterālajiem — starp
mēli un vaigu, vibrantiem — runas orgānu atvēršanas momentos.

Ar to izskaidrojama Šo skaņu piederība pie sonorajiem līdzska-

ņiem (te nav spraugas, kur veidojas berzes trokšņi, kā tas ir fri-

katīvajiem līdzskaņiem).

Eksplozīvie slēdzeņi un afrikātas pieder pie momentānajām
skaņām, tos nevar stiept, bet patskaņi, frikatīvie, nazālie, laterā-

lie līdzskaņi un vibranti pieder pie duratīvajām skaņām — tos var

stiept. Kā jau teikts, gari var būt arī eksplozīvie slēdzeņi un afri-

kātas, kur garumu rada slēguma aizturējums, piemēram: ottozo

[at:abo] — 'tāpēc', tclk kūk [TāicoKj— 'tā kā', naAauuo [nAJiāu:o] —

'pils', SpaTiļa [6pāu:A] — 'brālīša-, ČAiodue [6ji'yu:A] — 'apakšta-
se', 6paTbCH [6pāņ:A]— 'ķerties', čepercn [6'h*p'6u:a] — 'ķeras'

utt.

Runas orgānu sašaurinājums un slēgums var rasties dažādos

rezonatora iecirkņos; var sadarboties lūpas, mēle ar lūpām, dažā-

das mēles daļas ar dažādām aukslēju daļām, ūka ar mēles pakaļ-

daļu, uzgāmuris ar faringa pakaļējo sienu un balsenes kustīgās

daļas (balss saites un kausiņskrimšļi cits ar citu).

Tāpēc katra artikulācijas veida līdzskaņus var klasificēt pēc
artikulācijas vietas, atbildot uz jautājumu kur?. Arti-

kulācijas vieta ir punkts, kurā divi runas orgāni veido spraugu

vai slēgumu gaisa plūsmas ceļā un kur šķēršļa tiešā pārvarēšanā

(eksplozīvie līdzskaņi, afrikātas, frikatīvie līdzskaņi) rodas trok-

snis. Veidojot šķērsli gaisam ceļā, runas orgāni sadarbojas, tur-

klāt katrā pārī viens .parasti ir aktīvais orgāns (piemē-

1 Sk. OAaqb BpoK. OiepKH (pH3HOjiorHH cnaBHHCKoft peMH. «SHUHKJioneAHH

cjiaBHHCKoA cpHJiojiorHH», Bbm. 5
2. CĪI6., 1910, 35. un 36. Ipp. (jāpiebilst, ka

mēles galiņa pieskares zona apzīmēta neprecīzi: tā atrodas vairāk atpakaļ).
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ram, mēle), bet otrs — pasīvais orgāns (piemēram, zobi

vai aukslējas).
Valodniecībā ir nepareizi raksturot aktīvos runas orgānus kā

tādus, kam ir muskulatūra un kustīgums, bet pasīvos kā tādus,
kam to trūkst.

Orgāni bez muskulatūras un kustīguma nevar būt aktīvie ru-

nas orgāni, toties orgāni ar muskulatūru un kustīgumu var būt ne

tikai aktīvie, bet arī pasīvie runas orgāni; piemēram, mēles pakaļ-
daja un ūka var sadarboties dažādi, radot atšķirīgas skaņas: ja
mēles pakaļdaļa tuvinās ūkai un ūka paliek uz vietas, tad rodas

dziļais [y] (balsīgais [x]); turpretim, ja ūka tuvinās mēles pakaļ-
daļai, tad rodas uvulārais neskaidrais [r]. Aktīvie un pasīvie runas

orgāni jāraksturo pēc lomas attiecīgajā pārī.
Nosakot artikulācijas vietu, jāņem vērā kā aktīvais, tā arī

pasīvais runas orgāns, jo viens un tas pats aktīvais orgāns var

sadarboties ar dažādiem pasīvajiem (piemēram, apakšlūpa var

tuvināties kā augšlūpai, tā augšzobiem; mēles pakaļdaļa var tuvi-

nāties dažādām aukslēju daļām utt.), tāpat kā vienam pasīvajam
orgānam var tuvināties dažādi aktīvie (piemēram, augšzobiem
var tuvināties kā apakšlūpa, tā mēles galiņš; cietajām aukslējām
var tuvināties kā mēles vidējā, tā pakaļējā daļa).

Klasifikācija pēc aktīvajiem runas orgāniem (lūpeņi,
priekšējie, vidējie un pakaļējie mēleņi) tuvāk

raksturo artikulācijas attīstības gaitu un ļauj dot precīzākus pa-
reizas artikulācijas norādījumus, kas sevišķi svarīgi, mācoties

svešvalodas; klasifikācija pēc pasīvajiem runas orgāniem (lū-

peņi, zobeņi, aukslējeņi) ir statiskāka, toties ļauj
vieglāk saistīt līdzskaņu artikulāro raksturojumu ar to akustisko

raksturojumu (svelpeņi, šņāceņi, cietie, mīkstie

līdzskaņi utt.), jo norāda uz attiecīgo rezonatora zonu.

Raksturojot līdzskaņus ar divām koordinātēm — pēc artikulā-

cijas veida un artikulācijas vietas, jāņem vērā, ka visus troksne-

ņus (t. i., frikatīvos un eksplozīvos līdzskaņus un afrikātas) var

izrunāt balsīgi un nebalsīgi.
Visu to var summēt tabulā1 (sk. tabulu 136. lpp.).

Līdzskaņu tabulas atslēga

1. Frikatīvie bilabiālie līdzskaņi: balsīgais angļu bilabiālais v

[w], piemēram, wine [wain] — 'vīns', un nebalsīgais amerikāņu f

[m ] (sveces nopūšanas skaņa), piemēram, what [Mist] — 'kas.

1 Tabulā nav aplūkotas skaņas, kas sastopamas reti un atrodas ārpus šai

tabulā pieņemtās sistēmas: veids, vieta un balss (tādas, piemēram, ir klakšķošās

skaņas, sūcošās skaņas, kā ari laterālie troksneņi un vibranti troksneņi utt.).

Tabulā, kā arī atslēgā viss, kas iespējams, apzīmēts ar latīņu burtiem,

pārējais —
ar grieķu, serbu, arābu burtiem, speciālām starptautiskā fonētiskā

alfabēta zīmēm un -burtu savienojumiem. Speciālo zīmju skaidrojumu sk. tabulā,

kas atrodama 424. un 425. lpp.
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2. Frikatīvie labiodentālie līdzskaņi: balsīgais [v], piemēram, veikt,

un nebalsīgais [f], piemēram, farss.
3. Frikatīvie interdentālie priekšējie mēleņi: balsīgais [$) un ne-

balsīgais [B], piemēram, r/zere[3ea] — 'tur, turp' un think [9irjk] —

'domāt' angļu valodā (ortogrāfiski abus raksta th).
4. Frikatīvie priekšējie mēleņi:

a) zobeņi — balsīgais [z] un nebalsīgais [s] krievu un latviešu

valodā, piemēram, zils, sils;

b) gingivālie līdzskaņi —balsīgais [z] un nebalsīgais [s] vācu va-

lodā, piemēram, meise [vagza]— 'gudrs'un Weijļe [vaesa] — 'baltums';

c) alveolārie līdzskaņi — balsīgais [z] un nebalsīgais [s] angļu

valodā, piemēram, mouse [mauz] — 'ķert peles' un mouse [maus] —

'pele.
5. Frikatīvie priekšējie mēleņi aukslējeņi:

a) koronālie līdzskaņi (ar lēzenu mēles muguru, akustiski cie-

tāki) — balsīgais [ž] un nebalsīgais [š] krievu un latviešu valodā,

piemēram, žagari, šaut;

b) dorsālie līdzskaņi (ar izliektu mēles muguru, akustiski mīk-

stāki) — balsīgais [ž] un nebalsīgais [š] angļu un franču valodā, kā

arī garie m un vi [m] krievu valodā, piemēram, npooKOtcen —

'izdedzināts', npouien — 'piedots.

6. Frikatīvie vidējie mēleņi: balsīgais [j] krievu valodā, piemēram,

HMa [jaMa] — 'bedre', ecr [j'sct] —'ēd', čakū [joJiKa] — 'eglīte', tok

[jyH l — 'jauns', uibto [mjy] —'šuju', Abēr [ji'jot] — 'lej', Hba [qja] —

'kuras-, crpyn [cTpyja] — 'strūkla' utt., latviešu valodā, piemēram,

jā, jauns, vācu valodā, piemēram, ja — 'jā', franču valodā, piemē-

ram, fille [fij] — 'meitene', chien [šje] — 'suns', angļu valodā, piemē-

ram, yes [jes] — 'jā', new [nju:] — 'jauns', un nebalsīgais ich-Laut

vācu valodā, piemēram, ich — 'es', nicht [met] — 'ne', wenig

[we:nic] — 'maz', latviešu valodā [x], piemēram, [ixtiols], [psixe].

7. Frikatīvie pakaļējie mēleņi vidējie aukslējeņi: pusmīkstie [y]

(balsīgais x) un [x], piemēram, /TO (dienvidkrievu izrunā) un xer-

m — 'heti'.

8. Frikatīvie pakaļējie mēleņi pakaļējie aukslējeņi (vai vidējie): cietie

[y] (balsīgais x) un [x] krievu valodā, piemēram, cuex — 'smiekli',

CMex 6bi [cMi y6h], [x] latviešu valodā, piemēram, Harkova.

9. Frikatīvie dziļie pakaļējie mēleņi [y] un [x] austrumu valodās:

uzbeku vārdā xana — 'māja.

10. Frikatīvie uvulārie līdzskaņi (praktiski sakrīt ar 9. nr.).

11. Frikatīvie uzgāmureņi arābu valodā: «ain»
— saspiesta balss

un «ha» — saspiesti čuksti.

12. Frikatīvie guturālie līdzskaņi: balsīgā aspirācija ukraiņu

valodā, piemēram, zoAoea [hojioßa] — 'galva', baltkrievu valodā, piemē-

ram, zera [r; 3Ta] — 'šī', čehu valodā, piemēram, hrad
— 'cietoksnis',

un nebalsīgā aspirācija hauch-Laut vācu valodā, piemēram, Haus

[haos] — 'māja', un angļu valodā, piemēram, house [hays] — 'māja.
13. Bilabiālie eksplozīvie slēdzeņi: [b] un [p], piemēram, bēgt, pērt.

14. Labiodentālieeksplozīvie slēdzeņi (sastopami reti).
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16. Eksplozīvie slēdzeņi priekšējie mēleņi:

a) zobeņi — balsīgais [d] un nebalsīgais [t] krievu un latviešu

valodā, piemēram, dur, tur;

b) gingivālie līdzskaņi — [d] un [t] vācu valodā, piemēram, Daten

[da:tan] — 'dati' un taten [taitsn] — 'izpildīt lēmumu';

c) alveolārie līdzskaņi — [d] un [t] angļu valodā, piemēram, dale

[deil] — 'ieleja' un tale [teil] — 'teika.

17. Eksplozīvie slēdzeņi aukslējeņi (cerebrālie): [d] un [t] Indijas
valodās.

18. Eksplozīvie slēdzeņi vidējie mēleņi: [h] un [tj] ziemeļkrievu
izloksnēs un [ķ] un [ģ] latviešu valodā, piemēram, ķimene, ģimene.

19. Eksplozīvie slēdzeņi pakaļējie mēleņi vidējie aukslējeņi: pus-

mīkstie [k] un [g] krievu un latviešu valodā, piemēram, kefirs, gids.

20. Eksplozīvie slēdzeņi pakaļēji? mēleņi pakaļējie aukslējeņi: cie-

tie [k] un [g] krievu un latviešu valodā, piemēram, karš, garš.
21. Eksplozīvie slēdzeņi dziļie pakaļējie mēleņi [ķ] un [g] austrumu

valodās: kazahu vārdā Kfiis — 'meitene.

24. Eksplozīvie guturālie slēdzeņi: nebalsīgā guturālā eksplozija
vācu valodā (knaklauts) sākuma patskaņu priekšā, piemēram, arm

parm] — 'nabadzīgs', un balsīgā guturālā eksplozija (reti, piemēram,
čečeniešu valodā).

25. Bilabiālā afrikāta [pf] vācu valodā, piemēram, Pferd [pferd] —

'zirgs.
28. Afrikatīvie dentālie priekšējie mēleņi: nebalsīgais [c], piemē-

ram, caur, un balsīgais [d3], piemēram, dzenis [3enis].

29. Afrikatīvie aukslējeņi: nebalsīgais [č], piemēram, čuksti, un

balsīgais [dļ], piemēram, vadži [va^i].

30.—33. (Sastopami reti.)

37. Bilabiālais nazālais slēdzenis [m], piemēram, māte.

40. Nazālie slēdzeņi priekšējie mēleņi:

a) zobenis [n] krievu un latviešu valodā, piemēram, nazis, franču

valodā, piemēram, nez [ne] — 'deguns';

b) gingivālais [n] vācu valodā,piemēram, Not [not] — 'vajadzība';

c) alveolārais [n] angļu valodā, piemēram, nor [nwt] — 'ne.

41. Nazālais slēdzenis aukslējenis (cerebrālais) [ņ] Indijas valodās.

42. Nazālais slēdzenis vidējais mēlenis pusmīkstais n franču va-

lodā («n mouillē»), piemēram, peigne [peji] — 'ķemme', spāņu valodā

n, piemēram, nino [nipo] — 'zēns', itāliešu valodā gn, piemēram,

ogni [op\] — 'katrs', latviešu valodā [ņ], piemēram, ņemt.
43. Nazālais pakaļējais mēlenis vidējais aukslējenis pusmīkstais hz

[rj ] tjurku valodās, piemēram, aprem — 'rīts.

44. Nazālais slēdzenis pakaļējais aukslējenis [rj]: latviešu valodā n

k un g priekšā, piemēram, [tarjks], [rurjga], vācu valodā cietais ng,

piemēram, sang [zarj] — 'dziedāja', angļu valodā formās ar -ing.

52. Laterālie slēdzeņi priekšējie mēleņi:

a) zobenis [1] (ciets, velarizēts) krievu valodā, piemēram, AaMna —

'lampa'; franču valodas [1] (pusmīksts, nevelarizēts), piemēram, la

lampe [la lā:p] — 'lampa';
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b) alveolārais [1] latviešu valodā, piemēram, lemt, angļu valodā

pusmīkstais, nevelarizētais [I], piemēram, the lamp [da larnip] —

'lampa', vai ar velarizāciju, piemēram, the mill [6 a mii] — 'dzirnavas.

53. Laterālais slēdzenis aukslējenis (cerebrālais) [ļ] Indijas valodās.

54. Laterālais slēdzenis vidējais mēlenis pusmīkstais [k] franču

valodas dienvidu izloksnēs («/ mouillē»), piemēram, fille [Ha] —

'meitene', un spāņu valodā, piemēram, llano [Xano] — 'stepe', lat-

viešu valodā [ļ], piemēram, ļaut.
61. Bilabiāli slēdzeņi vibranti: nebalsīgais vārdā tprūl (pavēle

zirgam) un balsīgais krievu vārdā d6ypu}. (pavēle sunim); abi sa-

stopami kā valodas skaņas abhāziešu valodā.

64. Slēdzenis vibrants priekšējais mēlenis aukslējenis [r] krievu

valodā, piemēram, por — 'mute'; alveolārs priekšējais mēlenis- lat-

viešu valodā, piemēram, raut.

, 70. Uvulārais slēdzenis vibrants neskaidrais r [R].

Bez minētajām trim pazīmēm līdzskaņu atšķirība var izpaus-
ties vēl dažās papildu pazīmēs, kas saistītas ar galvenajām. Pir-

mām kārtām tā ir palatalizācija un velarizācija.
Palatali z ā c i ja 1 ir mēles vidējās daļas pacēlums pret

cietajām aukslējām ([j] artikulācija) papildus līdzskaņa pamat-

artikulācijai, un tas krasi paaugstina raksturīgo toni un troksni

(to sauc par mīkstināšanu).

Velarizācija
2 ir mēles pakaļējās daļas papildu pacē-

lums pret mīkstajām aukslējām, kurš krasi pazemina raksturīgo
toni un troksni (skaņa kļūst cietāka).

Tā krievu valodā mīkstais [ji'J vārdos ahdk — 'lūka', MeAb —

'sēklis' ir palatalizēts, bet cietais [ji] vārdos auk — 'loks', MeA —

'krīts' ir velarizēts, kas rada šo divu ji spilgtu kontrastu pēc dzir-

des; sal. ar vācu vārdiem Lūcke — 'lūka' un Mehl — 'milti', kur

[1] nav ne palatalizēts, ne velarizēts.

Līdzskaņu palatalizācija un velarizācija ir spilgta krievu fonē-

tikas īpatnība.
Šo salīdzinājumu var attēlot šādā shēmā3

, pievienojot salīdzi-

nājumam arī vidējo mēleni l [a]:

1 Palatalizācija — no latīņu palatum — 'aukslējas' (galvenokārt cie-

tās).
2 Velarizācija — no latīņu velum palati — 'aukslēju aizkars.

3 Sai shēmā zīme a nozīmē mēles attiecīgās daļas pacēlumu, bet zīme —

nozīmē pacēluma trūkumu.

Meles stāvoklis (kāda daļa pacelta
pret aukslējām)

Piemēri Skaņa

priekšējā vidējā pakajejā

MeA (krievu)
Mehl (vācu)
MeAb (krievu)

mēļš (latviešu)

[1]

[I]

A

A

A A

A

A
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Papildu guturalas artikulācijas var šķirt aspirētos līdzskaņus
un guturālos slēdzeņus.

Aspirētie līdzskaņi (jeb aspi r ā t a s
1 ) atšķiras no vien-

kāršajiem eksplozīvajiem līdzskaņiem un afrikātām ar to, ka vien-

laicīgi ar slēgumu mutē veidojas starpsaišu spraugas sašaurinā-

jums bez muskulatūras sasprieguma un eksploziju pavada gaisa
bēršanās gar balss saitēm (aspirācija), t. i., rodas nevis [p], [t],

M; [b], [d], [g]; [c], [č], bet [ph], [th], [kh]; [bļj], [dl]], [gbJ; [ch], [čh].

Guturalie slēdzeņi (resp., pec G. Ahvlediani termino-

loģijas, abruptīvas) atšķiras no vienkāršajiem eksplozīva-

jiem līdzskaņiem un afrikātām ar to, ka vienlaikus ar slēgumu
mutē veidojas otrs slēgums balsenē starp saitēm; mutes slēgumu

pārrauj ne gaisa plūsma, kas nāk no plaušām, bet mutes musku-

latūras pastiprinājums, un gandrīz tai pašā laikā seko guturālā
eksplozija, ko rada gaisa plūsma no plaušām, t. i., rodas nevis

[Pk [t], [k], [c], [č], bet [p?], [P], ķ?], [c>], [č?]; šīs skaņas ir ļoti

vajās. Tas raksturīgas daudzām Kaukāza valodām, kur parasto
eksplozīvo līdzskaņu un afrikātu bieži vien nav, ir tikai aspirātas

un guturālie slēdzeņi.

Līdzskaņu sistēmu sauc par konsonantismu 2.

31. §. PATSKAŅI

Patskaņu raksturojumā neder līdzskaņu specifiskās pazīmes.

Patiešām, līdzskaņi pirmām kārtām skaidri nošķirami pēc arti-

kulācijas veida, turpretim visi patskaņi pieder pie viena veida —

pie brīva ceļa skaņām. Brīvā ceļa robežās patskaņi pēc mutes at-

vēruma platuma iedalāmi platajos, kā [a], vidējos, kā

[c], [o], un šaurajos, kā [i], [v]; akustiski šis iedalījums atbilst

sonoritātes (skanīguma) pakāpei: platie — maksimāli sonorie3
,

vidējie — vidēji sonorie un šaurie — minimāli sonorie4
; taču, ar

ko atšķiras [c] no [o] vai [i] no [v], šī metode parādīt nevar.

Līdzskaņus var iedalīt pēc artikulācijas vietas (sk. 30. §), tur-

pretim patskaņiem nav artikulācijas vietas, jo runas orgāni ne-

veido gaisa plūsmas ceļā ne spraugu, ne slēgumu. Tas, kas rak-

sturīgs [a] (vai jebkura cita patskaņa) skanējumam, nav lokali-

zēts noteiktā punktā, bet ir atkarīgs no rezonatora, t. i., no mutes

dobuma (dažreiz arī deguna dobuma) tilpuma un formas. No tā

1 Aspirāta — no latīņu aspirare — 'piepūst', 'ieelpot.
2 Konsonantisms — no latīņu consonans, consonantis — 'saskanīgs.
3 Tāpēc, kad dzied bez vārdiem, dzied a.

4 Uz patskaņu atšķirību tikai sonoritātes ziņā balstās vokālisms dažās Kau-

kāza valodās, piemēram, adigejiešu un abhāziešu valodā.
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izriet, ka uz patskaņiem neattiecas arī palatalizācijas un velarizā-

cijas papildu pazīmes
1
.

Patskaņus nevar iedalīt pēc balsīguma pazīmes, jo normāli

visus patskaņus izrunā ar balsi, kas pastiprina rezonatora toņus
un rada patskaņiem vajadzīgo dzirdamību; ja patskaņus izrunā

bez balss, tie ir ļoti vāji un tikko dzirdami, tomēr kvalitatīvi to

tembrs nemainās: a paliek [a], bet o — [o].
Tātad līdzskaņu atšķirības pazīmes ir dažādi trokšņi (kurus

noteic artikulācijas veids un vieta) un balss piedalīšanās vai trū-

kums (troksneņiem); patskaņos turpretim trokšņi nemaz nepieda-
lās un balss vajadzīga vienmēr visiem patskaņiem, bet tikai dzir-

damībai (perceptīvā funkcija), nevis patskaņu atšķiršanai (signi-
fikatīvā funkcija).

Patskaņu atšķirības pazīmes slēpjas citur un ir daudz grūtāk
definējamas nekā līdzskaņu pazīmes, bet atšķirīgums un atšķīrēja
spēja patskaņiem praktiski piemīt tādā pašā mērā kā līdzskaņiem
(sal. saka — taka, kas atšķiras ar līdzskaņiem, un sala — sula,
kas atšķiras ar patskaņiem).

Pēc dzirdes patskaņi atšķiras pirmām kārtām ar toņa aug-
stumu, taču nevis ar balss toņa augstumu (vienu un to pašu pat-
skani var izrunāt un dziedāt dažādā .balss augstumā, un, otrādi,
dažādus patskaņus var izrunāt un dziedāt vienā un tai pašā balss

augstumā), bet ar rezonatora toņa augstumu, kas atbilst rezona-

tora tilpumam un formai. Katrā valodā ir viszemākais patskanis
(tas visām valodām ir [v]) un visaugstākais patskanis (tas visām

valodām ir [i]), starp kuriem atrodas visi pārējie patskaņi 2.
Krievu valodā to var attēlot ar šādu shēmu:

augsts h

vidēji augsts 3

vidējs . . . . ... a

vidēji zems . . . . . o

zems y

Patskaņu atšķirība pēc rezonatora toņa augstuma ir atkarīga
no tā, 1) kā pārdalīts mutes dobums, 2) ķāds ir lūpu stāvoklis un

3) vai artikulācijā piedalās vai nepiedalās deguna dobums.

Lai noskaidrotu šīs parādības, jāiztirzā patskaņu artikulācijas
jautājums.

Patskaņu artikulācijā mēles galiņam nav nozīmes; tas parasti
nolaists uz leju, un artikulē mēles mugura ar savu priekšējo,
pakaļējo vai (retāk) vidējo daļu. Pie tam katra mēles daļa pace-
ļas noteiktā augstumā, neradot ar aukslējām slēgumu vai spraugu.

Ja paceļ mēles priekšējo daļu un nolaiž pakaļējo, tad veidojas
augsti patskaņi: pilnā pacēlumā — [h], nepilnā [sj. Ja turpretim

1 Skolu praksē sastopamos apzīmējumus «cietie patskaņi» un «mīkstie pat-
skaņi» var attiecināt tikai uz burtiem, nevis uz skaņām.

2 Uz patskaņu atšķirību tikai augstuma ziņā balstās vokālisms tādās valo-

dās kā arābu valoda un aranta valoda (Austrālijā).
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paceļ mēles pakaļējo daļu un nolaiž priekšējo, tad veidojas zemi

patskaņi: pilnā pacēlumā [y], nepilnā — [o].
Mēles vidējās daļas pacēlums sadala mutes dobumu uz pusēm,

un veidojas augstuma ziņā vidēji patskaņi; tā kā šādi patskaņi
ir mazāk kontrastējoši attieksmē pret priekšējās un pakaļējās rin-

das patskaņiem nekā priekšējās un pakaļējās rindas patskaņi savā

starpā, vidējās rindas patskaņi valodās tiek izmantoti retāk un

bieži ir sekundāra parādība valodas vēsturē.

Lūpu stāvoklis ir ļoti svarīgs noteikums patskaņu raksturo-

jumā; lūpu atvilkšana saīsina rezonatora priekšējo daļu, paaug-

stinot rezonatora toni; lūpu apaļošana un izstiepšana pagarina

5. att. Lūpu stāvoklis krievu

skaņas и artikulācijas laikā.

7. att. Lūpu stāvoklis krievu

skaņas а artikulācijas laikā.

6. att. Lūpu stāvoklis krievu

skaņas э artikulācijas laikā.

8. att. Lūpu stāvoklis krievu

skaņas о artikulācijas laikā.

9. att. Lūpu stāvoklis krievu

skaņas у artikulācijas laikā.
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rezonatora priekšējo daļu, pazeminot rezonatora toni; šo artikulā-

ciju sauc par lūpu apaļo jumu jeb labializāciju 1.
Neatvilktas un neizstieptas lūpas (neitrāls lūpu stāvoklis kā [a]
artikulācijas laikā) neietekmē rezonatora toni. Labializētie pat-

skaņi ir zemāki nekā nelabializētie (ar neitrālu lūpu stāvokli un

ar atvilktām lūpām).
Par to ir ļoti viegli pārliecināties. No vienas puses, ja, izrunā-

jot [i], lūpas izstiepj, tad rodas skaņa [ū] kā franču vārdā tu —

'tu' vai vācu vārdā fur — 'priekš', kura ir par mazo tercu ze-

māka nekā skaņa [i]; tāpat, ja, izrunājot [c], lūpas apaļo, tad rodas

skaņa [6] kā franču vārdā neuf — 'jauns' vai vācu vārdā

schdn — 'skaists', kura ir par lielo sekundu zemāka nekā skaņa
[ej. No otras puses, ja, izrunājot [v] un [o], pārtrauc lūpu izstiep-
šanu un apaļošanu, tad [v] vietā rodas [bi] un [o] vietā — īpatnējs
a (kā angļu vārdā but [bAt] — 'bet' vai kā krievu neuzsvērtais o

vārda eodd — 'ūdens' pirmajā zilbē), turklāt abas šīs skaņas ir

attiecīgi augstākas nekā [v] un [o].
Labializēt ir vienkāršāk šauros patskaņus — šī ir visspēcīgākā

labializācija, grūtāk vidējos patskaņus — šī ir vidējā labializā-

cija, visgrūtāk platos patskaņus — šī ir vājā labializācija (kā

angļu vārdā dog — 'suns', sal. ar vidējo labializāciju krievu vārdā

doe — 'dogs') 2
.

Artikulācijas ziņā patskaņus horizontāli sadala pēc rin-

das, t. i., pēc tās mēles daļas, kura attiecīgā patskaņa izrunā

ir pacelta; [i], [ū], [c], [6], [ae] ir priekšējās rindas pat-

skaņi; [51 ]3
, [v], [o], [a], pakaļējais [a] un tā labializētais korelāts

fo] ir pakaļējās rindas patskaņi; pie vidējās rin-

das patskaņiem pieder normālais krievu [t>i] un tā labializētais

korelāts [ū], kas sastopams norvēģu vārdā hus fhūz] — 'māja';
bez tam pie vidējās rindas patskaņiem pieder arī neitrālais pat-
skanis, par ko sk. tālāk.

Vertikāli patskaņus sadala pēc pacēluma, t. i., pēc
kādas mēles daļas pacēluma pakāpes. Visvienkāršākā shēma pa-

redz trīs pacēlumus — augstu, vidēju un zemu. Augsta pacē-
luma patskaņi ir [i], [ū], [h], [ū], [m ], [v]; vidēja pacēluma

patskaņi ir [c], [6], [a], [0] un neitrālais patskanis; zema pacē-

luma patskaņi ir dažādi a — priekšējie, vidējie (normālais krievu

patskanis) un pakaļējie.

1 Labializācifa — no latīņu labium — 'lūpa.
2 Labializācija valodās izpaužas dažādi. Tā franču valodai ir raksturīga

spēcīga labializācija, vācu valodā stipra labializācija sastopama tikai garajiem

patskaņiem, turpretim īsajiem tā ir vāja (bet dažos dialektos priekšējās rindas

patskaņi nav labializēti nemaz, sal. atskaņas Ķonig — menig), krievu valodā

labializācija ir vidēja, bet angļu valodā — ļoti vāja pat garajiem patskaņiem.
3 Ne tāds, kādu izrunā krievu valodā aiz cietiem līdzskaņiem, bet vairāk

pakaļējs dziļš [bi ], kādu sastop austrumu valodās, piemēram, kazahu vārdā

Ķpi3 — 'meitene.
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Ja ir vajadzīga vairāk detalizēta attiecīgās rindas patskaņu
klasifikācija, tad atbilstoši palielinās arī pacēlumu skaits; īpaši
skaidrs tas ir tad, ja valodā ir šauru un platu patskaņu pāri, kur

pēc pacēluma šaurie patskaņi ir augstāki, platie — zemāki; tā

priekšējā rindā franču valodā izšķir četrus patskaņus, vācu va-

lodā — piecus, angļu valodā — sešus.

levērojot teikto, patskaņu tabulu iedala trīs grupās pēc rindas

un trīs (vai vairākās) grupās pēc pacēluma; tur, kur vienā iedaļā

sastopami nelabializēti un labializēti patskaņi (vienādi pēc rin-

das un pacēluma, bet dažādi pēc lūpu stāvokļa), tos novieto blakus

(sk. tabulu).

Patskaņu tabula

(pec Svīta1 )

Patskaņu tabulas atslēga

1. Krievu un latviešu [i], piemēram, krist.

2. Krievu un latviešu [c], piemēram, nest.

3. [ae] — patskanis, kas atrodas vidū starp [c] un [a] (tāpēc ari tā

zīmē apvienoti abi šie burti) un sastopams angļu valodā, piemēram,

man [maen] — 'cilvēks'; latviešu valodā tam atbilst [c.] vārdā nesu

[n^ssu].
4. Labializēts i vācu valodā, piemēram, ūber — 'pār', un franču

valodā, piemēram, tu
—

'tu.

5. Labializēts c vācu valodā, piemēram, schon — iabi', un franču

valodā, piemēram, peu
— 'maz.

6. Krievu [bi], piemēram, muao — 'ziepes.

7. [3] — īpašs nenoteikts patskanis, ko parasti izrunā vājās neuz-

1 Šādas tabulas ideju izvirzīja angļu fonētiķis Bels (Bell) un izstrādāja

H. Švīts (H. Sweet, 1845—1912). Sai tabulā (kā arī tās atslēgā) dota vienkār-

šota transkripcija. Starptautiskās fonētiķu asociācijas transkripciju sk. tālāk.

Rinda

Pacēlums

Priekšēja Vidēja Pakaļēja

nela-

bial.
labial.

nela-
bial. labial.

nela-

bial. labial.

Augsts 1
i

4

ū

6 9 10

51

13

bi u

Vidējs 2 5

6

7 11 14

e 3 A o

Zems 3

ae (latv.
X 8 12 15

a a
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svērtās zilbēs, piemēram, krievu vārdu eodoeo3 — 'ūdens vedējs' un

cadoeod -— 'dārzkopis' pirmajās zilbēs, kā arī vārda naeodoK —

'pali' divās pēdējās zilbēs, angļu vārdā about [abaut] — 'apkārt', vācu

valodā («murmel-e») vārda gefunden — 'atrasts' pirmajā un pēdējā
zilbē un vārda der Knabe [knd:ba] — 'zēns' pēdējā zilbē.

8. Krievu un latviešu [a], piemēram, man; vairāk priekšējs c

vācu valodā, piemēram, der Kamm [kam] — 'ķemme', un franču va-

lodā, piemēram, patte [pat] — 'ķepa.
9. Labializēts w, kas atrodas vidū starp 4. nr. [ū] un 13. nr. [v]

un sastopams norvēģu vārdā hus [hūz] — 'māja' (tuvākā skaņa krievu

valodā ir y vārdā HtjTb [ivt'] — 'tikko').
10. [bi ] — ļoti pakaļējs nelabializēts v tjurku valodās, piemēram,

kazahu vārdā Ķj>i3 — 'meitene.

11. [a] — nelabializēts o, kas sastopams angļu valodā, piemēram,

but [bAt] — 'bet', un krievu valodā kā neuzsvērts o un a vārdu comū

(sama-) un cūmū ('pati') — [camš] pirmajā zilbē.

12. Pakaļējās rindas a, kas sastopams kā [o.:] vācu valodā, pie-

mēram, kam — 'atnāca', franču valodā, piemēram, pāte [pa:t] —

'mīkla', angļu valodā, piemēram, part [pa:t] — 'daļa' (tuvākā skaņa
krievu valodā ir a starp diviem n, piemēram, vārdā aūa — 'lals').

13. Krievu un latviešu [v], piemēram, uguns.

14. Krievu un latviešu [o], piemēram, opāls.

15. [d] — labializēts pakaļējās rindas a angļu valodā, piemēram,

dog [deg] — 'suns.

Deviņu (vai 18) iedaļu tabula ir ērta tāpēc, ka tā ir vienkārša

un uzskatāma, bet shematisma dēļ šī tabula nedaudz izkropļo pa-
tiesās patskaņu savstarpējās attieksmes.

Jaunākā laika fonētiķi, kritizējot šo tabulu, ieteikuši citu —

trapeces veidā un bez iekšējā sadalījuma iedaļās. Tās pamatā likti

šādi apsvērumi:
1. Mēles priekšējo daļu var pacelt (aukslēju loka dēļ) ievēro-

jami augstāk nekā pakaļējo; tāpēc augšējai līnijai jāiet nevis

paralēli apakšējai, bet gan slīpi (kreisajā pusē — augstāk, la-

bajā — zemāk).
2. Sānu līnijas nav perpendikulāras apakšējai līnijai, jo, nolai-

žot mēli, mēs to virzām atpakaļ, bet paceļot virzām uz priekšu,
pie tam priekšējai līnijai slīpums ir lielāks, bet pakaļējai — ma-

zāks.

3. lekšējie norobežojumi neatbilst patskaņu dabai, kur atšķi-
rībā no līdzskaņiem pāreja no viena patskaņa artikulācijas uz

otra patskaņa artikulāciju notiek pakāpeniski un nemanāmi (pēc
dzirdes pa slīdošu skālu).

4. Vidējo rindu nevar atzīt par līdzvērtīgu priekšējai un paka-
ļējai, pirmkārt, tāpēc, ka vairums patskaņu valodās pieder pie

priekšējās un pakaļējās rindas, bet vidējās rindas patskaņi sasto-

pami daudz retāk; otrkārt, tāpēc, ka vidējās rindas skaņas var

uzskatīt vai nu par priekšējām, kas atvirzītas atpakaļ (tāds ir
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krievu ļ>i]), vai par pakaļējām, kas pavirzītas uz priekšu (tāds ir

krievu [a], norvēģu [ū]).
5. Neitrālā skaņa atbilst īpašam mēles stāvoklim — neitrālam,

t. i., tādam, kur mēle atpūšas, būdama nesaspriegta (tās musku-

latūra ir atbrīvota); attieksmē pret šo neitrālo stāvokli visi pārē-
jie stāvokļi ir aktīvi un saistīti ar muskulatūras saspriegšanu,
turklāt tas attiecas ne tikai uz mēles priekšējās vai pakaļējās
daļas pacelšanu, bet arī uz vidējās daļas nolaišanu (piemēram,

izrunājot krievu[a]).
6. ledalījums trijos pacēlumos ir pilnīgi patvaļīgs 1

; šis iedalī-

jums derīgs tad, ja katrā rindā izšķirami tikai trīs patskaņi, kā

tas ir krievu valodā; franču valodā priekšējā rindā jāizšķir jau
četri patskaņi (i, divi c un a), vācu valodā — pieci (divi i, divi c

un a), angļu valodā — seši (divi i, divi c, ae uno).
7. Minētais ir atkarīgs no tā, ka daudzi patskaņi atšķiras pēc

platuma un šauruma, jo mēles paceltās daļas augstākais punkts
viena akustiskā tipa robežās (i tips, c tips utt.) var būt nedaudz

augstāk (šaurais tips) vai nedaudz zemāk (platais tips) 2.
Ņemot vērā visas piezīmes, var pāriet pie Starptautiskās fonē-

tiku asociācijas tabulas, kurā trapeces forma iezīmē mēles pacē-
luma augstākos punktus patskaņu artikulācijā (jebkurš punkts
šīs figūras iekšienē nodrošina patskaņa izrunu, bet, tiklīdz mēles

augstākais punkts kaut nedaudz pārsniedz šīs figūras robežas,
tūlīt nenovēršami veidojas līdzskaņi, jo tad kaut kur rodas vai nu

berzes troksnis, vai pat slēgums).

Patskaņu tabula

(pēc SFA)

10. att.

1 Augsto pacēlumu var raksturot kā mēles pacelšanas robežu

patskaņu artikulācijā, zemo pacēlumu — kā robežu mēles nolaišanai

ar pašas mēles muskulatūras spēku; turpretim vidējo pacēlumu definēt nevar,

jo vidējo pacēlumu var būt ļoti daudz.

2 Dažās valodās, piemēram, krievu valodā, šie paveidi veido tikai vienas un

tās pašas skaniskās vienības nokrāsas (variācijas), turpretim citās

valodās šie paveidi jau ir patstāvīgas skaniskās vienības.
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Atslēga patskaņu tabulai pēc SFAI

1. Šaurais [i]: franču valodā — jebkurš, angļu valodā — garais,

piemēram, seat [si:t] — 'sēdeklis', vācu valodā
— garais, piemēram,

ihm [i:m] — 'viņam.
2. Platais [i]: angļu valodā — īsais, piemēram, sit [sit] — 'sēdēt',

vācu valodā — īsais, piemēram, im [īm] — 'iekš.

3. Šaurais [c]: franču valodā «e-fermē», piemēram, fee [fe] —

'feja', vācu valodā — garais, piemēram, Ehre [e:ra] — 'gods', angļu
valodā — garais, tagad parasti diftongizēts, piemēram, mane [me:n]

vai [mcm] — 'krēpes.
4. Platais [c]: franču valodā «e-ouvert», īsais, piemēram, fait

[fs] — 'fakts', mettre [metr] — 'likt', un garais, piemēram, mattre

[me:tr] — 'skolotājs', vācu valodā — īsais, piemēram, elf [elf] —

'vienpadsmit', un garais, piemēram, Ahrē [e:ra] — 'vārpa', angļu

valodā — īsais, piemēram, men [men] — 'cilvēki.

5. [as] — patskanis, kas atrodas vidū starp [c] un [a]: angļu
valodā vārdā man [maen] — 'cilvēks.

6. Priekšējais [a]: franču valodā — īsais, piemēram, patte [pat] —

'ķepa', vācu valodā — īsais, piemēram, Ķamm [kam] — 'ķemme',

angļu valodā diftongos [at], [au], piemēram, fly [flai ] — 'lidot',

house [havs] — 'māja.

7. [y] — labializēts [i]: franču valodā — jebkurš, vācu valodā —

garais, piemēram, hūte [hy:to] — 'sargāju.

8. [y] — labializēts [i ]: vācu valodā — īsais, piemēram, Hūtte

[hvta] — 'būda.

9. [0] — labializēts [c]: franču valodā «eu-fermē», piemēram, ceux

[sa] — 'šie', vācu valodā — garais, piemēram, Hohle [bada] — 'ala.

10. [oe] — labializēts [c]: franču valodā «eu-ouvert», īsais, piemē-

ram, cc [soe] — 'šis', seul [scel] — 'viens', un garais, piemēram, t>eule

[soe:l] — 'viena', vācu valodā — īsais, piemēram, Holle [hcels] —

'elle.

11. [h] — pakaļējs w vai nelabializēts [v]: kazahu valodā vārdā

Kpi3 — 'meitene.

12.—13. (Nelabializētie [v] un [0]) sastopami ļoti reti.

14. [a] — nelabializēts [o]2: angļu valodā vārdos but [bAt] —-

'bet' un tongue [tAn] — 'mēle', krievu valodā — neuzsvērtie o un a

aiz cietiem līdzskaņiem, piemēram, comū (sama-) un cama ('pati') —

[camž].
15. Pakaļējais [a]:vācu valodā — garais, piemēram, kam [ka :m] —

'atnāca', franču valodā
— garais, piemēram, pāte [pa:t] — 'mīkla',

angļu valodā — garais, piemēram, part [pd:t] — 'daļa.
16. Šaurais [v]: franču valodā — jebkurš, vācu valodā — garais,

1 Tabulas atslēgā patskaņi apzīmēti ar zīmēm, kas pieņemtas Starptautis-
kās fonētiķu asociācijas transkripcijā; mazo burtu veidā apzīmē šauros patska-
ņus, lielo burtu veidā — platos; kols apzīmē iepriekšējā patskaņa garumu.

2 Zīmi a un līdz ar to (metonīmiski) arī atbilstošo patskani bieži sauc par

jumtiņu.
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piemēram, Uhr pu:r] — 'pulkstenis', angļu valodā — garais, piemē-

ram, new [nju:] — 'jauns.
17. Platais [v]: vācu valodā — īsais, piemēram, Dursi [dvrst] —

'slāpes', angļu valodā — īsais, piemēram, put [put] — 'likt.

18. Šaurais [o]: franču valodā — garais, piemēram, pole [po:l] —

'pols', vācu valodā — garais, piemēram, Ohr po:r] — 'auss', angļu
valodā — garais, tagad parasti diftongizēts, piemēram, go [go:] vai

[go«] — 'iet.

19. Platais [d]: franču valodā — īsais, piemēram, Paul [pol] —

'Pols', vācu valodā — īsais, piemēram, dort [dort] —. 'tur', angļu va-

lodā — garais, piemēram, talk [to:k] — 'runāt.

20. [v] — labializēts [a]: angļu valodā vārdā dog [dx>g] — 'suns.

2.1. [+] — v: krievu valodā vārdā Muuib — 'pele.
22. [«•] — labializēts [+]: norvēģu valodā vārdā hus [httz] —

'māja.

23. [a] krievu valodā vārdā cad [sat] — 'dārzs.

24. [3:] — īpašs angļu patskanis vārdā first [f3 :st] — 'pirmais.
25. [9] — neitrālais patskanis, kas izrunājams ar neitrālu mēles

stāvokli un parasti sastopams vājinātās neuzsvērtās zilbēs: krievu va-

lodā pirmo zilbju patskaņi vārdos eodoeo3 [vadAvos] — 'ūdens vedējs'

un cadoeod [sadAvot] — 'dārzkopis' un divu pēdējo zilbju patskaņi
vārdā nāeodoK — [pāvadak] l

— 'pali', angļu valodā pirmais patskanis
vārdā about [abāut] — 'apkārt' un pēdējās zilbes patskanis vārdā

bagman [bsegman] — 'maišelnieks', vācu valodā «murmel-e» — pēdē-

jās zilbes patskanis vārdā der Ķnabe [kna:ba] —
'zēns' un pirmās un

pēdējās zilbes patskaņi vārdā gefunden [gafundan] — 'atrasts.

Deguna dobuma kā rezonatora piedalīšanās piešķir rezonatora

toņiem, kas veidojas mutē, īpašu nazālu tembru; bez tam nazali-

zācija krasi samazina patskaņu toņa augstumu (sal. mot [mo] —

'vārds' un mon [mo]2 .— 'mans' franču valodā, kā arī sa [sa] —

'viņas-' un sang [sa:] — 'asins' utt.). Nazālo patskaņu artikulāci-

jas laikā (atšķirībā no nazālajiem līdzskaņiem) abi virsbalsenes

dobumi — mutes un deguna — ir atvērti un gaiss var izplūst
vienlaikus pa muti un degunu. Slāvu valodās bijuši arī nazālie

patskaņi, kuri kirilicā 3
apzīmēti ar burtiem.* (lielais juss, nazā-

lais o) un (mazais juss, nazālais a); poļu valodā ir § (nazā-
lais c) un 4 (nazālais o).

Patskaņus var diferencēt arī pēc garuma: tā franču un vācu

valodā ir [c] — plats īss c un [c:] 4
— plats garš c. Ģermāņu valo-

1 Krievu transkripcijā neitrālā patskaņa zīmei [3] atbilst divas zīmes
— [t>]

aiz cietiem līdzskaņiem, piemēram, podoeoū [pt>aaboh] — 'ģints-, 'dzimtes-, un

[b] aiz mīkstiem līdzskaņiem, piemēram, pndoeoū [p'bHAßdn] — 'vienkāršs',

'ierindas-; apzīmējumi [t>] un [b] diferencē neitrālā patskaņa akomodāciju

iepriekšējam līdzskanim.

2 Zīme ~ virs burta (tilde) šeit norāda uz nazalizāciju.
3 Par kirilicu sk. V nod., 69. §.
4 Kols aiz burta apzīmē garumu.



149

dās (vācu, angļu) šaurie patskaņi biežāk ir gari, bet platie — īsi;
latviešu valodā visi patskaņi var būt īsi un gari ar nozīmes dife-

rencētāju funkciju, piemēram, sals — sāls, mele — mēle, pile —

pīle. Krievu valodā patskaņi pēc garuma nav atšķirami; visi pat-
skaņi uzsvērtajās zilbēs ir garāki, bet neuzsvērtajās zilbēs —

īsāki (sk. 34. § par redukciju). 1

32. §. RUNAS FONĒTISKAIS DALĪJUMS

Runa fonētiski iedomājama kā skaņu plūsma, skaņu
virkne. Sī virkne sadalās savstarpēji pakļautos posmos, kas ir

īpašas, tīri fonētiskas valodas vienības, kuras seko cita citai

laikā.

Runas fonētiskās vienības kā runas virknes posmi ir 1) frā-

zes, 2) taktis, 3) zilbes un 4) skaņas. Tātad valodas skaņas lieto

nevis izolēti, bet gan zilbju, taktu un frāžu sastāvā.

1. Frāze2 ir vislielākā fonētiskā vienība; frāzes runas vir-

knē atdala ar pauzēm, t. i., ar skanējuma pārtraukumiem;

paužu laikā runātājs ieelpo gaisu, kas nepieciešams sekojošās frā-

zes izrunāšanai. Nedrīkst identificēt gramatisko vienību (teikumu)
ar fonētisko vienību (frāzi), jo viena frāze var aptvert vairākus

teikumus un teikums var sadalīties vairākās frāzēs.

Frāzi apvieno intonācija; katrai izrunātajai frāzei ir noteikta

intonācijas shēma.

Intonācija pieder pie valodas prozodiskajiem elementiem

un ir sarežģīta parādība. To veido:

a) balss pacēlumi un nolaidumi; šī ir runas melod i ka,
kas katrā valodā ir citāda. Tā krievu valodai raksturīgs neliels

balss pacēlums frāzes ekskursijā, līdzens vidusposms un krass no-

laidums stāstījuma frāzes rekursijā vai krass pacēlums jautājuma
frāzes rekursijā

3
;

b) stipro un vājo, garo un īso zilbju savstarpējās attieksmes,
kas norāda uz takts esamību un frāzē veido ritmu.

Visvairāk noslogotā frāzes daļa krievu valodā ir frāzes bei-

gas, kur koncentrēts frāzes uzsvars; krasa nolaiduma (retāk —

pacēluma) pārnesumu no rekursijas uz frāzes vidusdaļu parasti
sauc par loģisko uzsvaru, t. i., par pārvietotu frāzes uz-

svaru (sīkāk sk. IV nod., 54. §);

c) runas plūduma ātrums vai lēnums laikā, paātrinājumi un

palēninājumi, kas veido runas tempu;

1 Krievu v, a, o, y arī nav identi atbilstošajiem Rietumeiropas valodu pat-

skaņiem, bet ir šaurāki nekā Rietumeiropas valodu platie patskaņi un platāki
nekā Rietumeiropas valodu šaurie patskaņi, turklāt krievu uzsvērtie patskaņi
mīksto līdzskaņu priekšā pieder pie šaurāka tipa, bet pārējās pozīcijās — pie

platāka tipa.
2 Frāze — no franču phrase — 'frāze.

3
«Normālas» melodijas atšķirībai visvieglāk izsekot skaitļu intonējumā

dažādās valodās (sk. IV nod., 54. §).
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d) izrunas stiprums vai vājums, izelpojuma pastiprinājums un

vājinājums, kas veido runas intensitāti;

c) paužu esamība vai trūkums frāzes iekšienē, kuras var iz-

celt frāzes atsevišķas daļas vai sadalīt frāzi uz pusēm («Un brīvu

elpu es atelšos vien ļ Tik aukā un pērkona gaisā.» — Aspazija).
lekšējā pauzēšana atspoguļojas frāzes ritmikā;

f) izteikuma kopējais tembrs1
,

kas atkarībā no izteikuma

mērķa var būt drūms, priecīgs, rotaļīgs, var atspoguļot bailes

utt. '
2. Frāze sadaļas taktīs. Takts ir frāzes daļa (viena vai vai-

rākas zilbes), ko apvieno viens uzsvars
2
.

Taktis, ko apvieno spēcī-

gākais punkts — uzsvērtā zilbe, robežojas intensitātes minimuma

vietās, t. i., tais skaņu virknes vietās, kur iepriekšējās uzsvērtās

zilbes stiprums jau ir beidzies, bet sekojošās uzsvērtās zilbes pa-

stiprinājums vēl nav sācies.

Valodu vairumā visi pilnnozīmes vārdi izdalās atsevišķās tak-

tīs, jo tiem ir savs uzsvars; palīgvārdi, kam nav sava uzsvara,

piekļaujas nākamajam vai iepriekšējam uzsvērtajam vārdam, vei-

dojot kopā ar to vienu takti. Piekļāvumu nākamajam uzsvērtajam
vārdam sauc par prok līz i

3,
bet pašu pieķļauto neuzsvērto

vārdu — par proklītiku (piemēram, uz mājām, bez cepures,

mans tēvocis, kaut kur, tu aizgāji, kur neuzsvērtie uz, bez, mans,

kaut, tu ir proklītikas). Piekļāvumu iepriekšējam uzsvērtajam vār-

dam sauc par enk 1ī z i
4,

bet pašu pieķļauto neuzsvērto vārdu —

par enklītikū (piemēram, dodiet jel!, nāc taču!, kur jel, taču

ir enklītikas).
Dažreiz arī pilnnozīmes vārdi var kļūt proklītiski un enklītiski,

kā tas bieži notiek dzejā, piemēram, «CTapuū čom, crapuu dpye,
noceTHJi h onHTb b 3anycTeHbe Te6n ...» (Ogarjovs), kur vārds

CTapuū ir proklītika, «Ai, dzīvīte, ai, dzīvīte, pie dzīvītes vaja-

dzēja..» (tautasdziesma), kur vārdi dzīvīte un dzīvītes ir enklī-

tikas.

3. Taktis sadalās zilbēs. Zilbe ir takts daļa, ko veido

viena vai vairākas skaņas; pie tam ne visas skaņas var veidot

zilbi, t. i., būt zilbiskas (jeb zilbveidotājas). Zilbi vārda sastāvā

neveido momentānās skaņas, t. i., eksplozīvie līdzskaņi un afrikā-

tas5
.

Garās skaņas var būt zilbiskas pēc sonoritātes pakāpes, pir-
mām kārtām maksimāli sonorās — patskaņi, otrām kārtām —

sonorie līdzskaņi un beidzot frikatīvie līdzskaņi, sal. krievu vārdu

nepcT — 'pirksts', kur zilbiskā skaņa ir c, serbu vārdu npcT
—

'pirksts', kur zilbiskā skaņa ir p, un franču vārdu pst! — 'ei!\
1

Runas tembrs nav jaucams ar balss tembru (soprāns, alts, tenors, bari-

tons, bass) un skaņas tembru.

2 Par uzsvaru sk. 34. §.
3 Proklize, proklitika — no grieķu proklino —

'noliecu uz priekšu.
4 Enklize, enklitika — no grieķu enklino — 'noliecos, pieliecos.
5 Momentānās skaņas var būt zilbiskas izolētā (mākslīgā) lietojumā, pie-

mēram, «zilbiskie [ķ] un [c]».
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kur zilbiskā skaņa ir s
l. Tādās valodās kā serbu valoda zilbiskie

līdzskaņi ir īpašas vienības (piemēram, vārdā npcr — 'pirksts',

cpn — 'serbs' utt.).
Krievu valodā pastāvīgi sastopami zilbiskie līdzskaņi un pir-

mām kārtām sonorie. Tomēr tie nav īpašas vienības, bet to zilbis-

kās īpašības parasti aizstāj zudušu vāju patskani, piemēram,

[c|)c|m/s'|ji'h
3 ] no c cclmom deAe, kur o starp diviem m zudis, bet

m kļuvis zilbisks, vai [Map'HßaHHa] no Mapbß Neanoena, kur zu-

dušā -06- vietā iepriekšējais" h° kļuvis zilbisks (sal. savienojumu
XMapb v sauna, kur nav zilbisku līdzskaņu, bet ir par vienu zilbi

mazāk). Ar minētajām krievu līdzskaņu īpašībām izskaidrojamas
tādas atskaņas kā &edop — 6odp, pezucTparop — Tearp

(A. K. Tolstojs) vai Bpy6eAb — c pgČAb (I. Severjaņins),
eenuKu — na neTßepemKu, oparopoe — ncuxuaTpoe, tomuku —

noTOMKU, dyuiHbiā — oTdyuiuHbi (V. Majakovskis) .2

Zilbi definēt ir grūti, lai gan katrs runātājs var sadalīt vārdu

zilbēs. Parastā zilbes definīcija, proti, ka zilbe ir takts daļa, ko

veido viena vai vairākas skaņas un ko izrunā ar vienu izdvesumu,
rada iebildumu, ka zilbes var izrunāt arī bez izdvesuma (piemē-

ram, atdarinot skūpsta skaņu vai šmūkstināšanu zirgam), toties

viena zilbe nevar ilgt vairāk par vienu izdvesumu.

Ļ. Sčerba ieteica pulsācijas teoriju, t. i., viņš izskaidroja zil-

bes kā runas daļas, kas atbilst runas aparāta muskuļu sasprie-

guma pastiprinājuma un vājinājuma mijām3
.

Zilbes akustiskā teorija, kas atzīst runas virknes dalījumu pos-
mos ar sonoritātes centru un mazāk sonorām perifērijām, nav

pretrunā ar minētajām artikulācijas teorijām.
Pēc skaniskās uzbūves zilbes var iedalīt nepieslēgtās

(sākas ar patskani) un pieslēgtās (sākas ar līdzskani),

vaļējās (beidzas ar patskani) un slēgtās (beidzas ar līdz-

skani), pie tam zilbes, kas beidzas ar sonoriem līdzskaņiem, var

dēvēt par pusatvērtām (tas ir svarīgi zilbes robežas iz-

pratnē). To var parādīt ar šādu tabulu:

(a — jebkurš patskanis, / — jebkurš līdzskanis)

1 Transkripcijā zilbiskās skaņas apzīmē ar aplīti zem burta, bet nezilbis-

kās — ar lociņu zem burta, piemēram, upau [Kpan] — 'mala.

2 Šī iemesla dēļ krievu zilbiskie līdzskaņi jāaplūko kā fakts, kas saistīts ar

vokālismu, t. i., ar patskaņu sistēmu un to spējām organizēt zilbi. Sk.

A. A. PeabopMūTCKuu. Oioroßbie corjiacubie b pvcckom H3biKe.

3 Sk. M. M. Mart/ceeuH. BBeaeHHe b o6myio (pOHeTHKy, H3A. 3. 1959.

Ar ko sākas beidzas

r patskani
Nepieslēgta
a, at

Pieslēgta
ta, tat

Vaļēja
a, ta

Slēgta
at, tat

.r līdzskani
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Tā, piemēram, vārdā ieva pirmā zilbe (ie-) ir nepieslēgta un

vaļēja, bet otrā (-va) — pieslēgta un vaļēja; vārdā ievām otrā

zilbe (-vām) ir pieslēgta un slēgta.

Sastopamas arī tādas zilbes, kurās ir vairāk nekā viens pat-

skanis; divu patskaņu savienojumu zilbes robežās sauc par di v-

skani jeb diftongu 1
, pie tam krievu valodā viens no šiem

patskaņiem ir zilbisks, otrs — nezilbisks2. Zilbisks ir tas patska-
nis, kuram piemīt lielāka kvantitāte un kurš var būt uzsvērts,

lai gan pēdējais noteikums nav obligāts, jo divskaņus sastop
arī neuzsvērtās zilbēs, piemēram, vācu vārdos Frāulein — 'jaun-

kundze', Einheit — 'vienība' utt., kur uzsvars ir tikai pirmajā
zilbē.

Ja divskanī pirmais patskanis ir zilbisks, tad šādu divskani

sauc par krītošu, piemēram, vācu vārdos Faust [faost] —

'dūre', Eisen [aezon] — 'dzelzs', angļu vārdos boy [bojfļ —"'zēns',
house [haas] — 'māja', spāņu vārdā aire [aire] — 'gaiss' utt.;

ja otrais patskanis ir zilbisks, tad šādu divskani sauc par kāp-

jošu, piemēram, spāņu vārdos bueno
— 'labs', puerto —

'osta' utt.

Krievu valodai divskani ir sveši, tāpēc, aizgūstot no citām

valodām vārdus ar divskaņiem, krievi divskaņus sadala divos zil-

biskos monoftongos 3
, izveidojot lieku zilbi, vai arī pārvērš

divskaņa nezilbisko patskani līdzskanī, pielāgojot saviem savieno-

jumiem aū, oū, -3Ū, uū, yū
4
,

ae: piemēram, vācu vienzilbes vārds

Paust [faost] dod vai nu divzilbju vārdu &aycT (literāra varoņa

vārds), vai vienzilbes savienojumu ar vienu" patskani — a^cī

(cilvēka vārds).

Zilbes nošķir zilbju robežas. Runas plūsmas dalī-

jums zilbēs dažādās valodās ir dažāds. Tā krievu valodā zilbju
robeža parasti atrodas starp sonoritātes ziņā visvairāk kontras-

tējošām skaņām un vārda vidū nevar būt slēgtu zilbju; piemēram,
vārds naHKa — 'paciņa' dalās pa zilbēm na-HKa, jo zilbju robeža

atrodas starp a (maksimāli sonora skaņa — patskanis) un h

(minimāli sonora skaņa — momentāns nebalsīgs līdzskanis); tādi

paši kontrasti ir starp n un a un k un a, tomēr n nevar veidot

zilbi, bet savienojums uūhk veidotu slēgtu zilbi vārda vidū, kas

krievu valodā nav iespējams. Turpretim vārdi naAKa — 'nūja',
nauKa — 'lodēšana', flapKa — 'Parka' dalās pa zilbēm naA-Ka,

naū-Ka, fīap-Ka, jo sonoritātes kontrasts starp a un ji, ū, p ir

1 Diftongs — no grieķu di(s) — 'divreiz', 'divkāršs' un phthongos —

'skaņa', 'balss.

2 Latviešu valodas divskaņos abi komponenti ir zilbiski. — Tulk.

3 Monoftongs — no grieķu mono(s) — 'viens' un phthongos — 'skaņa',
'balss.

4
v [j] krievu valodā pieder pie līdzskaņu sistēmas, lai gan biežāk tiek iz-

runāts kā patskanis [i] — nezilbiskais i.
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mazāks nekā starp ji, ū, p un k; šīs ir pusslēgtas zilbes (sk.
iepriekš) X

4. Zilbes sadalās skaņās. Valodas skaņa ir zilbes

daļa, ko izrunā ar vienu artikulāciju, t. i., ar vienu ekskursiju un

vienu rekursiju; ja ekskursiju un rekursiju ir vairāk, tad tā vairs

nav viena artikulācija un tātad nav arī viena skaņa, bet skaņu sa-

vienojums. Piemēram, krievu [v] ir viena skaņa, kur ekskursijā ir

slēgums un rekursijā momentāna izeja spraugā ar frikāciju, bet

[te] — skaņu savienojums, kur ir divas ekskursijas un divas re-

kursijas (līdzskanim [t] un līdzskanim [c]); sal. divus dažādi izru-

nājamus uzvārdus — Ķoiļ un Kotc (ka arī kot-c — 'runcis').

33. §. FONĒTISKIE (SKAŅU) PROCESI

Tā kā valodas skaņas izrunā nevis izolēti, bet gan saistītas

runas skaņu virknē, tad skaņas var, pirmkārt, ietekmēt cita citu,

sevišķi blakus esošās, kad iepriekšējās skaņas rekursija un seko-

jošās skaņas ekskursija ietekmē viena otru, un, otrkārt, just vis-

pārīgo izrunas apstākļu ietekmi (vārda sākuma un beigu ietekme,
zilbes rakstura ietekme, atrašanās uzsvērtā vai neuzsvērtā zilbē).

Skaņām citai citu ietekmējot, rodas kombinatoriskas2

pārmaiņas, kas realizējas akomodācijas, asimilācijas,
disimilācijas, dierēzes, epentēzes, haploloģi-
ja s un citos fonētiskajos procesos.

Vispārīgo izrunas apstākļu ietekme rada. pozicionālas

pārmaiņas (protēzes rašanās vārda sākumā, balsīgo
troksneņu pārvēršanās nebalsīgajos vārda beigās, ne-

uzsvērto patskaņu redukcija utt.).

34. §. POZICIONĀLĀS PĀRMAIŅAS. UZSVARS. REDUKCIJA

Jautājums par redukciju, t. i., par skaņu (galvenokārt pat-

skaņu) pārmaiņām neuzsvērtajās zilbēs, ir cieši saistīts ar jautā-
jumu par uzsvaru.

Uzsvars ir vienas zilbes izcēlums no zilbju grupas. Dažā-

dās valodās to panāk ar dažādiem līdzekļiem:

1) ar artikulācijas stiprumu jeb intensitāti — šis ir dina-

miskais 3 (jeb ekspirat o r i s ka i s
4 ) uzsvars;

1
Sk. par to rakstā P. H. Aeanecoe. O cioropa3,n,e.Jie h CTpoeHHH c/iora b

pyccKOM H3biKe. «Bonpocbi a3biKO3HaHHH», 1954, N° 6, 88. un sek. lpp., kā arī

darbā P. H. Aeanecoe. OoHeTHKa coßpeMeHHoro pyccKoro .nHTepaTypHoro «3biKa.

Mry, 1956, 17.—26. §.
2 Kombinatorisks — no latīņu combinare — 'savienot.

3 Dinamisks — no grieķu dunamikos — 'spēka-'.
4 Ekspiratorisks — no latīņu expirare — 'izelpot.
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2) ar izrunas garumu — šis ir kvantitatīvais 1
uz-

svars;

3) ar balss toņa modulāciju (kāpjošais, krītošais vai kombinē-

tais tonis) uz citu zilbju neitrālā toņa fona — šis ir tonālais

(jeb melodiskais, muzikālais) uzsvars.

Sie zilbes izcēluma paņēmieni var darboties patstāvīgi. Tā

rodas tīri dinamisks uzsvars, piemēram, čehu valodā, kur uzsvērtā

zilbe vienmēr ir stiprākā, tomēr tā parasti ir īsa, bet sekojošā ne-

uzsvērtā zilbe var būt gara, piemēram, ležāk [le3a:k] — 'sliņķis',
sal. ar krievu AeoicāK — 'lāviņa', 'guļbaļķis', vai analoģiska parā-
dība franču valodā, piemēram, enfant [5 : fa] — 'bērns', kur tāpat
uzsvērtā (pēdējā) zilbe ir īsa, bet iepriekšējā — gara.

Tīri tonāls uzsvars ir ķīniešu, dunganu, korejiešu, japāņu va-

lodā; bieži tas saistīts ar uzsvērtās zilbes pastiprinājumu, kā tas

ir norvēģu un zviedru valodā; tas pats novērojams serbu-horvātu

valodas horvātu daļā, latviešu un lietuviešu valodā. Arī slāvu

valodās kādreiz bijis tonāls uzsvars, kura atliekas viegli samanā-

mas vārdos ar pilnskaņas sakni, kur bijušā krītošā uzsvara vietā

tagad ir uzsvērts pirmais patskanis (līdz p un ji), bet bijušā kāp-

jošā uzsvara vietā ir uzsvērts otrais patskanis (aiz pun ji); piemē-

ram, vārdos eopOH — 'krauklis' un eopona — 'vārna' viegli sa-

klausīt krītošu toni vārda eopon pirmajā zilbē un kāpjošu — vārda

eopona otrajā zilbē2.
Valodas ar tīri kvantitatīvu uzsvaru sastopamas reti. A. Meijē

kā piemēru min- jaungrieķu valodu. Ir valodas, kurās šīs parādī-
bas saistītas kopā; tāda ir krievu literārā valoda, kurā uzsvērtā

zilbe vienmēr ir gan stiprākā, gan garākā un bez tam tikai uz-

svērtajās zilbēs var notikt toņa modulācija 3 (tāpēc likums par

toņa pazeminājumu stāstījuma frāzes pēdējā zilbē ir nepareizs —

pēdējā uzsvērtajā zilbē, bet, ja aiz uzsvērtās zilbes ir vēl

neuzsvērtas zilbes, tad tās toņa ziņā ir neitrālas).

Ja krievu valodā pagarina neuzsvērto zilbi, tad rodas ilūzija

par otro uzsvaru: tā, piemēram, Puškins izlietojis sargu sasauk-

šanās manieri — pēdējās zilbes pagarināšanu — un vārdu caij-

tuaū uzskatījis par vīrišķo atskaņu:

Hy, jKencKne h My>KecKne cjiorn!

BjiarocnoßHCb, nonpo6yeivi: cAyiuaū\
PaBHHHTeCH, BbITHTHBaHTe HOTH

H no xpn b pa/i, b OKT3By 3ae3*aft!

(«Mājiņa Kolomnā»)

1 Kvantitatīvs — no latīņu quantitas — 'daudzums.

2 Lietuviešu valodā līdzīgos gadījumos uzsvara kvalitāte ir pretēja: vār-

nas — 'krauklis' ar kāpjošu, bet vārna — 'vārna' ar krītošu intonāciju.
3 Tas neattiecas uz krievu valodas dialektiem, kur zilbe uzsvara priekšā

dažreiz ir garāka par uzsvērto (Vladimiras-Pievolgas izloksnes), bet toņa

modulācija var būt arī neuzsvērtajās zilbēs (Vologdas izloksnes).



155

Ilūzija par diviem vārdiem ar diviem uzsvariem rodas arī mili-

tārajās komandās: Kpy\zOM! — 'apkārt griezties!', deizoMl —

'skriešus!'.

Dinamiskais un dinamiski kompleksais uzsvars var būt sais-

tīts vai brīvs. Tā čehu valodā uzsvars vienmēr ir pirmajā
zilbē, poļu valodā — priekšpēdējā, lielākajā daļā tjurku valodu —

pēdējā zilbē. Tas ir saistītais vienviet as uzsvars
1
.

Var būt

arī saistīts dažādvietu uzsvars, piemēram, itāliešu valodā,
kur tas ir priekšpēdējā zilbē, piemēram, cāsa — 'māja', pēdējā
zilbē, piemēram, libertā — 'brīvība', trešajā zilbē no beigām, pie-
mēram, tempera — 'tempera', un pat ceturtajā zilbē no beigām,

piemēram, recitano.

Valoda ar brīvu, dažādvietu un mainīgu uzsvaru ir krievu va-

loda, kur vieniem un tiem pašiem vārdiem un saknēm uzsvars var

būt jebkurā zilbē un pat atrasties ārpus vārda robežām, piemē-

ram, zoAoeā — 'galva', zoAČeKa — 'galviņa', zoAoey — 'galvu',
h& eoAoey — 'uz galvas'2. Pārvirzīšanās spēju dēļ uzsvaram krievu

valodā ir liela nozīme gramatikā, kur tas šķir gramatiskās formas,

piemēram, ptjicu — 'rokas-' un pyKU — 'rokas', nacbinaTb —

'iebērt' un nacunārb — 'bērt iekšā' utt. (sk. IV nod., 53. §).
Dinamiskais un dinamiski kompleksais uzsvars var būt reduk-

cijas cēlonis.

Redukcija 3 ir neuzsvērto zilbju un pirmām kārtām šo

zilbju zilbisko skaņu vājināšanās un skanējuma pārmaiņa. Mēs

aplūkosim patskaņu redukciju, jo tie visbiežāk ir zilbiski.

Izšķir kvantitatīvo un kvalitatīvo redukciju.
Kvantitatīvajā redukcijā neuzsvērto zilbju pat-

skaņi zaudē ilgumu un stiprumu (to nosacīti sauc par patskaņu
kvantitāti), bet raksturīgo tembru saglabā jebkurā zilbē; krievu

valodā šādai redukcijai pakļaujas patskanis [y] (sal. 6yp — 'urbis',
6ypāe — 'urbis' un 6ypoe6u — 'urbšanas-: pirmajā vārdā [y] ir

1 Vārda beigās nākot klāt zilbei (piemēram, deklinācijā), uzsvars (ja tas

saistīts ar vārda beigām) pārvietojas, piemēram, poļu valodā czlowiek — 'cil-

vēks' un czlomieka — 'cilvēka-, kirgīzu valodā kūaū — 'pilsēta' un Kanāda —

'pilsētā.
2E. Kurilovičs rakstā «O crpvKTvpe MoptpeMbi» (sk. E. KypuAoeuH.

CtoepKH no jiHHrBHCTHKe. 1962) norāda, ka «valodās ar tā saukto pastāvīgo

uzsvaru tas atrodas a) vārda sākuma vai gala zilbē (vārda sākuma vai beigu

robeža); b) zilbē, kas seko aiz vārda sākuma zilbes (t. i., otrajā zilbē), vai

zilbē, kas atrodas priekš gala zilbes (t. i., priekšpēdējā zilbē). Turpretim valodās

ar tā saukto brīvo un mainīgo uzsvaru tas .. atrodas nevis atsevišķās vārda

zilbēs, bet pirmām kārtām atsevišķās morfēmās vārda robežās. Atšķirība starp

poļu formu rokami un atbilstošo krievu formu pymMu ir tā, ka po|u formai

uzsvars atrodas vārda priekšpēdējā zilbē, bet krievu formai — pirmajā

galotnes zilbē» (77. lpp.). Tātad vienādais izrādās atšķirīgs kā dažādu sistēmu

elements.
3 Redukcija — no latīņu reductio — 'atvešana atpakaļ.
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uzsvērts, stiprs un garš, otrajā vārdā, kur [y] atrodas pirmajā
zilbē priekš uzsvara, minētais patskanis ir vājāks un īsāks, un

trešajā vārdā, kur [y] atrodas otrajā zilbē priekš uzsvara, [y] ir

pavisam vājš un īss), tomēr [y] tembrs, ko nosaka rezonatora

forma, kad mēles pakaļējā daļa ir augstu pacelta un lūpas izstiep-

tas, paliek nemainīgs 1.
Kvalitatīvajā redukcijā notiek tas pats, kas kvan-

titatīvajā, taču neuzsvērto zilbju zilbiskie patskaņi ne tikai kļūst

vājāki un īsāki, bet arī zaudē kādas sava tembra, t. i., kvalitātes

pazīmes; piemēram, eodbi [boam] — 'ūdeņi', kur [0] ir uzsvērts

labializēts pakaļējās rindas vidēja pacēluma patskanis; eoda

[BA,n;ā] — 'ūdens', kur pirmajā zilbē priekš uzsvara vairs nav [o],
bet skaņa, kas akustiskā ziņā vairāk līdzinās patskanim [a], taču

šis «a» ir vidēja, nevis zema pacēluma pakaļēji vidējās rindas

(t. i., uz centru pavirzīta) nelabializēta skaņa, ko transkripcijā

apzīmē ar jumtiņu [a]; vārdā eodoeo3 [b9aaboc] — 'ūdens vedējs'
otrajā zilbē priekš uzsvara [0] vietā skan neitrālais patskanis

[a] — vidējās rindas vidēja pacēluma nelabializēts patskanis ar

nesaspriegtu mēles muskulatūru, tāpēc rezonatorā rodošies rakstu-

rīgie toņi nerezonē telpā, bet tos noslāpē rezonatora sieniņu po-

rainā virsma (mēle, lūpas), un rodas nenoteikta skaņa bez indi-

viduālā tembra.

Arī balss saites neuzsvērto patskaņu redukcijā vibrē vājāk, un

tas samazina patskaņu sonoritāti.

Reducēto neuzsvērto zilbju stiprums dažādās valodās ir da-

žāds. Tā krievu valodai, sekojot A. Potebņam, V. Bogorodickim,.
S. Karcevskim un citiem, to vienkāršoti var attēlot šādi2:

Kā redzams tabulā, uzsvērtā zilbe stipruma un garuma ziņā

pārsniedz pirmo priekšuzsvara zilbi pusotras reizes un pārējās ne-

uzsvērtās zilbes trīs reizes. Bet, piemēram, angļu valodā (kur arī

1 Vācu valodā, kur ari ir dinamiskais uzsvars un redukcija, visi pat-

skaņi, izņemot [c], pakļauti tikai kvantitatīvajai redukcijai, bet [c] — arī kvali-

tatīvajai — tas pārvēršas neitrālajā skaņā «murmel-e», tāpēc Rose — 'roze'

un Rosa
— 'Roza' skan pēdējā zilbē dažādi: pirmais ar neitrālo skaņu [3],

otrais — ar īsu [a].
2 Sī shēma var mainīties atkarībā no zilbju rakstura; tā vaļēja gala zilbe

apzīmējama ar skaitli 2, bet slēgta — pēc shēmas ar 1 (sal. MaMa [MāMA] —

'māte', MūMaM [MāM3M] — 'mātēm'; pieslēgta otrā priekšuzsvara zilbe atbilst

shēmai, bet nepieslēgta apzīmējama ar skaitli 2 (sal. noddaeaTb [n3,n:ABaT'] —

'pasist uz augšu', pa3o6uļeHU [p933niu,H
3
Hbi] — 'šķirti' un OTČaearb [Aji,:AßāT'ļ —

''atdot', coo6meHbi [c3AniiiH3Hbi] — 'paziņoti.

Zilbes stāvoklis vārda
Priekšuzsvara

Uzsvērta
Aizuzsvara

2Redukcijas pakāpe
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ir dinamiskais uzsvars un stipra redukcija) visvājākās un visīsā-

kās ir pirmā priekšuzsvara un pirmā aizuzsvara zilbe, turpretim
otrā priekšuzsvara un otrā aizuzsvara zilbe ir nedaudz stiprāka
un garāka; to vienkāršoti var attēlot šādi:

Šāda atšķirība radikāli maina runas ritmiku.

Ļoti stiprā redukcijā neuzsvērtie patskaņi var līdzināties nul-

lei, t. i., tikt neizrunāti, piemēram, tādos vārdos kā oicāe[o]poHKU —

'cīruļi'; npoe[o]AOKa — 'stieple', cyroA[o]Ka — 'drūzma',

ece-T[a]KU — 'tomēr.

Reducēties var arī līdzskaņi; ar to izskaidrojamas tādas parā-
dības krievu valodā kā [j] pārvēršanās par [h] (nezilbiskais
v) zilbju beigās un neuzsvērtajās zilbēs, balsīgo troksneņu pāreja
nebalsīgajos vārdu beigās un citas.

Kvalitatīvās redukcijas cēloņus Ļ. Sčerba saskatīja kvantitatī-

vajā redukcijā un tieši garuma saīsināšanā; viņš rakstīja: «Kvali-
tātes maiņu neuzsvērtajās zilbēs parasti saista ar šo zilbju vā-

jumu. Es tomēr uzskatu, ka šī sakarība nav tieša. Cita lieta ir

patskaņa kvantitāte: maza kvantitāte tieši ietekmē kvalitāti, jo
runas orgāni, nepaspējot ieņemt stāvokli, kāds nepieciešams, dotās

kvalitātes radīšanai, paliek, tā sakot, pusceļā, un, ja arī paspēj,
tad uz pārāk īsu laiku, lai radītu iespaidu uz mūsu dzirdi.» 1

Tomēr tas neļauj izskaidrot redukcijas shēmas atšķirību dažā-

dās valodās ar vienādiem faktoriem (dinamiskais uzsvars un ne-

uzsvērto zilbju atrašanās noteiktā attālumā no uzsvara), kā ari

to, kāpēc vienādiem pozicionāliem gadījumiem vienas valodas

robežās ir dažāda izruna, piemēram, vārda nosToug — 'tāpēc' iz-

runa ar [o] kvalitatīvo redukciju par [a] un vārda nosTūMu — 'ar

dzejniekiem' izruna bez [o] kvalitatīvās redukcijas vai saikļa ho —

'bet' izruna bez kvalitatīvās redukcijas jebkurā stāvoklī. Acīm-

redzot jautājums par kvalitatīvo redukciju ir sarežģītāks un prasa

pētījumus.

35. §. AKOMODĀCIJA

Par akomodāciju 2
sauc līdzskaņa un patskaņa savstar-

pēju ietekmi, parasti tiem atrodoties blakus. Ja nākamās skaņas
ekskursija pielāgojas iepriekšējās skaņas rekursijai, notiek

1 JI. B. llļepča. PvccKue rjiacHbie b KOJiHiecTBeHHOM h KanecTBeHHOM otho-

uieHHH. 1912, 74. §, 103. lpp.

2 Akomodācija — no latīņu accomodatio — 'piemērošana', 'piemēroša-
nās.

Zilbes stāvoklis vārda
Priekšuzsvara

Uzsvērtā
Aizuzsvara

Redukcijas akā
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progresīvā
1 akomodācija; ja iepriekšējās skaņas rekursija

pielāgojas nākamās skaņas ekskursijai, notiek regresīvā
2

akomodācija. Turklāt var rasties pakāpeniskas pār-
ejas skaņas jeb glaidi

3
, piemēram, uzmanīgi ieklausoties

krievu vārda boar — 'griba' izrunā, starp [b] un [o] var sadzirdēt

ļoti īsu [y] — [B
y oji'a].

Akomodācija ir daļēja skaņu pielāgošanās, jo patskaņi un līdz-

skaņi pieder pie dažādiem skaņu tipiem un pilnīgi pielāgoties vieni

otriem nevar.

Ja blakus atrodas cietie līdzskaņi (biežāk — velarizētie) un

priekšējās rindas (palatālie) patskaņi, notiek vai nu līdzskaņu
artikulācijas pavirzīšanās uz priekšu, lai pielāgotos patskaņu

priekšējai artikulācijai, vai arī patskaņu artikulācija pavirzās at-

pakaļ, lai pielāgotos velarizēto līdzskaņu pakaļējai artikulācijai.
Ja turpretim blakus atrodas mīkstie (palatalizētie) līdzskaņi

un pakaļējās rindas (velārie) patskaņi, notiek vai nu līdzskaņu
palatalizācijas zudums, lai pielāgotos patskaņu pakaļējai artiku-

lācijai, vai arī patskaņu artikulācija pavirzās uz priekšu — uz

palatalizācijas zonu, lai pielāgotos līdzskaņu artikulācijai.
Kuras skaņas pielāgojas biežāk — līdzskaņi patskaņiem vai

patskaņi līdzskaņiem? Dažādās valodās un pat vienas valodas

dažādos attīstības periodos šis process notiek dažādi.

Piemēram, mūsdienu krievu valodā patskaņi pielāgojas līdz-

skaņiem, turklāt akomodācija ir gan progresīva, gan regresīvā.

Progresīvās akomodācijas rezultātā patskaņi [a], [o], [y] un pat
[s] aiz cietajiem līdzskaņiem dzirdami savā pamatveidā, bet aiz

mīkstajiem līdzskaņiem akomodē, kļūst vairāk priekšēji un pēc
toņa augstāki; sal. pad — 'priecīgs' un pRd — 'rinda', tok —

'strāva' un re/c — 'tecēja', auk — 'loks' un AtOK — 'lūka', hst un

ner — 'nē. Turpretim Ih] savā pamatveidā dzirdams aiz mīksta-

jiem līdzskaņiem, bet aiz cietajiem līdzskaņiem akomodē, kļū-
dams vairāk pakaļējs un pēc toņa zemāks (dažādi [m]); sal.

mua — 'mīļš' un MbiA — 'mazgāja', auk — 'vaigs' un auk —

'lūku-, Tuzpu — 'tīģeri' un OTUzpan — 'atspēlēts' (bez līdzskaņa:
mpu — 'spēles') 4.

Regresīvā akomodācija ari saistīta ar cietajiem un mīkstajiem
līdzskaņiem; visi krievu patskaņi mīksto līdzskaņu priekšā ir šau-

rāki, saspriegtāki un mazāk skanīgi; sal. qeA — 'vesels' un —

1 Progresīvs — no latīņu progressus — 'kustība uz priekšu.
2 Regreslvs — no latīņu regressus — 'kustība atpakaļ.
3 Glaids — no angļu glide — 'slīdēšana'; šī termina lietojums divskaņa ne-

zilbiskās daļas apzīmēšanai pēc autora uzskata nav pamatots.
4 No teiktā ir skaidrs, ka parastais uzskats par krievu līdzskaņu mīkstinā-

šanu v priekšā ir pārpratums; šis uzskats attiecas nevis uz fonētiku, bet uz

pareizlasīšanas noteikumiem: ja vārdā aiz līdzskaņa burta seko burts v, tad

līdzskanis jālasa mīksti (sk. V nod., 71. §, par mīksto līdzskaņu apzīmēšanu

krievu rakstā).
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'mērķis', 6ut — 'sists' un 6uTb — 'sist', nap — 'tvaiks' un napb —

'sautē!', koh — 'koris' un KOHb — 'zirgs', čua — 'pūta' un duAb —

'bumbieru-'.

Atrazdamies starp mīkstajiem līdzskaņiem, krievu patskaņi [a],
[°]> [y], akomodē abos virzienos (ar iepriekšējiem mīkstajiem
līdzskaņiem notiek progresīvā akomodācija, ar sekojošajiem —

regresīvā akomodācija) un kļūst pēc toņa augstāki un sasprieg-
tāki, bet pēc artikulācijas — vairāk priekšēji un šaurāki; sal.

mūt — 'pītenis' un MHTb — 'mīcīt', tot — 'tas' un rer& — 'tante!',
TtjT — 'te' un TtoTb(Kū) — 'tūļa', JJsh (uzvārds) un denb —

'diena.

Senkrievu valodā bija otrāda atkarība. Līdzskaņi, būdami cie-

tuma un mīkstuma ziņā neitrāli, pielāgojās patskaņiem, tāpēc
dažādos laikmetos radās pirmā (šņāceņu) un otrā (svelpeņu) ako-

modācija; vienā laikmetā priekšējās rindas patskaņu priekšā k, z,

x pārvērtās attiecīgi par h, ok, vi ( neKOļf — neneuiH, a%v&th —

«*h, toyj[i —

eoyuiHTH ), bet citā laikmetā *b, H priekšā
(priekšējās rindas patskaņi, kas radušies no divskaņa [oi]) k, z, x

pārvērtās attiecīgi par if, d3, c ( pw — psiļ'fe, Hord

Hosi \ <MoyX* "~ iHoyrb) )• Visos minētajos piemēros ir regresīvā
akomodācija.

Arī mūsdienu franču valodā līdzskaņi ir neitrāli cietuma un

mīkstuma ziņā, tomēr tiem ir cietāka nokrāsa nepalatālo patskaņu
[a], [o], [v] un [a], [o] priekšā un mīkstāka nokrāsa palatālo pat-
skaņu priekšā (stiprāka [I], [y] priekšā, vājāka [c], [cc] un [ej,- [cc]

priekšā); sal. tas — 'kaudze', tot — 'agri', tout — 'viss', tant —

'tik', ton — 'tavs' un ti — 'jā?', tu — 'tu', teint — 'krāsa' utt. Arī

šie ir regresīvās akomodācijas piemēri.

36. §. ASIMILĀCIJA

Par asimilāciju 2
sauc viena tipa skaņu savstarpēju

ietekmi (patskaņu ietekmi uz patskaņiem, līdzskaņu — uz līdz-

skaņiem). Asimilācija var būt pilnīga, ja tās rezultātā divas

dažādas skaņas kļūst vienādas, un daļē ja.
Asimilācijai, tāpat kā akomodācijai, pamatā ir iepriekšējās ska-

ņas rekursijas pielāgošanās nākamās skaņas ekskursijai; ja pār-
svaru gūst pirmā skaņa, asimilācija ir progresīva, ja otrā

skaņa — regresīvā. Ar šiem terminiem apzīmē asimilāciju
pēcvirziena.

Savstarpēji pielīdzināties var gan blakusskaņas (kontaktā 3

asimilācija), gan tādas skaņas, ko šķir citas skaņas (atstatā

1
Burts s kirilicā sākumā apzīmēja balsīgo afrikātu [0,3].

2 Asimilācija — no latīņu assimilatio — 'pielīdzināšana.
3 Kontakts — no latīņu contactus — 'saskaršanās.
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Asimi- lācijaslocekli

Pēc locekļu attāluma

Pēc

asimi- lācijas virziena

Pēc asimilā- cijas

re-

zultāta

Asimilācijaspazīmes

Piemēri

Piezīmes

Līdz- skaņi

Kon- taktā

Regresīvā

Daļēja

Balsiguma
mai-

apdare>
[abdare]

Nebalsīgais
līdzskanis
kļūst

balsīgs

ņa

>»

labs>[laņs]

Balsīgais

līdzskanis
kļūst

nebalsīgs

Pilnīga

arda/īr>[addalīt]>[ad:alīt]

Nebalsīgais
līdzskanis
kļūst

balsīgs

Artikulācijas vietas

maiņa

t'zžur>[ižžut]>[iž:ut]

Zobenis
z

pārvēršas
par

alveolaru

līdzskani
ž

Artikulācijas veida

maiņa

MedHbLU>lu'
9HH0H]>

[m'šh:3h]

('vara-')

Slēdzenis
d

pārvēršas
par

naseni

h

(ziemeļkrievu
izloksnēs)

Daļēja

Cieta

līdzskaņa
vietā

rodas

mīksts

līdz-

skanis

*

vilņi>viļņi

/

mīksta
ņ

priekša
kļūst

mīksts

Artikulācijas vietas

maiņa

Zobenis
c

pārvēršas
par

alveolāru

līdzskani
č

Atstata

Pilnīga

cači>čači
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Ziemeļkrievu
izloksnēs

sastopama
jo-runa,
t.

i.,

neuzsvērto
c

izrunā
kā

ē

['o],

piemēram,
6ydēr

—
'bus'.

16111 — levads valodniecībā

Līdz- skaņi

Kontak- tā

Progre- sīva

Daļēja

Balsīguma
mai-

ņa

books

[bukz]>[boks]
('grāmatas')

Balsīgais
z

aiz

nebalsīga
k

kļūst

nebalsīgs
(angļu

valodā)

Pat- skaņi

Pilnīga

Labializācijas zudums

6bieāēT
l

>6biedaT
[6biBā:T]

('gadās')

o

zaudē

labializāciju
un

pārvēršas

par

a

(ziemejkrievu
izloksnēs)

Atstata

Pacēluma
maiņa

un

labializā-
cija

cukurs
<vācu

Zucker

Vidēja

pacēluma

nelabiāls
e

pār-

vērsts

par

augsta

pacēluma
la-

biālu
u

Regresīvā

1»

Labializācijas zudums

un

rindas

maiņa

počenoK

[po6'3HOKļ>
pečenoK

[p'36'9hok],
vēlāk>

pečēnoK
[p'h'6'ohok]
('bērns
7

)

[o]

zaudē

labializāciju
un

pārvēršas

par

[a]

(krievu

valodas

vēsturē)

Daļēja

Pacēluma maiņa

cņlajs

(sal.

celt,

pagātne

cēla)

Vidēja

pacēluma

šaurais
ē

zema

pacēluma

patskaņa
ā

priekšā

pārvēršas

par

zema

pacēluma

plato
ē

tēlnieks
(sal.

tels)

Zema

pacēluma

platais
ē

divskaņa

ie

priekšā,

kuram

pirmais

kom-

ponents
ir

augsta

pacēluma
ska-

ņa,

pārvēršas
par

vidēja

pacēlu-

ma

šauro
ē
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asimilācija). Ar šiem terminiem apzīmē asimilāciju pēc tās

locekļu attāluma.

Asimilācija var skart ari dažādas skaņu pazīmes, piemē-
ram, līdzskaņiem asimilācijas rezultātā var mainīties artikulācijas
veids un vieta, cietums un mīkstums, balsīgums un nebalsīgums,
bet patskaņiem — rinda, pacēlums, labializācija.

Katrs asimilācijas veids raksturojams no visiem viedokļiem, kā

parādīts tabulā 160. un 161. lappusē.

37. §. DISIMILĀCIJA

Par disimilāciju 1
sauc viena tipa skaņu (vienādu vai

tuvu patskaņu vai līdzskaņu) savstarpēju ietekmi, kas ir pretēja

asimilācijai: no divām vienādām vai tuvām skaņām rodas divas

dažādas vai mazāk tuvas skaņas.
Izšķir kontakto disimilāciju (blakusskaņām) un at-

stato disimilāciju (ja starpā ir citas skaņas), regresīvu
un progresīvu disimilāciju; tai var būt pakļautas vienādas

vai tuvas skaņas; disimilācija var atšķirties pēc dažādām pazī-
mēm: līdzskaņiem pēc artikulācijas vietas un veida, patskaņiem
pēc pacēluma.

Atstatajai disimilācijai bieži pakļauti plūdeņi [r], [I]. Ja vārdā

ir divi [r], viens pārvēršas par [1] (krievu vienkāršrunā Kopudop
('koridors') > KdAudop, ceKperapb ('sekretārs') >ceKAerapb\ krievu

literārās valodas vēsturē qbeepapb>(peepaAb ('februāris'), latviešu

valodā brūoeris>brūvelis, skroderis>skrodelis) . Ja vārdā ir divi

[I], viens pārvēršas par [r], [n] (krievu literārās valodas vēs-

turē eeA6Atod>eep6Atod ('kamielis'), latviešu valodā skalgals>
skangals).

Disimilācija, tāpat kā asimilācija, raksturojama no visiem vie-

dokļiem; sk. piemērus tabulā 163. lappusē.
Asimilācijas un disimilācijas stilistiskais vērtējums var būt

vienāds. Piemēram, formas Tpaneaū (rpaMeaā — 'tramvajs' vietā)
un KOHCOMOAeu (KOMcoMOAeu — 'komjaunietis' vietā) no literārās

izrunas normu viedokļa ir vienādas parādības — tās pieder pie
vienkāršrunas, bet fonētiskie procesi šeit ir dažādi.

Vārdā TpaMeaā [m] un [b] atšķiras pēc artikulācijas veida, abi

ir lūpeņi un abi ir balsīgi. Kad [m] aizstāj ar [h], blakusskaņām [h]
un [b] kopīgs paliek tikai balsīgums; pēc artikulācijas veida [h] un

[b] atšķiras tāpat kā [m] un [b], bet mainās artikulācijas vieta: [h]
ir zobenis, bet [b] lūpenis; tātad kopīgo pazīmju kļuvis mazāk,

skaņas attālinājušās pēc artikulācijas vietas — notikusi disimilā-

cija.
Vārdā KOMcoMOAeu līdzskaņiem [m] un [c] nav nevienas kopīgas

pazīmes, tie atšķiras pēc artikulācijas veida, vietas un balsīguma:

1 Disimilācija — no latīņu dissimilare — 'padarīt nevienādu.
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[m] ir balsīgs lūpu nāsenis, [c] — nebalsīgs zobu berzenis. Kad

[m] aizstāj ar [h], blakusskaņām rodas kopīga pazīme: gan [h], gan

[c] ir zobenis; tātad skaņas tuvinājušās pēc artikulācijas vietas —

notikusi asimilācija.
Dažkārt asimilācija un disimilācija norit vienlaikus, piemēram,

krievu vārdā mrzkuū — 'mīksts',, kur [rK] vietā runā [xk]; šai gadī-
jumā notiek pilnīga regresīvā asimilācija balsīguma ziņā — [tk]
pārvēršas par [kk], kā ari regresīvā disimilācija pēc artikulācijas
veida — pirmais [k] pārvēršas par [x].

Kā izskaidrojama šo pretējo tendenču vienlaicīga norise?

Gan asimilācija, gan disimilācija atvieglina izrunu, taču pašas
grūtības izrunā var būt pilnīgi pretējas: grūti ir izrunāt stipri at-

šķirīgas blakusskaņas, bet grūtības rada arī artikulācijas mono-

tonums1
; pirmajā gadījumā neērto kontrastu nolīdzina asimilācija

([rK]>[KK]), otrajā gadījumā nogurdinošo artikulācijas monoto-

numu novērš disimilācija (i[kk]>[xk]).
Asimilācija mazāk pārveido valodas skanējumu, tāpēc tā bieži

sastopama literārajā valodā; disimilācija vairāk pārvērš valodas

skanējumu, tāpēc tā biežāk sastopama nenormētā runā (dialektos,
vienkāršrunā, bērnu runā).

38. §. CITI FONĒTISKIE PROCESI

Citi fonētiskie procesi parasti rodas uz asimilācijas vai disi-

milācijas tendenču pamata.
1. Dierēze2 (izlaidums jeb zudums) visbiežāk no-

tiek asimilācijas dēļ, piemēram, / zudums starp patskaņiem, kuriem

ir tendence savstarpēji pielīdzināties un saplūst vienā skaņā: 6u-

eaēT — 'gadās' (celms [6bißaj-] un galotne [-ot] ziemeļkrievu iz-

loksnēs) pārvēršas par 6ueaaT [6bißā:Tļ; latviešu valodas kursiska-

jās izloksnēs līdzīgā pozīcijā notiek v zudums: zuvu (zivju-) >

zu-u. Var zust arī momentānie līdzskaņi [t], [ķ] starp diviem dura-

tīviem līdzskaņiem, piemēram, necmuā [qšcHaH] — 'godīgs', npa,3d-
miū [npā3H9H] — 'dīks', CHacTAueuū [uiH'c'ji'HßaH] — 'laimīgs'3;

1 Monotonutns — no grieķu mono(s) — 'viens' un ronos — '(balss) sa-

spriegums', 'uzsvars.

2 Dierēze —-
no grieķu diairesis — 'pārrāvums', 'sadalīšana.

8 M» M zudumu skaņu kopās cm, 3Čh, cta, 3ča var skaidrot arī citādi:

savienojumi [th], [ah] asimilatoriskas tendences dēļ rada faukālu (no latīņu

faux — 'rīkle') skaņu [th], [ķh] ar mīksto aukslēju eksplozīvu vērumu faringā,
sal. izrunu patskaņu starpā norauti. [noTHag] — 'sasvīdis', eodnuti [roflHag] —

'derīgs', bet, ja blakus ir līdzskanis, faukālā eksplozija ([t], [ķ] «atlikums»)

pavisam izzūd, piemēram, nocmbiti. [ndcHau] — 'gavēņa-, npa3dubiti, [npā3H9g] —

'dīks'; savienojumi [tjiJ, [rji] asimilatoriskas tendences dēļ rada īpašus eksplo-

zīvus laterālus līdzskaņus ar laterālu eksploziju vaiga virzienā, sal. izrunu pat-

skaņu starpā yTAbiti [yTvi9H] — 'nedrošs, noČAbtū [ndfljiag] — 'nekrietns', bet, ja
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vienkāršrunā [t] un [ķ] zūd arī skaņu kopās ctk, 3čk, piemēram,
noeecTKa [nAß'šcKA] — 'pavēste', noe3dKa [nApcKA] — 'brauciens.

Latviešu valodā bieži vērojams t zudums, piemēram, atkal>akal,

ceturtdiena^ceturdiena, rītdien>ridien, rutki>ruki.

lespējams arī disimilatorisks līdzskaņa zudums; tādi ir gadī-
jumi, kad skaņu kopas ht, hh izrunā kā [uit], [uih], piemēram, hto

[iiito] — 'kas', ckuhho [cKyuiHA] — 'garlaicīgi' utt. Šeit vajadzētu
blakus atrasties diviem slēdzeņiem [v] un [t] vai [h]; lai novērstu

vienāda slēguma atkārtošanos, pirmo slēgumu izlaiž, bet [h] «atli-

kums» kļūst par aukslēju berzeni [iii]; tātad šī procesa pamatā ir

skaņu artikulācijas attālināšanās1
.

Disimilatorisks līdzskaņa zudums nereti sastopams latviešu

valodas izloksnēs, piemēram, apkakle>apakle, liekšķere>lieš-
ķere, kā ari izcelt>icelt, krusts>krūts.

īpaši skaidri disimilatorisks zudums izpaužas hapl o1 o-

ģi jā 2,
kad zūd viena no divām identām vai līdzīgām zjlbēm, pie-

mēram, 3naMeHOcetļ (<3HaMeHOHoceiļ) — 'karognesējs', 6au3o-

-pymā (no 6au3opkuu<6au3o3opkuu) — 'tuvredzīgs', mineralo-

ģija (< mineraloloģija)
,

traģikomēdija (<traģikokomēdija),

stipendija (<stipependija) utt.

2. Epentēze
3 (jeb iespraudums) atšķirībā no zu-

duma visbiežāk rodas disimilācijas dēļ. Krievu valodas vienkārš-

runā visbiežāk iesprauž [b], [y] vai ļj] starp patskaņiem hiāta no-

vēršanai, t. i., gadījumos, kad blakus atrodas divi patskaņi, pie-

mēram, Jlapueon, Podueon, JīeeoHmā, kā arī padueo — 'radio',

Katcaeo — 'kakao' (bērnu runā, vienkāršrunā). Šādas cilmes [b]
rodas arī krievu valodas īpašības vārdu vienskaitļa ģenitīva ga-
lotnē, piemēram, [3ji6bo] — 'ļauna-, [a;66poßo] — 'laba-, sal. ar

uzvārdiem XuTpoeo, ļļupnoed, kas radušies no ģenitīva formām.

Līdzskaņa / epentēze parasta internacionālismos ar -ia; tā Italia,
India, Persia pārvēršas par Mtūaur, Hnduß, IJepcun, Itālija,

blakus ir līdzskanis, šī laterālā eksplozija ([t], [ķ] «atlikums») pavisam izzūd,

piemēram, chūctaubuū [iuh'c'ji'hb9h] — 'laimīgs. Par to plašāk sk. darbā

A. A. PecpopMūTCKUil. CorjiacHbie, npOTHßonocTaßJieHHbie no cnoco6y h Meciy

06pa30B3HHH, H HX BapbHpOßaHHe B COBpeMeHHOM pyCCKOM JIHTep3TypHOM H3blKe.

«AoKJiaflbl H COOČUļeHHH HHCTHTyTa H3bIKO3HaHHH AH CCCP», VIII, 1955.

1
Protams, tas ir spēkā tais dialektos, kur jebkura skaņu kopa [vr], [ih]

pārvēršas attiecīgi par [urr], [uih]. Krievu literārajā valodā tas attiecas vienīgi

uz noteiktiem vārdiem, tātad literārajā valodā šeit nav dzīva fonētiska procesa,

vienkārši rakstījums ar t neatbilst valodai, kurā šais gadījumos ir [vi].
2 Haploloģija — no grieķu haploos — 'vienkāršs' un logos — 'vārds. Pašā

terminā haploloģija šī parādība neizpaužas. Liekas, ka haploloģija ir parasta
bieži lietotos vārdos, bet tā reti sastopama maz lietotos grāmatu vārdos, pie
kuriem pieder arī vārds haploloģtļa.

3 Epeniēze — no grieķu epenthesis — 'iespraudums. (Latviešu valodnie-

cībā ar terminu epentēze parasti apzīmē patskaņa iespraudumu aiz patskaņa,

piemēram, māHe, u
l

pe sēliskajās izloksnēs. — Tulk.)
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Indija, Persija. Krievu valodas vienkāršrunā šī epentēze ir pastā-
vīga, piemēram, cKopnuēn — 'skorpions', uinuēn — 'spiegs', <ķu-
RAKa — 'vijolīte', naeunn — 'paviāns', Kumep — 'teātris' utt.

Vienkāršrunā ļoti parasts gadījums ir momentāna līdzskaņa
iespraudums starp diviem duratīviem līdzskaņiem, piemēram,
ndpae, crpaM (npae — 'raksturs', cpaM — 'kauns' vietā); šāds

iespraudums ir arī vārdos ecīpena — 'satikšanās', ecrperuTb —

'satikt' (senkrievu ,
sal. CperenKa — ielas nosaukums

Maskavā, uzvārds CperencKuā), tāpat latviešu valodā, piemēram,
strāva (sal. ar lietuviešu srove — 'strāva'). Latviešu valodas iz-

loksnēs sastopami dažādi līdzskaņu iespraudumi: legzda — 'lazda',
taiksnis — 'taisns', kērde — 'ķēde'; t iesprauduma dēļ pārveido-
jušies beigu līdzskaņi —s>-c, -š>-č, piemēram, gane — 'gans',
viņč — 'viņš', liele eeļč — 'liels ceļš.

3. Protēze 1 (pielikums jeb piespraudums) ir

epentēzes paveids, kad līdzskani pievieno vārda sākumā, nevis

iesprauž vidū. Piesprauž tos pašus līdzskaņus [b], [y], [j], «aizse-

dzot» vārda sākuma patskaņus: eocrpbiū — 'ass', eoceMb —

'astoņi' (ocrpbiū, oceMb vietā, sal. ar vācu acht — 'astoņi', latīņu
oeto — 'astoņi' bez [v] sākuma patskaņa priekšā); zycenuu,a —

'kāpurs' (no tyycenuua, sakne [yc-]), ero Ijsto] (sto — 'tas' vietā)
utt.

No patskaņiem krievu valodā piesprauž v, piemēram, dienvid-

krievu dialektos runā uuiAa (uiAa — '(viņa) gāja' vietā), HAbZoe

(Jlbzoe vietā), MAbeoena (Jlbeoena vietā) 2
; piespraustais patska-

nis šeit atslogo vārda sākuma līdzskaņu grupu. Šāda parādība
raksturīga tjurku valodām, kurās nav iespējams līdzskaņu sablī-

vējums vārda sākumā, piemēram, biuiranu (uiTanu — 'bikses' vie-

tā), ucTaKan (cTatcan — 'glāze' vietā) utt.

Latviešu valodas izloksnēs sastopami dažādi līdzskaņu pie-

spraudumi vārda sākumā: skaste, skripata, stoveris, stirināties,

virbs<irbs — 'adāmadata', dzoss — 'zoss' v. c.

4. Metatēze3 (jeb pārstatījums) visbiežāk rodas,

ja vārdu aizgūst no citas valodas, ja vārds pāriet no literārās valo-

das dialektos, kā arī bērnu runā, piemēram,

a) aizgūtos vārdos: krievu (pyTARp — 'futrālis' (no vācu Futte-

ral), rapeAKa — 'šķīvis' (senāk raAepm, sal. ar poļu talerz,

zviedru tallrik, vācu Teller ar to pašu nozīmi), personvārdi opoA

(no latīņu flor, floris — 'zieds'), CeAueepCT (no latīņu silvester —

'meža-); vārds nervs aizgūts no latīņu vārda nervus, turpretim

grieķu valodā bija neuron, no kā krievu neepo3 — 'neiroze', nee-

pUT — 'neirīts', neeponaTOAOz — 'neiropatologs', bet neāpoxupyp-
zua — 'neiroķirurģija';

1 Protēze — no grieķu prothesis — 'pielikums.
2 Sk. N. Ļeskova darbā «Mcenskas apriņķa lēdija Makbeta».

3 Metatēze —no grieķu metathesis — 'pārstatījums'.
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b) vārdiem pārejot dialektā: eedbuedb (Medeedb — 'lācis'vietā),
paAēK (AapēK — 'kiosks' vietā), TaofcdutcucTaH (TadotcuKUCTan
vietā);

c) bērnu runā: caAaTKa (no AacarKa, t. i., Aouiadtca — 'zir-

dziņš'), MaKeūKa (no KūMeāKa, t. i., ckūmbūkū — 'sols') utt.

Latviešu valodā metatēzes gadījumi sastopami sarunvalodā,
piemēram, krastolis — 'kastrolis', un izloksnēs, piemēram,
brede — 'bedre', ētri — 'ērti', piedrabs — 'piedarbs', skabrs —

'skarbs'; literārajā valodā metatēze notikusi vārdā sudrabs (sal.
ar lietuviešu sidabras) .

Pēc psiholoģijas datiem, kāda veseluma elementu kvantitāte

un kvalitāte apgūstama daudz ātrāk un vieglāk nekā elementu

secība (arī trīskrāsu karogos vieglāk iegaumēt krāsas nekā to

novietojumu).

39. §. FONĒMAS, POZĪCIJAS, VARIĀCIJAS UN VARIANTI

Kad esam iepazinušies ar valodas skaņu akustiskajām un arti-

kulārajām īpašībām un skanējuma nosacījumiem, t. i., ar visu to,

kas nodrošina perceptīvo funkciju (iespēju uztvert ar dzirdes orgā-
niem valodas skaņas un to savienojumus), varam pievērsties sig-
nifikatīvajai funkcijai — spējai ar skaņu atšķirt valodas nozīmī-

gos elementus.

Skaņas un nozīmes attieksmes jau sen saistījušas zinātnieku

uzmanību. Tomēr visbiežāk jau kopš seniem laikiem mēģināts kon-

statēt tiešu sakaru starp skaņām un nozīmi jeb tā saukto skaņu
simboliku (par to runāts Platona dialogā «Kratils», kā arī vidus-

laiku sholastu darbos, bet jaunajos laikos tai pievērsušies
J. Grimms, V. Humbolts, A. Šleihers). Tomēr tā var skaidrot vie-

nīgi onomatopoētiskos (skaņu atdarinājuma) vārdus, piemēram,
kūkot, ņaudēt, rukšķēt utt., bet šādu vārdu valodās ir maz, tie reti

iekļūst valodas vārdu pamatfondā, un no tiem nevar secināt, ko

nozīmē [a], [o], [p], [r] utt., jo valodas skaņām pašām nozīmes

nav.

Tāpēc XIX gs. otrās puses valodnieki izvirzīja viedokli, ka valo-

das skaņas pastāvot un attīstoties pašas par sevi un nozīmes —

pašas par sevi, skaņu un nozīmju sakars aprobežojoties ar aso-

ciāciju 1
,

t. i., mehānisku savienojumu. Šī uzskata piekritēji ne-

atzina valodu par viengabala parādību, bet fonētiku pieskaitīja pie
dabaszinātnēm un valodas skaņas pētīja vienīgi no akustikas, kā

arī no anatomijas un fizioloģijas viedokļa tāpat kā pārējās skaņas
dabā. Ar to valodai, kas ir sabiedriska parādība un nav pakļau-
jama dabaszinātnēm, tika atņemts tās materiālais skaņu pamats,
«dabiskā matērija», bez kuras valoda nevar pastāvēt.

Lai negrautu valodas vienību un pētītu valodu tās īstajā kva-

litātē, valodas skaņas jāsaprot ne kā fiziska parādība, bet kā

1 Asociācija — no latīņu associatio — 'savienošana.
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sabiedriska parādība. Šāda izpratne ienāca zinātnē ar fonēmu1

teoriju jeb fonol oģ i j u
2
.

Jau Aristotelis rakstīja: «Elements ir nedalāma skaņa, tomēr

ne kura katra, bet tāda, no kuras var veidoties sakarīgs vārds. Jo

arī dzīvnieku pasaulē ir nedalāmas skaņas, bet nevienu no tām ne-

var saukt par elementu.»3 Šos gudros vārdus filologi un valod-

nieki ilgu laiku bija aizmirsuši.

Valodnieki, kas nodarbojās ar valodas praksi, XIX gs. otrajā

pusē juta nepieciešamību izšķirt dzirdamo valodas skaņu daudz-

veidībā ierobežotu skaitu skanisko pamatvienību. Krievijas
valodnieks, Kaukāza valodu pētnieks P. Uslars XIX gs. 70. gados,

pētīdams Ziemeļkaukāza kalniešu valodas, lai izstrādātu tām rak-

stību uz krievu alfabēta pamata, konstatēja, ka skaņas valodā var

būt divējādas. Vienas viņš nosauca par skaņkvalitātēm (Lautqua-
litāten), otras par skaņkvantitātēm (Lautquantitāten). Pirmās no-

saka nozīmi, atšķirot vārdus citu no cita, turpretim otrās tiek gan
izrunātas, bet nozīmi nenosaka.

P. Uslars par to raksta: «Dažādu skaņkvalitāšu skaits vienā

valodā nav liels.. Katrai skaņkvalitātei nepieciešama īpaša zīme,

burts. Bet skaņkvalitāti var radīt ar dažādu saspriegumu, tāpēc
katrai skaņkvalitātei var būt bezgalīgs daudzums sasprieguma
pakāpju — skaņkvantitāšu (Lautquantitāten). Skaņkvantitāte
mainās blakusburtu ietekmē, atkarībā no uzsvara utt.» 4

Lai gan lietota neparasta terminoloģija un jaukti jēdzieni
«burts» uri «skaņa», Uslara ideja ir pilnīgi pareiza. Pareizi norā-

dīts, ka skanisko pamatvienību daudzums katrā valodā ir ierobe-

žots, ka atkarībā no blakusskaņu ietekmes un no stāvokļa vārdā

attieksmē pret uzsvaru, t. i., atkarībā no dažādiem izrunas apstāk-
ļiem (ko tagad saucam par pozīcijām), skaņkvalitātes, t. i., fonē-

mas, var mainīties, variēties. Pareizi ir ari tas, ka alfabēta burti

vajadzīgi vienīgi skaņkvalitātēm, t. i., fonēmām. Kaut ari Uslara

tēzes bija pareizas, vispārēju teoriju viņš neizveidoja, tas notika

vēlāk.

Uslara teikto var ilustrēt ar krievu valodas piemēru [cAMā/
nAHMājia/cAMā] —

'samu noķēru pati' vai 'pati noķēru samu', kur

pirmajā un pēdējā vārdā [c], [m] un [a], pēc Uslara, ir «pirmā veida

skaņas», kas spēj atšķirt vārdus: ja [c] aizstātu ar [a], rastos vārds

[MMā] doMa — 'mājas'; ja [m] aizstātu ar [b], rastos vārds [cabš]
coea — 'pūce'; ja [a] aizstātu ar [y], rastos vārds [cAMy] cūmu —

1 Fonēma — no grieķu phonē — 'skaņa.
2 Fonoloģija —

no grieķu phOnē — 'skaņa' un logos — 'vārds', 'mācība.

3 ApucToreAb. riosTHKa, tji. 20. «AHTHHHbie Teopnu H3biKa h cthjih», 1936,

62. lpp.
4 77. Ķ. ycAap. IIHCbMa. Grāmatā «SraorpatpHH KaßKa3a. Jl3biKo3HaHHe», 11.

Tudvnrc, 1888, 11. lpp. Sk. sīkāk rakstā 10. R. Jļeuiepuee. 3HaMeHue HavHHoro

n. K. ajih coßeTCKoro KaBKa3OBe,aeHHH. «Bonpocbi H3MKO-

-3H3HHH», 1956, Ni 3, 107. un sek. lpp.
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'pašu'; turpretim skaņa [aJ nespēj atšķirt saknes com — 'sams' un

cūm — 'pats', izrunai [camž] atbilst gan vārds comcl — 'samu',

gan vārds cūmū — 'pati', tāpēc [a], pēc Uslara, ir «otrā veida

skaņa».

Krievu zinātnei pieder prioritāte fonēmu teorijas pirmajā for-

mulējumā, kā arī šī termina ieviešanā valodniecības praksē, sākot

ar XIX gs. 80. gadiem. Fonēmu teorijas rašanās saistīta ar Kaza-

ņas valodniecisko skolu, kur strādāja J. Boduēns dc Kurtenē

(1845—1929) un N. Kruševskis (1851 — 1887). Šie zinātnieki (se-
višķi Boduēns dc Kurtenē) izveidoja galvenās tēzes par fonēmām

kā morfēmu komponentiem, par skaņu daudzveidību, kuras apvie-
notas vienā fonēmā — «vispārīgā priekšstatā par skaņu», par
fonēmu pārmaiņām (diverģenci) un miju (alternāciju). Lai gan
Boduēna dc Kurtenē psiholoģiskie skaidrojumi nav pieņemami,

viņa valodnieciskās analīzes likušas stingru pamatu fonoloģijai.

Pēdējos 30—40 gados par fonēmām rakstīts ļoti daudz, tomēr

zinātnieki nav nonākuši pie vienota uzskata šai jautājumā.

Katrā valodā runājamo skaņu daudzveidību var pakļaut iero-

bežotam un saskaitāmam skanisko pamatvienību —

fonēmu daudzumam. Skaņas apvienojas fonēmās nevis pēc akus-

tiskās vai artikulārās radniecības (tie var būt «skaņu tipi»), bet

pēc funkcionālās kopības: ja atkarībā no izrunas apstākļiem (zil-
bes rakstura, attāluma no uzsvērtās zilbes, blakusskaņu ietekmes

utt.) skaņas izrunā dažādi, bet tās veic to pašu funkciju, t. i.,
veido to pašu sakni vai to pašu vārda gramatisko elementu (prie-
dēkli, piedēkli, galotni), tad tās ir tās pašas fonēmas paveidi.

Jēdzieni «fonēma» un «valodas skaņa» nesakrīt, jo fonēmu var

veidot ne tikai viena skaņa (piemēram, trīs fonēmas un trīs skaņas
vārdā urā!), bet arī divas skaņas (piemēram, īstie divskani [aJ,
[di], [diis] angļu valodā: fly [flaļ] — 'lidot', boy [bojj — 'zēns',
house [hazjs] — 'māja', vai [ae], [og], [au] vācu valodā: Eisen

[aezen] — 'dzelzs', heute [hoeto] — 'šodien', Haus [hays] — 'māja';
šeit pieskaitāmi arī latviešu valodas divskani); tāpat divas fonē-

mas var būt ietvertas vienā skaņā, piemēram, [iikut'] cuiurb —

'sašūt', kur vienā skaņā — garajā w apvienota priedēkļa fonēma

[c] un saknes fonēma [m] (sal. purb — 'rakt' un cpurb — 'norakt',
kur fonēma [c] dzirdama kā atsevišķa skaņa), deTCKuu [a'šiikoh] —

'bērna-, kur skaņā [v] apvienota saknes beigu fonēma [t] (sal. ar

deru — 'bērni', deroK — 'bērniņu-) un piedēkļa sākuma fonēma

[c] (sal. ar MopcKou — 'jūras-, otcencKuu — 'sieviešu-, čūmckuu —

'dāmu-).
Fonēmas skanējums var tuvoties nullei, piemēram, otrais [o]

vārdā cyroAOKa [cyr9JiKA] — 'drūzma' (sal. ar TOAOHb — 'berzt'),
[a] vārdā ece-TūKU [dpc'oTK'n] — 'tomēr' (sal. ar tūk — 'tā'), [t], [ņ]
vārdos HecTHUū [mšchoh] — 'godīgs', npa3ČHbiu [npā3H9H] — 'dīks'

(sal. ar necren, npasdek ar to pašu nozīmi) utt.

Fonēma ir mazākā valodas skaniskās struktūras vienība,
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kas dod iespēju veidot un atšķirt valodas nozīmīgās vienības —

morfēmas, vārdus1
.

Lai veiktu šo uzdevumu — veidotu un atšķirtu valodas nozī-

mīgās vienības, fonēmām valodas sistēmā jābūt savstarpēji pret-
statītām. Šos fonēmu pretstatījumus sauc par opozīcijā m2.

Pirmām kārtām katra fonēma ir pretstatīta nullei, t. i., šīs

fonēmas trūkumam; sal. vārdu pārus, kuros atšķirība panākta tieši

ar šo paņēmienu: ckot — 'lopi' un kot — 'runcis', boak — 'vilks'

un eoA — 'vērsis', boaok — 'valka' un boak — 'vilks', čoaoz —

'garš' un 3oaz — 'pienākums', y6op — 'tērps' un 6op — 'sils',

crgAd — 'krēsla-' un cryA — 'krēsls', dapa — 'dāvanas-' un dap —

'dāvana', napa — 'pāris', 'tvaika-' un nap — 'tvaiks' utt. Pirmajos
piecos piemēros līdzskaņa vai patskaņa klātbūtne vai trūkums at-

šķir dažādus vārdus, sestajā un septītajā piemērā — viena vārda

formas (jeb vārdformas); astotajā piemērā patskaņa klātbūtne vai

trūkums vienā pretstatījumā atšķir dažādus vārdus (napa ene-

dbix — 'pāris bēro' un zopmuā nap — 'karsts tvaiks'), bet citā

pretstatījumā — viena vārda formas (Buotcy nap — 'redzu tvaiku'

un ne euoicy napa — 'neredzu tvaika').
Uz fonēmu klātbūtnes un trūkuma pretstatījumu vārdformu

paradigmā pamatotas tā sauktās nullformas (xočua — 'viņš gāja'
salīdzinājumā ar xoduAa — 'viņa gāja', hoc — 'deguns' salīdzinā-

jumā ar noca — 'deguna-, uocy — 'degunam' utt., sk. IV nod.,
45. §).

Fonēmas veido valodas sistēma dažādas opozīcijas atkarība no

fonēmu iekšējās struktūras. Tāpēc vispirms jāaplūko fonēmu struk-

tūra, pēc tam opozīcijas, kurās fonēmas sastopamas.
Fonēmas ir valodas mazākās vienības. Teikumu var sadalīt

vārdos, vārdu — morfēmās, morfēmu — fonēmās, bet fonēmu tālāk

sadalīt nozīmīgās valodas vienībās nav iespējams.
Tomēr fonēma nav vienkārša, bet salikta parādība, jo tajā ir

daudzas pazīmes, kas nav sastopamas patstāvīgi, ārpus fonēmas,
bet koeksistē fonēmā. Piemēram, krievu fonēmai [ķ] piemīt šādas

pazīmes: balsīgums (atšķirībā no [t] nebalsīguma, sal. čom —

'māja' un tom — 'sējums'), cietums (atšķirībā no [#'] mīkstuma,
sal. doMa — 'mājā' un JļēMa), eksplozivitāte (atšķirībā no [3] fri-

kativitātes, sal. daA — 'deva' un 3ūa — 'zāle'), turklāt [ja] ir

priekšējais mēlenis (atšķirībā no pakaļējā mēleņa [r], sal. daM —

'došu' un zaM — 'kņada'); šai fonēmai nepiemīt nazalitāte (atšķi-
rībā no [h], sal. daM — 'došu' un hūm — 'mums'), lateralitāte (at-
šķirībā no [ji], sal. daua — 'dāma' un Aama — 'lama'), labialitāte

(atšķirībā no [6], sal. doK — 'doks' un 6ok — 'sāns').

1 Tālāk iztirzāto mācību par fonēmu atzīst ne visi zinātnieki; citāda šī jau-

tājuma izpratne ir grāmatā M. H. MaruceeuH. BBeaeHHe b o6myio <poHeTHKy,

H3fl. 3, 1959, kā arī grāmatā JI. P. 3undep. Očiuan (p°HeTHKa- JI., 1960, kur

izklāstīti Ļeņingradas fonoloģiskās skolas uzskati.

2 Opozīcija — no latīņu oppositio — 'pretstatīšana'.
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Ne visām pazīmēm fonēmas sastāvā ir vienāda nozīme; dažas

ir šķīrēj pazīmes (jeb diferenciālās pazīmes), ar ko

fonēma atšķiras no citām fonēmām (tādas ir visas aplūkotās fonē-

mas [ķ] pazīmes); pārējās — integrālās pazīmes vienīgi «aiz-

pilda» fonēmas sastāvu, jo nav citas fonēmas, kas būtu tiešā un

viennozīmīgā pretstatījumā pēc šīm pazīmēm (piemēram, eksplo-
zivitāte krievu fonēmai [r], jo krievu valodā nav frikatīvu un

nazālu līdzskaņu ar to pašu artikulācijas vietu), tāpēc [ropOT] un

[vopaT] uztveram kā vienu un to pašu vārdu zopod — 'pilsēta', lai

gan [r] un [y] ir tikpat atšķirīgas skaņas kā [a] un [3].
Ikvienas valodas fonēmu reālais saturs ir to pazīmju kopums,

kuras šķir nozīmi, tāpēc vienādas dažādu valodu skaņas kā fonē-

mas var būt dažādas1.

Ja aplūkojam četras skaņas — [t],[t'],[k] un [k']krievu un franču

valodā, izrādās, ka krievu valodā šai gadījumā ir trīs fonēmas —

[t], [t'] un [k/k'], jo [t] un [t'] var atrasties vienādos fonētiskos iz-

runas apstākļos un šķirt nozīmi, sal. tiur [nvT] — 'važu-' un

ntjTb [nyT'] — 'ceļš', tuk (tvk] — 'tauki' Un tkjk [T'yķļ — 'sainis',
turpretim [k] un [k'] nevar atrasties šādos vienādos apstākļos un

līdz ar to nevar šķirt nozīmi: [k] sastopams[a], [o], [y] priekšā un

vārda beigās, bet [k'] — [h], [3-] priekšā un nekad vārda beigās, sal.

puna — 'roka', ptjKOū, pyKy, pyn un pytc'e.
Franču valodā šai gadījumā ir tikai divas fonēmas, jo katrs

šo līdzskaņu pāris veido vienu fonēmu; skaņas cietāka vai mīk-

stāka izruna katram pārim atkarīga no izrunas apstākļiem: [t]
sastopams pakaļējo patskaņu priekšā un vārda beigās, piemēram,
tas [ta] — 'kaudze', tot [to] — 'agri', tout [tu] — 'viss', tant [tā] —

'tik', ton [to] — 'tavs', toute [tut] — 'visa', bet ti [ti] — 'jā?', tu

[ty] — 'tu', teint [te] — 'krasa'; [t] un [t'] franču valodā nevar at-

rasties vienādos fonētiskos apstākļos un līdz ar to nevar šķirt no-

zīmi.

Secināms, ka vienai un tai pašai pazīmei dažādu valodu fo-

nēmu sastāvā var būt dažāds funkcionālais raksturs: vienā valodā

šī pazīme ir šķīrējpazīme, kas nav atkarīga no izrunas apstāk-
ļiem (cietums un mīkstums krievu valodā), citās valodās šī pa-

zīme nozīmi nešķir un ir atkarīga no izrunas apstākļiem (cietums
un mīkstums franču valodā).

Tas pats vērojams arī vienas valodas robežās, piemēram, krievu

valodā balsīgums vai nebalsīgums troksneņiem, kuri veido nebal-

sīgo un balsīgo līdzskaņu pārus ([n — 6], [t — a], [c — 3] utt.),

1
Tas tomēr nenozīmē, ka fonologam jāņem vērā vienīgi fonēmu šķīrēj-

pazīmes un ka pārējās pazīmes var ignorēt. Piemēram, dienvidkrievu izloksnes

atšķiras cita no citas galvenokārt nevis pēc patskaņu fonēmu sastāva, bet pēc

to skanējuma tais pašās pozīcijās; šī atšķirība ir pamatā dažādiem ja-runas

tipiem, kuri noder par izlokšņu atšķirības pazīmi (nncy, nnceuib, hhcaū; HHcy,

Huceuib, hhcaū; nncy, nsiceuib, hucaū v. c).
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ir šķīrējpazīme, kas veic signifikatīvo funkciju, turpretim patska-
ņiem un skaneņiem, kuri šādus pārus neveido, balsīgums vai ne-

balsīgums nozīmi nešķir un veic vienīgi perceptīvo funkciju, jo
patskaņi un skaneņi bez balsīguma būtu vāji dzirdami, bet «bal-

sīgais» un «nebalsīgais» [a] vai «balsīgais» un «nebalsīgais» [m]
ir vienas un tās pašas fonēmas.

Lai konstatētu, vai kādas skaņas konkrētā valodā pieder pie
dažādām fonēmām vai ir vienas fonēmas paveidi, šīs skaņas jā-
novieto vienādos izrunas apstākļos un, ja tas ir iespējams, jāno-

saka, vai tās vienas pašas neatkarīgi no citu fonēmu līdzdalības

šķir nozīmi. Ja skaņas šķir nozīmi, tās ir dažādas fonēmas; ja
sķaņas nozīmi nešķir un cita citu aizstāj dažādos izrunas apstāk-

ļos, tās ir vienas fonēmas paveidi.

Krievu valodā patskaņi [a], [o], [y] atbilst minētajam nosacīju-

mam, piemēram, mūa — 'mazs', moa — 'mols', mua — 'mūlis',

tāpēc šie patskaņi ir dažādas fonēmas. Arī [t>i] it kā atbilst minē-

tajam nosacījumam, sal. mua — 'mazgāju. Tomēr, sastatot [h]
un [h], varam pārliecināties, ka tas tā nav: [bi] var atrasties vie-

nīgi aiz cietajiem līdzskaņiem, piemēram, mua — 'mazgāju',
6ua — 'biju', tua — 'aizmugure', turpretim [h] sastopams visos

pārējos gadījumos (vārda sākumā, aiz patskaņiem, aiz mīksta-

jiem līdzskaņiem), bet nekad aiz cietajiem līdzskaņiem, piemēram,
uea — 'vītols', na uee — 'vītolā', mua — 'mīļš', 6ua — 'situ', bet

c ueou [chboh] — 'ar vītolu', tātad [h] un [bi] aizstāj viens otru

dažādos izrunas apstākļos (uepu — 'spēles' un cuzpan — 'nospē-
lēts'); var secināt, ka šīs skaņas ir vienas fonēmas paveidi.

Arī [r] un [y] krievu literārajā valodā ir vienas fonēmas paveidi,

jo tie gan var viens otru aizstāt vienādos izrunas apstākļos, bet

nozīmi nešķir, piemēram, [ČArāiag] vai [6\yaTßņ] — čozaTuā

('bagāts'); bez tam [y] var stāties [x] vietā balsīga līdzskaņa
priekšā tai pašā runas taktī, piemēram, cMex — 'smiekli' un cMex

6u — [c'M'avčbi], kur [y] ir nevis fonēmas [r] paveids, bet fonē-

mas [x] paveids.

Fonēmas valodā eksistē tikai zilbēs, runas taktīs, frāzēs un

līdz ar to nokļūst dažādos izrunas apstākļos. Fonēmu sadalījumu

pēc izrunas apstākļiem sauc par distribūciju 1
.

Dažos izru-

nas apstākļos fonēmas skanējums nemainās, citos mainās; tā

krievu valodā [h] sastopams uzsvērtā zilbē vārda sākumā, piemē-

ram, uea — 'vītols', ua — 'dūņas', aiz patskaņa, piemēram,

na uee — 'vītolā', Hauenuu — 'naivs', aiz mīksta līdzskaņa,

piemēram, edoAb U36u — 'gar māju', mua — 'mīļš', turpre-
tim savienojumā nod ueou — 'zem vītola' [h] vietā

skan [bi].
Dažos izrunas apstākļos fonēmas atšķiras un šķir nozīmi, citos

1 Distribūcija — no latīņu distributio — 'sadalīšana.



173

tās neatšķiras un .nešķir nozīmi; tā krievu patskaņi uzsvērtajās
zilbēs atšķiras cits no cita, sal. com — 'sams" un cūm — 'pats',
Aec — 'mežs7

un auc — 'lapsa", turpretim neuzsvērtajās zilbēs tie

neatšķiras un nešķir nozīmi, piemēram, teikums [cAMā/nAHMājia/

cAMā] var nozīmēt gan 'samu noķēru pati', gan 'pati noķēru samu',
vārds [ji'acAßOT] var nozīmēt gan 'mežkopis', gan 'lapsu audzē-

tājs. Krievu valodā nebalsīgie un balsīgie līdzskaņi atšķiras pat-
skaņu priekšā, sal. Kopa — 'miza' un zopa — 'kalns', skaneņu
priekšā, sal. UKpa — 'ikri' un uzpa — 'spēle', uU [b] priekšā, sal.

k BŪM — 'pie jums' un euzeaM — 'vigvams', turpretim nebalsīgo
un balsīgo līdzskaņu priekšā, kā ari vārda beigās tie sakrīt, pie-
mēram, vārdus Ayz — 'pļava' un Ayn — 'loks' izrunā vienādi —

[jtvk].

Izrunas apstākļus sauc par pozī ci j ām.

Ir skaidrās un neskaidrās pozīcijas. Par skaidro pozī-
ciju sauc tādu pozīciju, kurā ir labvēlīgi apstākļi fonēmas fun-

kciju veikšanai, par neskaidro pozīciju — tādu pozīciju,
kurā šādu apstākļu nav. Tā kā fonēmām ir divas funkcijas — per-
ceptīvā un signifikatīvā, skaidrās un neskaidrās pozīcijas jēdzieni
jāsadala vēl sīkāk.

No perceptīvās funkcijas viedokļa par skaidru uzskatāma tāda

pozīcija, kurā fonēma dzirdama tās pamatveidā neatkarīgi no

pozīcijas, par neskaidru uzskatāma tāda pozīcija, kurā fonēmas

skanējums mainās atkarībā no pozīcijas un fonēma parādās no-

krāsas vai variācijas veidā. Lai noteiktu fonēmas pamat-
veidu un fonēmas variācijas, turpināsim aplūkot krievu patskaņu
[h] un [bi] attieksmes. Jau konstatējām, ka [h] un [bi] ir vienas fonē-

mas paveidi, bet kurš ir fonēmas pamatveids un kura ir variā-

cija?

Izvēlēsimies piemērus mūa — 'mazs' un mha — 'mīcīju',
MbiA — 'mazgāju' un mua — 'mīļš. Katrā pārī ir tas pats patska-
nis, bet m divos gadījumos ir ciets (mūa, mua) un divos — mīksts

(mra, mua), ji visos četros gadījumos ir ciets. Pieņemsim, ka pat-
skaņu dažādo skanējumu pāros mūa un mma, mua un mua nosaka

iepriekšējā līdzskaņa atšķirība — cietais m un mīkstais m, jo ji

visur ir vienāds un tātad nevar patskani ietekmēt. Novērsīsim šo

faktoru, visos četros gadījumos atmetot sākuma līdzskani. Izrā-

dās, ka vārdu mela un mua atlikušās daļas ir reāli gadījumi: ūa —-

'sarkans' (īpašības vārda olauū īsā forma) un ua — 'dūņas',
kuros aunu skan tāpat kā vārdos mūa un mua; tātad cietais m

neietekmē a skanējumu un mīkstais m neietekmē v skanējumu.
Ja atmetam sākuma līdzskaņus vārdos mma un mua, atlikušās

daļas nav reālas, jo vārds krievu valodā nevar sākties ar [ae]
(priekšējs a) un ar [h\\ tātad šīs skaņas var atrasties tikai

noteiktās pozīcijās — [ae] aiz mīksta līdzskaņa, bet [bi] aiz cieta

līdzskaņa — un ir atkarīgas no šīm pozīcijām. No tā var

secināt, ka pāri [a] — [ae] fonēmas pamatveids ir [a], bet [ae] ir
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variācija un pārī [h] — [bi] fonēmas pamatveids ir [h], bet

[bi] ir variācija 1
.

Variācijas vienmēr pieder pie kādas fonēmas, kura kā vispārī-
gais izpaužas atsevišķajā, caur atsevišķo, t. i., ū\, a% a3, ... an

=A,
kur a ar dažādiem indeksiem ir dažādas variācijas, bet A —

fonēma.

No signifikatīvās funkcijas viedokļa par skaidru uzskatāma

tāda pozīcija, kurā fonēmas (lielākoties korelatīvās, sevišķi slēg-
tās korelācijās 2 ) ir savstarpējā pretstatījumā un, cita no citas at-

šķirdamās, atšķir valodas nozīmīgās vienības; par neskaidru uz-

skatāma tāda pozīcija, kurā pretstatītās fonēmas sakrīt vienādā

skanējumā, neatšķiras cita no citas un neatšķir valodas nozīmīgās
vienības; līdz ar to pretstatījums neitralizējas.

Sakrituma rezultātā fonēmas var iegūt vienas pretstatītās fo-

nēmas skanējumu; tā krievu balsīgie un nebalsīgie līdzskaņi vārda

beigās sakrīt nebalsīgajos, piemēram, auz — 'pļava' un AyK —

'loks' skan vienādi — [JiyK], turpretim balsīgo līdzskaņu priekšā
tie sakrīt balsīgajos, piemēram, auz 6u un ai/k 6u skan vienādi

ar [r] sekojošā [6] priekšā — [jiyr6bi].
Taču sakrituma rezultātā var rasties kāda trešā skaņa, kas at-

šķiras no pretstatīto fonēmu skanējuma; tā krievu patskaņi [a] un

[o] uzsvērtajās zilbēs atšķiras, turpretim neuzsvērtajās zilbēs tie

sakrīt skaņās [a] (pirmā reduķcijas pakāpe) un [9] (otrā redukci-

jas pakāpe), piemēram, cūm un com, bet [cAMā/nAgMāJio/cAMā], kur

skanējums [a] atbilst gan a, gan o un ir to ķopīgs variants; tas

pats vērojams piemērā [t9kaboh], kur sakrituši TūKoeou — 'tāds'

un TOKoeoā — 'riesta-, jo skanējumam [a] atbilst gan a vārdā

tūk — 'tā', gan o vārdā tok — 'riests.

Tātad no signifikatīvās funkcijas viedokļa skaņas skaidrajās
un neskaidrajās pozīcijās pieder nevis pie kādas fonēmas, bet pie
divu vai vairāku pretstatītu fonēmu grupas; pretstatījums reali-

zējas skaidrajā pozīcijā un neitralizējas kopīgā variantā ne-

skaidrajā pozīcijā.

Variācijas neskar nozīmi, un runātāji tās parasti nepamana,

tās ir nebūtiskas «tā paša» nianses. Turpretim varianti ietekmē iz-

pratni, jo dažādu vienību skanējuma sakrituma rezultātā rodas

homofonija 3
.

Varianti — signifikatīvi neskaidro pozīciju ska-

nējumi — ar to principiāli atšķiras no variācijām — perceptīvi
neskaidro pozīciju skanējumiem. 4

1 Šādu variāciju akomodācijas rezultātā ir daudz vairāk; piemēram, virknē

uk, tuk, huk, iuuk, uuk, tmk, auk ir tik daudz fonēmas [h] paveidu, cik piemēru;

fonēmas [h] pamatveids ir formās uk, tuk, visās pārējās formās ir variā-

cijas.
2 Par korelāciju sk. 40. §.
3 Homofonija — no grieķu homos — 'vienāds' un phonē — 'skaņa.
4 R. Avaņesovs un V. Sidorovs darbā «OwepK rpaMMaraKH pvccKoro jnrrepa-

TypHoro H3MKa» (1945) variācijas sauc par skaniskiem sinonīmiem, bet varian-

tus par skaniskiem homonīmiem (43. lpp.).
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40. §. FONĒMU SISTĒMA UN FONĒTISKĀ SISTĒMA

Fonēmas nav iespējamas ārpus valodas fonētiskās sistēmas,
kura izveidojas valodas attīstības gaitā. Tāpēc nav vispārcilvē-
cisku fonēmu un fonēmu sistēma līdz ar tās locekļiem — fonēmām

ir viena no raksturīgajām tautības vai nācijas valodas īpašībām.
Fonēmas eksistē tikai fonētiskā sistēmā, kura raksturīga no-

teiktai valodai; ikvienas fonēmas saturs atkarīgs no tās stāvokļa
sistēmā. Lai to noskaidrotu, aplūkosim dažādus fonēmu opozīciju
tipus valodas sistēmā.

Opozīcijas var visvienkāršāk konstatēt, izvēloties vārdus, kuri

atšķiras tikai ar vienu fonēmu (nor — "sviedri", tot — "tas", kot—

"runcis", 6ot — "laiva", čot — "dots", zot — "gots", aot — "lote",

pOT — "mute", cot — "simtu-", 30t, bot — "lūk!", hot — "nošu-",
mot — "izšķērdētājs" utt.; xop — "koris" un xopb — "sesks", koh —

"kons" un /cow& — "zirgs", boa — "kails" un zoAb — "nabagi", TeM —

"tēmu-" un reMb — "tumsa", toū — "dipoņa" un rorib — "muklājs",
mūt — "pītenis" un MūTb — "māte", znyc — "mūdži" un znycb —

"liecos", Kpoe — "pajumte" un Kpoeb — "asinis', BR3 — "vīksna"

un BR3b — "vijums"; nuTb — "dzert", nerb — "dziedāt" un nsiTb —

"pieci", mua — "mazgāju", mūa — "mazs", moa — "mols" un MyA —

"mūlis" utt.); šāda izvēle nav obligāta, tā tikai vairāk pārliecina.
Ja šādus divus vārdus vai viena vārda divas formas nevar atrast,
var sastatīt vārdu ar vārda daļu, tikai jāizvēlas pētījamā valodā

iespējami skaņu savienojumi.
Izraudzītās opozīciju rindas jāsadala pēc šķīrējpazīmēm, pie-

mēram, nor un 6ot, tot un čot, (pap — "prožektoru-" un eap —

"piķis", cad — "dārzs" un 3ad — "pakaļa", tuap — "lode" un otcap —

"karstums", utcpa — "ikri" un uzpa — "spēle" atšķiras ar nebalsīgo
un balsīgo līdzskaņu opozīciju, xop un xopb, koh un KOHb, zoa un

zoAb, mūt un MūTb, znyc un znycb — ar cieto un mīksto līdzskaņu
opozīciju, nof, tot un kot, 6panb — "lamas", dpaub — "šķindēji"
un zpaHb — "robeža" — ar artikulācijas vietas opozīciju, 6ūa —

"balle" un mūa — "mazs", čūm — "došu" un hūm — "mums" — ar

oralitātes un nazalitātes opozīciju, čcla — "deva" un 3ūa — "zāle",

Kopb — "masalas" un xopb — "sesks" — ar slēguma un spraugas

(frikativitātes) opozīciju, mua, mūa, moa un MyA vai hux — "šķau-
diens", nex — "čehs", nax — "nīku" un hox — "šķaudiens" — ar pat-
skaņu opozīciju pēc dažādām pazīmēm (šaurie — platie, nelabia-

lizēti — labializēti).
Fonēmu opozīciju tipu sistēmu var attēlot shēmā (sk. 176. Ipp.).
Par korelatīvām sauc tādas opozīcijas, kuru locekļi at-

šķiras tikai ar vienu pazīmi, bet pārējās pazīmes ir vienādas. Pie

tam pretstatījumā var būt divi locekļi (kas veido slēgtu pāri, pie-

mēram, nebalsīgsļlbalsīgs — [n]||[6], [t]||[a]; ciets IImīksts —

[n]||[n'], [t]||[t'J; nelabializēts||labializēts — [i:]||[y:]; pakaļējs||priek-
šējs — [o:]||[o:]; īssllgarš — [e]ll[e:] utt.) vai arī vairāk par diviem

locekļiem, kuros kāda pazīme var pastiprināties, piemēram,
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[u]||[ū]||ļu] norvēģu valodā — pakaļējs, vidējs (turklāt augstāks
pēc toņa) un priekšējs (turklāt vēl augstāks pēc toņa); šai pie-
mērā toņa augstuma pazīme virzienā uz labo pusi pastiprinās, bet

uz kreiso pusi pavājinās; šādas korelācijas sauc par pakāpe-
niskām (gra duālām).

Ja nav vērojams kādas pazīmes pakāpenisks pastiprinājums
vai pavājinājums, bet trim vai vairākiem locekļiem mainās viena

pazīme, piemēram, [n] (lūpenis), [t] (priekšējais mēlenis) un [k]
(pakaļējais mēlenis) krievu valodā vai sengrieķu [jt]||[T]ll[x] ar

tādām pašām savstarpējām attieksmēm, — rodas ķēdes. Analoģis-
kas attieksmes ir saišķos, tomēr tajos nav secīgas rindas pēc vie-

nas pazīmes, piemēram, [v] (afrikāta), [t] (eksplozīvs) un [c] (fri-
katīvs) vai [n] (eksplozīvs), [h] (nazāls) un [ji] (laterāls), vai [jt]

(ar spēcīgu slēgumu), [p] (ar nelielu slēgumu) un [9] (aspirēts

slēdzenis) sengrieķu valodā.

Vieniem pretstatījumiem var paralēli eksistēt citi, piemēram,
krievu līdzskaņos [n]||[6] - [t]||[a] - [Kj||[rj; [ii||t||k] - [6lUl|rļ;
[m[i6] — [h||a]; [t||c] — [k||x]; citos gadījumos pretstatījums ir izo-

lēts, piemēram, [nlh].

Ikvienai valodai īpatnējs ir arī fonēmu kopskaits, līdzskaņu
un patskaņu proporcija, to sadalījums pēc pozīcijām, pašu pozī-

ciju raksturs (uzsvara nozīme, zilbju tipi, vārda sākums un

beigas utt.), kā arī variācijas un varianti neskaidrajās pozī-

cijās.

Lai noteiktu fonēmu skaitu valodā, nepieciešama pozīciju iz-

pratne, jo fonēmu skaitu var noteikt, vienīgi salīdzinot skaidrās

pozīcijas. Turklāt jāizvēlas nevis vārdi, bet morfēmas un jānosaka
fonēmas ikvienā morfēmā neatkarīgi no pozicionāliem apstākļiem,

Korelatīvie (korelācijas)

:ore iv

Slēgtie Brīvie (neslēgtie)

Pakāpeniskie Nepakāpeniskie
la] II [n]
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kādos tās ir vārdā1
; piemēram, vārdā dercKuu [a'sukoh] — 'bērna-'

vispirms nosakām saknes fonēmas, [a'] un [a] tieši, bet beigu līdz-

skani — pēc sastatījuma ar deroK — 'bērniņu-, deroHKa — 'bēr-

niņš'; piedēkļa fonēmas nosakām pēc sastatījuma ar analoģiski
atvasinātiem īpašības vārdiem, kuros piedēklis neseko aiz t, d,
piemēram, kohckuu — 'zirga-, MopcKOū — 'jūras-, daMCKUū —

'dāmu-; galotnes fonēmas nosakām pēc sastatījuma ar īpašības
vārdiem, kam uzsvērta galotne, piemēram, MopcKou, xydou —

'vājš'; rezultātā esam noteikuši visas vārda fonēmas — [A'ŠT-CK-oj].
Morfēmas robežās fonēmu skaits nosakāms ar minimālu skaitu

apmaiņu, kuras rada citu reālu morfēmu; piemēram, morfēmā

[Bop-] ir trīs fonēmas, jo c apmaiņa ar m rada Mop-, o apmaiņa ar

a rada eap- un p apmaiņa ar n rada eoA-.

Ja konstatējam, ka konkrētas skaņas nevar vienādi atrasties

skaidrajās pozīcijās, bet skaņu mijas rezultātā tais pašās morfē-

mās tais pašās vietās aizstāj skaidrās pozīcijas skanējumu ne-

skaidrajās pozīcijās, esam sastapušies ar fonēmas variācijām; šai

gadījumā jānosaka fonēmas pamatveids, kā tas jau paskaidrots
iepriekš (sk. 39. §).

Fonēmu kopskaits un patskaņu un līdzskaņu skaita attiecība

valodās stipri atšķiras (sk. tabulu).

Tabula neko nepaskaidro par skaņu savienojumu raksturu šais

valodās, kuru ietekmē zilbju tips, vārda sākuma un beigu rak-

sturs, iespēja vai nespēja veidot līdzskaņu sablīvējumus un hiā-

tus, uzsvara tips, redukcijas esamība vai trūkums utt., kas viss

nosaka valodas skaņu lietojuma biežumu.

Kā jau teikts, fonēmas ikvienā valodā veido opozīciju sistēmu

pēc vienām vai otrām pazīmēm. Pazīmes, pēc kurām nosaka fo-

nēmu pretstatījumu, katrai valodai ir citādas, tā ka pat tuvu rad-

niecīgās valodās var būt dažādas sistēmas: piemēram, vācu valo-

dai tipiskās pakaļējo un priekšējo labializēto patskaņu slēgtās

1 Tātad, lai izdarītu fonemātisko analīzi, jāizprot vārda gramatiskā struk-

tūra, tā dalāmība morfēmās, protams, ievērojot morfēmu gramatisko nozīmi; sk.

B. Trnka. Určovane fonēmu. «Acta Universitatis Carolinae», 1954, «Philologica
et historica».
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korelācijas ([u:]||[y:], [u]ll[y], [o:]||[er:], [D]||[oe] — četri pāri) tuvu rad-

niecīgajā angļu valodā nav sastopamas, jo angļu valodā priekšējie
labializētie patskaņi zuduši 1.

Vācu, angļu, franču, kirgīzu, turkmēņu, somu, ungāru, serbu,
kā arī latviešu, leišu, igauņu valodā patskaņu garums un īsums

ir patskaņu fonēmu īpašība, turpretim krievu valodā šī pazīme nav

fonēmu īpašība un patskaņu stiepumu izmanto stilistiskiem un eks-

presīviem mērķiem; sal. vācu [īm] im — 'iekš' un [i:m] ihm —

"viņam
7

, angļu [sit] sit — "sēdēt" un [si:t] seat — "sēdeklis", franču

[metr] mettre — "likt" un [me:tr] maitre — "skolotājs" ar krievu

um — "viņam", cut — "sietu-" un Merp — "metrs", kuri paliek tie

paši vārdi arī tad, ja patskani izrunā gari.
Vienādām pozīcijām dažādās valodās var būt dažāda kvali-

tāte. Ja krievu valodā blakus atrodas līdzskanis un patskanis, tad

līdzskanis ir aktīvs, bet patskanis pasīvs (tas akomodē iepriekšē-
jam līdzskanim), turpretim franču valodā ir otrādi — patskanis
ir aktīvs, bet līdzskanis pasīvs (tas akomodē sekojošajam patska-
nim).

Balsīgo un nebalsīgo līdzskaņu opozīcijai krievu un vācu va-

lodā vārda beigas ir neskaidrā pozīcija — balsīgie līdzskaņi pār-
vēršas par nebalsīgajiem (Ayz — "pļava" un AyK — "loks" izrunā

vienādi — ļyiyK], Rad — "ritenis" un Rat — "padoms" arī izrunā

vienādi — [rat]); angļu un franču valodā šī pozīcija tam pašam

pretstatījumam ir skaidrā pozīcija (bag [baeg] — "maiss" un back

[baek] — "pakaļējs", douce [dus] — 'salda' un douze [du:z] — 'div-

padsmit').
Krievu valodā patskaņu platums vai šaurums ir atkarīgs no

sekojošajiem līdzskaņiem: mīksto līdzskaņu priekšā atrodas šauri

patskaņi, cieto līdzskaņu priekšā un vārda beigās — plati patskaņi
(uzsvērtā zilbē); vācu un franču valodā (izņemot vaļējas gala

zilbes) patskaņu platums un šaurums nav atkarīgs no tā, kāda

tipa zilbē tie atrodas (vācu Ahre [e:ra] — 'vārpa', Ehre [ē:ra] —

'gods', franču fait [fe] — 'fakts' un fee [fe] — 'feja').
Tātad kādas valodas fonētikas aprakstam jābūt nevis haotis-

kam skaņu un to savienojumu uzskaitījumam, bet konsekventai

sistēmai, kur ietverts fonēmu skaits un grupējums (pēc pat-

skaņu un līdzskaņu attieksmēm un pēc opozīcijām katras grupas

robežās), pozīciju tipi un faktori, kas nosaka pozīcijas (uzsvara
raksturs un vieta, fonēmu savstarpējā iedarbe runas plūsmā, zil-

bju tipi, vārda sākuma un beigu parādības utt.), varianti un variā-

cijas neskaidrajās pozīcijās.
Fonētisko vienību galvenā funkcija ir nozīmes atšķiršana, bet

tās var veikt arī dažas citas funkcijas.
Tā valodās, kur garums nav patskaņu šķīrējpazīme, piemēram,

1 Sakarā ar to vācu valodā pārskaņas (Umlaut) gadījumos mijas pakaļējie

un priekšējie labializētie patskaņi v — ū, o — 6, bet angju valodā [ir] mijas ar

[i], piemēram, foot [ivt] — 'kāja' un feet [fi:t] — 'kājas.
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krievu valodā, ar pagarinājumu var sasniegt lielāku izteik-

smīgumu, sal. H tūk cdeAato. — Ax, tu tū-ū-ūk cdeAaeuib?

("Es tā darīšu/ — 'Ak tu tā darīsi?') vai Tu ouenb xo-

neiub? — O-o-oueHbl ('Vai tu ļoti gribi?' — 'Ļoti!'). Šādā no-

lūkā var pagarināt arī līdzskaņus, piemēram, Ķūkou p-p-poMan!

('Kas par romānu!') vai A ne to 3ap-p-peoKy eac 6e3 cocTpa-
čūHbßl ('Citādi nobeigšu jūs bez žēlastības!') utt. Šais gadīju-
mos norādītās garās skaņas nav īpašas fonēmas un to garums nav

morfēmu pazīme, bet kopā ar intonāciju ietilpst frāzes izrunas

raksturojumā.
Sakarīgā runā īpaša loma var būt tām fonētiskajām vienībām,

kas apzīmē morfēmu un vārdu sākumu un bei-

gas. Šī ir delimit atī vā1 jeb norobežojuma funkcija.
Piemēram, krievu valodai raksturīgas šādas vārda beigu iezī-

mes: beigu līdzskaņu cietuma saglabājums neatkarīgi no tā, ar

kādu patskani sākas nākamais vārds, un līdzskaņu balsīguma
zudums, tāpēc k u36ūm — 'pie mājām' izrunā [Kb'i36aM], bet kuc

6u — 'minkas' izrunā [K'H36bi], ripo dpOK au — 'vai par irbuleni'

un npodpoz au — 'vai pārsalu' izrunā vienādi — [npA^poKJi'H3 ]
atšķirībā no npodpozAu [npAAporji'H] — 'pārsalām'; tāpat dažādi

izrunā neTAu [n'ŠT'ji'H9 ] — 'cilpas' un neT au? [h'štji'h 9 ] — 'vai

nav?', BuTūAuto — 'Vitālijam' un c Htūauk> — 'uz Itāliju', Kupe —

'Kirai' un k Hpe — 'pie Iras.

Zilbes beigu [j] patskaņa priekšā pāriet uz nākamo zilbi, pie-
mēram, mou [Moj] — 'mans' un mor [MA-jā] — 'mana', mūu [Maj] —

'maijs' un mūr [Mā-jA] — 'maija-, bet vārda beigās paliek tai pašā
zilbē, piemēram, mou adpec [Moj-āAp'oc] — 'mana adrese'; tāpēc
frāzes CicoAbKo y KouieK y uieu xeocToe? — 'Cik kaķiem pie kakla

astu?' un CKOAbKo y KouieK yuieū v xeocToe? — 'Cik kaķiem ausu

un astu?' skan dažādi — [.. yuiŠH ..] un [.. yuišj-H ..].
N. Trubeckojs, kas sāka izveidot robežsignālu fonoloģiju, min

šādus piemērus: angļu valodā will earn — 'nopelnīs' ar cieto [1]
vārda beigās un we leam — 'mēs mācāmies' ar vidēju [1] vārda

sākumā; vācu valodā im Zuge stehen — 'stāvēt vilcienā' ar dziļo

aukslējeņi [g] un zugestehen — 'atzīt' ar palatālu [g] vai machen —

'darīt, taisīt' ar pakaļējo mēleni [x] («ach-Laut») un Mamachen —

'māmiņa' ar vidējo mēleni [c] («ich-Laut»). Dažāda g un ch izruna

šeit skaidrojama ne ar vārdu robežām, bet ar morfēmu robežām

(Zug-e ...
un zu-ge ...; mach-en un Mama-chen) 2

.

Valodās ar patskaņu harmoniju, kur vienā vārdā var būt tikai

priekšējie vai tikai pakaļējie patskaņi, runas plūsmas nogriežņi
ar dažāda veida patskaņiem nevar būt viena vārdā elementi, bet

pieder pie dažādiem vārdiem. Piemēram, tubalariešu valodā kok-

pāui ar diviem priekšējiem patskaņiem [6, ā] ir saliktenis 'zilkrū-

tītis', bet savienojums kok (ar [6]) paui (ar [a]) — 'zils putns'

1 Delimitatlvs — no latīņu limes, limitis — 'robeža.

2
Sk. H. C. Tpy6eiļKoū. Ochobh tpoHojiorHH. M., 1960, 309. Ipp.
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ir divi vārdi 1
; analoģisku piemēru somu valodā min N. Trubec-

kojs: savienojumā hyvā poika — "labs bērns" redzams, ka starp
zilbi -va ar priekšējo patskani un zilbi poi- ar pakaļējo patskani
ir vārda robeža.

Daudzās valodās dažas fonēmas var atrasties tikai kādas mor-

foloģiskas vienības (morfēmas, vārda) sākumā vai beigās. Piemē-

ram, vācu valodā fonēma [x/ģ], kā arī [rj] nevar būt vārda sākumā,

turpretim fonēma [h] nevar būt morfēmas vai vārda beigās, bet

tikai sākumā; arī angļu valodā [rj] nevar būt vārda sākumā, bet

fonēma [w] nevar būt morfēmas vai vārda beigās.
Atzīmējams, ka atšķirībā no nozīmes atšķiršanas funkcijas

fonēmu un to grupu delimitatīvā funkcija valodā nav regulāra,
tomēr šīs parādības eksistence nav apstrīdama; šī parādība vēl

pētījama 2.
Mācoties svešu valodu, nav pārāk grūti apgūt atsevišķas ne-

parasti artikulējamas skaņas (piemēram, krievam iemācīties izru-

nāt angļu starpzobu līdzskaņus, arābu uzgāmureņus, kaukāziešu

guturālos slēdzeņus vai franču un poļu nazālos patskaņus); daudz

grūtāk ir izrunāt dažādās pozīcijās neparastas variācijas un vari-

antus: runātājs neapzināti ievēro dzimtās valodas fonētikas nor-

mas, un rezultātā rodas akcents3 (piemēram, krievi stipri

palatalizē līdzskaņus i priekšā vācu valodā, reducē neuzsvērtos

patskaņus franču valodā, zaudē neuzsvērto garo patskaņu kvanti-

tāti čehu un kirgīzu valodā, nebalsīgi izrunā balsīgos vārda beigu
līdzskaņus angļu un franču valodā utt.4).

41. §. ORTOĒPIJA

Ortoēpija nodarbojas ar fonētikas prakses un atsevišķu vārdu

izrunas normēšanu.

Ortoēpija 5 burtiski nozīmē "pareiza izruna" (sal. orto-

grāfija — burtiski "pareizs raksts"). Dažkārt ar šo vārdu krievu

valodā saprot literāru izrunu vispār un runā par labu vai sliktu

ortoēpiju. Valodniecībā par ortoēpiju sauc nozari, kas pievēršas
izrunas normām. Normēt var vienīgi literāro izrunu, kas nepiecie-

1 Sk. A. K. BopoeKoe. IlpHpofla «TvpeirKoro H3a(peTa». Krājumā

HayK CCCP — aKaAeMHKy H. fl. Mappy». M.—JI., 1935, 171. lpp.
2 Sk. sīkāk darbā A. A. PedjopMarcKuū. X Bonpocy o (pOHO-MoptpojioruMe-

ckoh crcoßa. Krājumā «MoptpojiorHHecKan cTpyKTypa cjiOßa b H3bi-

Kax thiiob». M.—JI., 1963, 60. un sek. lpp.
3 Akcents — no latīņu accentus — 'uzsvars.

4 Par to sk. A. A. PecpopMarcKuu. OoHOjiorHH ua cjiy>K6e o6yqeHHa npoH3-

HOUieHHK) liepOAHOrO H3blKa. «PycCKHH H3bIK B HaUHOHaJIbHOH UJKOJie», 1961,

N° 6, 67. un sek. lpp.; turpat minēta arī galvenā literatūra par šo jautājumu.
5 Ortoēpija — no grieķu orthos — 'taisns, pareizs' un epos — 'runa.
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sama radioraidījumos, teātros un koncertzālēs, skolās un oratora

mākslā. levērojot valodas fonētiku, t. i., zinot fonēmas, to sadalī-

jumu pozīcijās, kā arī variācijas un variantus neskaidrajās pozī-
cijās, ortoēpija nosaka individuālas normas dažādiem gadījumiem
un no izrunas variantiem izvēlas to, kas vairāk atbilst tradīcijai,
valodas attīstības tendencēm un sistēmas konsekvencei.

Piemēram, krievu valodas ortoēpija nosaka robežas, kurās pie-
ļaujams frikatīvais z [y] patskaņu priekšā (piemēram, izsauksmes

vārdā zocnodu! — "ak kungs!", aizgūtā vārdā 6yxzaATep — "grā-
matvedis", izsauksmes vārdos [aYa] — "aha!", [oyo] — "oho!"), iz-

runu īpašības vārdiem, kas beidzas ar -kuū, -zuū, -xuū un kam ir

neuzsvērta galotne (cTpozuu — "stingrs", KperiKuū — "stiprs",
tuxuū — "kluss" kā [crporaH, Kp'šnKog, t'hxoh]), līdzskaņu izrunas

normas svešvārdos [s] priekšā (piemēram, reMa [t'šma] — "tēma"

ar mīkstu r, bet oreAb [otšjī'] — "hotelis" ar cietu r), novirzes no

patskaņu redukcijas normālās shēmas (piemēram, oh 6ua [oh
6b'ui] — "viņš bija", mou cuh [moh cb'm] — "mans dēls", no r

[Hojā] — "bet es", noar [noŠT] — "dzejnieks" bez neuzsvērtā [o]
kvalitatīvas redukcijas vai da r [zojā] — "un es", hto oh [iiitooh] —

"ka viņš", KOAb tu [Kaji'Tbi] — "ja tu" ar otrās pakāpes redukciju
[9] pirmajā zilbē priekš uzsvara utt.).

Ortoēpija nosaka arī uzsvara vietu vārdos un formās (unane
vai unāne — "citādi", daAeno vai daAēKo — "tālu", c peicy vai

c peKģ — "upē", ka&acl vai kaūaū — "(viņa) lika' utt.).
Par ortoēpijas palīgnozari uzskatāmi pareizlasīšanas

noteikumi, t. i., norādījumi par burtu un to savienojumu lasī-

šanu tais gadījumos, kad raksts un runa neatbilst viens otram,

piemēram, krievu valodas vīriešu un vidējās dzimtes īpašības
vārdu vienskaitļa ģenitīva galotnes -ozo lasījums par [-oba] vai

[-9ba], burta h lasījums vārdos hto — "kas", Konenno — "protams',
epeHHeeuā — "griķu-", CaeemHa par [iv], burta iņ lasījums tādos
vārdos kā noMomnuK — "palīgs" par [iii], burtu savienojumu 3ok

un xcd lasījums vārdos eu3MūTb — "spiegt", 6pe3MUTb — "aust",
6pjo3MaTb — "kurnēt", e3otcy — "braucu", no3otce — "vēlāk",
dootcČß — "lietus-" par [>ķ] — garu mīkstu m utt.

42. §. EKSPERIMENTĀLĀS FONĒTIKAS METODES UN PAŅĒMIENI

Eksperimentālā fonētika ar eksperimentiem, izmēģi-
nājumiem palīdz noskaidrot valodas skanisko struktūru.

Tomēr nav jādomā, 1) ka eksperimentālā fonētika saistīta tikai

ar mašīnām un aparātiem, 2) ka ar eksperimentālo metodi fonē-

tikā var atrisināt visas problēmas.

Eksperiments (izmēģinājums) fonētikā (un ne tikai fonētikā)
ir ļoti svarīgs paņēmiens valodnieka darbā, tomēr, lai noskaidrotu

kādas valodas fonētisko struktūru, ar eksperimentālās fonētikas

dotumiem vien nepietiek.
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Eksperimentālo metodi var lietot arī bez jebkādām mašīnām

un aparātiem. Vajag tikai prast pārbaudīt savu artikulāciju. Tātad

šo metodi var lietot ikviens runātājs pat viens pats (izmantojot

dzirdi, spoguli, klavieres utt.).
Sai nolūkā, piemēram, jāizrunā skaņas i un v un jāmēģina sa-

just, ka 1) i artikulācijas laikā mēle pavirzās uz priekšu, bet v

artikulācijas laikā — atpakaļ, 2) i artikulācijas laikā lūpas pa-

stieptas sāniski, bet v artikulācijas laikā tās izstieptas uz priekšu,
3) i pēc dzirdes ir augstāka skaņa nekā v.

Pirmajam eksperimentam ar to pilnīgi pietiek.
Eksperimentālus vērojumus var izdarīt arī dialogos, sarunās,

palūdzot atkārtot it kā nesadzirdēto un tā pārbaudot agrākos no-

vērojumus. Tieši tā rīkojas lietpratīgi dialektologi, kuru uzdevums

ir «notvert» vietējo izrunu ne piespiedu kārtā, bet brīvā sarunā

ar atkārtotiem uzvedinošiem jautājumiem.
Eksperimentālās fonētikas metodes galamērķis ir dzirdēto pār-

vērst redzamā parādībā — fotogrāfijā, shēmā, zīmējumā, dia-

grammā utt., ko var ievietot rakstā, mācību grāmatā, izmantot

tabulām utt.

Kādu metodiku lieto eksperimentālā fonētika?

A. Pašnovērošana bez instrumentiem

Par pašnovēroš.anas objektu var būt muskuļu kustību sajūtas

un dzirdamās skaņas.
Nav viegli uztvert muskuļu kustību sajūtas, te iespējamas dau-

dzas neprecizitātes. Lai to novērstu, jāvingrinās un daudzkārt

sevi jāpārbauda.

Ārējo orgānu kustības sajūtamas vieglāk nekā to orgānu kus-

tības, kuri novietoti tālāk no gaisa plūsmas izejas. Tāpēc der (bez
spoguļa) iemācīties sajust, kā darbojas lūpas v, o, p, b, m, /, v

artikulācijas laikā, — kad nodarbinātas abas lūpas, kad viena, vai

lūpas saslēdzas vai tikai tuvinās un cik lielā mērā, kāda ir lūpu
forma: vai tās pastieptas uz priekšu (v) vai apaļotas (o).

Pēc tam, kad izdarīti šādi eksperimenti un rezultāti pierak-
stīti, jāveic tas pats spoguļa priekšā, pārbaudot iegūtos novēro-

jumus ar redzi.

Mēles kustību novērojumos der ievērot kontrasta principu, pie-
mēram, pārmaiņus darbināt mēles pakaļējo un priekšējo daļu,
t. i., izrunāt vairākas reizes tādas skaņas kā v — i, o — c, k — t,

g — d. Lai pārliecinātos, kura mēles daļa skaņas artikulācijā

nodarbināta, skaņu lietderīgi izrunāt daudzas reizes, kamēr atbil-

stošajā mēles daļā rodas nogurums, kas ļauj runātājam noteikt

nodarbināto vietu.

Lai noteiktu mēles pacēlumu patskaņu artikulācijā, vispirms
izdara muskuļu kustību sajūtu novērojumus, kas jāpieraksta, tad
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atkal lieto spoguli un, izrunājot tas pašas skaņas, ar redzi pār-

bauda mutes atvēruma pakāpi.

Var izdarīt eksperimentus ar degošu sveci. Lai pārliecinātos,
ka m un n artikulācijā mutes eja ir slēgta, bet deguna eja at-

vērta, jāizrunā šīs skaņas, turot aizdedzinātas sveces liesmu vis-

pirms mutes, pēc tam nāsu tuvumā, un jāvēro, kad liesma kustas

un kad paliek nekustīga. To pašu var darīt ar spoguli, kas jātur
loti tuvu, lai redzētu, kura spoguļa daļa nosvīst — augšējā vai

apakšējā.
Lai pārliecinātos, ka l izrunā gaiss izplūst gar mēles sāniem,

ari var lietot sveci, kas pēc kārtas jānovieto lūpu kreisajā pusē,
vidū un labajā pusē. Liesmas kustība rāda, kur izplūst gaiss.

Mīksto aukslēju, ūkas, bet jo sevišķi uzgāmura un balsenes no-

vērojumus izdara ar īpašu balsenes spoguli —1 ar ingo sk o p u
l
,

ko izgudrojis dziedāšanas teorētiķis M. Garsija XIX gs. 50. gados.
Tomēr dažas balsenes darbības parādības iespējams novērot arī

bez laringoskopa. Piemēram, izrunājot pārmaiņus skaņas z un s

un turot pirkstu pie vairogskrimšļa (ādamābola), viegli sajū-
tams, ka z artikulācijas laikā skrimslis vibrē (balss saišu svār-

stību dēļ, kuras rada balsi), bet s artikulācijas laikā nevibrē; tā-

pat, ja ar pirkstiem aizspiež ausis, z artikulācijas laikā galvā sa-

jūtama dūkoņa, bet s artikulācijas laikā tās nav.

Dzirdes iespaidus vieglāk apzinās tādi cilvēki, kam ir laba

dzirde un kas nodarbojas ar mūziku, sevišķi ar dziedāšanu. Tomēr

ietrenēt dzirdi var katrs. Ir ļoti svarīgi pēc dzirdes noteikt, kura

skaņa augstāka, kura zemāka. Piemēram, pārmaiņus izrunājot
krievu valodas cieto un mīksto 3, var viegli pārliecināties, ka mīk-

stais 3 ir krietni augstāks nekā cietais. Tāpat var viegli pārlieci-

nāties, ka v ir zemāks nekā i un o zemāks nekā c. Sarindojot pat-

skaņus pēc augstuma, izveidojas skaņu augstuma «kāpnītes»:
i, c, a, o, v. Grūtāk uztverama labializācijas akustiskā loma; lai

to konstatētu, pēc kārtas jāizrunā ļi] — [y] un [c] — [o] un jāse-
cina, ka abos skaņu pāros labializētais patskanis ir zemāks nekā

nelabializētais.

Lai noteiktu intervālu starp divām skaņām, var lietot jeb-
kuru mūzikas instrumentu, piemēram, klavieres. Izrādās, ka in-

tervāls starp cieto 3 un mīksto 3 apmēram līdzīgs oktāvai, starp
[i] un [y] — mazajai tercai, starp [c] un [0] — lielajai sekundai

utt. 2

1 Laringoskops —no grieķu larynx — 'balsene' un skopeo — 'skatos.

2 Artikulējamo skaņu augstumu ļoti precīzi var noteikt ar kamertoni, kas

rāda svārstību skaitu sekundē. Kamertonis (no vācu Ķammerton — ar

to pašu nozīmi) ir tērauda dakšiņa, kas pēc piesitiena pret kaut ko rada no-

teikta augstuma toni un ļauj precīzi noteikt skaņas akustisko raksturu. Fonēti-

kas laboratorijās ir kamertoņu komplekts, kuri noskaņoti dažādos toņos. Ar

tiem var noteikt runas skaņu svārstību skaitu.
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Novērojot skaņas ar eksperimentu «mājas» apstākļos, var lie-

tot tādus neterminoloģiskus skaņu kvalificējumus kā «mīkstāks»,

«cietāks», «šņācošs», «svelpjošs», «krācošs», «klakšķošs», «šmauk-

stošs» utt. Galvenais ir asināt dzirdi, lai ar ausīm varētu atšķirt

un pazīt skaņas.

B. Eksperimenti ar dažādām ierīcēm un aparātiem 1

Tāpat kā primitīvos eksperimentālos novērojumos, arī instru-

mentālos fonētiskos pētījumos par izpētes objektu var izvēlēties

kā runas artikulāro, tā akustisko aspektu.

Artikulārajā aspektā skaņas var pētīt ar palatogrāfija s
2

metodi. No plānas celuloīda plāksnes vai cita plāna materiāla

zobu protēžu darbnīcā jāizgatavo mākslīgās aukslējas, kas pēc
formas individuāli pielāgotas pētījamam runātājam. Tajās izurbti

vairāki caurumiņi, kas atvieglina mērījumus. Pirms mēģinājuma
mākslīgo aukslēju apakšpusi pārklāj ar talku vai pūderi, ko arti-

kulācijas mirklī mēle pieskares vietās noslauka. legūtos rezultā-

tus var attēlot īpašā kartītē vai tieši fotografēt un vēlāk veikt

mērījumus (sk. 11.—12. att. 3).

Artikulācijas pazīmes, kas redzamas spogulī, var fiksēt ar

tiešu fotografēšanu; to parasti dara lūpu stāvokļa parādīšanai
fonētikas mācību grāmatās.

11.—12. att. Palatogramma uz mākslīgajām aukslējām un tās pārzīmējums.

1 Sīkāku aprakstu sk. grāmatās JI. P. 3uudep. 06maa (poHeraKa. Jiry, 1960;

B. A. ApreMoe. SKcnepHMeHTajībHaa (porieTHKa. M., 1956.

2 Palatogrāfija — no latīņu palatum — 'aukslējas' un grieķu grapho~ —

'rakstu.
3 22., 23. un 24. attēls ņemts no minētās V. Artjomova grāmatas, pārējos

izgatavojis fotogrāfs M. Bičkovs.
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Pilnīgāks paņēmiens redzamo artikulācijas parādību sērijas
reģistrēšanai ir kino ar sinhronisku ieskaņojumu magnetofona
lentā. Tā var konstatēt, kādas skaņas atbilst noteiktām vizuālām

parādībām.
Galvenais skaņu fiksēšanas aparāts fonētikas laboratorijā ir

magnetofons. Ar to var ieskaņot lentā jebkuru skaņu, ari

runu un pēc tam ieskaņojumu noklausīties, kā arī pārskaņot skaņu-
platē.

13. attēlā redzams liels stacionārs magnetofons, kas noder

ieskaņojumiem studijā (darbojas ar elektrisko strāvu no tīkla).
14. attēlā redzams neliels portatīvs magnetofons «PenopTep-5»,
kas izmantojams ieskaņojumiem ekspedīcijās (darbojas ar bateri-

jām).
Lai fotografētu tādus runas orgānus ka meli, mīkstas aukslē-

jas, ūku utt., lieto mikrofotogrāfiju: tievā vadā vai nei-

lona diegā mutes dobumā ielaiž mazu fotoaparātu kopā ar apgais-
mošanas iekārtu; mikrofotoaparātu var novietot virs mēles, zem

mēles, blakus tai utt., un runātājs, nospiežot pogu, uzņem vairā-

kus (līdz 8) vienlaicīgus attēlus. Protams, svešķermenis mutē ne-

daudz traucē dabisko artikulāciju. Diezgan lielas grūtības jāpār-

var, apvienojot attēlus, kas fotografēti dažādos virzienos.

Visu runas aparātu profilā var uzņemt ar rentgena apa-
rātu. Sagitāls 1 rentgena uzņēmums var aptvert vienā attēlā visus

runas orgānus no balsenes līdz lūpām.
Rentgena stari, iedami cauri mīkstajiem audiem, fiksē tos uz

fotoplates vāju kontūru veidā (lūpas, mēle, mīkstās aukslējas);
kauli un skrimšļi redzami skaidrāk. Lai mīksto audu kontūras

būtu skaidrākas, pirms uzņemšanas uztriepj bārija ziedi uz lūpām
(ja izpētes objekts ir lūpas) un šauras līnijas veidā pa mēles

muguras viduslīniju (ja ar bārija ziedi pārklāj visu mēles virs-

pusi, attēls nav skaidrāks).
Uzņemšanu var veikt pats pētījamais runātājs, tuvinot vaigu

vertikāli nostiprinātai kasetei un pēc tam nospiežot pogu.

Rentgenogrammu (sk. 15. att.) var shematiski pārzīmēt ar tušu

uz celuloīda vai uz cita caurspīdīga materiāla, piemēram, uz rent-

gena plates, kam nomazgāta emulsija. Shēmā attēlo vienīgi to,

kas svarīgs eksperimentā, un nezīmē neko lieku. Pēc shēmas var

veikt dažādus mērījumus un aprēķinus (sk. 16. att.).

īpašs rentgena aparāta veids ir tomogrāfs2. Tomogrāfa
īpatnība ir tā, ka tas izdara uzņēmumus nevis cauri visiem audiem,
bet vajadzīgajā dziļumā. Parastā rentgena uzņēmumā redzami

visi orgāni, kas bijuši rentgena staru ceļā, turpretim tomogrammā
redzami tikai tie orgāni, kas atrodas noteiktā dziļumā.

3

1 Sagitāls (no latīņu sagittalis — 'bultveidīgs') — tāds, kas dala ķermeni

labajā un kreisajā pusē.
2 Tomogrāfs — no grieķu romē

— 'griešana' un grapho — 'rakstu.

3 JI. P. 3undep. Očman cponeTHKa. H3A. JITV, 1960, 27. lpp.



186

13. att. Stacionārs magnetofons.

14. att. Portatīvs magnetofons «Репортер-5».
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• Statisko rentgenogrāfiju apgrūtina tas, ka runātājam precīzi
jāsinhronizē skaņasartikulacijas moments ar aparāta ieslēgšanu.
Tomēr arī sinhronizācijas gadījumā ne vienmēr ir droši nosakāms,
kāda artikulācijas fāze ir fiksēta momentuzņēmumā — ekskur-

sija, izturejums vai rekursija. Tāpēc momentāno līdzskaņu (eks-
plozīvo līdzskaņu un afrikātu) uzņemšana ir sarežģītāka nekā
durativo līdzskaņu un patskaņu uzņemšana.

Vispilnīgākā metode tiešā vizuālā artikulāciju fiksēšanā ir

kinorentgenogrāfija, kurā izmanto rentgena aparāta un

kinoaparāta apvienojumu; nepieciešams arī sinhronizēts ieskaņo-
jums magnetofona, lai, noskatoties uzņemto filmu, varētu vienlai-

cīgi dzirdēt skaņu un

konstatēt filmā uzņem-
to kustību atbilstību

dzirdamajām skaņām. 1

15. att. Rentgenogramma. 16. att. Rentgenogrammas

pārzīmējums.

C. Metodes netiešu vizuālu valodas skaņu attēlu iegūšanai

Ar šīm metodēm iegūstam nevis tiešus attēlus, bet vizuālas

shēmas no artikulācijas vai akustikas aspekta. Šādu metožu ir

ļoti daudz, tām visām nepieciešama sarežģīta tehnika, galveno-
kārt elektrotehnika, kā ari sarežģīta aparatūra. īpaši jāuzsver, ka

1 Vēl interesantākus rezultātus var iegūt, vienlaikus fiksējot skaņas kimo-

grammā (sk. tālāk). Par rentgenogrāfijas un palatogrāfijas attieksmēm sk.

L, Zindera darba «06iuaH cpoiieTHKa» 29. Ipp.
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būtu liela kļūda pievērst uzmanību tikai vienam no minētajiem
aspektiem, jo runas aktā vienmēr ir divas puses — runāšana un

klausīšanās; līdz ar to gan artikulārās, gan akustiskās liecības ir

vienlīdz svarīgas, lai arī ne vienmēr var panākt to pilnīgu atbil-

stību artikulācijas polimorfisma dēļ, t. i., tāpēc, ka dažādi runas

orgānu stāvokļi noteiktās robežās rada līdzīgu akustisko efektu.

Aplūkosim galvenās un biežāk lietojamās metodes.

1. Kimogrāfija 1

Ar šo metodi balsenes, mutes un deguna artikulārās kustības

tiek fiksētas uz kustīgas, nokvēpinātas papīra lentas, kas tinas

ap vienu vai diviem rotējošiem cilindriem. Perpendikulāri lentai

nostiprināti rakstītāji — īpašas alumīnija adatiņas vai salmiņi ar

stieplīti galā; rakstītāji balstās uz plānām gumijas membrā-

nām, kas ar gumijas caurulēm tieši savienotas ar pētījamā cil-

vēka runas orgāniem (sk. 17. att.).

17. att. Membrānas un rakstītāji.

Viena līnija kimogramma fiksē deguna rezonatora darbību;
šim nolūkam nāsīs ievieto īpašas kapsulas, ko gumijas caurule sa-

vieno ar membrānu; ja deguna rezonators ieslēgts, rodas viļņota

līnija, ja izslēgts — taisna; šī līnija rāda arī nazalizācijas pakāpi

(sk. kimogrammu uz kimogrāfa cilindra 18. attēlā).
Otra līnija, kas ir daudz vairāk viļņota, fiksē mutes dobuma

darbību; šim nolūkam tuvina lūpām uzmut c n i, ko gumijas
caurule savieno ar otru membrānu (sk. 19. att.). Šī līnija rāda

1 Kimogrāfija — no grieķu kymo — 'vilnis' un grapho — 'rakstu.
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runas orgānu slēgumu un atvērumu, kā arī sašaurinājumu mutes

dobumā un vispār visu artikulācijas norisi, kuras rezultātā rodas

valodas skaņas.
Trešā līnija fiksē balsenes darbību (balss saišu vibrāciju bal-

sīgo skaņu izrunas laikā un vibrācijas intensitāti); ja balss sai-

tes nevibrē, rodas taisna līnija; šim nolūkam vairogskrimšļa labajā

18. att. Kimogrāfs.

19. att. Uzmuteņi un deguna kapsulas.
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vai kreisajā pusē piestiprina īpašu ierīci — laringofonu l
,

kas

pārraida uz membrānu balss saišu vibrācijas (agrāk lietotās kap-
sulas nedod tik labu rezultātu).

Bez tam kimogrāfs atzīmē laiku regulāras viļņotas līnijas
veidā, kura dod iespēju jebkuru posmu pārējās līnijās izmērīt

sekundes daļās.
Aplūkotā metode sniedz maz ziņu par valodas skaņu akustis-

kajām īpašībām, bet skaidri nošķir deguna, mutes un balsenes

darbību. Salīdzinot visas trīs līnijas, nav grūti konstatēt, kurš

posms atbilst noteiktai skaņai vai noteiktai tās fāzei.

Kimogrāfa cilindru var darbināt ar atsvaru, pulksteņa mehā-

nismu vai vislabāk ar elektromotoru.

2. Oscilogrāfija 2

Strādājot ar šo metodi, gaisa plūsmas svārstības parasti ar

mikrofonu un pastiprinātāju pārvērš elektriskajās svārstībās, ku-

ras, vienlaicīgi fiksējot magnetofona lentā, pārraida uz osci 1 o-

grāfu (sk. 20. att.). Oscilogrāfā ir 6 vai 8 īpaši dobi cilindri,
katrs noteiktai frekvencei, — tā sauktās cilpas jeb vibratori,
kuri pildīti ar eļļu un kuros ir tievs platīna pavediens (sk. 21. att.).
Ar šo pavedienu elektriskās svārstības pārraida uz spogulīti, kas

uz kinolentas veido zigzaga līniju — oscilogrammu, kuru mērījot
iegūst skaņu akustisko raksturojumu (sk. 22. att.). Oscilogram-
mas atšifrēšana ir ļoti sarežģīts un darbietilpīgs process, kurā iz-

manto Madera mehānisko analizatoru, kā arī jaunākus analizatoru

tipus, kuri saīsina un atvieglo aprēķinus un secinājumus.

20. att. Oscilogrāfs.

1 Laringofons — no grieķu larynx — 'balsene' un phonē — 'skaņa.

2 Oscilogrāfija — no latīņu oscillum — 'svārstīšanās' un grieķu grapho —

'rakstu.
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21. att. Cilpas jeb vibratori.

22. att. Oscilogramma.

3. Spektrogrāfija 1

Spektrogrāfijā, tāpat kā oscilogrāfijā, gaisa viļņu svārstības

ar mikrofonu pārvērš elektriskajās svārstībās (paralēli ir ieslēgts
magnetofons); elektriskās svārstības caur spektrogrāfa (sk.
23. att.) filtriem, kuri atbilst izraudzītajai skaņas frekvenču joslai,
pārraida uz kinolentu, kur veidojas līkne ar ļoti spēcīgiem zigza-
giem; tie attēlo harmoniskās svārstības, kurās elektroakustiski

sadalās izrunātā skaņa (sk. 24. att.).
Ar filtriem, kuri uztver 4000—6000 hercu, var spektrografēt

patskaņus; līdzskaņiem vajadzīgs lielāks filtru skaits, un to frek-

vences spēja jāpalielina līdz 12 000 hercu.

24. attēlā redzama uzsit vm v spektrogramma, kur zig-

zaga līnijas atsevišķas vietas asi izvirzītas uz augšu. Cita tipa
spektrogrammās nav zigzaga līnijas, bet ir augstāk un zemāk no-

vietoti gaišāki un tumšāki plankumi (no balta līdz melnam) 2.
25. attēlā3 redzamas četru turku vārdu spektrogrammās (no

1 Spektrografija — no latīņu spectrum — 'aina' un grieķu grapho — 'rak-

stu.

2 Sk. sīkāk darbā 9. Taucok. BBe,neHHe b fIecKpHnTHBHVK) JiHHrBHCTHKV.

M., 1959, 293. un sek. lpp.
3 Attēls ņemts no R. Jākobsona, G. Fanta un M. Halles grāmatas «Preli-

minaries to Speech Analysis», 1952, 48. lpp.
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23. att. Spektrogrāfs.

24. att. Spektrogramma.

25. att. Četru turku vārdu spektrogrammas.
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26. att. Ar sonagrāfu iegūtas spektrogrammas. Spektrālo nogriežņu uzņemšanas
momenti spektrogrammās atzīmēti ar bultiņu uz laika ass.



kreisās uz labo un no augšas uz leju): [kus], [kys], [kis] un [kis]).
Šīs ir dinamiskas «redzamās runas» tipa spektrogrammās, kurās

skaņu virkne virzās no kreisās puses uz labo, bet apakšā novie-

tota laika līnija; formantu raksturojums, kuru mērī hercos, apzī-
mēts ar plankumu vertikālo izvietojumu: zemie formanti apakšā,
augstie augšā. Plankumu intensitāte (no balta līdz melnam) at-

bilst amplitūdai, ko var izmērīt decibelos, ja ar īpašu ierīci izdara

spektrālo šķērsgriezumu. 26. attēlā 1 redzamās spektrogrammās
iegūtas ar īpašu spektrogrāfu — sonagrāfu; A ir šaurlentas spek-

trogramma, B — platlentas spektrogramma, C — spektrālais
šķērsgriezums stabiņu diagrammas veidā ar intensitātes apzīmē-

jumiem decibelos.

Tādi ir galvenie paņēmieni un aparāti valodas skaņu eksperi-
mentālai pētīšanai.

PAMATLITERATŪRA III NODAĻAI
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CKoro jiHTepaTypHoro H3biKa, q. I. M., 1945.

P. H. Aeanecoe. PyccKoe JiHTepaTypHoe npoiOHOinenne, mĶ. 2. M., yqnefl-

TH3, 1954.
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«PyccKoe jiHTepaTypHoe yji.apeHHe h npoH3HouieHHe». Cjioßapb-cnpaßO'mnK
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1 Attēls ņemts no grāmatas F, &ūht. AKycTHqecKan Teopna peneo6pa3oßa-

hhh. M., 1964 (pie 240. Ipp.).
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IV NODAĻA

GRAMATIKA

43. §. KAS IR GRAMATIKA1

Leksika jeb vārdu krājums vien vēl neveido valodu, tas ir tikai

valodas būvmateriāls.

Valodas tipu nosaka tās stabilākā daļa — gramatika. Tā angļu
un franču valodā gadsimtu gaitā ir notikuši dažādi vēsturiski pār-
veidojumi, un tomēr abas šīs valodas joprojām pārstāv flektīvās

indoeiropiešu valodas, pie tam angļu valoda pieder pie ģermāņu

valodām, bet franču valoda — pie romāņu valodām.'

Raksturojot gramatiku, vispirms jānoskaidro divi jautājumi:

pirmkārt, gramatiskās abstrakcijas būtība un, otrkārt, tas, kā ar

gramatikas starpniecību tiek materializēta doma (nozīme) un tā

radīta iespēja sazināties runājot.
Par abstrakciju runāts jau leksikoloģijas daļā. Ikkatrs valodas

vārds saistīts nevis ar atsevišķu, individuālu priekšmetu, bet ar

veselu priekšmetu klasi. Tas prasa obligātu abstrahēšanos no

atsevišķā un individuālā. «Valodā ir tikai vispārīgais,» 2 rakstīja
Ļeņins, komentēdams Hēgeli.

Patiešām, mājas ir visai dažādas — gan koka, gan mūra, gan

vienstāva, gan vairākstāvu, tās atšķiras krāsas, formas un novie-

tojuma ziņā, bet vārds māja vienlīdz der jebkuras mājas nosauk-

šanai. Var iedomāties divas pilnīgi vienādas mājas, bet divi pilnīgi
vienādi cilvēki nav iespējami; ikviens cilvēks ar kaut ko atšķiras
no citiem, tomēr vārds cilvēks izmantojams, runājot par jebkuru
cilvēku. Tāda ir leksiskā abstrakcija.

Nav jādomā, ka gramatiskā abstrakcija ir pastiprināta lek-

siskā abstrakcija, ka te ir tikai kvantitatīva atšķirība.
Gramatiskā abstrakcija kvalitatīvi atšķiras no lek-

siskās, salīdzinājumā ar abstraktajiem gramatikas faktiem leksi-

kas parādības ir konkrētas.

Šai ziņā ir iespējama analoģija starp gramatiku un ģeometriju,

1 Gramatika — no grieķu grammatike (technē) — 'rakstīšanas māksla' (no

gramma — 'burts').
2 V. I. Ļeņins. Raksti, 38. sēj., 254. lpp.
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jo ģeometrija pētī nevis konkrētus priekšmetus, bet to telpiskos
parametrus — garumu, platumu, augstumu — un figūras, ko rada

šo datu apvienojums plaknē un telpā, nodarbojas nevis ar pašiem
priekšmetiem, bet ar to shēmām un karkasiem, tāpēc daudzas

priekšmetu pazīmes nākas ignorēt un ņemt vērā tikai tās, kas sais-

tītas ar attiecīgo shēmu. Ķieģelim kā priekšmetam būtiskas pazī-
mes ir tā materiālais sastāvs, virsmas raksturs, svars, krāsa, bet

ķieģeļa ģeometriskajam karkasam — paralēlskaldnim ņem vērā

tikai garumu, platumu un augstumu, visas pārējās pazīmes tiek

ignorētas.
Obligātā abstrakcija vārdā vienmēr saistīta ar kaut ko kon-

krētu, kas veido vārda leksisko nozīmi, leksisko individualitāti.

Leksikā dārzs un galds ir dažādi vārdi ar dažādu nozīmi, un lek-

sikai tas ir pats svarīgākais.

Turpretim gramatikā, kam nepiemīt leksikai raksturīgais kon-

krētums, dārzs un galds ir vienādas parādības, jo gramatika no-

darbojas nevis ar konkrētiem vārdiem (dārzs, galds, ozols, kalns

utt.), bet ar to karkasiem — leksēmām (sk. tālāk).
Patiešām, vārdiem dārzs, galds, ozols, kalns ir visai dažāda

leksiskā nozīme, bet gramatika vienāda — to var parādīt šādā

shēmā:

Vienskaitlis Daudzskaitlis

N. -8 -i

Ģ. -a -v

D. -am -iem

A. -v -us

I. -v -iem

L. -ā -os

Kas stāv šo-s, -a, -am, -v, -ā, -i, -v, -iem, -us, -os priekšā, grama-

tikai nav svarīgi.

Dsk. ģ. dārz-

galf -i*'
ozol- **

kaln-

Tāpat arī teikuma veidošanai gramatika abstrahējas no kon-

krētajām leksiskajām vārdu nozīmēm; tāpēc noteiktas uzbūves

teikumā mēs varam pēc vajadzības vienu vārdu aizstāt ar citu,

neko vairāk šai teikumā nemainot, piemēram:

1 Protams, ari gramatikā ir savas grupas un klases, kur līdzās vienādajam

parādās arī atšķirība, piemēram, vārdiem cirvis, brālis, briedis vienskaitļa ģeni-

tīvā lin visos daudzskaitļa locījumos galotnes priekšā rodas līdzskaņu mija, bet

vārdiem viesis, tālskatis mija nerodas; šī atšķirība nav saistīta ar konkrēto

leksisko nozīmi.
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Es redzu šo lielo dārzu (galdu, ozolu, kalnu) 1
.

Gramatika galvenokārt izsaka nevis konkrētas attieksmes starp
konkrētiem vārdiem, bet attieksmes starp leksēmām, t. i., grama-
tiskās attieksmes, kam nepiemīt nekāda konkrētība. Tādējādi gra-
matiskā abstrakcija ir kvalitatīvi citāda nekā leksiskā abstrakcija.

Gramatiski gan leksēmas, gan to sērijas un grupas (kas orga-

nizētas pēc viena vai otra principa) veido noteiktus valodas

modeļus2
.

Tādi, piemēram, ir lietvārdu atvasināšanas modeļi ar piedēk-

ļiem -tā]-, -ā\-, -niek-: dziedā-tāj-s, lasl-tāj-s, ar-āj-s, cēl-āj-s,
maiz-niek-s, kurp-niek-s v. c. Krievu valodā pēc vārdu aprucT —

"mākslinieks", uiaxMarucT — "šahists", MapKcucT — "marksists"

modeļa darināti vārdi 3HanKucT — "nozīmnieks", uemcT — "čekists",

pēc vārda 6u6AUoreKa — "bibliotēka" modeļa darināts vārds uzpo-

reKa — "spēļu istaba" v. c. Sie modeļi ir vārddarināšanas

modeļi.
Vārda formas maiņas3 modeļiem ir cits raksturs. Pie-

mēram te var minēt latviešu valodas deklinācijas modeļus. Liet-

vārdiem dārzs, galds, vējš locījumu formas tiek veidotas pēc viena

modeļa, bet lietvārdiem cirvis, brālis, briedis — pēc cita modeļa.
Tāpat latviešu valodā ir vairāki konjugācijas modeļi. Darbības

vārdiem aug-t, sāk-t, nāk-t tagadnes personu formas veido no ne-

noteiksmes celma — aug-u, sāk-u, nāk-u, darbības vārdiem skrie-t,
sie-t, slie-t tagadnē nenoteiksmes celmu papildina ar piedēkli
-n— skrie-n-u, sie-n-u, slie-n-u, bet darbības vārdiem las-i-t,
rakst-ī-t, peld-ē-t tagadnē nenoteiksmes celmu saīsina — las-u,

rakst-u, peld-u.

Tādējādi valodā ir vārddarināšanas un vārda formas maiņas
modeļi.

Noteiktā valodas attīstības periodā norobežojami produk-
tīvie un neproduktīvie modeļi.

1 Tā rīkojoties, protams, var rasties arī aplami savienojumi, piemēram,

pusdienu logs (sal. galds) vai pieķerties pie prāta (sal. zara), bet, pirmkārt,
tās ir leksiskas, nevis gramatiskas aplamības (gramatiski no minētajiem vār-

diem nav iespējams savienojums šī lielā dārzs, galds, ozols, kalns), un, otr-

kārt, ne katrreiz šādos gadījumos veidojas aplamība, ja ņem vērā pārnestās

nozīmes un tropus (pusdienu logs, t. i., pārtraukums; pieķerties pie domas).
2 Modelis — no franču modelē — 'paraugs. Valodniecībā terminu modelis

(pattern) ieteicis amerikāņu valodnieks E. Sepirs savā grāmatā «Valoda»

(«Language», 1921, tulkojums krievu valodā 1934). Šis tīri valodnieciskais

modeļa jēdziens nav jaucams ar to, ko aprakstījis I. Revzins grāmatā «Mcnejiu

H3bii<a» (M., 1962); autors pats no tā brīdina, uzsvērdams, ka «modelis., ne-

maz neatbilst Sepīra pattern. Modelis.. ir nevis valodas kā sistēmas daļa, bet

gan hipotētisks zinātnisks veidojums, konstrukts» (9. lpp.). I. Revzina grā-

mata veltīta īpašam uzdevumam — matemātisko metožu lietošanai valodniecībā.

3 Sis termins lietots visur tur, kur oriģinālā ir vārdi cAoeou3Menenue,

CAoeou3MenuTeAbHbiū. Sk. arī 202. lpp. — Tulk.
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Produktīvie modeli aptver plašu leksiskā materiāla daļu
un tiek izmantoti par paraugu jaundarinājumiem (dažādu vārdu

šķiru vārdu darināšana no aizgūtiem, mākslīgi veidotiem un vis-

pār jauniem vārdiem). Valodas faktus, kas funkcionē pēc nepro-

duktīviem modeļiem, produktīvie modeļi pārveido pēc sava pa-

rauga.
Tā, piemēram, krievu valodas vēsturē produktīvais 2. dekli-

nācijas modelis (ctoa — "galds", KOHb — "zirgs") «pārvilka»
no 3. deklinācijas vārdus Aocb — "alnis", eocrb — "viesis",
2603db — "nagla", zoAtjčb — "balodis" utt. (līdz tam šos vārdus

locīja tāpat kā nyTb — "ceļš", kas tagad saglabājies kā vienīgais
neproduktīvās deklinācijas paraugs). Latviešu valodā 1. deklinā-

cijas modelis asimilējis 3. deklinācijas vārdus, piemēram, cirkus

kļuvis par cirks, krogus — par krogs.
Mūsdienu krievu valodā pirmās produktīvās klases darbības

vārdu grupā (uaparb ("spēlēt") — uepatOT ("(viņi) spēlē") utt.)

iekļaujas darbības vārdi no citām klasēm (Mū3arb ("ziest") —

mūmijt ("(viņi) ziež"), noKū3ūTb ("parādīt") — noKaofctjT ("(viņi)
parādīs") tipa), dažos gadījumos rodas paralēlformas, piemēram,
noAocKūTb ("skalot") — noAOu\UT un noAOCKūtOT ("(viņi) skalo"),

6pbl3BūTb ("Šķīst") — 6pbL3Mt/T Un 6pbl32ūfOT ("(viņi) Šķīst"),
MaxciTb ("māt") — MauiUT un mūxūhdt ("(viņi) māj") utt., bērnu

runā dzirdamas pat formas ckūkūhdt, nAamtOT, Mū3atoT formu

ckūhut — '(viņi) auļo", riAcmuT — '(viņi) raud", mūmut — '(viņi)
ziež" vietā. Vēl pirms simt gadiem no darbības vārda UKūTb —

"žagoties" varēja veidot tikai formu unyr — '(viņi) žagojas", bet

XX gadsimtā visi lieto formu ukūwt — '(viņi) žagojas", kas vei-

dota tāpat kā bērnu runas forma uaūkūkit. Piemērā ar formu ukū-

tOT spilgti izpaužas produktīva modeļa uzvara pār neproduk-
tīvu.

Analoga parādība vērojama vācu valodā, kur neproduktīvie
stiprie darbības vārdi, kam raksturīga iekšējā fleksija, vienkārš-

runā un bērnu runā tiek lietoti kā vājie darbības vārdi bez iekšē-

jās fleksijas (springen ("lēkāt") — sprang ("lēkāju"),, singen

("dziedāt") — sang ("dziedāju"), finden ("atrast") — fand ("at-
radu") vietā ir springte, singte, findte v. c).

Arī latviešu valodā dažiem darbības vārdiem atsevišķas for-

mas var veidot pēc diviem modeļiem, piemēram, tagadne no skriet

ir skrienu un skrēju, no pētit — pētīju un pētu, kas liecina par

formveidošanas modeļu savstarpēju ietekmi.

Neproduktīvos modeļus pārstāv nedaudzas leksiskās

vienības, piemēram, krievu valodā nenb ("cept") — neKyr ("(viņi)
cep"), Tenb ("tecēt") — re/q/r ("(viņi) tek"), menb ("dedzināt") —

9fceyr ("(viņi) dedzina"), 6.epenb ("sargāt") — 6epeeyT ("(viņi)
sargā") tipa darbības vārdi, Ae3Tb ("līst") — Ae3yT ("(viņi) lien"),
necTU ("nest") — necyT ("(viņi) nes"), eecTu ("vest") — eedyr

("(viņi) ved") tipa darbības vārdi, gandrīz zaudētais epncTu ("tu-
voties, nākt") līdzās epndyT ('(viņi) nāk'), deklinācijas ziņā īpat-
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nējais vārds nuTb ("ceļš"), kā ari vārdi MūTb ("māte") un donb

("meita"), kuriem atkarīgajos locījumos celms beidzas ar -ep —

MūTepu, douepu utt., turklāt šie modeļi netiek izmantoti par pa-

raugu jaundarinājumiem.
Nedrīkst jaukt vienas vai otras gramatiskās formas lietošanas

biežumu ar modeļa produktīvumu un neproduktīvumu. Tā krievu

valodā darbības vārdiem 6biTb — "būt", daTb — "dot", daearb —

"dot", JiUTb — "liet", titiTb — "dzert", čparb — "ņemt", otcenb —-

"dedzināt", neub — "cept", reub — "tecēt", čepenb — "glabāt", cre-

penb — "sargāt", eecTU — "vest", KpacTb — "zagt", ueecm — "zie-

dēt", tIAeCTU — "pīt", MOAOTb — "malt", KOAOTb — "durt", nOAOTb —

"ravēt", nopoTb — "pērt", (no)čopOTb — "uzvarēt" (pavisam 5 vārdi

ar -OTb!)
, TepeTb — "berzēt", (3a)nepeTb — "aizslēgt", (y)mepeTb —

"nomirt" un dažiem citiem ir liels lietošanas biežums, tomēr tie

visi pārstāv neproduktīvus modeļus, turpretim terminoloģiskie
darbības vārdi ar -upoearb (amamupoeaTb — "angažēt", apanmu-

poeciTb — "aranžēt", nguKTUpoeaTb — "punktēt" v. c.) pārstāv pro-
duktīvu modeli, bet lietošanas biežums tiem ir niecīgs. Lat-

viešu valodā liels lietošanas biežums ir vārdiem būt, dot, iet, kuru

tagadnes un pagātnes formas veidotas neregulāri un indivi-

duāli.

Otrs jautājums, t. i., jautājums par gramatikas spēju materia-

lizēt cilvēku domas, saistīts ar gramatikas vietu valodas struk-

tūrā.

Fonētika un leksika atrodas valodas struktūras perifērijā: lek-

sika pieder pie jēdzieniskās perifērijas, fonētika- — pie
materiālās.

Gramatika šai ziņā ieņem centrālo vietu. Leksika tieši

nosauc reālās īstenības parādības, un fonētika tiek tieši uztverta

ar dzirdi (auss), turpretim gramatika šai ziņā aizvien ir pastar-
pināta.

Tā kā gramatikai pašai nav nekāda konkrētuma, gramatikas
un reālās īstenības sakars realizējas tikai ar leksikas starpnie-
cību.

Gramatikas un uztveres sakars realizējas ar fonētikas starp-
niecību, gramatiku pašu tieši uztvert nevar, — pati par sevi tā ir

nemateriāla un ārpus fonētiskās materialitātes nav iedomājama,
jo tas, kas nav izteikts fonētiski, nepiemīt arī pašai gramatikai.
Tā krievu valodā lietvārdiem dzimtes atšķirība parādās tikai vien-

skaitlī — 9TOT ČOAbUIOŪ tIpUČ, 9TŪ ČOAbtUŪH peKŪ, 9TO ČOAbIUOe

03epo ("šis lielais dīķis", "šī lielā upe", "šis lielais ezers"), bet

daudzskaitlī dzimtes atšķirības nav
— stu doAbuiue npijdbi, petcu,

03epa ("šie lielie dīķi", "šīs lielās upes", "šie lielie ezeri"); līdz ar to

lietvārdiem, kuriem nav vienskaitļa (eopora — "vārti", Hootcnuubi —

"šķēres", uitclhu — "bikses" v. c), nav arī dzimtes. Latviešu va-

lodā turpretim dzimtes atšķirība parādās kā vienskaitļa, tā daudz-

skaitļa locījumu formās, kā vienskaitliniekiem, tā daudzskaitlinie-

kiem (šis labais dārzs, ķirsis, ūdens, lietus, ši labā māja, zeme,
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sirds un šie labie dārzi, ķirši, ūdeņi, lieti, šis labās mājas, zemes,

sirdis, kā arī lielie vārti un lielās durvis).
Katrai gramatiskajai parādībai aizvien ir divas puses: iek-

šējā puse — gramatiskā nozīme, tas, kas ir izteikts,

un ārējā puse — gramatiskais izteikšanas paņē-
miens, tas, ar ko izteikts. Ikviena gramatiskā parādība obligāti

aplūkojama šais divos aspektos.
. Tikai domājamas gramatikas nav, tāpat kā nav neko neiztei-

cošu gramatisko paņēmienu.
Tas, kas patiešām eksistē kādas valodas gramatikā, ir arī kaut

kā izteikts un sarunas dalībniekiem uztverams ar fonētiskā nofor-

mējuma starpniecību.
Tādējādi gramatika ļauj leksikai ar fonētikas starpniecību iz-

teikt cilvēku domas uztverei pieejamā materiālā veidā.

Turpmāk mēs šķirsim 1) gramatiskās nozīmes, 2) gramatis-
kos šo nozīmju izteikšanas paņēmienus, 3) gramatisko paņē-
mienu un gramatisko nozīmju mijiedarbības rezultātā radušās gra-
matiskās formas kā attiecīgo gramatisko nozīmju un gramatisko
paņēmienu vienību.

Gramatisko vienību, gramatiskās formas izpratnē svarīgs ir

runas lineārums un valodas sistēmiskums 1
.

Runas lineārums izpaužas tādējādi, ka valodas izteikums reali-

zējas laikā, vienam elementam sekojot aiz otra; no šī viedokļa ik-

viens izteikums ir ķēde, kuras locekļi seko cits citam laikā.

Lineārs ir teikums, kas sadalās vārdos (leksēmās); lineāra ir

leksēma, kas sadalās morfēmās; lineāra ir morfēma, kas sadalās

fonēmās; fonēmas lineārums jau vienlīdzīgs nullei, jo fonēmas

elementus vairs nevar izteikt secīgi laikā, tiem jārealizējas vien-

laicīgi, tāpēc fonēma drīzāk pielīdzināma punktam nekā elemen-

tam augstāko vienību līnijā. Runas lineāruma dēļ gramatikai sva-

rīga ne vien šīs ķēdes locekļu kvantitāte un kvalitāte, bet arī to

secība; atsevišķu locekļu pārstatīšana var būt tikpat izteiksmīgs

gramatisks paņēmiens kā kāda locekļa pievienošana vai atmešana

(sk. 52. § — «Vārdu secības paņēmiens»); no tā izriet arī nulles

izteiksmība vai kāda ķēdes locekļa (fonēmas, morfēmas, leksē-

mās) trūkuma izteiksmība, kas saistīts arī ar citu obligātu valodas

pazīmi — sistēmiskumu.

Valodas sistēmiskums, kā jau noskaidrots (sk. I nod.), izpau-
žas nevis vienkāršā valodas materiālu ārējā organizācijā, bet tādē-

jādi, ka visi vienveidīgie valodas struktūras elementi ir savstar-

1 Sos jēdzienus bieži sauc par sintagmātiskām attieksmēm

un paradigmātiskām attieksmēm. Paradigmātiskās attieksmes ir

valodas sistēmiskuma tiešas sekas, bet sintagmātiskās attieksmes saistītas ar

runas lineārumu, taču pēc sintagmas izpratnes, kas izklāstīta šīs grāmatas

59. paragrāfā, sintagmātika ir ne vien lineāra, bet arī paradigmātiska. Tāpēc

turpmāk runāsim par lineārām un paradigmātiskām attieksmēm.
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pēji saistīti un savu nozīmību iegūst tikai kā veselā daļu, pret-

statījums.
Gramatikai šī īpašība ir sevišķi svarīga; tā, piemēram, par

dzimtes vai locījuma kategoriju var runāt tikai tad, ja valodā ir

vismaz divas pretstatāmas dzimtes vai divi locījumi 1
; ja tāda

pretstatījuma nav un valodā ir tikai viena forma (kā dzimtei an-

gļu un tjurku valodās Vai locījumam franču valodā), tad attiecī-

gās kategorijas šai valodā vispār nav.

Ikviens valodas elements (morfēma, leksēma) tiek izsecināts

no dažādām šī elementa formām kā tām kopīgais, piemēram,
krievu valodas vārdiem 3a6paTb — "saņemt", 3a6epy — "saņemšu",

3a6upaTb — "saņemt", 3a6op — "ņemšana" kopīgā sakne ir 6p-,
6ep-, 6up-, 6op-, vārdiem euotcaTb ■— "izspiest", euoK,My — "izspie-
dīšu", ebiMUMūTb — "spiest laukā" kopīgā sakne ir ok-, mm-, mum-

utt.2 Latviešu valodā vārdi ar kopīgu sakni ir, piemēram, vel-t,

vil-n-is, val-st-i-t; vēr-t, vir-inā-t, vār-st-i-t.

Leksēm.as3 , brālis uzdevums ir pārstāvēt visām šī vārda

formām kopīgo: brālis, brāļa, brālim, brāli, ar brāli, brāli, brāļi,
brāļu, brāļiem, brāļus, ar brāļiem, brāļos (ar celmu brāl-, brāļ-).
No piemēra izriet arī leksēmas definīcija: vārds kā visu tā grama-
tisko formu kopums4.

Gramatiskā nozīme (un tās tipi) tiek noskaidrota, sastatot šo

nozīmi ar priekšmetisko un leksisko nozīmi.

Izanalizēsim elementāru piemēru — formu galdiņam. Analizē

izmantosim šādu shēmu:

Patstāvīga Nepatstāvīga

(priekšmetiskā) (gramatiskā)

/ 2

galā- -iņ- -am

3 4

Konkrētā Abstraktā

(leksiskā) (relacionārā)
5

Derivatīvā

1 Piemēram, angļu valodā vietniekvārdam ir formas he — 'viņš' (subjekta

locījums) un him — 'viņu' (objekta locījums).
2

Te domāta nevis vēsturiskā sakne ar tās pārveidojumiem: >KA-, PKbM-,

>KHM-, bet sinhroni ņemta mūsdienu valodas sakne, kur morfēmu pārdalījuma
rezultātā [a] vairs nav saknes elements, bet gan tematisks patskanis, sal.

nuc-a-Tb —■ 'rakstīt' un OK-a-Tb — 'spiest. ennd-e-Tb — 'skatīties' un 3p-e-Tb —

'redzēt' (3pto) utt.

3 Leksēma — no grieķu lexis — 'vārds.

* Šī termina definīcijas paplašināšana ar raksturojumu «un kā visu tā no-

zīmju kopums» nav saistīta ar gramatiku — tā ir leksikoloģijas kompetence,
bet tur labāk runāt par vārdu, nevis par leksēmu.
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1. Daļas [gald-] un daļas [-iņ-am] pretstatījums pamatojas uz

atšķirību starp patstāvīgo (/) un nepatstāvīgo (2) nozīmes ziņā
1
;

tiešām, 1 var būt nozīmīgs arī bez 2, bet 2 bez 1 nozīmīgs būt

nevar; / ir priekšmetiskā nozīme, 2 — gramatiskā
nozīme.

2. Daļas [gald-iņ-] pretstatījums daļai [-am] pamatojas uz at-

šķirību starp konkrēto (3) un abstrakto (4) nozīmi; tiešām, ele-

menta [gald-iņ-] sastāvdaļām konkrētums piemīt dažādā mērā:

[gald-] tas piemīt lielākā mērā nekā [-iņ-]; elementam [-am] nav

nekāda konkrētuma, jo tas rāda tīro attieksmi; 3 ir leksiskā

nozīme, bet 4—relac ionā rā2 nozīme.

3. Elements [-iņ-] (5), kas parādās abos aplūkotajos pretstatī-

jumos un katrreiz ietilpst citā daļā — pirmajā pretstatījumā kopā
ar [-am], otrajā pretstatījumā kopā ar [gald-], tiešām ir divdabīgs:
no vienas puses, tas, tāpat kā [-am] (4) ,

ir nepatstāvīgs un var būt

nozīmīgs un tikt lietots tikai tad, ja ir 1, no otras puses, tas prin-

cipiāli atšķiras no [-am] (4) ar savu konkrētumu, kas to tuvina ar

[gald-] (1) ; sir derivatīvā3 nozīme.

Tātad

1 ir priekšmetiskā nozīme, kas atbilst atsevišķam patstāvīgam

jēdzienam.
5 ir derivatīvā nozīme, kas ietver pazīmes, kuras nav domāja-

mas patstāvīgi, bet tikai kā saknes priekšmetiskās nozīmes pava-

dītājas, ierobežotājas un precizētājas. Jēdzienam «galds» var at-

bilst jebkurš galds — gan liels, gan mazs; kad pie vārda galds
tiek pievienots [-iņ-], jēdziena apjoms sašaurinās — galdiņš ir

'mazs galds".
4 ir relacionārā nozīme, tā izsaka tikai leksēmas galdiņš

attieksmes ar citiem teikuma locekļiem: Ari galdiņam jāatrod
vieta.

2 ir gramatiskā nozīme, kas aptver kā 4 — relacionāro, tā 5 —

derivatīvo nozīmi. Relacionārās nozīmes 4 maiņas ietilpst vārda

formas maiņā; derivatīvās nozīmes 5 maiņas ietilpst vārddarinā-

šanā; kā viens, tā otrs process ir formveidošana (sk. tālāk) 4.
3 ir leksiskā nozīme, kas aptver kā priekšmetisko nozīmi /, tā

derivatīvo nozīmi 5. Ja trūkst elementa, kas satur derivatīvo no-

zīmi 5, tad priekšmetiskā nozīme 1 ir leksiskās nozīmes nesēja; tā

tas ir visos neatvasinātajos vārdos (galds, brālis, ūdens, jūra,

zeme, sirds v. c). Šais vārdos leksiskā un priekšmetiskā nozīme

1 Te domāta tieši nozīmes patstāvība, nevis lietošanas patstāvība, jo [gald-]

patstāvīgi nelieto.

2 Relacionārs — no latīņu relatio — 'attieksme.

3 Derivativs — no latīņu derivaiio — 'novadīšana.

4 Citu skaidrojumu formveidošanai, vārddarināšanai un vārda formas mai-

ņai sk. V. Vinogradova rakstā «O (popMax cnoßa» («H3Bec.THH AH CCCP»,

T. 111, Bbin. 1, 1944).
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faktiski sakrīt. Ja vārdā ietilpst 5 — elements, kas satur deriva-

tīvo nozīmi, tad leksiskā nozīme un priekšmetiskā nozīme nesa-

krīt. Tas liecina, ka divu nozīmju sakrišana pirmajā gadījumā ir

tikai šķietama, jo priekšmetiskā nozīme ir abstrahēta no vārdu

šķiras, bet leksiskā nozīme obligāti ietver sevī vārdu šķiras pa-
zīmi; sal. 1) [TpyA-], 2) [Tpy/m-], 3) [xpyAOB-], 4) [tpvahoct'-],
5) [TpyAH-j. Siem celmiem ir viena un ta pati priekšmetiskā no-

zīme un dažādas leksiskās nozīmes, pie tam celmi 1 un 4 saistīti

ar lietvārda nozīmi, celmi 2 un 3 — ar īpašības vārda nozīmi un

celms 5 — ar darbības vārda nozīmi 1.

Leksiskā nozīme nav vienkārši mehāniska 1 un 5 summa, t. i.,

priekšmetiskās un derivatīvās nozīmes summa, tā ir vienība ar

īpašu kvalitāti. Šī kvalitāte piemīt galvenokārt celmiem (sk. tā-

lāk), un te izpaužas leksikas ietvērums gramatikā; cits ietvērums

ir relacionāro nozīmju izteikšana ar dažādiem gramatiskiem paņē-
mieniem.

Gramatiskais paņēmiens ir gramatisko — kā

relacionāro, tā derivatīvo nozīmju materiālā izpausme. Visas mor-

fēmu gramatiskās atšķirības, kas rāda locījumu, skaitļu, personu,
laiku utt. maiņu, tiek izteiktas ar fonemātiskām atšķirībām, t. i.,

ar morfēmu veidotāju fonēmu'atšķirībām (kādas fonēmas aizstā-

šana ar citu, fonēmas pievienošana, fonēmas atmešana, fonēmu

pārstatīšana; te pieder arī fonēmas trūkums vienā formā un tās

esamība citā formā); teikumā tam visam pievienojas vēl intonā-

cijas maiņas, paužu izvietojums, uzsvaru gradācija, kā arī iespēja

pārstatīt plašākus runas ķēdes locekļus (leksēmas, to grupas);

gramatiskā paņēmiena lomā funkcionē arī īpaši palīgvārdi, kas

izsaka attieksmes starp teikuma locekļiem un starp teikumiem.

Tādējādi gramatiskās nozīmes tiek izteiktas nevis tieši ar fonē-

mām (vai ar valodas skaņām), bet ar noteiktām tehniskām fonē-

tiskā materiāla kombinācijām, kas ir gramatiskie paņēmieni.

Ilustrācijai der šāds piemērs: var likties, ka piemērā pym

("rokas") — pyKŪ ("rokas-") atšķirība starp daudzskaitļa nomina-

tīvu un vienskaitļa ģenitīvu ir tā, ka pirmajā gadījumā (pģKti)
[y] ir garš un stiprs, bet [h] īss un vājš, bet otrajā gadījumā
(pyKŪ) — otrādi: [h] ir garš un stiprs, bet ļy] īss un vājš; patiesībā
šīs parādības ir sekundāras, tām pamatā ir tas, ka vienā formā

uzsvars ir uz celma (pģKu), bet otrā (pyKā) — uz galotnes (sal.
cena — "ciemi" un cenā — "ciems", eodu — "ūdeņi" un eodā —

"ūdens", kur gan ir citas skaniskās atšķirības, bet parādība tā

pati); tātad gramatiskais paņēmiens te ir uzsvara pārvietojums,

1 Dažādos valodu tipos pēc celma var diezgan precīzi noteikt vārdu šķiru.
Tā tas ir indoeiropiešu valodās, piemēram, krievu un latviešu valodā, kur tādi

celmi kā [tpva-], [kok-] rāda piederību pie lietvārdiem, turpretim celmi [TpvflH-],

[Tpy,aoß-], [kokam-] var būt īsti īpašības vārdu Tpydn-biu — 'grūts', rpudoe-

oū
— 'darba-, kokains celmi, bet var būt arī jaunu lietvārdu celma elementi —

Tpudn-ocTb — 'grūtums', rpudoe-uK — 'trudoviks', kokain-ums v. c.
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pārējām skaņu pārmaiņām nav gramatiska rakstura: tās ir tikai

šo pozīciju sekas 1.
Valodās tiek lietots ierobežots gramatisko paņēmienu skaits:

dažāda tipa afiksā c i ja, iekšējā f leks i ja, atkārto-

jumi, salikteņu veidošana, palīgvārdi, vārdu

secība, uzsvars, intonācija un supletīvisms.
Jebkuras valodas gramatika var izpausties tikai ar šiem paņēmie-
niem. Dažās valodās (piemēram, krievu, angļu) tiek izmantoti visi

iespējamie gramatiskie paņēmieni, citās (piemēram, ķīniešu,

franču) — tikai daži; protams, šim faktam, tāpat kā visam gra-

matiskajam, nav nekāda sakara ar valodas novērtējumu (grama-
tisko paņēmienu apskatu sk. tālāk).

Viens no grūtākajiem teorētiskās gramatikas jautājumiem ir

jautājums par gramatiskajām kategorijām.

Ilgu laiku valodnieki jauno valodu gramatisko sistēmu ietvēra

shēmās, ko bija izstrādājuši antīkie gramatiķi grieķu un latīņu
valodas gramatiskajām kategorijām; piemēram, tā viduslaiku
krievu valodas gramatiskajā tradīcijā ienāca mācība par astoņām
vārdu šķirām. Vēlāk uz gramatiku sāka pārnest loģikas kategori-

jas, bet pēdējā laikā tika mēģināts izveidot īpašas «jēdzieniskās»

kategorijas, kas būtu nevis loģiskas, bet valodiskās, pie tam kopī-

gas visām valodām. Visu šo mēģinājumu neveiksmes sakņojas

tur, ka «kategorijas» valodai tika pieliktas no ārienes, nevis izse-

cinātas no attiecīgo valodu materiāla.

Gramatiskās kategorijas pirmām kārtām ir valodas elementu

(vārdu, to nozīmīgo daļu, vārdu savienojumu) grupējumi, kas

veido gramatiskas kopas. Ko tad apvieno kategorijas valodā? Mēs

domājam, ka tās ir gramatiskās nozīmes, nevis gramatiskie paņē-
mieni vai formas (gramatiķi ir izteikuši ari tādas domas).

Tā, piemēram, krievu valodā darbības vārdam ir nepabeigtā
un pabeigtā veida kategorija. Šo gramatisko pretstatījumu var iz-

teikt ar dažādiem gramatiskajiem paņēmieniem:

Nepabeigtais Pabeigtais Gramatiskais

veids veids paņēmiens

deAūTb — 'darīt' cdeAarb — 'padarīt' prefiksācija
TOAKūTb — 'grūst' TOAKHt/Tb — 'pagrūst' sufiksācija
cočupaTb — 'vākt' codparb — 'savākt' iekšējā fleksija
docTuzūTb — 'sasniegt' docTUHb — 'sasniegt' iekšējā fleksija un

dezafiksācija
HdCbināTb — 'bērt iekšā' nacunarb — 'iebērt' uzsvara pārnesums

6paTb — 'ņemt' 63RTb — 'paņemt' supletīvisms

No angļu valodas šai sakarā var minēt piemērus, kur ar dažā-

diem gramatiskajiem paņēmieniem izteikts vienskaitļa un daudz-

skaitļa pretstatījums:

1 Sīkāk par to sk. rakstā E. P. KgpuAoem. CncTeMa pvccKoro yaapeHHH.

Grāmatā E. KypuAoeun. no jiHHTBHCTHKe. M., '1(9,62, 436|. un sek. lpp.
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Vienskaitlis Daudzskaitlis Gramatiskais

paņēmiens

book [buk] — 'grāmata' books [buks] — 'grā- ārējā fleksija
mātas'

foot [fut] — 'kāja' feet [fi:t] — 'kājas' iekšējā fleksija
child [tjaildļ — 'bērns' children [tjildran] — ārējās un iekšējās

'bērni' fleksijas apvie-

nojums

Gramatisko paņēmienu dažādība katras kategorijas izteikšanai

nesagrauj šīs kategorijas vienību. Te izpaužas gramatisko paņē-
mienu izomorfisms 1

,
t. i., tas, ka vienā un tai pašā grama-

tiskajā funkcijā var izmantot dažādus gramatiskos paņēmienus.

Tādējādi gramatiskā kategorija ir valodas ele-

mentu (vārdu, nozīmīgo vārda daļu un vārdu savienojumu) kopa,
ko apvieno gramatiskā nozīme un kam obligāti ir gramatisks iz-

teikšanas paņēmiens (ja nozīme izteikta ar pievienotiem patstā-

vīgajiem vārdiem, piemēram, ar apstākļa vārdiem pie darbības

vārda, tad gramatiskās kategorijas neveidojas). Tālāk sakarā ar

vārdu šķirām šis jautājums tiks izklāstīts plašāk2.
Visgrūtākais gramatikā ir jautājums par gramatisko formu.

Vārds forma ir daudznozīmīgs. D. Ušakova redakcijā iznāku-

šajā krievu valodas skaidrojošā vārdnīcā šim vārdam minētas

12 nozīmes3
,

no kurām ar aplūkojamo jautājumu var būt saistītas

trīs nozīmes.

Astotajā nozīmē forma raksturota kā «Arējās izteikšanas paņē-
miens gramatiskajām kategorijām, vārdu un teikumu savstarpē-

jiem sakariem runā». Sī definīcija attiecas uz gramatisko paņē-
mienu, nevis uz gramatisko formu. No pārējām formas definīci-

jām, šķiet, varētu minēt otro — tehnisko nozīmi, bet, kā zināms,
forma tehnikā, piemēram, liešanas forma, neveido vienību ar tās

saturu, var palikt arī bez satura, bet pēc atliešanas tai vairs nav

sakara ar atlējumu. Sestajā — filozofiskā nozīmē jēdziens «forma»

pretstatīts jēdzienam «saturs», piemēram, nacionālā kultūra ir

saturs, bet nacionālā valoda — tās forma. Tomēr arī šī nozīme

neatbilst formai valodā, jo no filozofiskā viedokļa visa valoda ir

forma attiecībā uz domāšanuun kultūru.

Forma valodā, konkrēti gramatikā, ir īpašs jēdziens, kam ne-

pieciešama īpaša definīcija.
A. Potebņa (1835 —1891), apzinādamies, ka ārēja, tehniska for-

mas izpratne valodā ir neproduktīva, secināja, ka «gramatiskā
forma .. ir nozīme, nevis skanējums» 4

,
tomēr arī šis atzinums

1 Izomorfisms — no grieķu isos
— 'vienāds' un morphe — 'veids, forma.

2 Sk. 58. §.
3 Sk. «TojiKOßbiH orcoßapb pvccKoro H3biKa», noA Jļ. H. l/iuaKoea,

t. IV. 1940, 1100. lpp.
4 A. A. IJoTeČHH. H3 3anncoK no pvccKoft rpaMMaTHKe. M., yqneArH3, 1958,

t. I—II, 61. lpp.
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vajadzīgo jēdzienu nenoskaidro. Dažas citas viņa domas par

formu tiks citētas tālāk.

Tuvāk pie jautājuma atrisinājuma pienāca F. Fortunatovs

(1848—1914), kurš deva šādu definīciju: «Par atsevišķu vārdu

formu šī termina tiešajā nozīmē sauc
.. atsevišķu vārdu spēju

runātāju apziņā sadalīties formālajā un celma dajā. Vārda for-

mālā daļa ir tā vārda skaniskās puses daļa, kas piešķir citu no-

zīmi šī vārda otrai, celma daļai, kura eksistē citā vārdā vai citos

vārdos ar citu formālo daļu . -»
1

Pamatojoties uz šo definīciju, F. Fortunatovs norobežoja vārda

formas maiņas formas un vārddarināšanas formas: «Atsevišķu
pilno vārdu formas, kas izsaka dažādas domu priekšmetu attiek-

smes pret citiem domu priekšmetiem teikumos, sauc par vārda

formas maiņas formām .. Pārējās atsevišķu pilno vārdu formas,

kas nav vārda formas maiņas formas, sauc par vārddarināšanas

formām.»2

Cits apakšiedalījums ir iedalījums sintaktiskajās un nesintak-

tiskajās formās.

Sintaktiskās formas ir formas, kas atkarīgas no teikuma locekļu
sintaktiskajām attieksmēm — saskaņojuma vai pārvaldījuma; pie-

mēram, krievu un latviešu valodā tādas ir lietvārdu locījumu for-

mas (euofcu doM — 'redzu māju', Ato6ytocb čomom — 'priecājos par

māju'; redzu māju, tuvojos mājai), īpašības vārdu dzimtes, skaitļa

un locījuma formas (6oAbuiou 3om — 'liela māja', 'lielu māju',
6oAbuiyto co6aKy — 'lielu suni', čoAbmoe okho — 'liels logs'; liela

māja, liels dārzs, lielus dārzus), darbībasvārdu personas un skaitļa
formas (r Kynatocb — 'es peldos', MaAbHUK K,ynaercR — 'zēns pel-
das', MaAbHUKu KynatOTCH — 'zēni peldas'; es peldos, zēns peldas,
mēspeldamies).

Nesintaktiskās formas ir formas, kas nav atkarīgas no teikuma

locekļu attieksmēm; piemēram, krievu un latviešu valodā lietvārdu

dzimtes un skaitļa formas (3aA, 3aAa, 3aAO — 'zāle'; ctoa

('galds') — croAbi ('galdi'); kļava, kļavs; galds — galdi), darbī-

bas vārdu veida, izteiksmes un laika formas (r 6epy — 'es ņemu',
r 803bMy — 'es paņemšu', r 63ra 6u — 'es paņemtu', 603bMu —

'paņem!'; es ņemu, es ņemšu, es ņemtu, ņem!), īpašības vārdu sa-

līdzināmo pakāpju formas (yMnuū, yMnee, yMneūuiuū; gudrs, gud-
rāks, visgudrākais).

Daži valodnieki domā, ka visas sintaktiskās formas ir vārda

formas maiņas formas, bet visas nesintaktiskās formas — vārd-

darināšanas formas, taču pēdējā šī secinājuma daļa nav pareiza.

1 0. 0. <t>OpTUHaTOB. CpaBHHTeJIbHOe 513bIKOBeAeHHe, o6ihhh Kypc 1901—

1902 it. Grāmatā 0. 0. oopryHaToB. H3ČpaHHbie TpVAbi. yqneArH3, 1956,

t. I, 137. lpp.
2 Turpat, 155. lpp.
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Vārddarināšanas rezultātā rodas jauns vārds (6eAbiū — 'balts',
6eAUTb — 'balsināt', nodeAKa — 'balsināšana', 6eAemKuū —

'balts', deAoeciTbiū — 'baltgans', 6eAU3na — 'baltums' utt.; zils,
zilēt, zilināt, zilot, zilums, zilgans, zilganums utt.), bet piemēros
CTOA — CTOAbI, UMHbIŪ — ļ/MHee, 63RTb — 603bMlļ — 63RA1 galds —

galdi, gudrs — gudrāks, ņemt — ņemšu — ņēmu jauns vārds ne-

rodas, tās ir nesintaktiskās formas un tomēr vārda formas maiņas
formas.

Ja konsekventi ievērotu F. Fortunatova doto formas definīciju,
tad vieni vārdi valodā izrādītos «ar formu», «noformēti» (tie, ku-

riem ir celma daļa un formālā daļa:. ronop-OM — 'ar cirvi', do6p-
omij — 'labam', 6ee-yr — '(viņi) skrien'; cirv-im, lab-ajam, nes-

am) ,
bet citi vārdi būtu «bez formas», «bezformīgi» (raM — 'tur',

enepa — 'vakar', xaoh — 'blaukš!', 6pucb — 'škic!', Kemypy —

'ķengurs'; tur, vakar, brākšf, suk, suk!, auto), kas ir pretrunā ar

vispārīgo tēzi, ka valoda ir forma un valodā viss ir noformēts.

Sai sakarā interesantas domas izteicis A. Potebņa. Citēdams

V. Humbolta tēzi «attiecīgās formas nozīmi es saprotu pēc šīs for-

mas vietas deklinācijā vai konjugācijā» 1
, viņš norādīja, ka for-

mas noteikšanā var izmantot «zināšanas par vietu, ko vārds ieņem
veselajā, vienalga, vai tā ir runa vai formu shēma»2

.

Faktiski arī F. Fortunatovs jautājumu par formu neierobežo ar

runas sadalīšanu posmos, bet uzskata, ka iespēju sadalīties celma

daļā un formālajā daļā vārds iegūst korelācijā ar citiem paradig-
mas locekļiem, t. i., Potebņas «formu shēmā». Krievu valodas

vārds ctoauk — 'galdiņš' sadalāms daļās [cTOJi'-f-HK-f- nulle] tā-

pēc, ka citos vārdos, no vienas puses, atkārtojas tā pati «formālā

daļa» [hk +nulle] savienojumā ar citām «celma daļām»: hocuk
—

'deguntiņš', potuk — 'mutīte', caduK — 'dārziņš' utt., bet, no

otras puses, atkārtojas tā pati «celma daļa» [ctoji(')] savieno-

jumā ar citām «formālajām daļām»: CTOAoean — 'ēdnīca', ctoao-

earbCß — 'pusdienot', HacroAbHbLū — 'galda-'.
So korelāciju var izteikt shēmā, kur ar lielajiem burtiem apzī-

mētas «celma daļas», bet ar mazajiem — «formālās daļas»:

Aa « > Ba * � Ca

Ab < � Bb * > Cb

Ac « >Bc < » Cc3

Viss tas izriet no valodas sistēmiskuma, jo valodā visi vienas

kvalitātes fakti (locījumi, skaitļi, personas, laiki utt.) saistīti

vienā veselumā un katrs fakts, kā teicis A. Potebņa, savu nozīmi

iegūst pēc «vietas veselajā». Formu rindas, kurās ietilpst attiecīgā

1 A. A. rioTeČHH. H3 3aniicoK no pvccKoft rpaMMaruKe, t. I—2. M., Vmieß-

rm, 1958, 44. lpp.

2 Turpat, 66. lpp.
3 Sk. B. Ķ. fīopxe3UHCKUū. Bse/ienne b H3HKO3HaHHe. 1915, 141. lpp.
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parādība, sauksim par paradigmām, bet tās formas īpašības,
kuras rodas paradigmas locekļu korelativitātes dēļ, — par para-

digmātisko formu. Rezultātā veidojas vairākas sekas.

Pirmkārt, nullformu vai formas nullrādītāju jēdziens, kas pa-

matots F. Fortunatova1
,

J. Boduēna dc Kurtenē un F. dc Sosīra

darbos; tā, piemēram, krievu valodā vīriešu dzimtes'vienskaitļa

pazīme darbības vārdu pagātnei un īsformas īpašības vārdiem un

lokāmajiem divdabjiem ir tas, ka šīm formām nav galotnes, bet

sieviešu un nekatras dzimtes formām galotne ir: xo3ua ('viņš
gāja

7

) — xoduA-a ('viņa gāja'), xoČua-o; xopotu ('labs') — xo-

poiu-a ('laba'), xopoiu-o; ij6ut ('nogalināts') — y6ur-a ('noga-
lināta'), y6uT-o. 2

Nullrādītājiem gramatikā ir tāda pati nozīme un tads pats iz-

teiksmes spēks kā pozitīvajiem rādītājiem (afiksu pievienošana,
fonēmu mija utt.). Nullrādītāji, t. i., pozitīva rādītāja trūkums

formu sistēmā korelācijā ar tā klātbūtni citās formās, pamatojas

uz valodas sistēmiskumu un to formu paradigmātiskumu, kuras

veido vienu vai otru atsevišķu sistēmu. Var būt nullafiksi (sk.
tikko minētos piemērus xočua, xopoiu, y6ur), var būt nozīmīgas
nulles arī fonēmu mijā (nopueciTb un nopeaTb — 'pārtraukt'), var

runāt par nulles palīgvārdiem, piemēram, nullsaitiņu (h 6ua

3decb — 'es biju šeit', n 6ydy 3decb — 'es būšu šeit', bet n —

3decb; oh 6ua nazpaotcden — 'viņš tika apbalvots', bet oh — hū-

zpaotcden utt.).
Otrkārt, arī «bezformas vārdiem», t. i., tiem, kuri nesadalās

celma daļā un formālajā daļā, ir forma, ja tie ieņem vietu vese-

lajā, «vienalga, vai tā ir runa vai formu shēma» (Potebņa). Piemē-

ram ņemsim nelokāmu «bezformas» vārdu Kenzypy — 'ķengurs',
kurš nav sadalāms celma daļā un formālajā daļā3

,
bet, sastatot

tādus veselumus kā Cepuū boak AeotcaA na necKe — 'Pelēks vilks

gulēja smiltīs' un Cepua Kenzypy AeotcaA na necKe — 'Pelēks ķen-

gurs gulēja smiltīs', >7 euoicy boakcl — 'Es redzu vilku' un H euofcy

K6Hzypy — 'Es redzu ķenguru' utt., mēs secinām, ka Kenzypy ir

lietvārds, kas lietots par teikuma priekšmetu un papildinātāju tais

pašos savienojumos kā vārds boak, t. i., vārdam Kemypy krievu

valodā ir lietvārda forma, kaut arī tas nav lokāms. Teikumā Ken-

1 Sk. <t>. <P. <PopTiļHaToB. CpaßHHTejibHoe H3HKOBefIeHHe. H36paHHbie TpyAH,

t. I. 1956, 138. lpp.
2 Latviešu valodā visām deklinācijas formām ir galotnes. Vienīgais pret-

stats ar galotni apgādātajām locījumu formām ir vokatīvs, kur sastopamas arī

formas ar nullgalotni, piemēram, mās!, māt!, tēv!. Turpretim darbības vārdu

personu paradigmā ir formas ar galotni un bez tās, piemēram, nes-u, nes. —

Tulk.

3 Bērni «izlabo» šo neērtību pēc proporcijas euotcu co6aKy, euycy Kemypy=*

3TO cočam, 9to Kemypa (t. i., lineāri tiek sadalīts Kemyp-a, Kemyp-u, Kemyp-y

un Kemyp-enoK).
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eypy — pa,3 aurpauia! visi trīs vārdi no lineārās formas viedokļa
ir «bez formas», bet paradigmātiski tiem visiem ir forma, un gra-

matiski mēs šo teikumu saprotam tāpat kā teikumu OAenb cdeAūA

npbLMOK — 'Briedis lēca. Te atkal izpaužas gramatiskais izomor-

fisms.

Treškārt, gramatiskās formas raksturojumā nozīme ir ne tikai

vārda formas maiņas paradigmai (vārda formas maiņas formu

sistēmai — deklinācijai, konjugācijai), bet arī vārddarināšanas

paradigmai (korelācijai ar atvasinātajām formām un formām, no

kurām vārds darināts). Tā krievu valodas īpašības vārdos var būt

piedēklis -cjc- un piedēklis -k-; dažos gadījumos grūti noteikt, kurš

no minētajiem piedēkļiem lietots, piemēram, īpašības vārdos, kas

darināti no celmiem ar -if- (rakstījumā — 'brašs',
rJaeeAeiļKuu utt.). Jautājums noskaidrojams ar vārddarināšanas

paradigmas starpniecību: piedēklis -ck- mēdz būt denominālajos
īpašības vārdos, bet piedēklis -k deverbālajos (sal. kohckuū —

'zirga-, uapcKuū — 'cara-, ph3ūhckuū — 'Rjazaņas-' un aom-

kuū — 'trausls', xpycTKUū — 'kraukšķīgs', počmu — 'bikls'),
tāpēc valodā piemēros riaeeAeuKuū ir piedēklis -ck-,

bet fonētiski savienojums [ue] vienkāršojies par [uj; piemēri aom-

kuū — 'trausls', kobkuu — 'kaļams' v. c. jāanalizē kā dever-

bāli.

Apkoposim visu par formu teikto.

1. Forma gramatikā nav identificējama ar gramatisko paņē-
mienu.

2. Forma nav identificējama ar nozīmi.

3. Forma gramatikā ir gramatiskās nozīmes un gramatiskā
paņēmiena korelācija to vienībā; mainot paņēmienu un saglabā-
jot nozīmi, kā arī mainot nozīmi un saglabājot paņēmienu, iegūs-
tam jaunas formas. Piemēram, npedoāpbiū — 'ļoti labs' un do6-

pbiu-do6pbiu — 'labs, labs' pēc nozīmes ir viens un tas pats —

īpašības vārda vispārākā pakāpe, bet šīs nozīmes izteikšanas pa-

ņēmieni ir dažādi: priedēklis vārdā npedočpuu un atkārtojums

savienojumā dočpbiū-dočpuu; te ir dažāda forma un dažādas for-

mas. Jļo6pbiū-do6puā un xodutub-xoduuib — '(tu) staigā, staigā'
ir vienādas parādības pēc paņēmiena (atkārtojums), bet dažādas

pēc nozīmes: dočpbiu-dodpbiu ir īpašības vārda vispārākā pakāpe,
xoduuib-xoduuib — darbības vārda veida īpaša nianse; arī te ir

dažāda forma un dažādas formas 1
.

4. Tā kā runa ir lineāra, forma pirmām kārtām atklājas, ja
runas ķēdi sadala atsevišķos posmos — leksēmās, morfēmās, fonē-

mās.

1 Formas izpausmi vārdā, t. i., vārdu vienā vai otrā formā, arī pieņemts
saukt par formu, piemēram, forma do6pbiū-npedo6pbiu — 'ļoti labs', forma

dočpan — 'laba', forma xo3ua — 'gāju' utt. Mūsu dienās šais gadījumos biežāk

lieto terminu vārdforma (cnoßo<popMa; to ieteicis A. Smirņickis).
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Sintaktiskais veselums sadalās vārdos: 9To\\eocnuTaTeAbHbiū\\
6om — 'Tas ir bērnu nams'; vārds eocnuTCLTeAbHuū sadalās mor-

fēmās: eoc-nuT-a-reAb-H-biā1
; vārda eocnuTareAbnuā sakne (mor-

fēma) sadalās fonēmās [n'-H-T].
Bet šāda lineārās formas sadalīšanās nevarētu notikt, ja ne-

būtu paradigmātiskās formas.

5. Paradigmātiskā forma ir vārda vai vārdu savienojuma kā

veseluma — formu paradigmas — locekļa raksturojums; lineārās

formas ziņā vienādiem vārdiem var būt dažāda paradigmātiskā
forma; tā vārds 3ao — lietvārds ('ļaunums'), 3ao — īsformas īpa-
šības vārds ('ļauns') un 3ao — apstākļa vārds ('ļauni') pēc lineā-

rās formas sadalās vienādi divās morfēmās [3JI-o], bet paradigmā-
tiski šiem trim vārdiem ir dažāda forma:

1) 3ao (lietvārds) — deklinācijas paradigmas loceklis (3Aū,
3Ay utt.);

2) 3ao (īpašības vārds) — dzimtes un skaitļa paradigmas lo-

ceklis (30A, 3aū, 3AO, 3Abi), kā arī salīdzināmo pakāpju paradig-
mas loceklis (3Aee) ;

3) 3ao (apstākļa vārds) — tikai salīdzināmo pakāpju para-

digmas loceklis (3Aee).
Tādas pašas attieksmes ir starp lietvārdu nenb — 'krāsns'

(nenu, ņemto, nenu utt.) un darbības vārda nenoteiksmi nenb —

'cept' (neKy, neneuib; nete, nem), kaut arī lineāri abi šie vārdi no-

formēti vienādi, bet līdzīgu vārdu pārim — lietvārdam 3HūTb

('aristokrātija') un darbības vārda nenoteiksmei 3HūTb ('zināt') —

ari lineārās formas ir dažādas: lietvārds [3HaT' + nulle], darbības

vārds [3H-a-T'].
6. Vārda formas maiņa aptver tos gadījumus, kad ir darīšana

ar tā paša vārda formām, t. i., kad leksiskā nozīme paliek tā pati,
bet mainās relacionārā nozīme; tādas krievu valodā ir īpašības
vārdu dzimtes, skaitļa, locījuma un salīdzināmo pakāpju formas,
lietvārdiem — locījuma un skaitļa formas, darbības vārdiem —

personas, skaitļa, veida, izteiksmes, laika, bet pagātnē dzimtes un

skaitļa formas.

7. Varddarināšana saistīta ar dažādiem vārdu darināšanas vei-

diem, kad no vārdu celmiem un saknēm darina jaunus vārdus ar

īpašu leksisko nozīmi; piemēram, krievu valodā te minamas īpašī-
bas vārdu pamazinājuma un palielinājuma formas, lietvārdu kopī-

bas, palielinājuma un pamazinājuma formas, darbības vārdu prie-

dēkļa formas, kur līdzās veidam mainās arī leksiskā nozīme (nu-
caTb — 'rakstīt' un nanucarb — 'uzrakstīt', kur leksiskā nozīme

nemainās; nucaīb — 'rakstīt' un 3anucarb — 'pierakstīt', kur lek-

siskā nozīme mainās), un, protams, visi gadījumi, kad no

kādas vārdu šķiras celma tiek darināti citu vārdu šķiru

1 Krievu vārdu morfoloģiskā uzbūve ir sarežģītāka, nekā tas šeit paradīts;

sk. tālāk, 45. §, par afiksāciju.
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vārdi: rpyd ('darbs 7

) — TpydHuu ('grūts') — TpyduTbCn ('strā-
dāt'); neub ('krāsns') — nennou (krāsns-) — neuntiK ('mūr-
nieks') utt.

8. Gramatisko paņēmienu skaits pasaules valodās ir ierobežots.

Tie ir standartveidīgi un var būt raksturīgi kādai valodai tikai ne-

tieši. Gramatiskās nozīmes dažādās valodās ir gan kopīgas, gan

atšķirīgas un arī var būt raksturīgas kādai valodai tikai netieši.

Bet formas aizvien ir individuālas un raksturīgas tikai šai valodai.

Tā lielākajā daļā valodu ir daudzskaitļa kategorija, bet daudz-

skaitļa formas dažādās valodās ir atšķirīgas; malajiešu valodā

tiek izmantots atkārtojums, piemēram, orang — 'cilvēks', orang-

orang
1

— 'cilvēki', šilluku valodā Āfrikā — toņa maiņa, piemē-

ram, jit ar augstu toni — 'auss', jit ar zemu toni — 'ausis', arābu

valodā — transfiksa patskaņu pārstatījums, piemēram, [a — i]
hamir — 'ēzelis', [i — a] himar — 'ēzeļi', krievu valodā — galot-
nes maiņa, piemēram, Men — 'zobens', uenu — 'zobeni', vācu va-

lodā — saknes patskaņa mija, piemēram, Mutter — 'māte', Mtit-

ter2
— 'mātes', vai artikula maiņa, piemēram, das Fenster —

'logs', die Fenster — 'logi' utt.

Pēc E. Sepīra liecības, nasa valodā, kas ir viena no Britu

Kolumbijas valodām, daudzskaitli veido ar četriem dažādiem pa-
ņēmieniem. Lielākā daļa nomenu (un darbības vārdu) daudz-

skaitlī tiek dubultota, t. i., daļa saknes elementa tiek atkārtota,

piemēram, gyat — 'cilvēks', gyigyat — 'cilvēki. Otrs daudzskaitļa
veidošanas paņēmiens ir dažu raksturīgu priedēkļu lietošana, pie-

mēram, arton — 'roka', ka-an'on
— 'rokas'; wai — 'airis', lu-

wai — 'airi. Daudzskaitli veido arī ar iekšējo pārskaņu, piemē-
ram, gwula — 'apmetnis', gwila — 'apmetņi. Beidzot, ceturtais

daudzskaitļa veidošanas paņēmiens ir piedēkļa pievienošana no-

menam, piemēram, waky — 'brālis', wakykw — 'brāļi'. 3

44. §. VALODU GRAMATISKIE PAŅĒMIENI

Kā jau teikts, gramatiskie paņēmieni visās valodās ir vienādi,
bet atsevišķās valodās var būt izmantoti gan visi, gan tikai daži

no tiem; bez tam (un tas ir galvenais) dažādās valodās šie paņē-
mieni saistīti ar dažādām gramatiskajām nozīmēm, un tā katrreiz

rodas jauna forma.

Gramatisko parādību apskatu ērtāk sākt tieši ar gramatiska-
jiem paņēmieniem, pirmkārt, tāpēc, ka to nav daudz un tos viegli
aplūkot, otrkārt, tāpēc, ka gramatiskajā analīzē aizvien labāk sākt

1 Mūsdienu indonēziešu ortogrāfijā orang
2.

2 Nav svarīgi, vai šai gadījumā vācu valodā die ir tas pats artikuls vai

homonīmi artikuli; skaitli šķir un pazīst pēc iekšējās fleksijas.
3 9. Cenup. fl3biK. 1934, 47. lpp.
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no ārējā (paņēmiena) un pēc tam pāriet pie iekšējā (nozīmes vai

kategorijas), nevis otrādi, jo šai otrajā variantā viegli piedomāt
to, kā valodā nemaz nav. Ejot pirmo ceļu, no šīm briesmām viegli
izvairīties, jo konstatēt jau pazīstamu paņēmienu nav grūti, un,

ja ir skaidrs gramatiskais paņēmiens, tad ir skaidra ari nozīme,
ko tas izsaka.

45. §. AFIKSĀCIJAS PAŅĒMIENS

Afiksācijas paņēmiena saknēm (vai celmiem) tiek pievienoti
afiksi.

Afiksi 1 ir morfēmas ar gramatisku nozīmi. Ārpus vārdiem

afiksi valodās nav sastopami, tie aizvien pievienoti saknei un tiek

izmantoti gan vārddarināšanā, gan vārda formas maiņā.
Pēc vietas attieksmē pret sakni afiksus iedala prefiksos

2

jeb priedēkļos, kas atrodas saknei priekšā, un postfik-
s o s 3

,
kas atrodas aiz saknes.

Ir valodas (tjurku, somugru), kurās nav priedēkļu, bet visa

gramatika tiek izteikta ar postfiksiem; tādās valodās visi vārdi

sākas ar sakni, aiz kuras var sekot postfiksu virkne, piemēram,
kirgīzu valodā KOA-dop-yM-zo — 'manām rokām' (koji 'roka',

-dop daudzskaitļa postfikss, -vm postfikss, kas norāda pie-
derību pirmajai personai, -zo — datīva postfikss). Citās valodās

vairāk izmanto prefiksāciju un postfiksi gandrīz nemaz netiek lie-

toti, piemēram, suahili valodā (bantu saime Centrālajā Āfrikā) ir

darbības vārda forma wa-ta-si-po-ku-ja [vatasipokūdža] — 'ja viņi
neatnāks' (wa apzīmē daudzskaitļa 3. personu, ta — nākotni, si —

noliegumu, po — nosacījumu, ku ir darbības vārda vārddarino-

šais priedēklis un ja [dža] — sakne [ej-]). Indoeiropiešu valodās,

to skaitā arī krievu un latviešu valodā, tiek izmantoti gan prie-

dēkļi, gan postfiksi, bet postfiksiem ir daudz lielāka nozīme, pie-
mēram, vārdā nped-crae-u-reAb-H-biā — 'autoritatīvs' ir viens prie-
dēklis un četri postfiksi.

Postfiksu iedalījumam sufiksos 4 jeb piedēkļos un

fleksijās5 jeb galotnēs vairs nav pamatā šo morfēmu

1 Afikss — iļo latīņu affixus — 'piestiprināts.

2 Prefikss ~4 no latīņu praefixum, kas no prae — 'priekšā' un fixus —

'piestiprināts.
3 Postfikss — no latīņu post — 'pēc' un fixus — 'piestiprināts'; terminu

ieteicis J. Boduēns dc Kurtenē.

4 Sufikss — no latīņu suffixus — 'piestiprināts.

5 Fleksija — no latīņu flexio — 'liekšana', 'pāreja.
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novietojums; piedēklim nav obligāti jābūt starp sakni un galotni,
bet galotnei — vārda beigās. Piemēram, vācu valodā Ķind —

'bērns', Kinder — 'bērni', bet Kinderchen — 'bērniņi', kur -er

ir daudzskaitļa galotne un -chen — pamazinājuma piedēklis; salī-

dzinājumam var minēt krievu valodas atgriezeniskās formas, kur

aiz galotnes pievienots atgriezeniskais piedēklis -ca, kas locījumos

nemainās, piemēram, Tpudnuļuecn — 'darbaļaudis', TpydßWfuxcß,

TpiļdRtUUMCR utt.

Piedēkļi un galotnes atšķiras pēc gramatiskās nozīmes tipa:
piedēkļi ir postfiksi ar derivatīvu nozīmi, bet galotnes — postfiksi
ar relacionāru nozīmi. Indoeiropiešu valodu priedēkļus tā iedalīt

nevar, jo šais valodās viens un tas pats priedēklis pat savieno-

jumā ar vienu un to pašu sakni (vai vārdu) var izteikt gan deri-

vatīvo nozīmi bez relacionārās nozīmes maiņas, gan relacionāro

nozīmi bez derivatīvās nozīmes maiņas, gan, beidzot, derivatīvo

un relacionāro nozīmi vienlaikus. Tā krievu valodā priedēklim 3a-

savienojumā ar pabeigtā veida darbības vārdu xodurb — 'iet'

var būt

1) tikai derivatīvā nozīme, piemēram, Koeda xoduA c uhctutut,
to 3ūxočua c 6u6AuoTeKu — 'ledams uz institūtu, mēdzu ieiet bib-

liotēkā', kur vārdam 3ūxočua relacionārā nozīme nemainās un tas
ir nepabeigtā veida darbības vārds;

2) tikai relacionārā nozīme, piemēram, PečenoK čoazo ne xočua

v 3axoduA Auuib na neTeepTOM eody — 'Bērns ilgi nestaigāja un

sāka staigāt tikai ceturtajā gadā', kur vārdam 3ūxočua leksiskā

nozīme nemainās, bet relacionārā nozīme mainās un tas ir pa-

beigtā veida darbības vārds;

3) kā derivatīvā nozīme, tā relacionārā nozīme, piemēram,
Mbi xočuau c hum no eopodt/, v oh 3ūxo6ua Menn do noAycMepTU —

'Mēs ar viņu staigājām pa pilsētu, un viņš mani gluži nomocīja',
kur vārdam 3ūxočua ir cita leksiskā nozīme un tas ir pabeigtā
veida darbības vārds.

Pēc gramatiskās nozīmes piedēkļi ir vārddarinoši afiksi, bet

galotnes — vārda formas maiņas afiksi; priedēkļiem (kā jau pār-
liecinājāmies, aplūkojot piemērus ar 3axoduTb) var būt kā viena,
tā otra nozīme.

Tomēr arī ar postfiksiem ne vienmēr viss ir tik vienkārši. Salī-

dzinot krievu lietvārda 3ao — 'ļaunums' locījumu galotnes (3A-o,

3a-cl, 3A-y utt.) vai īpašības vārda 3Aou — 'ļauns' galotnes (3A-ou,
3a-ozo, 3A-OMy utt.) katrā deklinācijas paradigmā, redzam, ka tās

ir vārda formas maiņas afiksi, jo galotnes šķir vienas un tās

pašas leksēmas formas, nemainot leksisko nozīmi; bet, salīdzinot

atbilstošās šo divu vārdu locījumu formas (3A-o — 3A-oū; sa-ū —

3a-ozo; 3A-y — 3A-OMy utt.), redzam, ka galotnes diferencē dažā-

das leksēmas, kam ir dažāda leksiskā nozīme: vienā gadījumā tās

ir lietvārdu, otrā — īpašības vārdu pazīmes. Tātad šīs galotnes ir
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vārddarinoši postfiksi (371- bez šīm galotnēm nav vārds, bet kopa
ar tām ir vārds: 3AO, 3Ay; 3Aou, 3AOMy utt.).

Tātad locījumu galotnes krievu valodā vienlaikus ir gan vārda

formas maiņas afiksi, gan vārddarinoši afiksi; pareizāk būtu

šīs morfēmas saukt par suf iksf 1 eksi j ām. 1 Par tīras

galotnes piemēru krievu valodā var minēt darbības vārdu pagāt-
nes -v, kas tiek izmantots tikai daudzskaitļa apzīmēšanai: xo-

3ua ('viņš gāja') — xočuau ('viņi gāja') 2
,

vai, vēl precīzāk,
-re pavēles izteiksmē, ko arī izmanto daudzskaitļa apzīmē-
šanai: udu ('ej!') — udure ('ejiet!'), KUHb ('met!') — Kumre

('metiet!') utt.

Pasaules valodās bez priedēkļiem un piedēkļiem (kas sasto-

pami visbiežāk) ir arī cita tipa afiksi.

1. Interf ik si3ir palīgmorfēmas, kurām nav patstāvīgas
nozīmes un kuras saista saknes salikteņos. N. Trubeckojs tās sauca

par saistījuma morfēmām (Verbindungsmorphemen). Interfiksi
tiek lietoti tikai vārddarināšanas funkcijā. Tādi, piemēram, krievu

valodā ir vienotājpatskaņi vārdos 3y6p-o-6u3on — 'sumbrbizons',

Ao6-o-Tpßc — 'slaists', oeu-e-6biK — 'mošus vērsis', Kaiu-e-eap —

'pavārs', eun-o-nepnuā — 'kauszinis', Kpoe-o-nuuiļa — 'asinssū-

cējs'; vācu valodas vienotājlīdzskanis -s- tādos gadījumos kā

Dampf-s-schiff — 'tvaikonis', Gesellschaft-s-direktor — 'sabiedrī-

bas direktors', kur vīriešu un nekatras dzimtes vārdiem (der
Dampf, das Gesellschaft) savienotājs -s- cēlies no ģenitīva galot-
nes (des Dampfes, des Gesellschafts), kā arī tādos gadījumos kā

Sitzung-s-bericht — 'atskaite par sēdi', Bedeutung-s-wandel —

'nozīmes maiņa', Erinnerung-s-tafel — 'piemiņas plāksne', kur sa-

vienotājs -8- nav saistāms ar locījuma galotni, jo die Sitzung, die

Bedeutung, die Erinnerung ir sieviešu dzimtes vārdi, kam nekad

1 Ari mūsdienu latviešu valodā galotne vienlaikus veic gan vārddarinoša,

gan formveidojoša afiksa funkcijas un diferencē gan relacionāro no-

zīmi, gan leksisko nozīmi, piemēram, smails — smaile, kārs — kāre,

slinks — sliņķis, vecs — vecis, urbt —
urbis v. c. Šīs galotnes apzīmēšanai

latviešu valodniecībā lieto terminu sufiks ā 1 ā galotne. Sk. Mūsdienu

latviešu literārās valodas gramatika, I. R., 1959, 159. un sek. lpp., saīsināti

Mllvg. — Tulk.

2 Jāpiezīmē, ka formā xo6uau ir mīksts a [ji'], kas formās xočua, xoduAa,

xo6uao neparādās; par to sk. tālāk (tur, kur runāts par fūziju un aglutinā-

ciju).

3 Interfikss — vārdam pamatā mākslīga latīņu forma interfixus — 'vidū

iestiprināts. Terminu ieteica A. Suhotins un atbalstīja M. Panovs; sk. rakstu

M. B. Tīanoe. O rpaMMa-ranecKOH (popMe. «yqeHbie 3anncKH MocKOBCKoro

ropoACKoro HHCTHTVTa hm. B. n. I~IoTeMKHHa», t. 73, Bbin. 6,

1959, 35. lpp.
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nav bijusi galotne -s, un līdz ar to jebkurš -s- vācu valodas salik-

teņos arvien ir interfikss 1
.

Interfiksiem tuvi morfoloģiskie elementi ir ari tā sauktie tema-

tiskie patskaņi slāvu valodās, kuri darbības vārdu formās saista

sakni ar kādu postfiksu, piemēram, krievu valodā uzp-a-Tb —

'spēlēt', cud-e-Tb — 'sēdēt', Koc-U-Tb — 'pļaut', kā arī tematiskā

jota [j], kas tiek izmantota, veidojot «otru darbības vārda celmu»,
un seko aiz tematiskā patskaņa, piemēram, uzp-a-ā — 'spēlē!',
uzp-a-ū-tļ (ortogrāfiski uzpato — 'spēlēju'), 6eA-e-ū — 'balto!',
6eA-e-ū-y (ortogrāfiski 6eAeto — 'baltoju') utt.

Bet tematiskie patskaņi dažreiz var kļūt par nozīmīgiem afik-

siem, t. i., izteikt īpašu gramatisko nozīmi, piemēram, veida atšķi-
rību darbības vārdos, kā petu-a-Tb ('risināt') — petu-u-Tb ('atrisi-
nāt'), AUtu-a-Tb ('ņemt', 'atņemt') — Autu-u-Tb ('atņemt'), vai arī

atšķirību starp nepārejošiem un pārejošiem darbības vārdiem, kā

6eA-e-Tb ('baltot') — 6eA-u-Tb ('balsināt'), nepn-e-Tb ('melnēt') —

nepH-u-Tb ('melnināt'), o6e3Atod-e-Tb ('palikt bez iedzīvotājiem') —

o6e3Afod-u-Tb ('atstāt bez iedzīvotājiem') utt.2

2. Konfiksi 3 ir kombinācijas no diviem afiksiem — prie-

dēkļa un postfiksa, turklāt šīs divas morfēmas darbojas kopīgi,

piemēram, vācu darbības vārdu formās loben — 'slavēt' un ge-
lob-t — 'slavēts', kur priedēklis ge- un postfikss -t ietver sakni un

kopīgi noformē vārdu; tāda pati priedēkļa ge- un postfiksa -en

kombinācija ir vācu divdabja formās ge-lob-en — 'slavēts', ge-

fund-en — 'atrasts' utt., ko lieto saliktās pagātnes veidošanai. To,
ka ge-+-t un ge- +-en noteikti ir divas morfēmas, nevis viena, ko

sakne sadalījusi uz pusēm, apliecina formas, kur postfikss -en

tiek lietots bez priedēkļa ge-, piemēram, nenoteiksmē — lob-en,
un priedēklis ge- bez postfiksa -en, bet ar postfiksu piemēram,

1 Arī spāņu valodā ir interfikss -i-, piemēram, pel-i-rojo [peliroxo] — 'sar-

kanmatis', sk. H. A. MeAbnyK. 0 «BHVTpeHHefi (pJieKCHH» b HHaoeßponeftcKHx h

ceMHTCKHx H3UKax. «Bonpocbi H3biKO3HaHHH», 1963, Ns 4, 34. lpp.

(Ari mūsdienu latviešu valodas salikteņos bieži vien tiek iekausēta pirmā

komponenta galotne, piemēram, vec-ā-māte, darb-a-diena, taut-as-dziesma v. c.

Līdz šim latviešu valodniecībā minētais afikss nav ieguvis īpašu terminu,

parasti to sauc par locījuma galotni. Sk. Mllvg, I, 201. un sek. lpp. —

Tulk.)

2 Protams, te neiederas tādi piemēri kā Kar-a-Tb — 'velt' un mr-u-Tb —

'velt', ectA'-a-Tb (ortogrāfiski eaAHTb) — 'valstīt' un eaA-u-Tb — 'gāzt',

MeA-e-Tb — 'kļūt sīks' un ueA-u-rb — 'padarīt sīku', jo abi saistītie vārdi ir

nepabeigtā veida darbības vārdi, kaut arī darināti no tās pašas saknes; nemaz

te neiederas tādi gadījumi kā cMeui-a-Tb — 'sajaukt' un cMeui-u-Tb — 'smīdi-

nāt', naoK-a-Tb — 'uzspiest' un Hao/c-u-n — 'iegūt', Kon-a-Tb — 'rakt' un

Kon-u-Tb — 'krāt' utt., jo šiem ārēji līdzīgajiem vārdiem ir dažādas saknes.

3 Konfikss — no latīņu confixum — 'kopā sastiprināts.
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ge-tob-t; ari postfiksu -t var lietot bez priedēkļa ge-, piemēram,
lob-t — 'slavē. Tomēr tas viss neatceļ faktu, ka formās ge-lob-t,
ge-lob-en priedēklis ge- un postfiksi -t un -en darbojas kopīgi, ap-
vienodamies konfiksā.

Dažās valodās ir gadījumi, kad morfēmas tiek sadalītas

un vidū tiek iespraustas citas morfēmas vai citu morfēmu

elementi.

3. Infiksi 1 ir afiksi, ko iesprauž saknē. Tāds, piemēram,
tagaļu valodā (indonēziešu valodu saime) ir infikss -um- piemē-
ros s-um-ulat — 'rakstīt' no sulat — 'raksts', p-um-asok —

'ienākt' no pasok — 'ieeja' vai arī tai pašā valodā infikss -in-

darbības vārdu pasīvās formas veidošanai: s-in-ulat — 'bija uz-

rakstīts' vai p-in-ataj — 'bija nonāvēts' no pataj — 'mironis'; lī-

dzīgi infiksi ir arī citās indonēziešu valodās.

Indoeiropiešu valodās iespraustie nāseņi [n] un [m], piemēram,
latīņu vi-n-c-o — 'uzvaru' un līdzās vic-i — 'uzvarēju', ru-m-p-o —

'laužu' un līdzās rup-i — 'salauzu' vai grieķu la-m-b-an-o —

'ņemu' un līdzās e-lab-on — 'paņēmu', nerada skaidru ainu, kaut

arī, piemēram, no latīņu vārdformām vēlāk radušās franču for-

mas ar nazālajiem patskaņiem (tie liecina par bijušajiem nāse-

ņiem, kas atradušies blakus patskaņiem): vincere un vaincre

[vekr] — 'uzvarēt', rumpere un rompre [ropr] — 'lauzt', bet, pirm-
kārt, nenoteiksmes un tagadnes sākotnējām formām ir nāseņa
pazīme, kas ļauj tā zušanu sekundārajās formās skaidrot citādi,
otrkārt, šiem infiksiem nevar noteikt nozīmi.

Noteiktāki ir infiksi slāvu darbības vārdos, kur krievu valodas

tagadnes formās ir patskaņu mija: [a] — ['a]: Aenb ('apgulties') —

Asizt) ('apgulšos'), cecTb ('sēsties') — cady ('sēdīšos'), kas lie-

cina, ka vēsturiski te ir bijuši -c, -en (leg-ti — le-n-g-o, sed-ti —

se-n-d-o), kur abas ir «pamatformas», kaut ari «infiksa» -n- no-

zīme nav nosakāma. 2

4. Transfiksi ir afiksi, kuri, sadalīdami sakni, kas sa-

stāv tikai no līdzskaņiem, veido patskaņu starpslāni starp līdzska-

ņiem, nosakot vārdformu un to gramatiski noformējot, t. i., tiem ir

noteikta gramatiskā nozīme. Sī parādība raksturīga semītu valo-

1 Infikss — no latīņu infixum — 'iesprausts.

2 Latviešu valodas vēsture liecina, ka šāds infikss -n- kādreiz lietots, vei-

dojot dažu 1. konjugācijas darbības vārdu tagadnes celmu. Infikss -n- ar dar-

bības vārda saknes patskani veidojis diftongiskus (t. i., pie vienas zilbes pie-

derošus) savienojumus (an, en, m, un), kas laika gaitā pārveidojušies (an>o,

en>ie, in>ī, un>ū). Mūsdienu valodā nelielai darbības vārdu grupai neno-

teiksmes un tagadnes celms atšķiras ar šo raksturīgo saknes patskaņu pārvei-

dojumu: rak-t — *ra-n-k-u>rok-u; kris-t — *krl-n-t-u~>krit-u; jus-t— *ju-n-t-u>

jūt-u. Sk. /. Endzellns. Latviešu valodas gramatika. R., 1951, 743. un sek.

lpp. — Tulk.
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dām (senebreju, akadiešu jeb asīriešu-babiloniešu, feniķiešu, arābu

valodām).
Tā senebreju valodā GNoB — 'zagt/, GaNaß — 'zagu', Go-

Neß —'zogošais', GaNuß — 'zogamais', kur nemainīgā triju līdz-

skaņu sakne GNB apzīmē tikai abstraktu zagšanas ideju, bet pat-
skaņu starpslānis — pārtrauktais transfikss noformē vārdformas:

-o nenoteiksmi, -a-a — pagātni, -o-e — darāmās kārtas divdabi,
-a-u — ciešamās kārtas divdabi; pēc šī modeļa tiek veidotas arī

citu darbības vārdu formas, piemēram, SMoR nozīmē 'sargāt',
NToN — 'atdot', bet SaMaR, NaTaN, SoMeR, NoTeN, SaMuR,

NaTuN ir atbilstošās pagātnes, darāmās kārtas divdabja un cie-

šamās kārtas divdabja formas.

Tā pati parādība ir arī arābu valodā, piemēram, triju līdzskaņu
sakne KTB izsaka rakstīšanas ideju un sakne KTL — nonāvēšanas

ideju 1
,

bet patskaņi — pārtrauktie afiksi, nostādamies starp sak-

nes līdzskaņiem, veido vārdformas: ĶaTaßa — 'uzrakstīja', Ķa-

TaLa — 'nonāvēja', ĶuTißa — 'bija uzrakstīts', ĶuTiLa — 'bija
nonāvēts', ĶaTißu — 'rakstošais', ĶaTiLu — 'nāvējošais', Ķi-

Taßu — 'rakstījums', ĶtTaLu — 'nonāvētais', uĶTuB — 'rak-

sti!', uĶTuL — 'nonāvē!' utt. 2

Daudzās valodās liela loma ir nullafiksiem (ko mēs jau piemi-
nējām, runājot par nullformu). Nullafikss ir afiksa trū-

kums vienā paradigmas formā, ja pārējās šīs paradigmas formās

afiksi ir. Tā vārdam poz — 'rags' nullgalotne ir vienskaitļa nomi-

natīva rādītājs, jo pārējiem vienskaitļa locījumiem un visiem

daudzskaitļa locījumiem ir pozitīvas galotnes (poz-a, poz-y; poz-ā,
poz-08 utt.); vārdam noza — 'kāja' nullgalotne tā paša iemesla

dēļ ir daudzskaitļa ģenitīva rādītājs. Isformas īpašības vārdiem,

piemēram, Kpacue — 'skaists', nullgalotne ir vīriešu dzimtes un

vienskaitļa rādītājs (locījuma šai gadījumā nav, jo īsformas īpašī-
bas vārdi krievu valodā netiek locīti). Tjurku valodu deklinācijā
nullafikss ir vienskaitļa rādītājs visiem locījumiem, un tam tiek

pretstatīts postfikss -lar (ar tā fonētiskajiem variantiem) kā

daudzskaitļa rādītājs (bāla — 'bērns', balaga — 'bērnam',

1 šais saknēs X ir dažāds: kataba, bet qatala, tomēr gramatikā tam nav

nekādas nozīmes, modelis te ir viens un tas pats.
2 Arābu filoloģijā pārtrauktos patskaņu transfiksus, kas nostājas starp sak-

nes līdzskaņiem, sauc par shēmu (wazn). XIX gadsimta valodnieki tos skaid-

roja kā iekšēju saknes pārveidošanos, sekodami dažu līdzīgu parādību izprat-
nei indoeiropiešu valodās, t. i., viņi uzskatīja, ka vārdformas SaMaR, NaTaN,

ĶaTaßa, ĶaTaLa sastāv no vienas morfēmas un pieder pie iekšējās fleksijas
parādībām. Šīs grāmatas iepriekšējos izdevumos (1947., 1955. un 1960. g.) ap-

lūkotie piemēri arī raksturoti kā iekšējās fleksijas gadījumi, kaut arī ar dažām

atrunām; uz tādas izpratnes nepareizību aizrādīja B. Stariņins grāmatā «Ctpvk-

Typa ceMHTCKoro cjiOßa» (M., 1963) un I. Meļčuks rakstā «O «BHVTpeHHeft

(jMeKCHH» B HHfIO6BpOneHCKHX H ceMHTCKHX H3blKax» («BonpoCbl H3bIKO3HaHHH»,

1963, No 4).
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balada — 'pie bērna' utt.; balalar — 'bērni', balalarga — 'bēr-

niem', balalarda — 'pie bērniem' utt.).
Mācība par nullafiksiem, ko izstrādājuši F. Fortunatovs,

J. Boduēns dc Kurtenē un F. dc Sosīrs, ļauj noskaidrot nozīmes at-

šķirību starp sakni un neatvasināto šīs saknes vārdu; piemēram,
saknei [ctoji-] (kas ņemta, pieņemsim, no vārda CTOAoean) ir tikai

priekšmetiska nozīme, turpretim vārdam ctoa ir lietvārda leksiskā

nozīme un divas relacionārās nozīmes — nominatīva un vien-

skaitļa nozīme, kuras izteiktas ar nullgalotni.

46. §. AGLUTINĀCIJA UN FŪZIJA

Pasaules valodās vērojamas divas afiksācijas tendences, kas

lielā mērā nosaka gan leksēmu raksturu, gan sintaktisko sakaru

tipus teikumā.

Lai saprastu šo atšķirību, salīdzināsim krievu vārda huaū —

'zāģis' un kazahu vārda apa — 'zāģis' paralēlās locījumu for-

mas.

Krievu valodā Kazahu valodā

nuA-d vsk. nom. apa
ntiA-'š vsk. dat. apa-ed
nŪA-u dsk. nom. apa-A&p
nuA-aM dsk. dat. apa-Aap-eā

Kas tad te ir atšķirīgs «tā paša» gramatiskajā izteikšanā?

Krievu valodā

1. Var mainīties saknes fonemā-

tiskais sastāvs; šai piemērā izmaiņas

nav lielas —
/ ir gan ciets, piemēram,

formās uuaū, nuAta, nuAūM, gan mīksts,

piemēram, formā nuAe; citos gadīju-

mos saknes vai celma sastāva pār-

maiņas var būt nozīmīgākas, piemē-

ram, coh ('miegs') — cna (miega-),

detib ('diena') — dnn (dienas-), nēpr

('velns') — nepru ('velni'), dpye

('draugs') — dpy3bx ('draugi') utt.

2. Afiksi nav viennozīmīgi, tie

var vienlaikus izteikt vairākas grama-

tiskās nozīmes; [-aM] vienlaikus ap-

zīmē gan datīvu, gan daudzskaitli.

Kazahu valodā

1. Saknes sastāvs nemainās.

2. Afiksi ir viennozīmīgi, t. i.,

katrs izsaka tikai vienu gramatisko no-

zīmi; [-ra] apzīmē datīvu, [-Jiap] —

daudzskaitli, tāpēc, lai apzīmētu da-

tīvu un daudzskaitli, jāpievieno abi

afiksi šādā secībā: [-jiap-ra].
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3. Afiksi nav standartizēti, t. i.,

vienas gramatiskās nozīmes izteikša-

nai ne visiem vārdiem visos gadīju-
mos der tas pats afikss; tā konkrētajā

piemērā datīvs vienskaitlī izteikts ar

afiksu [-a], bet daudzskaitlī— ar afiksu

[-aitf]; citiem vārdiem vienskaitlī var

būt cits afikss, piemēram, ctoa-u —

'galdam', nyT-u — 'ceļam', tāpēc

iespējami afiksi-sinonīmi.

4. Afiksi tiek pievienoti celmam,

kurš bez šiem afiksiem parasti netiek

lietots (piemēram, fnHji'-], kas ņemts

no formas nuAē, [3'smji'-], kas ņemts no

vārda 3ēm.asi — 'zeme' locīšanas para-

digmas, utt.).

5. Afiksu pievienojums saknēm un

celmiem ir ciešs sakausējums, kur sak-

nes beigu fonēmas un piedēkļa sāku-

ma fonēmas savstarpēji ietekmējas

(der-cK-uu [a'šukoh] — 'bērnu-, 6ozar-

CTB-0 [6ArāuTßA] — 'bagātība' utt.);

afiksi netiek pievienoti jebkurai sak-

nei, to pievienošana saistīta ar īpašu
saknes pārveidošanu, tā ka viena vei-

da sakne var pievienot vienus afiksus,

bet cita veida sakne — citus afiksus

(npo-e3d-u-Tb — 'nobraukt', bet npo-

e3M-a-Tb — 'nobraukt').

6. Nestandarta afiksu, kuri var

būt daudznozīmīgi, ciešu pievienošanu

saknēm, kuras var mainīties, sauc par

f ū z i j u2.

3. Afiksi ir standartizēti, t. i., vie-

nas gramatiskās nozīmes izteikšanai

visos gadījumos (visiem vārdiem) tiek

pievienots viens un tas pats afikss;

konkrētajā piemērā afikss [-ra] ir da-

tīva rādītājs kā vienskaitlī, tā daudz-

skaitlī; afikss [-Jiap] visu vārdu visos

locījumos ir daudzskaitļa rādītājs 1.

4. Afiksi pievienojas tam, kas arī

bez šī afiksa veido atsevišķu patstā-

vīgu vārdu (ūT-TU-Aap-biM-ēa — 'ma-

niem jātniekiem', ar-Tbi-Aap-MM —

'mani jātnieki', ar-m-Aap — 'jātnieki',

ar-Tbi — 'jātnieks', ar — 'zirgs').

5. Afiksus saknēm un celmiem pie-

vieno mehāniski, tāpēc morfēmu ro-

bežas skaidri norobežo šīs vienības,

kuras jebkurā savienojumā ir nozīmī-

gas un patstāvīgi izsaka savu nozī-

mi.

6. Viennozīmīgu, standartizētu

afiksu mehānisku pievienošanu nemai-

nīgām saknēm sauc par aglut i nā-

c i j u3.

1 Daudzskaitļa afiksam kazahu valodā ir vairāki varianti: aiz patskaņiem

lieto -napļ-nep, piemēram, apanap — 'zāģi', 3KeAep — 'mātes', aiz balsīgajiem

līdzskaņiem -dapļ-dep: uandap— 'maizes', Ktoudep — 'dienas', aiz nebalsīgajiem

līdzskaņiem -Tapļ-rep: vļUAūKjap — 'ausis', KtouiUKrep — 'kucēni'; šie afiksu

varianti nav alomorfi — morfēma te ir tā pati, tikai pirmais līdzskanis [1]
tiek variēts iepriekšējo skaņu ietekmē un parādās gan savā pamatveidā [I], gan

alofonu [d] un [t] veidā; patskaņu [a] — [c] variēšana saistīta ar patskaņu har-

moniju, tāpēc [a] un [c] arī ir alofoni.

2 Fūzija — no latīņu fusio — 'liešana'; terminu ieteicis E. Sepīrs grāmatā

«Language» 1921. gadā (krievu tulkojums «fl3biK» 1934. gadā).
3 Aglutinācija — no latīņu agglutinare — 'pielīmēt'; terminu ieviesis

F. Bops.
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Aglutinācija ir raksturīga vairākumam Āzijas, Āfrikas, Okeā-

nijas valodu, kurās ir afiksi, fūzija ir galvenokārt indoeiropiešu
valodu īpašība, kaut gan arī šais valodās ir aglutinācijas ele-

menti 1.

Aglutinācija krievu valodā izpaužas prefiksācijā, jo priedēkļi
krievu valodā ir viennozīmīgi, standartizēti dažādām vārdu šķi-
rām2

un nav cieši sakausēti ar saknēm (sal. dercKuu [zi/suksh] —

'bērnu-" un OTeunaTb [AifbinoT'] — "atbērt"); krievu valodas ļost-
fiksācijā aglutinācijas gadījumi sastopami izņēmuma veidā; tādi ir

atgriezeniskais afikss -ca (-cb) vai pamudinošais -Ka, kas tiek pie-
vienoti vārdiem, kuri. jau noformēti ar galotni, piemēram, deueato-

iu,uxcx — "kustošu-", nouiAa-K,a tu eon — "lasies prom!", deuneM-

recb-Ka — "dosimies ceļā!" un neveido morfēmu savienojumos fūzi-

jas sakausējumu, piemēram, tiRTbCK [n'ā-r'c'A] — "kāpies atpakaļ!"
sal. ar KunaTbca [Kynāu,:A] — "peldēties", kur veidojas fūzijas sa-

kausējums — «garais if».

Fūzijas gadījumos afiksi kā ārēji, tā iekšēji tiek cieši sakausēti

ar saknēm un paši savā starpā un šo «sakausējumu» sastāvā zaudē

savu nozīmi, it kā izgaist.
Tā procesa rezultātā, ko V. Bogorodickis nosaucis par vien-

kāršošanos (onpouieHHe) 3
,

saknēm apvienojoties ar afiksiem,
rodas celmi, bet, afiksiem apvienojoties ar afiksiem, — vai nu sa-

likti afiksi, piemēram, saliktais piedēklis -uiueHbK- vārdā Hadio-

uieHbKa, kur apvienojušies vienkāršie piedēkļi -yw- (-yx-) +p3H'-]-r-
---+ -K-(-bK-), vai piedēklis -amenK- vārdā CTapuKatuemca — 'veču-

kiņš", kur apvienojušies vienkāršie piedēkļi -am- (-ax-) +

+ -k- {-bK-), vai arī forma nti 4, kad piedēkļus un galotnes
uztver kā veselumu, piemēram, -anue [-aH'nja] vārdā CTapanue —

"centība" vai -jo, -creo kopības vārdos Kt/Aaubē [Ky-jian-)-6] — "ku-

laki", deopRHCTBo — "muižniecība" utt.

Morfēmu ārējais sakausējums fūzijas gadījumā krievu valodā

redzams tādos gadījumos kā deTCKuā [a'sukoh] — "bērnu-", čozūt-

ctßo [ČArāuTßA] — "bagātība", pe3HUK [p'airioK] — "griezējs",
o6?>e3dHUK [AČ'jsmoK] — "iejājējs", kur par [v] un [m] «sakausēti»

saknes beigu līdzskaņi un piedēkļa sākuma līdzskaņi, tāpēc, pie-

1 Sīkāk sk. darbā A. A. PecpopMūTCKuā. AnvnoraHaunH h <py3Ha KaK ABe

TeHAeHUHH rpa.MMaTHqecKoro cipoeHHH cjiOßa. Krājumā «Mop(pojioriMecKaH rano-

jiorHH h npo6jieMa KJiaccn<pHKauHH H3HKOB». M.—JI., 1965.

2 Tomēr priedēkļi netiek mehāniski pievienoti pie jebkuras vārdu šķiras

vārdiem, bet parasti noformē verbālo celmu, piemēram, ea.3ūTb ('siet') — pas-

-BH3ūTb ('atraisīt'), un šī celma sastāvā pāriet arī citās vārdu šķirās, piemēram,

pū36H3bieaHue — 'atraisīšana', pa3BH3Ka — 'atraisīšana', 'atrisinājums', pa.3-

br3huu — 'nekautrīgs' utt.

3 Sk. B. A. BoeopoduiļKuu. Onepnu no fl3biKOße,aeHHK) h pyccKOMy H3biKy.

1939, oiepK 16, 193. un sek. lpp.
4 Formants — no latīņu formans, formantis — 'veidojošs'; gramatikas ter-

mins fortnants nav idents ar akustikas terminu formants (sk. 111 nod., 27. §).
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mēram, vārdā [AČ'piiiaK] joti grūti izšķirt, kāds te piedēklis —

-huk vai -uyuK un kāda sakne — e3d- vai e33K-. Vārdā čozūtctbo

-ar agrāk acīmredzot bijis piedēklis, bet pašlaik tas vairs nav at-

dalāms no bijušās saknes, fūzijas rezultātā te radusies jauna atva-

sināta, jau nedalāmasakne 6ozūt-.

Vienkāršošanās rezultātā, t. i., morfēmām fūzijas ceļā cieši sa-

kūstot vienā veselumā, afiksi, kā jau teikts, it kā izgaist, tāpēc tie

tā paša vārda sastāvā var atkārtoties, piemēram, no īpašības
vārda primārā celma [3JI-] un piedēkļa [-oct'-] radies lietvārds

3AOCTb — "dusmas", "niknums" (kas sastāv no īpašības vārda vārd-

darinošā celma [3JI-], piedēkļa [-oct'-] un nullgalotnes), no šī liet-

vārda celma [3jioct'-] un piedēkļa [-H-] radies īpašības vārds 3Aoct-

Hbiū — "ļaunprātīgs", "ļauns", no kura celma [3jiocth-] un jau
lietotā piedēkļa [-oct'-] radies jauns lietvārds 3AOCTHOCTb — "ļaunprā-
tība", "ļaunprātīgums", bet no šī lietvārda celma [3jiocthoct'-] ar

jau lietoto piedēkli [-H-] var darināt jaunu īpašības vārdu saoct-

hočthuu un tālāk jaunu lietvārdu 3AOCTHOcmocTb (kur trīs reizes

atkārtojas lietvārda piedēklis [-oct'-] un divas reizes īpašības vārda

piedēklis [-h-]. Viss tas notiek tāpēc, ka reāli nozīmīgs ir tikai

pēdējais piedēklis, bet visi iepriekšējie sakusuši vienā celmā, kurā

svarīgākais ir tā pēdējais piedēklis; piemēram, celmam [3jioct'-]
raksturīgs piedēklis [-oct'-], tāpēc celms ir lietvārda vārddarino-

šais celms, no kura var atvasināt īpašības vārdu, bet nevar atva-

sināt lietvārdu. Celmam [3jiocth-] raksturīgs piedēklis [-H-], tāpēc
celms ir īpašības vārda vārddarinošais celms, no kura var atvasi-

nāt lietvārdu, bet nevar atvasināt īpašības vārdu. Lietvārdu 3Aoct-

HOCTb un 3AOcmocTHOCTb celmā iekusušais īpašības vārda piedēk-
lis [-H-] (pat 2 reizes!) vairs nav nozīmīgs, tāpat divi pirmie [-oct'-]
vārdā 3AOCTHOCTHOCTb. īpašības vārdos 3AOCTHbiu un 3AOcmocTHbiū

vairs nav nozīmīgs ar celmu sakusušais lietvārda piedēklis [-oct'-]

(vārdā 3AocmocTHbiu 2 reizes!), tāpat kā pirmais [-H-] vārdā 3aoct-

HOCTHbIŪ.

Krievu valodas afiksālajā vārddarināšanā piedalās divi locekļi:
celms + formveidojošais elements (afikss), pie tam celms var būt

kā vienkāršs, vienlīdzīgs ar vienu morfēmu — sakni, piemēram,

3A-o, tā arī vienkāršots, tāds, kas sastāv no vairākām morfēmām

kā vārdā 3aocthocth-uū, turklāt tāds celms uztverams nevis kā

morfēmu virkne [3ji-oct-h-oct-h], bet gan kā secīgi celma un form-

veidojošā elementa savienojumi: [{< (3Ji)-ocT'>-H}-ocT']-H-(biH).

Aglutinācijā veselums (gramatiski noformētais vārds) nav

divu locekļu savienojums, tas nesastāv no vārddarinošā celma un

formveidojošā elementa, bet ir tādu patstāvīgu morfēmu virkne,
kuras vienmēr saglabā savu nozīmi, piemēram, kazahu valodā ar-

TbiAapuM-ea — "maniem jātniekiem", burtiski "zirgs" 4-"īpašnieks" +
"daudz" +"mans" +"viņam". Šādās valodās jēdziens «celms» būtiski

atšķiras no jēdziena «celms» valodās ar fūziju. un afiksu atšķirība
pēc piederības pie derivatīvām nozīmēm un relacionārām nozīmēm
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nav tik skaidra; vārds, kas darināts pēc aglutinācijas prin-
cipa, atgādina garu vilcienu, kur sakne ir lokomotīve, bet afiksu

virkne — vagoni un spraugas starp tiem vienmēr skaidri redza-

mas.

47. §. VĀRDA MORFOLOĢISKAIS
UN ETIMOLOĢISKAIS SASTĀVS

Valodās, kam raksturīga fūzija, bieži vien sastopama morfolo-

ģiska parādība, ko V. Bogorodickis nosaucis par pārdalīs a-

nos
1
.

Sī procesa un to pavadošā vienkāršošanās procesa rezul-

tātā morfēmu robežas leksēmā vēsturiski var pārvietoties, tā ka

sekojošās morfēmas sākums var kļūt par iepriekšējās beigām,
viena morfēma var pārveidoties par divu morfēmu savienojumu,
bet divu (un vairāku) morfēmu savienojums var sakust par vienu

morfēmu.

Tā latīņu valodā agrākās morfēmu attieksmes vārdā romā-

nus — 'Romas-' pārvērtās par attieksmēm roman-us; slāvu valodās

vārdu celmi, kas beidzās ar patskaņiem, «atdeva» šos patska-
ņus galotnēm, tāpēc dalījuma otcena-Mu — 'ar sievām' vietā izvei-

dojās dalījums men-aMU
2
,

senais prievārda *cbn — 'ar' savieno-

jums ar vietniekvārdu atkarīgo locījumu, piemēram, *ci>h umt>

[ci>h jmvrb] — 'ar viņu' pārdalījās par c hum utt.

Mūsdienu krievu vārdi muao — 'ziepes', uluao — 'īlens',

puAO — 'purns' morfoloģiski sadalāmi celmā (saknē) [mhji-],
[uibiji-], [pbiji-] un galotnē -o, bet etimoloģiski tie ir bijuši triju
morfēmu vārdi: senslāvu valodā bijušas formas [*my-dl-o, *šy-

dl-o, *ry-dl-o], kur [-dl-] bijis piedēklis darba rīku nosaukumu

darināšanai; šis piedēkļa [-dl-] pirmveids saglabājies rietum-

slāvu valodās, sal. poļu uzvārdu Sidlovskis un krievu Uluaob-

ckuū utt.

Kādreiz vārds eepuioK — 'veršoks' senkrievu valodā sastāvējis
no saknes [B'apni-] (no eepx-), piedēkļa [-ok-] (sal. auoicok — 'pļa-
viņa' un Atļz — 'pļava') un nullgalotnes, bet mūsdienu krievu

valodā šis vārds kā garuma mēra apzīmējums sastāv no divām

morfēmām — no jaunas pārdalījušās un vienkāršotas saknes

[BepuiOK-] un nullgalotnes. Tādējādi vārda eepuioK morfolo-

1 Sk. B. A. BoeopoduiļKuū. no H3biKOBeAeHHK> h pyccKOMy H3HKy.

1939, 16, 195. un sek. lpp.
2 Sk. H. A. Body9H dc KypreH3. 3aMeTKa 06 H3MeHHeMocTH ochob cKJioHe-

HHH, B OCO6eHHOCTH JKe 06 HX COKpaUļeHHH B nOJIb3y OKOHH3HHH. «C6opHHK CTaTeH,

nocßflmeHHbix O. O. <&opTyHaTOBy», 1902, kas pārdrukāts grāmatā H. A. Body3H

dc Kyprenß. H3ČpaHHbie TpyAH no o6m.eMy H3biKO3HaHHK), t. 2. M., Wzr. AH

CCCP, 1963, 19. un sek. lpp.
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ģiskais sastāvs vairs nav tas pats kas etimoloģiskais sastāvs

eeptu-OK.

Raksturojot vārda morfoloģisko sastāvu, jāatceras tas, kas
teikts par lineāro un paradigmātisko formu gramatikā; aplūkoja-
mām morfēmām ar to pašu nozīmi jāatkārtojas citos tās pašas
valodas tā paša laikmeta vārdos 1

.

Tā vārds ctoauk — 'galdiņš'
tāpēc dalāms morfēmās ctoa-uk, ka sakne ctoa- ar to pašu no-

zīmi atkārtojas vārdos ctoaobūh — 'ēdnīca', CTOAoeaTbcn — 'pus-
dienot', HūCTOAbHbtū — 'galda-' utt., bet piedēklis -uk atkārtojas
vārdos noofCUK — 'nazītis', caduK — 'dārziņš', tūsuk — 'bļodiņa'
utt. (sk. iepriekš).

Vārdu morfoloģiskās un etimoloģiskās grupas valodā nesakrīt,
jo laika gaitā vārdu jēdzieniskie un gramatiskie sakari pārtrūkst
un vārdi vairs nepieder pie vienas vārddarināšanas ligzdas. Tā

krievu valodā vārdi CTtjdtiTb — 'dzesēt', CTydem — 'receklis', npo-

CTyda — 'saaukstēšanās' veido vienu morfoloģisko ligzdu,
bet vārdi cTbid — 'kauns', cruduTbcn — 'kaunēties', nocTbīd-

Huā — 'kaunpilns' — citu, lai gan etimoloģiski tie ir vienas lig-
zdas vārdi ar miju [-y-], [-H-] saknē (sal. arī nayKa — 'zinātne'

un naebtK — 'iemaņa', dyx — 'gars' un duxanue — 'elpošana'
utt.).2

48. §. SKAŅU MIJA UN IEKŠĒJĀ FLEKSIJA

Gramatiskās nozīmes var izteikt ar pašas saknes skaniskā sa-

stāva maiņu jeb iekšējo fleksiju. Tomēr ne visas saknes skaniskās

pārmaiņas ir iekšējā fleksija. Jāprot atšķirt dažādus skaņu mijas
tipus.

Skaņu mijas (t. i., savstarpēja skaņu aizstāšana tais pašās

1 Protams, morfēmās jādala valodas vārdi, nevis to ortogrāfiskie rakstī-

jumi, lai nerastos tādas aplamības kā uapa-to, kur morfoloģiskais sastāvs ir

[urp-a-j-v].
2 Arī latviešu valodas attīstības gaitā ir notikusi gan vārda morfēmu pār-

dalīšanās, gan vienkāršošanās. Pārdalīšanās rezultātā latviešu valodā no celma

beidzamajiem patskaņiem veidojušās IV un V deklinācijas lietvārdu galotnes -a

un -c, piemēram, lap-a, zem-e; celma beigu patskanis -a darbības vārdu tagad-

nes formās kļuvis par galotnes sastāvdaļu un vēl saglabājies nesaīsināts daudz-

skaitļa 1. un 2. personā, piemēram, las-ām, rakst-ām, nes-am, ved-am. Spilgts

morfoloģiskās vienkāršošanās piemērs ir lietvārds apīnis. Mūsdienu valodas

sakne apin- veidojusies no senāka celma *apvin-, kas sastāvējis no trim morfē-

mām ap-vi-n-; izkrītot saknes patskanim v, celms vienkāršojies, morfēmas saku-

sušas jaunā saknē, un šim vārdam zudis etimoloģiskais sakars ar darbības

vārdu ap-vīt, ap-vīties. — Tulk.
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vietās, tais pašās morfēmās) var būt fonētiskas un nefonētis-

kas.

1. Fonētiskajās mijās skanējuma pārmaiņas nosaka

pozīcija un mijas vienas un tās pašas fonēmas varianti, fonēmu

sastāvam morfēmās nemainoties; tāda krievu valodā ir uzsvērto

un neuzsvērto patskaņu mija, piemēram, eodu [boam] ('ūdeņi') —

eoda [BAAā] ('ūdens') — eodoeo3 [boaaboc] ('ūdens vedējs'), kur

[a] un [o] ir fonēmas [o] varianti 1
,

kā arī balsīgo un nebalsīgo līdz-

skaņu mija, piemēram, dpyz [npyK] ('draugs') — dpyza [,npyrA]
(drauga-), kur [k] ir fonēmas [r] variants2

.
Analizēsim vēl vienu

piemēru: aoč [jion] ('piere') — aočhuu [jiočhoh] (pieres-) — aočo-

eoū [jiočaboh] ('frontāls'), kur [ji] netiek variēts, [o] skan gan savā

pamatveidā kā [o] — uzsvērtā zilbē, gan kā [o] neskaidrā pozīcijā
otrajā zilbē priekš uzsvērtās [jio6AßOg]; [6] ir balsīgs (savā pamat-
veidā) patskaņa priekšā [jiočaboh] un sonoro līdzskaņu priekšā
[jiočhoh], bet vārda beigās tas balsīgumu zaudē [jion].

Šācfām fonētiskām mijām krievu valodā ir obligāts raksturs

(krievu valodā «visi patskaņi neuzsvērtās zilbēs reducējas», «visi

balsīgie līdzskaņi vārda beigās kļūst nebalsīgi») 3
.
Ar nozīmes iz-

teikšanu šīm mijām nav nekāda sakara — tās nosaka pozīcija un

pētī fonētika.

2. Nefonētiskajās mijās skanējuma pārmaiņas nav

atkarīgas no pozīcijas un mijas dažādas fonēmas, tāpēc morfē-

mām veidojas varianti ar dažādu fonētisko sastāvu, pie-

mēram, [npyf-] — Lnpy3'-] — [npyx-] krievu valodas vārdos

dpyza (drauga-) — dpy3eū (draugu-) — dpyoicecK.uu ('drau-
dzīgs') .

Nefonētiskās mijas var būt morfoloģiskas un gramatiskas.
1) Morfoloģiskās (jeb vēsturiskās, tradicionālās) mijas

ir tās, kad attiecīgo miju nenosaka fonētiskā pozīcija un mija pati

par sevi nav arī gramatiskās nozīmes izteicēja (gramatisks paņē-

miens), bet tikai pavada vienas vai otras gramatiskās formas vei-

došanu, būdama obligāta pēc tradīcijas, nevis izteiksmības radī-

šanai.

Krievu valodas piemēros ao6 ('piere') — a6cl (pieres-), nenb

('celms') — riHH (celma-) saknes patskanis gan parādās, gan
zūd («mobilie patskaņi»); tas nav atkarīgs no pozīcijas, jo lielākā

daļa vārdu, kam saknē ir [o] (vai [a]), gramatiskajās formās šos

patskaņus nezaudē (sal. ctoa ('galds') — ctoaū (galda-), 606

1 Bet piemērā cad [cai] — 'dārzs', cadu [caķū] — 'dārzi', cadoeod

— 'dārzkopis' tie paši [a] un [o] ir fonēmas [a] varianti.

2 Piemērā mok — 'lūka', akikū — 'lūkas-' un ahjk 6u [ji'yr6fai] [r] ir fonē-

mas [k] variants.

3 Protams, ari šiem likumiem mēdz būt izņēmumi (neuzsvērtais saiklis ko

vienmēr ir ar [o], citvalodu īpašvārdos balsīgie līdzskaņi vārda beigās var ne-

zaudēt balsīgumu — 9e, Mod utt.), bet šie izņēmumi izceļ likuma obligā-

tumu.
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('pupa') — 606a (pupas-), noti ('mācītājs') — nona (mācīt-
āja-), kot ('runcis') — kotū (runča-) utt.) 1

un gramatiskā no-

zīme tiek izteikta nevis ar patskaņa un nulles miju, bet ar dažādu

galotņu pievienošanu (afiksāciju): a6-ū — ģenitīvs, AČ-y — da-

tīvs utt.

Pie šī tipa mijām pieder arī līdzskaņu [k — q], [r — tk], [x — vi]

mijas, piemēram, neny ('cepu') — neņemt ('tu cep'), 6ezu

('skrien!') — čemuuib ('tu skrien'), cyxou ('sauss') — cyme

('sausāks'), un gadījumi, kur līdzskaņu savienojumi mijas ar vie-

nu līdzskani — [ck — m], [ct — m], Jar — tk
2 ], [3Ķ — jk,

2], piemēram,
TpecK ('brikšķis') — ('brikšķēt'), nycruTb ('laist') —

nymy ('laidīšu'), 6pbi3zu ('šļakatas') — 6pbi3xceT ('šķīst') —

onosdciTb ('nokavēt') — no3Me ('vēlāk'). Tādējādi morfoloģiska-
jās mijās mijas >

a) fonēma ar nulli (mobilie patskaņi [o] vai [a] ar nulli): coh

('miegs') — ena (miega-), dem ('diena') — dnn (dienas-);
b) viena fonēma ar otru — [k — h], [r — tk], [x — iv]: pyna

('roka') — py%Kū ('rociņa'), noza ('kāja') — homkū ('kājiņa'),
Myxa ('muša') — MyviKa ('mušiņa');

c) divas fonēmas ar vienu — [ck — m], [ct — vi], [3r — m],
[3Ķ — tk]: nAOCKOCTb ('plakne') — nAomadb ('laukums'), npo-

ctoū ('vienkāršs') — ynpow_eHtie ('vienkāršojums'), 6pK>3za
('īgņa') — čptosMūTb ('rūkt'), 3ano3daTb ('nokavēt') — nosnce

('vēlāk') utt.

Par vēsturiskam šīs mijas sauc tāpēc, ka tas var skaidrot tikai

no valodas vēstures, nevis no mūsdienu valodas viedokļa; tā mobi-

lie patskaņi parādās tāpēc, ka senkrievu valodā te bijuši nevis [o]
un [a], bet reducētie [t>] un [b] (tā sauktie nebalsīgie), kas noteiktā

periodā skaidrajā pozīcijā kļuvuši par [o] un [a], bet neskaidrajā
pozīcijā zuduši, tāpēc cbHi>>coH ('miegs'), bet CbHa>cna

(miega-) utt.; mijas [k — n], [r — tk], [x — vi], [ck — m],
[ct — m], [3r — tk], [3ķ — tk] veidojušās aizvēstures periodā, kad

šie līdzskaņi un līdzskaņu savienojumi neskaidrajā pozīcijā (vienā
periodā priekšējo patskaņu priekšā, citā jotas priekšā) pārvērtu-
šies par frikatīvajiem šņāceņiem, bet skaidrajā pozīcijā palikuši
neskarti.

Morfoloģiskās mijas var būt regulāras, kad tās atkārto-

jas dažādās formās un dažādās vārdu šķirās, piemēram, [r — jk]:

1 Analogus piemērus ar [a] krievu valodā grūti sameklēt, jo uzsvērts [a]
aiz mīksta līdzskaņa pārveidojies par [o]: Mēdz [m'ot] ('medus')

uti; mīkstu līdzskaņu priekšā tas nav noticis, tāpēc saglabājusies morfoloģiskā

mija — [o] cieto līdzskaņu priekšā un [s] mīksto līdzskaņu priekšā, piemēram,

cena ('ciemi') —
ceAbcmū (ciema-), mēAU ('bites') — meAbHUK ('drava'),

6epe3a ('bērzs') — 6epe3HUK ('bērzaine'); sal. ar retajiem tāda tipa gadījumiem
kā JlēAb, JIēAH, kas veidojušies vēlāk.

2 Ortogrāfiski [jķ] mijā tiek izteikts ar 301c, citos gadījumos ar okok (sk.
V nod., 71. §).
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6ezy ('skrienu') — čencuuib ('tu skrien'), thzū ('vilkme') — 3a-

THMKa ('ievilkšana'), Ayz ('pļava') — AyouoK ('pļaviņa'), noza

('kāja') — homhou (kāju-) utt., un neregulāras, kad tās

parādās tikai nedaudzos gadījumos, piemēram, [r — q]: 6epezy
('sargāju') — čepeub ('sargāt'), Mozy ('varu') — MOHb ('varēt');
vārda formas maiņā biežāk parādās regulārās mijas, bet vārddari-

nāšanā — neregulārās mijas. Šīs parādības neietilpst fonētikā un

gramatikā, bet veido īpašu valodas sektoru — morfonoloģiju1

(sk. tālāk, šī paragrāfa beigās).
Par tradicionālām 2 šīs mijas sauc tāpēc, ka tās nav pakļautas

ne jēdzieniskai nepieciešamībai, ne fonētiskiem spaidiem un sagla-
bājas pēc tradīcijas; tāpēc tur, kur tradīcijas nebalsta rakstība,
vārdnīcas vai kur tradīciju vispār nav, vēsturiskās mijas var iz-

zust. Tā tas mēdz būt dialektos, vienkāršrunā un bērnu runā:

neny — neKēuib, čeoicuiub — 6ew:u, coh — cona utt.

Tādu tradicionālās, morfonoloģiskās mijas zušanu veicina

analoģija3
,

kas realizējas pēc proporcijas a:b=a':x, kur

x=b', piemēram, ee3y ('vedu') :Be3ētub ('tu ved') =neKy ('cepu') :x,

bet x — neKēuib; 6om ('māja') :doMa (mājas-) = coh ('miegs') :x,

bet x=cp«a; tā senkrievu deklinācijā lietvārdiem ar celmiem,
kam beigās ir [k, r, x], datīvā bija, piemēram, BAZCfe,
bet tagarJ pyne ('rokai'), noze ('kājai'), 6Aoxe ('blusai') pēc ana-

loģijas ar Koca ('izkapts') — Koce ('izkaptij'), crena ('siena') —

cTene ('sienai'), uopa ('ala') — nope ('alai'), nuAa ('zāģis') —

nuAe ('zāģim') utt.

Šādos gadījumos nekāds fonētisks process nenotiek, tikai viens

morfēmu tips, piemēram, [pyu-], tiek aizstāts ar citu [pyK'-] un

tādējādi visa paradigma unificējas, tāpēc šādas pārmaiņas pēc
analoģijas sauc par unifikāciju. Forma šādos gadījumos
nemainās.

Vienkāršrunā, dialektos un bērnu runā šāda unifikācija pēc

analoģijas ir ļoti izplatīta, piemēram, bērnu runā sastopamas for-

mas nAaKato, ucKato, npodaeato (t\Aa%y — 'raudu', vwsy — 'mek-

lēju', npodato — 'pārdodu' vietā), eoeeaer (eotoer — 'karo' vietā),

3adady (3adaM — 'uzdošu' vietā), nopocenKu, TeAenm (nopo-
crtū — 'sivēni', reAnra — 'teļi' vietā), Kotua, naAa (ar nozīmi

'liels kaķis', 'liela nūja') utt.

Unifikācija pēc analoģijas vairāk izplatīta vārda formas maiņā
tās lielāka regulāruma un obligātuma dēļ un mazāk vārddarinā-

šanā tās lielākas individualitātes un neobligātuma dēļ.

1 Terminu morfonoloģija<morfofonoloģija ieteicis N. Trubeckojs 1931.

gadā.
2 Šo raksturojumu devis J. Boduēns dc Kurtenē, sk. darbu «OnbīT Teopnu

<pOHeTHHecKHX ajībTepHauHH». H. A. Bočy3n dc KypTena. H36paHHbie TpvAH no

06in,eMV H3bIKO3H3HHK). H3fl. AH CCCP, t. I, M., 1963.

3 Analoģija — no grieķu analogia — 'atbilstība.
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2) Gramatiskās mijas ļoti līdzīgas morfoloģiskajām,
precīzāk — tās ir tās pašas mijas un bieži vien tiek apvienotas, jo
ne gramatiskās, ne morfoloģiskās mijas nav atkarīgas no fonētis-

kajām pozīcijām un tādējādi nav ietilpināmas fonētikā; kā vienā,
tā otrā gadījumā mijas nevis vienas fonēmas alofoni, bet patstā-

vīgas fonēmas savā starpā, ar nulli vai arī viena fonēma ar divām.

Tomēr gramatiskās mijas būtiski atšķiras no morfoloģiskajām
(tradicionālajām) ar to, ka gramatiskās mijas nevis vienkārši

pavada dažādas vārdformas, kas veidotas ar citiem paņēmieniem

(piemēram, ar afiksāciju, kā formas eootc-y — 'vedu', eo3-uuib —

'(tu) ved' utt.), bet patstāvīgi izsaka gramatiskās nozīmes, un

šāda mija pati par sevi var būt pietiekama vārdformu atšķiršanai,
tāpēc to nevar izskaust «pēc analoģijas», unificējot saknes fone-

mātisko sastāvu.

Tā nevar aizstāt zoAb — 'nabagi' ar zoa — 'kails', cytub —

'sausums' ar cyx — 'sauss', Hū3eaTb — 'nosaukt' ar Hū3bieaTb —

'saukt', u36eMūTb — 'izvairīties' ar u3ČezaTb — 'vairīties', jo cieto

un mīksto līdzskaņu pāru mija [ji — ji'], [h — h'] v. c, kā arī mijas
[k — h] un [x — vi] var šķirt īsformas īpašības vārdu vīriešu dzimtē

un kopības lietvārdu: zoa ('kails') — zoAb ('nabagi'), pean

('noskrandis') — peanb ('skrandas'), dutc ('mežonīgs') — dunb

('medījums'), cyx ('sauss') — cyuib ('sausums'); [r — >k] mija
var būt darbības vārda nepabeigtā un pabeigtā veida šķīrējpa-
zīme: u36ezaTb ('vairīties'), npučezarb ('atskriet'), y6ezarb ('skriet
projām') utt. un u36eotcaTb ('izvairīties'), npudeotcarb ('atskriet'),
y6eotcaTb ('aizskriet') utt.; šīs divas darbības vārda veida katego-
rijas dažos gadījumos diferencē saknes patskaņa [h] mija ar nulli,
piemēram, cočuparb ('vākt') — codparb ('savākt'), Ha3biearb

('saukt') — Hū3eaTb ('nosaukt'), vai savienojumu [hm], [hh] mija
ar nulli, piemēram, ebimumaTb ('spiest laukā') — ebiMūTb ('iz-
spiest'; 6bio/cMy), ebiMUHūTb ('pļaut nost') — ebioKūTb ('nopļaut';
6bLOiCHy)

.

Visos šais gadījumos mums ir darīšana ar gramatisku, nozī-

mīgu miju, t. i., ar gramatisku paņēmienu. Tā arī ir iekšējā
fleksija.

lekšējā fleksija tika konstatēta indoeiropiešu valodu mate-

riālā, konkrēti ģermāņu valodās; vācu romantiķi pasludināja, ka

tā iemiesojot ideālu — vienību daudzveidībā, un raksturoja to

kā brīnumainās saknes burvestīgas pārmaiņas (F. Šlēgelis, sk.

VI nod., 79. §)".

Visvecākais iekšējās fleksijas veids tika konstatēts tā saukta-

jos stiprajos darbības vārdos, kas ir raksturīgi visām ģermāņu
valodām. J. Grimms (1785—1868) šo parādību nosauca par ab-

lautu (Ablaut; priedēklis ab— 'no- un Laut — 'skaņa'); šis ter-

mins tiek lietots visās valodās, arī krievu valodā, lai apzīmētu
patskaņu miju darbības vārda sistēmā un deverbālos atvasināju-
mos.
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Angļu valodā stiprajiem darbības vārdiem ablauts parādās
tīrā veidā, piemēram

1
:

Salīdzināsim tos pašus gadījumus vācu valodā:

Atšķirība starp angļu un vācu piemēriem šeit ir tā, ka angļu
valodā vārdformas parasti veido tikai ar iekšējo fleksiju (sing,

sang, sung, song), bet vācu valodā izmanto arī afiksāciju, pievie-

nojot priedēkli ge-, piemēram, Ge-sang, vai ari ietverot sakni,
kurā ir mija, konfiksos, piemēram, ge-sung-en.

Cits iekšējās fleksijas veids ģermāņu valodās ir umlauts

(Umlaut; priedēklis um- — 'pār-' un Laut — 'skaņa'; arī šo ter-

minu ieteicis J. Grimms) — parādība, kas izveidojās viduslaikos

dažādās ģermāņu valodās patstāvīgi un katrā citādi2
.

Ar um-

lautu tiek izteikta atšķirība starp vienskaitli, kur saknē ir paka-
ļējie patskaņi, un daudzskaitli, kur to vietā ir priekšējie pat-
skaņi.

Mūsdienu vācu valodā tā ir [v] pārvirze par [y], [o] par [0:] un

1 Angļu valodā ir ari citas darbības vārda ablauta shēmas, piemēram, think

[Birjk] — 'domāt', thought [8o:t] — 'domāju', thought [6o:tl— 'domāts'; do

dv:] — 'darīt', did [did] — 'darīju', done [dAn] — 'darīts.

2 Sk. B. M. JKupMijHCKUū'. yMJiayT b HeMem<Hx AHajieKTax c toikh 3peHHa

HCTopuiecKOH dpoHOJiornu. Krājumā «Aica,neMHKy BuKTopy Bhho-

rpaAOßy». M., 1956; M. H. CreČAun-ĶaMeHCKuā. Hto TaKoe yMjiayT? «MaTepuajiH
I Hay«moft ceccHH no BonpocaM repMaHCKoro H3UKO3HaHHH», 1959.

Forma Piemēri Kas mijas I Tulkojums

fenoleiksme

agātne

iešamās kārtas lokāmais

divdabis

>everbālais lietvārds ■?

sing [sirj]
drink [dnņk]
sang [saerj]
drank [drasrjk]
sung [sArj]
drunk [drArjk]
song [s»n]

<l> 'dziedat'

'dzert'

'dziedāju'
'dzēru'

'dziedāts'

'dzerts'

'dziesma'

<ae>

<*>>

Forma Piemēri I Kas mijas Tulkojums

fenoteiksme

'agatne

sing-en [zirjen]
trink-en [trirjken]
sang [zag]
trank [trarjk]
ge-sung-en [gozurjon]
ge-trunk-en [gatrurjkon]
Ge-sang [gazarj]

<»

<a>

'dziedāt'

'dzert'

'dziedāju'
'dzēru'

'dziedāts'

'dzerts'
'dziesma'

lēšamās kārtas lokāmais

divdabis

>everbālais lietvārds
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[a:] par [c:]: Bruder [brudar] — 'brālis' un Brūder [bry:dar] —

'brāļi', Ofen po:fan] — 'krāsns' un Ofen po:fan] — 'krāsnis',
Gast [gast] — 'viesis' un Gāste [gersta] — 'viesi', kur mainās

tikai patskaņu lokalizācija no pakaļējās uz priekšējo, bet

visas pārējās diferenciālās pazīmes (pacēlums, labializācija) sa-

glabājas.
Mūsdienu angļu valodā, kur tādu gadījumu ir mazāk, sagla-

bājas tikai pacēluma_ pazīme, bet pakaļējo lokalizāciju nomaina

priekšējā un labializāciju — delabializācija. Angļu valodā mijas
[v] un [i:], divskaņi [a«] un [ai]: foot [iut] — 'kāja' un feet [HA] —

'kājas', tooth [tu:6] — 'zobs' un teeth [ti:6] — 'zobi', mouse

[maiss] — 'pele' un mice [mais] — 'peles.
Umlauta gadījumā angļu valoda parasti iztiek ar tīru iekšējo

fleksiju, bet vācu valoda labprāt apvieno iekšējo fleksiju ar afik-

sāciju, piemēram, Gast — 'viesis' un Gāste [ge:sta] — 'viesi',
Wolf [volf] — 'vilks' un W6lfe [voelfo] — 'vilki' utt.

Angļu valodā tādi gadījumi kā child [tjaild] — 'bērns' un

children [tjildran] — 'bērni', kur lietvārda daudzskaitļa izteikša-

nai tiek izmantota gan iekšējā fleksija [tjaild] — [tfild-], gan afik-

sācija (nullafikss formā child un -en formā children) ,
ir rets izņē-

mums. Parasti angļu valodā vienskaitļa un daudzskaitļa atšķirī-
bas izteikšanai tiek izmantoti afiksi (-z ar tā variantiem -8, -iz),
piemēram, father [fa:c)a] — 'tēvs' un father-s [fa:saz] — 'tēvi',
book [byk] — 'grāmata' un book-s [buks] — 'grāmatas', ox

[oks] — 'vērsis' un oxen [okson] — 'vērši' utt., un iekšējā fleksija
netiek izmantota (sal. vācu valodā Vater [fatar] — 'tēvs' un Vāter

[fe:tar] — 'tēvi', Buch [bvx] — 'grāmata' un Būcher [bycar] —

'grāmatas' utt. ar iekšējo fleksiju). Senā atšķirība brother

— 'brālis' un brethrin [brefcnn] — 'brāļi', kur ir kā afik-

sacija, tā iekšējā fleksija, tika aizstāta ar brother — brother-s,
tāpat cow [kau] — 'govs' un kine [kam] — 'govis' tika aizstāts ar

mūsdienu cow — cow-s [kauzj.

Līdzskaņu mija kā iekšējā fleksija angļu valodā dažreiz tiek

izmantota lietvārda (ar nebalsīgu līdzskani beigās) un tās pašas
saknes darbības vārda (ar balsīgu līdzskani beigās) nošķiršanai,
piemēram, house [havs] — 'māja' un house [hazrz] — 'novietot

telpās' vai mouse [maus] — 'pele' un mouse [mauz] — 'kert pe-
les.

Franču valodā, kur ir ļoti daudzas morfoloģiskās mijas, piemē-
ram, boire [bwar] — 'dzert' un buvons [byvo] — 'dzeram', dire

[dir] — 'runāt' un disons [dižo] — 'runājam', faire [fer] — 'darīt'

un fis [ii] — 'izdarīju', pouvoire [puvvvar] — 'varēt', peux [po] un

puis [pyi] — 'varu' un peuvent [po:v] — 'var', valouar [valwar] —

'būt vērts', vaux [vo] — 'esmu vērts' un valons [valoļ — 'esam

vērts' utt., tīra iekšējā fleksija parādās neregulāri un reti, piemē-
ram, kā nazālo patskaņu mija ar patskaņu un nāseņu savienoju-
miem, izsakot dzimtes atšķirību, vārdos brun [brče] — 'brūns' un
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brune [bry:n] — 'brūna', fin [fg] — 'tievs' un fine [fin] — 'tieva'

utt. 1

Slāvu valodas ablautam kādreiz bijusi svarīga loma, kaut arī

parasti savienojumā ar afiksāciju, piemēram, senslāvu vārdfor-

mās

roAirrH — JKhAATH — ojkhaath

rpeû — rpoBZ —
— — rphEKTM

Mūsdienu krievu valodā šīs mijas zaudējušas agrāko lomu sa-

karā ar to, ka radusies neuzsvērto patskaņu redukcija [a] — [h]
un [a] — [o], un sakarā ar unificējošās analoģijas darbību; tomēr

tādos gadījumos kā 3ūTop ('sastrēgums') — rēp [*r'op] ('berzu') —

repeTb ('berzt') — Tpy ('beržu') — ebimparb ('izberzēt'), 3ūMop

('zivju slāpšana') — 3ūMep ('sastingu') — 3aupy ('sastingšu') —

3ūMupaTb ('sastingt'), c6op ('vākšana') — co6epy ('sa-
vākšu') — cočupaTb ('vākt'), 3ūdop ('dedzība') — 3adepy ('pa-
celšu') — 3adupa,Tb ('pacelt') nedrīkst unificēt rakstību ar -c- un

ar -v-, jo fonētiski pēc mīkstajiem līdzskaņiem neuzsvērtā pozīcijā
<a> un <h> neitralizācija notiek, piemēram, reperb — 'berzt'

un 3ampaTb — 'izberzēt', bet pēc cietajiem līdzskaņiem tāda pati
neitralizācija <o> un <h> s=[h] neuzsvērtajās zilbēs nenotiek,

piemēram, 3oe ('sauciens') — 3oey ('saucu') — BU3bieaTb ('iz-
saukt'), poe ('grāvis') — pey ('rauju') — ebipueaib ('izraut'),
Kpoe ('pajumte') — Kpoto ('sedzu') — noKpueaTb ('segt'), Moā

('mazgā!') — moūkcl ('mazgāšana') — Moto ('mazgāju') — 3ū-

Mbiearb ('izmazgāt') utt. Šeit, tāpat kā iekšējās fleksijas gadīju-
mos cočpaTb ('savākt') — cočupaTb ('vākt'), Hū3eaTb ('no-
saukt') — Hū3bieaTb ('saukt') uti, senais indoeiropiešu ablauts

vēl strukturāli darbojas. i

lekšējās fleksijas apvienojums ar afiksāciju krievu valodā sa-

stopams tad, ja no nepabeigtā veida darbības vārdiem, kam saknē

ir [o], veido daudzkārtējas darbības paveidu, izmantojot piedēkli
-ue-, piemēram, xo3ut ('iet') — xaoicueaA ('staigāja'), hocut

('nes') — HauiueaA ('nēsāja'), kocut ('pļauj') — nauiueaA

('pļaustīja') utt., kur [a] mijas ar [o]; līdzskaņu mija [c — vi],

[ķ — jk], [3 — jk], kas pavada šo iekšējo fleksiju, ir tradicionāla,
t. i., tai nav nekādas gramatiskās slodzes un to lieto pēc tradīci-

jas. Tiem darbības vārdiem, kam saknes [ob] konjugācijā mijas
ar [y], piemēram, pucoearb ('zīmēt') — pucyto ('zīmēju'), coearb

('bāzt') — cyto ('bāžu'), vai kam saknes [o] priekšā ir mīkstais pat-
skanis vai jota [j], piemēram, ēoKUTbcsi — 'bozties', kā arī darbības

1 Tādas mijas, kas saistītas ar nazālo patskaņu fonētisko rašanos slēgtās

zilbēs un to nerašanos vaļējās zilbēs (fin — fi-ne), ir pretējas iekšējās flek-

sijas gadījumiem krievu valodā sakarā ar nazālo patskaņu zušanu, piemēram,

oKūTb — 'spiest', ofCMy — 'spiežu', ebio/cuMaio — 'spiežu laukā'; OKūTb — 'pļaut',

otcny — 'pļauju', ebiOKunato — 'pļauju nost' (kur vārdā OKūTb vēsturiski ir bijis

nazāls patskanis A [c]).
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vārdiem, kas darināti no īpašvārdiem, no citvalodu saknēm un no

mākslīgiem vārdiem, mija [o] — [a], veidojoties formām ar -uearb,
nerodas (eupucoeueaTb — 'izzīmēt', 3acoeueaTb — 'bāzt iekšā',
ctiA'ēebieaTb — 'spļaut ārā', 3acTezueaTb — 'taisīt ciet', noēmu-

earbcn — 'bozties', oč'bezopueaTb — 'apmuļķot', nputunopmarb—

'steidzināt', npuuinaHČopueaTb — 'slānīt', noduTootcueaTb — 'skai-

tīt kopā'utt.).
Kāpēc tās gramatiskās parādības, kas aplūkotas iepriekšējā

paragrāfā sakarā ar transfiksa jēdzienu semītu valodās, jānošķir
no indoeiropiešu valodu iekšējās fleksijas parādībām, lai gan abas

parādību grupas ir ļoti līdzīgas un parasti tiek apvienotas?

Atšķirība šeit ir ne vien tā, ka iekšējās fleksijas parādības
eiropiešu formveidošanas modelī nav regulāras un nav obligātas,
bet transfiksācija semītu valodu gramatikā ir obligāts paņēmiens.
Atšķirība ir arī tai ziņā, ka «sakne + shēma», t. i., līdzskaņu
grupa un patskaņi starp tiem, kā pēc noformēšanas paņēmiena, tā

arī pēc nozīmes veido divas atsevišķas vienības. Tās ir divas mor-

fēmas, kuru izvietojums no indoeiropiešu valodu viedokļa ir nepa-

rasts: viena morfēma savienojas ar otru tā, kā var savienoties zari

divām ķemmēm. Arābu vārdforma, piemēram, ĶaTaLa, sastāv no

divām morfēmām, un šo morfēmu savienojums jāatzīst par agluti-

nējošu savienojumu.

Turpretim indoeiropiešu valodās patskaņus [i], [ae], [a], kas

mijas angļu vārdformās sing, sang, sung, song, atzīt par atseviš-

ķām morfēmām (par infiksu tipa morfēmām, kas iespraustas
saknē) nekādi nevar. Minētās vārdformas principā sastāv no vie-

nas morfēmas un ir vienas kopīgas augstākas vienības alomorfi;
Šī «virsvienība» — hipermorfēma — apvieno visus konkrētos alo-

morfus vienā veselumā, tāpat kā hiperfonēma ir «virsvienība» da-

žādām fonēmām, piemēram, tādos gadījumos kā čoļapau, coļačaKa
utt.

Uz tādiem dažādu zemāku vienību apvienotajiem viena aug-

stākā vienībā uzbūvēta visa valodas struktūra. Un pati mazākā

valodas vienība — fonēma arī ir vienība, kas apvieno visus alofo-

nus (variācijas un variantus), kādos tā var izpausties, piemēram,
alofoni [o, a, ae, a, a] krievu literārajā valodā apvienojas vienā

fonēmā <A>
.

To, ka indoeiropiešu saknes, kam ir iespējama iekšējā fleksija,
sastāv no vienas morfēmas, apstiprina arī tas, ka, piemēram, vācu

valodā bērnu runā un vienkāršrunā daudzi stiprie darbības vārdi

pāriet vājajos, t. i., sāk veidot vārdformas nevis ar iekšējo fleksiju,
bet ar «normālo» (t. i., mūsdienu vācu valodā produktīvo) post-
fiksāciju un konfiksāciju; tā formu springen [Jprinan] — 'lēkt',

sprang [Jprarj] — 'lēcu', gesprungen [gejpruņan] — 'lēcis' vietā

rodas formas spring-en, spring-te, ge-spring-t.
Bez tam, ja krievu valodā neatzīst par iekšējo fleksiju tādus

gadījumus kā zoa — 'kails' un zoAb — 'nabagi', pean — 'noskran-

dis' un peanb — 'skrandas', tad šādās vārdformās par afiksu būtu
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jāuzskata -ji, -h cietums un -Jib, Hb mīkstums. Bet, kā zināms,
diferenciālās pazīmes pašas par sevi nevar būt morfēmas, par
tādām tās var kļūt tikai ar fonēmu vienību starpniecību, kuras no

runas ķēdes segmentācijas viedokļa nav dalāmas.1

Visas nefonētisko miju parādības pētī morfonoloģij a

(sk. 226. lpp.), bet šo parādību funkcijas — gramatisko nozīmju
izteikšanas izpēte jau pieder pie gramatikas.

Ļoti svarīgs morfonoloģijas uzdevums ir izpētīt morfēmu fone-

mātisko sastāvu, kas dažādās valodās ir dažāds.

Dažreiz sakņu fonemātiskais sastāvs krasi atšķiras no afiksu

fonemātiskā sastāva, piemēram, semītu valodās, kur sakne pa-

rasti sastāv no trim līdzskaņiem, bet afiksi — no patskaņiem vai

arī no līdzskaņu un patskaņu kombinācijām (sk. iepriekš, 46. §);
aglutinējošās valodās, kur pastāv patskaņu harmonija, sakņu un

afiksu patskaņu sastāvs ir dažāds un patskaņu harmonijas parā-
dību pētīšana ir tiešs morfonoloģijas uzdevums.

Krievu valodā fonēma [ņ] parādās tikai nelielā sakņu grupā,
afiksos tā neparādās nekad, bet tās pāra fonēma [mj sastopama
arī vārddarinošos afiksos, piemēram, piedēklī -wuk- (nuAbtiļUK —

'zāģētājs', AūKupoetiļUK — 'lakotājs', cnopuņiK — 'strīdnieks') un

arī divdabju piedēkļos -yw-, -avUf-, bet ne priedēkļos, ne galotnēs šī

fonēma nav sastopama.

Patskaņu mija krievu lietvārdos arī aprobežojas ar [o] — nulle

un [a] — nulle, piemēram, coh ('miegs') — cna (miega-), denb

('diena') — čhh (dienas-), Mt/ofcmoK ('vīriņš') — MyMUHKa

(vīriņa-), bet krievu darbības vārdā parādās dažādi miju tipi:
[o] — [h], piemēram, cnēp ('nočiepu') — cnuparb ('čiept'), poū

('roc!') — pUTb ('rakt'); [a] — [a], piemēram, cecrb ('sēsties') —

cady ('sēdīšos'); [o] — [a], piemēram, A'ēz ('apgūlos') — Amy

('apgulšos'); [h] — nulle, piemēram, coduparb ('vākt') — cočpaTb

('savākt') v. c.

Tā kā visos šais gadījumos nav fonētiskās pozīcijas un fonē-

tisko nosacījumu, šie gadījumi neietilpst fonētikā, bet to pētīšana
ir morfonoloģijas uzdevums.

49. §. REDUPLIKĀCIJA

Reduplikācija
2 nozīmē pilnīgu vai daļēju saknes, celma

vai vesela vārda atkārtošanu, pie tam skaniskais sastāvs nemai-

nās vai mainās tikai daļēji.

1 I. Mejčuks rakstā «O «BHVTpeHHeft (pJieKCHH» b HHjoeßponeflcKHX h ceMHT-

ckhx H3UKax» («Bonpocbi H3biKO3HaHH5i», 1963, N° 4) lieliski pierādījis semītu

valodu «shēmu» afiksālo raksturu, tomēr nevaram piekrist viņa apgalvojumam,
ka šī afiksācija ir iekšējā fleksija. Šis termins attiecināms uz indoeiropiešu

valodu formveidošanu, bet «līdzīgās» parādības semītu valodās saucamas par

transfiksāciju.
2 Reduplikācija — no latīņu reduplicatio — 'dubultošana.
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Ļoti bieži reduplikāciju izmanto daudzskaitļa izteikšanai, pie-
mēram, malajiešu valodā orang — 'cilvēks', orang-orang

1
— 'cil-

vēki', mirušajā šumeru valodā kur — 'valsts', kur-kur — 'valstis'2.
Daudzās valodās reduplikāciju runā lieto kā attiecīgās infor-

mācijas pastiprinājuma līdzekli, piemēram, nu-nu — 'nekādā gadī-

jumā', eoT-eoT — 'tieši tā', eAe-eAe, edea-ečea un HUTb-nuTb —

'tik tikko' v. c.

Plaši pazīstamas ir reduplikacijas skaņu atdarināšanai, piemē-
ram, kukūl (dzeguzes balss), gā-gā! (zoss balss). Sim reduplikā-

ciju tipam ir sakars ar tādiem divreiz atkārtotiem darbības vārdu

«atlikumiem» kā tuk-tuk — 'tuk-tuk!'. Šādi atkārtojumi nav rak-

sturīgi krievu literārajai valodai, taču ļoti izplatīti krievu valodas

dialektos, bet somāliešu valodā (Austrumāfrikā) ar reduplikāci-
jas paņēmienu veido īpašu darbības vārdu veidu, piemēram,
fen — 'grauzt', fen-fen — 'pilnīgi apgrauzt no visām pusēm'; šo

veidu varētu saukt par vispusīgi pabeigto veidu (tādas gramatis-
kās kategorijas krievu un latviešu valodā nav, un šo nozīmi iz-

saka leksiski — ar vārdiem «pilnīgi» un «no visām pusēm»).
Tomēr arī krievu valodā sastopami reduplikācijas gadījumi

īpašas darbības vārda veida nianses izteikšanai, piemēram, xo-

duuib-xoduuib, MOAUuib-MOAUuib — 'staigā, staigā; lūdzies, lūdzies'

(Varlaama vārdi Puškina traģēdijā «Boriss Godunovs»), kur dar-

bības vārda formu atkārtojums nav gramatiski līdzvērtīgs to atse-

višķam lietojumam. Līdzīgas ir darbības vārdu formas polinēziešu
valodās, piemēram, tufa — 'dalīt', bet tufa-tufa — 'bieži dalīt.

Krievu valodā xoduuib-xoduuib v. tml. izsaka ilgstošu darbību

nepabeigtā veida ietvaros, turpretim piemēros nozoeopUAU-nozoeo-

Puau v nmezo ne cdeAaAu — 'parunāja, parunāja un neko neizda-

rīja' vai nonAaKaAU-nonAaKūAU v t/TeuiuAucb — 'paraudāja, parau-

dāja un nomierinājās' pabeigtā veida darbības vārdiem ir ilgsto-
šas darbības nianse.

īpašības vārdu atkārtojumu var izmantot vispārākās pakāpes

izteikšanai, piemēram, do6pbiū-do6puū — 'labs, labs', čoAbuioe-

čoAbuioe — 'liels, liels'; krievu valodā reduplikāciju iespējams ap-

vienot ar prefiksāciju, piemēram, dočpuu-npedodpbiū, SoAbuioe-

npečoAbuioe.
Tāpat darina vispārāko pakāpi arī kazahu valodā, piemēram,

Ķbi3biA — 'sarkans', bet ĶbisbiA-ņbisbiA — 'vissarkanākais',

oicaņcbi ■— 'labs', bet — 'vislabākais'; dažkārt otra

komponenta priekšā pievieno lūpeni, piemēram, atj — 'balts', bet

aK,-naK, — 'visbaltākais.

Salīdzinājumam der tādas Rarotongas salas valodas (Klusajā
okeānā) formas kā nu — 'liels' — un nu-nui — 'ļoti liels', kur

papildinājumu pievieno atkārtojuma beigās.
Nepilna saknes reduplikācija tipiska latīņu, sengrieķu un

1 Mūsdienu malajiešu ortogrāfijā to apzīmē šadi: orang
2.

» Sal. krievu grafētikā cc. — 'gadi', cc. — 'gadsimti', tt. —
'biedri' utt.
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senindiešu valodu perfekta formām, piemēram, tango — 'pieska-
ros', tetigi — 'pieskāros' un cado — 'kritu', cecidi — 'nokritu'

latīņu valodā, leipo — 'atstāju', leloipa — 'atstāju (pag.)' grieķu
valodā, kar — 'darīt', cakara [čākara] — 'viņš izdarīja' sanskritā.

Reduplikācijām bagāta ir angļu valoda, kur izplatītas gan pil-
nās reduplikācijas (lielākoties skaņu atdarinājumi), piemēram,
quack-quack — 'pēk, pēk!', jug-jug — 'lakstīgalas pogošana', 'mo-

tora skaņa', plod-plod — 'pakavu klaudzieni', tick-tick — 'pulk-
steņa tikšķi', gan nepilnās reduplikācijas (ar patskaņa maiņu),

piemēram, wig-wag — 'signāli ar karodziņiem', zig-zag — 'zig-

zags', ftick-flock — 'zābaku švīkoņa', riff-raff — 'salašņas', wish-

wash — 'pļāpas'; te pieder arī spēles nosaukums ping-pong —

'pingpongs, galda teniss' (no skaņu atdarinātāja vārda, kas ap-

zīmē lietus pilienu bungošanu pret stiklu) 1
; interesantāks ir vārds

sing-song ar nozīmi 'monotons, vienmuļš', kur sing nozīmē 'dzie-

dāt' un song — 'dziesma' 2
.

īpašs reduplikācijas paveids ir nepilnā reduplikācija tjurku
valodās, kur otrā komponenta pirmo līdzskani nomaina ar lūpeni
[p], [b] vai [m] un. tādiem pāriem ir kopības lietvārdu nozīme, pie-
mēram, kazahu valodā otcbiAĶbi — 'zirgs', — 'zirgi
un citi mājlopi'; Trūe— 'kamielis', Trūē-MVūē— 'kamieļi un citi

mājlopi', ĶtļAaKļ — 'kulaks' (aizgūts no krievu valodas), Ķ.yAaĶ-

Mi)Aavļ — 'kulaki kā šķira' (sal.' ar daudzskaitļa formu K,yAaKjap —

'kulaki'); tādām formām var būt blakusnianse — nievājuma no-

krāsa, piemēram, uzbeku valodā uou-nou — 'tējele', turkmēņu va-

lodā Kuran-MUTan — 'grāmateles'. Ir tādi dīvaini vārdi ar neno-

teikta daudzuma nozīmi arī krievu valodā, piemēram, rapbi-dapbi —

'pļāpāšana', tuypbi-Mypbi — «romāni», <puzau-muzau — 'mahinā-

cijas', aozoAb-MOzoAb — 'gogelmogelis', tuypyM-6ypyM — 'krāmi',

'kņada'3 (daži no tiem aizgūti).

50. §. SALIKTEŅI

Atšķirībā no afiksācijas, kad vienā leksēmā apvieno saknes

morfēmu ar afiksiem, salikteņus veido, apvienojot saknes

morfēmu ar citu saknes, morfēmu, un rezultātā rodas jauns salikts

vārds; tādējādi salikteņu veidošana pieder pie vārddarināšanas.

Salikteņos var apvienoties gan pilnas saknes, gan sakņu daļas,
tāpat celmi un veseli vārdi kādā gramatiskā formā.

Arī salikteņos var izpausties divas tendences — aglutinācija

1 Sk. O. Jespersen. A modern English grammar. 1946.

2 Sk. S. Moema romānā «Neil Mc Adam»: «She spoke English with sing-

song Russian intonations» ('Viņa runāja angliski ar monotonām krievu into-

nācijām').
3 Sal. ar franču chari-vari — 'kaķu koncerts', 'kņada', pele-mele — 'šis tas',

kā ari ar minētajiem angļu piemēriem wish-wash, riff-raff.



235

(mehāniski veidotie salikteņi) un fūzija (organiskie salikteņi).
Pirmās tendences rezultātā rodas salikteņa komponentu nozīmju

summa, piemēram, vācu valodā Kopfschmerz — 'galvassāpes'
(Kopf — 'galva', Schmerz

— 'sāpes'), Augenapfel — 'acs ābols'

(Auge — 'acs', Apfel — 'ābols'), latviešu valodā galvassāpes —

'galvas sāpes', padomdevējs — 'padoma devējs', dēladēls — 'dēla
dēls.

Otrās tendences rezultāta salikteņa nozīme nav identa ar kom-

ponentu nozīmju summu, piemēram, angju valodā vārda typewri-
ter nozīme nav 'raksts' + 'rakstītājs', bet 'rakstāmmašīna', vārda

killjoy nozīme nav 'nogalināt' +'prieks', bet 'kopēju pasākumu
jaucējs', tāpat krievu vārda napoeo3 nozīme nav 'vezums, ko virza

tvaiks', bet 'lokomotīve', latviešu vārda atomkarš nozīme nav

'atomu karš', bet 'karš, kurā tiek izmantoti atomieroči.

Skaņu pārmaiņas un salikteņa komponentu saplūšana var ar

laiku pārvērst morfēmu vai pat vārdu mehānisku savienojumu
ciešā saaugumā. Tā, piemēram, krievu valodā no vārdiem cnacu

6oz — 'palīdzi, dievs!' izveidojies nedalāms veselums cnacučo —

'paldies!', vārdi nootcaAyu, CTapocra — 'lūdzu, vecākais!' saplūduši
vārdā nomajiyūcTa — 'lūdzu!' (izrunā bieži pat taču

tāds salikteņu tips krievu valodai nav raksturīgs. Līdzīgi ari lat-

viešu valodā no vārdiem dievam žēl izveidojies vārds diemžēl, no

dievs zin — diezin. Senģermāņu vārdkopas nachti gail — 'nakts

dziedātāja' vai brūti gomo — 'līgavas vīrs' vācu valodā pārvēr-
tušās vārdos Nachtigall — 'lakstīgala' un Brāutigam — 'līgavai-
nis', kur vēl var izdalīt komponentus Nacht — 'nakts' un Braut —

'līgava', bet -gail un -gam, kas vairs netiek lietoti, pārvērš vārdu

nedalāmā vienībā.

Pat tādos gadījumos kā franču cache-nez — 'šalle', kur chache

nozīmē 'slēp!', bet nez — 'deguns', veselumu grūti sadalīt, jo šalli

lieto nevis deguna, bet kakla sildīšanai.

Bagātīga salikteņu sistēma ir sanskritā (seno indiešu literā-

rajā valodā) 1
, sengrieķu un latīņu valodā. Lielākā daļa salikteņu

šais valodās radīti mākslīgi, tie ir grāmatu vārdi.

Dažāda tipa salikteņi bagātīgi pārstāvēti arī mūsdienu krievu

literārajā valodā. Produktivitātes ziņā atšķirīgos salikteņu mode-

ļus krievu valodā var pirmām kārtām grupēt pēc vārdveidošanas

pazīmes: 1) salikteņi ar vienotājpatskani un 2) salikteņi bez vie-

notājpatskaņa 2
.

I tipam (ar vienotājpatskani) ir šādi apakštipi:
1) napoeo3— 'tvaikonis', 3eMAeMep — 'mērnieks', kur apvieno-

tas saknes (ne vārdi!) [nap-], [bo3-], [s'smji'-]3
, [M'ap-J, pie tam

1 Sk. par senindiešu salikteņiem darbā Bm. Bc. Heanoe v B. H. Tonopoe.

CaHCKpHT. M., 1960.

2 Latviešu valodā salikteņus ar vienotājpatskani neveido. — Tulk.

3 Sis gadījums visuzskatāmāk rāda, ka tie ir nevis vārdi (vārda [3'3mji'-J

nav), bet saknes.
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[bo3-], [M'ap-] ir darbības vārdu, nevis nomenu saknes, šie salik-

teņi veidojas uz tādu vārdu savienojumu bāzes kā 603ut napoM —

'ved ar tvaiku', 803RU{uu napOM — 'kas ved ar tvaiku', MepUTb
3eMA/o — 'mērīt zemi', MepßUļuū 3eMAto — 'kas mēra zemi';

2) napoxodcTßo — 'kuģniecība', 3eMAedeAue — 'zemkopība',
kur sakne savienota ar vārda surogātu, jo daļas [-xoa-ctb-o],
[-fl'-sji'-Hj-a] sastāv no saknes' un piedēkļa un ir noformētas ar

galotni, bet patstāvīgi valodā neeksistē;
3) Aeco3azoTo6Ku — 'kokmateriālu sagatavošana', 3eMAe-

ycTpoucTßo — 'zemes ierīcība', kur vienotājpatskanis saista sakni

ar pilnu normālu vārdu (3ūzotoßku — 'sagāde', ycTpoūcTßo —

'ierīkošana').
II tipam (bez vienotājpatskaņa) ir apakštipi, kuros apvienoti

saīsināti vārdi un saknes:

1) koaxo3 — 'kolhozs', npocpopz — 'proforgs' — saīsinātas

saknes (KOAAeKTuenoe xo3rūctßo — 'kolektīvā saimniecība' un

npo(pcoto3Hbiū opzanmcnop — 'arodbiedrības darba organizators');
2) acMUHeu, — 'eskadras mīnu kuģis', hūpkomūt — 'tautas

komisariāts' — saīsinātas īpašības vārda saknes (scKadpennuā —

'eskadras-', napodnuā — 'tautas-) savienojums ar pilnu vārdu,
kam «izņemta» vidusdaļa (MUH[oHOČ]etļ, KOM[uccapu]ūT) ;

3) npocpčuAer — 'arodbiedrības biedra karte', ZAaeeum — 'gal-
venā vīnu tirdzniecības pārvalde' — saīsinātas saknes Vai vārda

savienojums ar pilnu normālu vārdu (6uAeT, sūno).
Šeit pieder arī tādi vārdu tipi kā KtiHOūKTep — 'kinoaktieris',

BūKyyMannapaT — 'vakuuma aparāts', (pomcTyduß — 'fotostudija',
KafOT-KOMtiaHUR — 'kopkajīte', ctoū-auhur — 'stoplīnija', ukc-

Aynu — 'x stari', «Hara-eaAbc»1
— «Natas valsis», exo-eapuaHT

2
,

tāpat arī BoAXoecTpoū, TyAayzoAb, AndpeeeyzoAb utt.3

Šos tipus var grupēt arī pēc cita principa: abu tipu 1. un 2.

apakštips ir īsti vārdi ar vienu leksisko nozīmi, un tie pakļaujas
krievu valodas vārdu fonētiskajiem likumiem — [napAßOc],
[napAxoT], [rjiaßJi'HT] — 'galvenā literatūras pārvalde',
[caßHApxoc] — 'tautas saimniecības padome', turpretim 3. āpakš-

tipu vārdi patiesībā ir nevis salikteņi, bet vārdkopas —

[ji'3CA/3arAT6dp'K'H], [rjiādp/B'HHoj, jo šais gadījumos 1) ir divi uz-

svari (pirmais vājāks, otrais spēcīgāks); 2) sakarā ar to tāda šķie-
tama salikteņa pirmās puses patskaņi nepakļaujas parastajai re-

1 P. Čaikovska klavierdarbs.

2 šaha kompozīcijas termins.

3 Neaplūkosim citus krievu valodā sastopamus salikteņu tipus, kā nony-

uiy6oK — 'puskažociņš', naruAeTKa — 'piecgade', CKonudoM — 'skopulis', eepru-

tueuKa — 'tītiņš', kuri ir neproduktīvi un nepieder pie galvenajiem krievu valo-

das salikteņu modeļiem; tā paša iemesla dēļ mūs neinteresē tādi sintaksē ne-

ērti salikteņi kā ynpaedeAūMu — 'lietu pārvaldnieks', 3aeKadpaMU — 'kadru

daļas vadītājs', kompotu — 'rotas komandieris', HannoAUTOTdeAa — 'politdaļas

priekšnieks', noMKOMB3eoda — 'vada komandiera palīgs' utt.
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dukcijas shēmai un ari ritms ir cits; 3) ja šķietamā salikteņa pirmā
daļa beidzas ar balsīgu līdzskani, šis līdzskanis kļūst nebalsīgs ne

tikai otrās puses nebalsīgā līdzskaņa priekšā, bet ari sonorās ska-

ņas vai patskaņa priekšā, piemēram, zACtecnač [rjiādp/cHān] —

'galvenā apgādes pārvalde', zAaepbiča [rjiādp/pbi6a] — 'zivju rūp-
niecības galvenā pārvalde', ZAaeanepzo [rjiādp/bmšprA] — 'galvenā
enerģētikas pārvalde'; 4) ja pirmās un otrās daļas sadurā nokļūst
blakus ciets un mīksts līdzskanis, tad cietais līdzskanis nezaudē

savu cietumu (zAaeeuno [rjiādp/B'HHoJ, tāpat kā vārda un tēvvārda

savienojumā Jlee BuKTOpoem kur ir divi

vārdi); 5) bez šiem fonētiskajiem rādītājiem ir arī gramatisks
rādītājs — iespēja starp šī šķietamā salikteņa daļām iespraust
(interpolēt) atsevišķu vārdu (kaut ari palīgvārdu), piemēram, na

XAe6o3azoTo6Ku h ne noedy, ho hū Aeco otce 3ūzotoßKU h noedy
3apanee — 'uz labības sagādi es nebraukšu, bet uz kokmate-

riālu sagatavošanu braukšu jau laikus', c u36e-miTCtAbHe 6ua, a c

ceAb to coeeT v ne ycneA 3ū&tu — 'lasāmmājā biju, bet ciema pa-
domē nepaguvu ieiet' v. tml.; pirmās grupas vārdiem tādas iespē-
jas nav, piemēram, nevar teikt c coe otce napxo3e n 6ua — 'tautas

saimniecības padomē biju', c koa to XO3 3atueA — 'kolhozā iegāju'
v. tml.

Pie līdzīgiem šķietamiem salikteņiem krievu valodā pieder ari

visi saīsinājumu salikteņu veidi, kā mnoaKTep — 'kinoaktieris',
(f)OTOAa6opaTopUA — 'fotolaboratorija', CTon-cuzHūA — 'stopsig-
nāls', azuTtiyHKT — 'aģitpunkts', UKC-Aynu — 'x stari', aAbcpa-
Aynu — 'a stari', tāpat arī abreviatūras AHT-25, TY-114, M33-15,
MnO-2 v. tml.

Franču valodas salikteņi visbiežāk ir vārdkopas vai pilnīgi lek-

sikalizējušās vārdkopas — darbības vārda pavēles formas un tiešā

papildinātāja savienojums, piemēram, rendez-vous — 'satikšanās',

pince-nez — 'pensnejs', chache-nez — 'šalle', tire-bouchon — 'kor-

ķu viļķis', lietvārda un divdabja savienojums, piemēram, serre-

joint — 'līmspīles', divu lietvārdu un prievārda savienojums, pie-

mēram, pied-ā-terre — 'pagaidu dzīvoklis', rez-de-chaussee —

'apakšstāvs' v. tml.

Angļu salikteņos arī bieži novērojamas līdzīgas parādības
(stone-wall — 'akmens mūris', blackbird — 'melnais strazds', kill-

joy — 'kopēju pasākumu jaucējs' v. tml.) 1
.

Vācu valoda ir ļoti bagāta ar dažādiem salikteņu tipiem (Hand-
schuh — 'cimds', Wanduhr — 'sienas pulkstenis', Grofivater —

'vectēvs', Kaufmann — 'tirgotājs', Icherzāhlung — 'stāstījums

1 Par vārdkopas black bird — 'melns putns' atšķirību no salikteņa black-

bird — 'melnais strazds' (kurš var būt arī albīns, t. i., balts) sk. darbā /*. Tau-

coh. BBeaeHue b AecKpHnTHBHVio jihhtbhcthkv. 1959, 84. Ipp., kā arī rakstā

O. C. AxmūhoBū, A. C. CMupnuiļKuā. 06pa30BaHHe THna stone-wall b aHrjiHā-

CKOM fl3blKe. «JļOKJiaAbl H COOČmeHHH HHCTHTVTa H3bIKO3H3HHH AH CCCP»,

Bwn. 11, 1952.
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pirmajā personā', Stundenplan — 'stundu saraksts', Kindergarien —

'bērnudārzs', dummklug — 'piesardzīgs līdz muļķībai', zucker-

sufi — 'cukursalds' un pat Dampfschiffahrtgesellschaftsdirektors-
stellvertretersgemahlin — 'tvaikoņu satiksmes sabiedrības direk-

tora vietnieka dzīvesbiedre' (Ziterlins). Pēdējais piemērs, kurā ir

daudzas ģenitīva formas ar -s, kā arī bez šī -«, rāda, ka ne visas

parādības, kas vācu valodā skaitās salikteņi, tiešām ir salikti

vārdi; daudzos gadījumos tās ir dažādā mērā leksikalizējušās
vārdkopas.

51. §. PALĪGVĀRDU PAŅĒMIENS

Gramatiskās nozīmes var izteikt ne tikai vārdā, bet ari ārpus
tā, pirmām kārtām ar palīgvārdiem, kas pavada pilnnozīmes vār-

dus. Palīgvārdi atbrīvo pilnnozīmes vārdus no gramatisko no-

zīmju izteikšanas 1 vai pavada vārda formas maiņas afiksāciju.

Palīgvārdiem, kā jau iepriekš teikts, nav nominatīvās funkci-

jas, jo tie neko nenosauc, tikai parāda attieksmes starp teikuma

locekļiem (prievārdi, saikļi) vai starp teikumiem (saikļi), kā arī

norāda uz dažām gramatiskām nozīmēm, kas nav atkarīgas no

vārdu savienojuma teikumā (artikuli, partikulas, palīga darbības

vārdi, pakāpes vārdi). Tās ir kvalifikatīvas attieksmes, piemēram,
noteiktība un nenoteiktība, skaitlis v. tml.

Palīgvārdi bieži veic to pašu funkciju, ko afiksi, sal. Mauta

Kpacueee Harauiu un Mauta 6oAee tcpacuea neM Harauia —

'Marija ir skaistāka par Natašu'.

Vārdu kot un kaķis attieksme pret citiem teikuma locekļiem
krievu un latviešu valodā izsakāma ar locījumu galotnēm: kot,

kotū, KOTtļ, kotom utt., kaķis, kaķa, kaķim, kaki utt., turpretim
franču valodā, kur lietvārdus neloka, tās pašas gramatiskās at-

tieksmes parāda prievārdi vai to trūkums: le chat
— 'kaķis' (bez

prievārda un ar artikulu), dv chat — 'kaķa-' (ar prievārdu), au

chat — 'kaķim' (ar prievārdu), par le chat — 'ar kaķi' (ar prie-
vārdu unartikulu).

Bet, tā kā tie tomēr ir vārdi 2, rodas jautājums, kā šai gadī-
jumā tiek sadalīta leksiskā un gramatiskā nozīme. A. Smirņickis
rakstīja: «Attieksmju nozīmes var arī nebūt gramatiskās nozīmes.

Tās ir leksiskās nozīmes, ja izrādās galvenās, centrālās vārda

semantikā, jā tiek izteiktas ar atsevišķu konkrētu vārdu. Lai tās

uzskatītu par gramatiskām nozīmēm, ķuras abstrahētas no vārda

konkrētības, attieksmju nozīmēm jābūt tikai papildu nozī-

1 Tas nenozīmē, ka tādi pilnnozīmes vārdi, kuri savā sastāvā nerāda gra-

matiskās nozīmes, vispār stāv ārpus gramatikas; piederēdami pie kādas vārdu

šķiras, tie obligāti iekļaujas valodas gramatiskajā struktūrā.

2 Daži valodnieki palīgvārdus sauc par. vārdiem-morfēmām; leksikoloģijā

tam ir zināms pamats, bet gramatikā tas prasa īpašus paskaidrojumus. Domā-

jam, ka tie tomēr ir vārdi, nevis morfēmas (sk. VII nod., 79. §).
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mēm pie galvenajām, centrālajām, priekšmetiskajām vārdu nozī-

mēm pašu attiecīgo vārdu sastāvā; tikai tad tām piemīt grama-

tiskajai struktūrai nepieciešamā vispārinātība un abstraktums.

Tiešām, ja prievārds na — 'uz' ir atsevišķs vārds, nevis priedēk-
lis, tad tā izteiktās vietas, laika un citu attieksmju nozīmes ir tā

galvenās nozīmes, kas tam piemīt kā attiecīgajam konkrēta-

jam vārdam, kurš atšķiras, piemēram, no nod —

/
zem

/

, npu —

'pie' utt.; šīs nozīmes nav iedomājamas šķirti no vārda leksiskās

konkrētības.» 1

Šis pārspriedums neatrisina jautājumu līdz galam. Protams,
attieksmes var tikt izteiktas arī leksiski, piemēram, tādos apstākļa
vārdos kā vēlāk, agrāk, augstāk, zemāk, labāk un pat jebkurā liet-
vārda locījuma formā — mīlu māti, atdošu mātei, lepojos ar māti.

Taču šeit gramatiskās attieksmes tiek izteiktas nevis leksiski, bet

tieši gramatiski — ar afiksu maiņu, kamēr leksiskās nozīmes iz-

saka celmi. Mēs, protams, nerunājam par attieksmēm, kam nav

gramatiska rakstura (es mīlu, tu nīstiutt.).
Citādi ir ar palīgvārdiem, kuru leksiskā nozīme sakrīt ar gra-

matisko nozīmi. Varētu teikt, ka gramatiskā funkcija palīgvārdos
absorbē to leksisko dabu. Bet arī tas neizskaidro visu. Tāpat kā

skaitļa vārdu, arī palīgvārdu īpatnības meklējamas attieksmē pret
priekšmetu un jēdzienu — attieksmē pret nosaukšanu un attiek-

smju izteikšanu. Skaitļa vārdiem nav nosaucamā priekšmeta2
,

tā-

pēc to izteiktais jēdziens kļūst par sava veida priekšmetu, kuru

skaitļa vārdi nosauc (vārdi nevar nenosaukt — tā ir to galvenā
funkcija); tāpat ari palīgvārdi nosauc (leksiski) to attieksmi (gra-
matisko atšķirībā no apstākļa vārdiem), kuru tie izsaka. To sauc

par supoz īci j v (suppositio idealis)3
.

Starp palīgvārdiem jāizšķir:
1. Prievārdi, kas izsaka pakārtojuma attieksmes starp

teikuma locekļiem (braucu ar metro, gaidu pie metro, eju uz metro,

tāpat ari aizgāju pie māsas, skatos uz tevi, pazīstams ar viņu)
vai ari precizē locījumu nozīmes (y nezo, 3a nezo, ot nezo; c neM,
na neM, o neM utt.; pie viņa, aiz viņa, no vina; uz viņu, par vinu

utt.).4

Prievārdi izsaka dažādas attieksmes, piemēram, vietas

(uz, pār, aiz, pie v. c), laika (līdz, pēc, pirms v. c), nolūka (dēļ,
labad v. c), cēloņa (aiz — aiz prieka, aiz bēdām, dēļ, no v. c.)
utt.

Valodas, kurās nav priedēkļu, parasti nav arī prievārdu; tos

nomaina postpozīcijas — palīgvārdi, kas veic prievārdu
funkcijas, bet stāv aiz vārda. Piemēram, azerbaidžāņu valodā

1 A. H. CMupnuiļKuu. Ķ Bonpocv o cnoße (npo6jieMa c/iOBa»).

«Tpy,HH HHCTHxyTa H3biKO3HaHHH AH CCCP», t. IV, 1954, parinde 15. un 16. lpp.
2 Sk. II nod., 8. §.
3 Supozīcija — no latīņu suppositio — 'apmainīšana.
4 Sal. vācu valodā auj dem (den), m dem (den), mit dem (den) utt.
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krievu uzrakstam tramvajā «Mecro 6ar dereu» atbilst «Plep 6ūaū-

Aap yhyh», kur prievārdam čar atbilst postpozīcija yhyh. Arī
latviešu valodā ir postpozīcijas dēļ, labad un pēc iemesla no-

zīmē.

2. Saikļi, kuri izsaka sakārtojuma attieksmes kā vienkāršā,
tā saliktā teikumā (vienojamie, piemēram, un, ari; pretstata, pie-
mēram, bet, taču, tomēr, turpretim; šķiramie, piemēram, vai) vai

pakārtojuma attieksmes saliktā teikumā (ka, lai, vai, ja v. c.).
Saikļi var būt ne vien vienkārši, bet arī salikti — kā ari, lai

gan, tā kā, tā ka, tāpēc ka v. c. un divkārši — nevis — bet, ne

vien — bet arī v. c.

3. Partikulas var izteikt

a) modālās nozīmes 1
,

t. i., runātāja attieksmi pret to, ko

viņš izsaka, piemēram, apgalvojumu (jā), noliegumu (nē, ne),

jautājumu (vai), vēlējumu (kaut, lai);
b) nemodālās nozīmes, piemēram, ierobežojuma nozīmi

(tikai, vien, vienīgi), nenoteiktības nozīmi (kaut, lai, vai), pastip-
rinājuma nozīmi (ar, arī, ir, gan, jau, pat, taču, tak, tad, tik, vēl,

vis)2
.

4. Artikuls3
.

Artikuli nav raksturīgi visām valodām. Tie

ir nepieciešami arābu, romāņu un ģermāņu valodās. Artikuliem ir

būtiska nozīme palīgvārdu teorijā. Tie neizsaka attieksmes starp
teikuma locekļiem, neveido valodas sintaktiskās formas, bet ir vis-

tipiskākie pilnnozīmes vārdu «gramatiskie pavadoņi».

1) Artikula pirmā gramatiskā funkcija ir sava pilnnozī-
mes vārda gramatiska apzīmēšana, t. i., lietvārda pazīme. Tāda

funkcija ir viennozīmīgajam arābu valodas artikulam. Daudzās

valodās ar artikula pievienošanu nenomināliem vārdiem un for-

mām tos pārvērš lietvārdos. Tā ir tā sauktā konversija 4
—

parādība, kad vārds bez izmaiņām morfoloģiskajā sastāvā pāriet
no vienas kategorijas otrā un nokļūst citā paradigmā. Tā vācu

valodā schreiben nozīmē 'rakstīt', bet das Schreiben — 'rakstī-

šana'; franču valodā diner un souper nozīmē 'pusdienot' un 'vaka-

riņot', bet le diner un le souper — 'pusdienas' un 'vakariņas',
charme [Jarm] nozīmē 'apbur!', bet le charme — 'burvība'; angļu
valodā play [plei] nozīmē 'spēlēt', bet the ptay — 'spēle' utt. Krievu

un tāpat latviešu valodā šāda darbības vārdu substantivā-

1 Sk. parindi 54. § sākumā.

2 No uzskāitljuma redzams, ka «viens un tas pats», piemēram, vai, valodā

īstenībā var būt ļoti dažāds: 1) vai
— saiklis (ezers vai upe; neziņu, vai varēšu

atnākt), 2) vai — partikula (vai tu nāksi?).
3 Artikuls — no franču article, kas no latīņu articulus — 'loceklis', 'locī-

tava.
4 Sk. A. H. CMupnuiļKuā. TaK Ha3HßaeMaa KOHBepcua h 3bvkqb

B aHHIHHCKOM H3blKe. «HHOCTpaHHHe H3HKH B UIKOJie», 1954, Ns 3.

Konversija — no latīņu conversio — 'pārmaiņa.
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cij a
1

nav iespējama 2
, jo nav artikula; lai iegūtu jaunu vārdu,

šais valodās jāizmanto morfoloģiskais vārddarināšanas paņēmiens,

piemēram, ofcurb — 'dzīvot' un oicurbe — 'dzīvošana', cirst un cir-

sma, vilkt un velce utt.

Valodās, kurās ir artikuls, iespējams pārvērst lietvārdā pat
veselus teikumus, piemēram, franču valodā ilva et vtent — 'viņš
iet un nāk' un le va et vient — 'šurpu turpu staigāšana' v. tml.

Tāpat arī vācu valodā, piemēram, an und fūr sich sein nozīmē

'eksistēt sevī un sev', bet das An und fūr sich Sein — 'eksistence

sevī un sev' utt.

2) Artikula otrā gramatiskā funkcija ir noteiktības un ne-

noteiktības gramatiskās kategorijas atšķiršana. Tas iespējams, ja
eksistē artikulu pāri: the un a (an) angļu valodā, der un ein, die

un eine, das un ein vācu valodā, le un un, la un une franču valodā

utt. Kategorija, ko palīdz veidot noteiktais artikuls, gramatiski iz-

saka to, kas sarunu biedriem jau zināms, vai to, kas sarunas laikā

redzams, vai arī to, kas sevišķi jāizceļ. Kategorija, ko palīdz vei-

dot nenoteiktais artikuls, gramatiski rāda, ka runa ir par kaut ko,
kas netiek raksturots individuāli, bet tiek minēts tikai vispārīgi un

kas nav sarunas laikā redzams.

Krievu valodā, kur nav artikulu, šīs gramatiskās nozīmes iz-

saka a) palīgvārds odun (odna, odno, odnu) — 'kāds' (no skaitļa
vārda odun — 'viens'), piemēram, «3ameji odun TOBapmn h npHHec

odny KHH>KKy» — 'Atnāca kāds biedrs un atnesa kādu grāmatu';
b) ģenitīva lietojums akuzatīva vietā pie nolieguma, piemēram, «fl

He BH>Ky KHuey» — 'Es neredzu grāmatu' (noteiktība) un «fl He

BH>Ky khuzu» — 'Es neredzu grāmatas' (nenoteiktība); c) intonā-

cija.

Angļu valodā artikula loma ar divām minētajām gramatiska-
jām funkcijām arī aprobežojas.

3) Artikula trešā gramatiskā funkcija ir gramatiskās dzim-

tes atšķiršana tīrā veidā, ko panāk ar dažādu artikulu lietošanu

pie tā paša vārda tai pašā formā; tas notiek reti, biežāk tādu

tautu nosaukumos, kuru valodā nešķir dzimtes, piemēram, vācu

valodā der Hausa — 'hausa cilts vīrietis' un die Hausa — 'hausa

cilts sieviete. Tā kā valodās, kur dzimtes šķir, lietvārdiem jāpie-
der pie kādas no šīm dzimtēm, valodās, kurās ir artikuls,

1 No nomen substantivum — 'lietvārds'; substantivācija — 'pārvēršana liet-

vārdā.

2 Krievu valodā kā izņēmumu var minēt suņu vārdus Ķapaū, Vzadaū,

Otkcitūū, 3aAueau, ĪJopbieaū utt. un retus gadījumus toponīmikā, piemēram,

laukums Pa3eyAHu (Maskavā) vai 20. gadu kabareja nosaukums «He pudail»

(«Neraudi!»); tādi gadījumi kā lietvārdi nenb — 'krāsns', renb —
'tece', un

darbības vārdi neib — 'cept', renb — 'tecēt' skaidrojami kā homonīmi (sk.
II nod., 15. §).
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vienskaitlī ir dažādu dzimšu artikuli, bet daudzskaitlī dzimtes

atšķirība zūd1.
Vācu valoda ar artikuliem atšķir trīs dzimtes, franču valoda —

divas:

Vācu valoda Franču valoda

noteiktais nenoteiktais noteiktais nenoteiktais

vīr. dz. der ein le un

siev. dz. die eine la une

vid. dz. das ein — —

4) Artikula ceturtā gramatiskā funkcija ir skaitļa atšķir-
šana. Visskaidrāk tā izpaužas franču valodā, kur pašiem vārdiem

nav daudzskaitļa galotņu; tā vārds [Ja] nozīmē gan 'kaķis', gan

'kaķi', bet, tā kā artikuli atšķiras, tad [lce Ja] nozīmē 'kaķis', bet

[le Ja] — 'kaķi'2.

Vācu valodā daudzskaitlī parasti mainas ne tikai artikuls, bet

arī vārda forma, piemēram, der Hase — 'zaķis' un die Hasen —

'zaķi', das Buch — 'grāmata' un die Būcher — 'grāmatas', der

Ochs — 'vērsis' un die Ochsen — 'vērši', bet tādos gadījumos kā

das Fenster — 'logs' un die Fenster — 'logi', der Arbeiter —

'strādnieks' un die Arbeiter — 'strādnieki' tikai artikula maiņa
rāda skaitļa maiņu3

.

5) Beidzot, artikuls var izteikt attieksmes starp teikuma locek-

ļiem, t. i., var būt lokāms lietvārda vietā; tas gan notiek reti, pie-
mēram, vācu valodā:

Vienskaitlis Daudzskaitlis

vīr. dz. siev. dz. vid. dz.

Nom. der die das die

Ģen. des der des der

Dat. dem der dem den

Ak. den die das die

Ja artikuls ir lokāms, lietvārds var zaudēt locījumu formas un

kļūt nemainīgs; tā vācu valodā vārda der Tisch — 'galds' agrākā
locīšanas sistēma des Tisches, dem Tische, den Tisch mūsdienu

1 Sal. ar krievu valodu, kur nav artikula, bet vārdi daudzskaitlī nepieder

pie kādas noteiktas dzimtes; par to liecina vārdi, kurus lieto tikai daudzskaitlī,

piemēram, dpoea — 'malka', caubku — 'krējums', nooKnuubi — 'šķēres', canu —

'ragavas' utt.

2 Pēc franču ortogrāfijas daudzskaitlī raksta -s, piemēram, le chat un les

chats, bet tā ir tikai etimoloģiskās rakstības tradīcija, un šim -s nav nekāda

sakara ar mūsdienu franču valodu.

3 Tādos piemēros kā die Mutter — 'māte' un die Mūtter — 'mātes', gluži

otrādi, tikai iekšējā fleksija (v — ii) atšķir skaitļu formas, bet artikuls nemai-

nās; sk. norādi 43. § beigās.
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vācu valodā nomainīta ar citu — des Tisches, dem Tisch, den

Tisch 1
.

Vācu valodā ir arī īpašs nolieguma artikuls — kein — 'ne-

viens'2.

Valodās, kurās ir artikuls, īpaša gramatiska nozīme ir arī

artikula trūkumam, t. i., nullartikulam (tāpat kā galotnes trū-

kums kādā no vārda formas maiņas formām ir nullgalotne).
5. Palīga darbības vārdi arī pieder pie palīgvār-

diem, kaut gan tiem ir vārda formas maiņas formas.

Ja lieto palīga darbības vārdus, galvenais, pilnnozīmes darbī-

bas vārds var nemainīt savu formu, bet palikt nemainīgs vispārī-
gākajā formā, piemēram, nenoteiksmē. Tādā gadījumā personu,

skaitli, laiku un līdzīgas darbības vārda gramatiskās nozīmes iz-

saka palīga darbības vārds, kuram nav nekādu citu nozīmju kā

tikai relacionārās gramatiskās nozīmes. Tā krievu valodā nepa-

beigtā veida darbības vārdu nākotnē loka, izmantojot palīga dar-

bības vārda 6urb — 'būt' formas:

H 6ydy
Tu 6ydetub

Mv 6ydeM
HUTaTb Ces laslŠU' utt)

Bu 6ydere
Ohu 6ydyr >

Citās valodās šādas saliktas (jeb analītiskas) formas lieto ne

tikai nākotnes, bet arī pagātnes un pat tagadnes formu veidoša-

nai, pie tam saliktās formas nozīmīgā daļa var būt divdabis, pie-
mēram, vācu valodā Ich habe gelesen — 'es esmu lasījis', īch bin

gegangen — 'es esmu gājis'; franču valodā J'ai lv — 'es esmu

lasījis', favais lv — 'es biju lasījis', Je suis venu — 'es esmu

atnācis', Petais parti — 'es biju aizbraucis'; angļu valodā / have

read — 'es esmu lasījis', / am smoking — 'es smēķēju' (pašlaik),
sal. ar nesalikto tagadnes formu / smoke — 'es smēķēju' (vispār,
t. i., 'esmu smēķētājs'); latviešu valodā Es esmu lasījis (saliktā
tagadne), Es biju lasījis (saliktā pagātne), Es būšu lasījis (sa-
liktā nākotne).

Vienas saknes pārejošo darbības vārdu atšķirība no nepārejo-
šiem krievu valodā regulāri izpaužas celma formas maiņā, piemē-
ram, nepneTb — 'melnēt' un nepnurb — 'melnināt', MOAoderb —

1 Šo gramatikas faktu nedrīkst jaukt ar tā saukto apostrofēto vācu iz-

runu — Knāb' Knabe — 'zēns' vietā (neizrunātais patskanis rakstībā tiek apzī-

mēts ar apostrofu), kad patskanis tīri fonētiski tiek reducēts līdz nullei. Tas

pats notiek arī krievu vokatīva formās Hačb!, CepeoKf, kur pēdējie līdzskaņi
tiek izrunāti balsīgi, tāpēc vārda beigās jābūt patskanim, kurš šeit «apostro-
fēts».

2 Sk. H. r. radd v JI. fl. Bpaee. TpaMMaTuKa HeiueuKoro H3HKa, noa peaaK-

imefi JI. B. mep6u. 1942.
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'kļūt jaunākam' un MOAodurb — 'darīt jaunāku. Vācu valodā ši

pati atšķirība tiek izteikta ar palīga darbības vārda maiņu, pie-
mēram, schmarz merden —- 'melnēt' (burtiski 'kļūt melnam') un

schwarz machen — 'melnināt' (burtiski 'darīt melnu'), kur piln-
nozīmes vārds nav darbības vārds, bet īpašības vārds.

Franču valodā darbības vārda pamudinājuma nozīme tiek iz-

teikta ar palīga darbības vārdu faire — 'darīt'; te iespējamas tā-

das saliktas formas kā faire faire — 'piespiest darīt' (burtiski
'darīt darīt'), kur pirmais faire ir palīga darbības vārds, bet

otrais — pilnnozīmes darbības vārds.

Parasti valodās par palīga darbības vārdiem kalpo darbības

vārdi ar nozīmi 'būt' un 'piederēt' — vācu sein un haben, angļu be

un have, franču štre un avoir. Krievu valodā 6biTb tiek lietots gan
kā saliktās formas H 6ydy miTarb komponents kopā ar pilnnozī-
mes darbības vārda nenoteiksmi, gan kā saitiņa — elements sa-

liktajā izteicējā, kur pilnnozīmes vārda funkcijā var būt jebkura
vārdu šķira (tikai ne darbības vārds nenoteiksmē): J7 6ua 6o-

Aen — 'Es biju slims'; Oh 6ua ynuTeAeM nauiux dereū — 'Viņš
bija mūsu bērnu skolotājs'; )KaAb 6uao orua

1
— 'Bija žēl tēva';

Ha yAtiue čuao koaočho — 'Ārā bija auksts'; Kpenocrb čmaū

essiTa — 'Cietoksnis bija ieņemts. Krievu valodā uMert (n UMeto —

'man ir') kā palīga darbības vārds gandrīz netiek lietots, izņemot

novecojušas svinīgas formulas, kā nozpečenue (vai 3acedanue)
UMeer 6biTb 3ūßTpa — 'Apbedīšana (sēde) notiks rīt', kur 6uTb ir

pilnnozīmes darbības vārds, bet uMerb — palīga darbības vārds.

Latviešu valodā būt funkcionē gan kā salikto laiku sastāvdaļa,

piemēram, viņš ir atnācis, gan kā saitiņa saliktajā izteicējā, pie-

mēram, brālis ir labs.

Dažās valodās pilnnozīmes darbības vārda un palīga darbības

vārda savienojums var leksikalizēties vienā vārdā, piemēram,
ukraiņu valodā tādas vienkāršās nākotnes formas (no kādreizējās
saliktās nākotnes) kā nucaTUMy, nucaruMetu, nucaTUMerb — 'es

rakstīšu', 'tu rakstīsi', 'viņš rakstīs', kur -umv, -uMeiu, -UMerb ir

bijušais palīga darbības vārds UMerb.

īpašu procesa sākuma vai beigu nianšu izteikšanai krievu

valodā palīga darbības vārdu lomā lieto darbības vārdus nanarb —

'sākt' un KOHHUTb — 'beigt'; sal. «Oh uanaA nerb» — 'Viņš sāka

dziedāt' un «Oh 3aneA» — 'Viņš sāka dziedāt', 'Viņš iedziedājās',
«Oh kohhua 380HUTb» — 'Viņš beidza zvanīt' un «Oh OT3BO-

-hua» — 'Viņš nozvanīja', 'Viņš beidza zvanīt' v. tml.

Saitiņas funkcijā var tikt lietoti arī dažādi kustības, nolūka

v. tml. darbības vārdi, piemēram, «Oh notueA ryjiHTb» — 'Viņš
aizgāja pastaigāties', «Oh xoreA cKa3aTb» — 'Viņš gribēja teikt.

lespējama arī nullsaitiņa, sal. Oh 6ma čoAen — 'Viņš bija

1 Piemērā )KaAb 6mao ye3oicaTb nenoteiksme ye3oKaTb neietilpst saliktajā

izteicējā, bet ir atsevišķs teikuma loceklis.
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slims' — pagātne, ko rāda saitiņa 6ma, un Oh 6oAen — 'Viņš
slims' — tagadne, ko rāda nullsaitiņa, t. i., saitiņas trūkums at-

šķirībā no pagātnes un nākotnes, kam raksturīga saitiņa (par to

sk. 61. §).
6. Pakāp.es vārdi ir bijušie pakāpes apstākļa vardi, ko

pievieno kādības īpašības vārdiem un apstākļa vārdiem, veidojot
salīdzināmās pakāpes, piemēram, «OHa 6oAee KpacHßa» — 'Viņa
ir skaistāka', «Oh paccKa3bißaji 6oAee yßJieKaTejibHo» — 'Viņš

stāstīja interesantāk. Franču valodā šādā funkcijā lieto vārdus

plus, molus, angļu valodā — more, most utt. No atbilstošajiem
apstākļa vārdiem pakāpes vārdi atšķiras ar to pašu, ar ko ap-

stākļa vārdi atšķiras no nelokāmajiem divdabjiem un lietvārdiem

netiešajos locījumos, t. i., ar īpašu ietvertās abstrakcijas tipu un

leksiskās un gramatiskās nozīmes attieksmju tipu (sk. iepriekš,
43. §), kā arī ar specifiskām sintaktiskām īpašībām (saistāmība
ar citām leksēmām). Kā pakāpes vārdi var funkcionēt arī vārdi,
kas cēlušies no vietniekvārdiem, piemēram, «OHa caMūn Kpacn-

Ban» — 'Viņa ir pati skaistākā.

7. Tukšie vārdi. Daži palīgvārdi neveido krasi norobe-

žotu kategoriju, bet par to palīgvārdu dabu nav šaubu, jo tie pa-
vada pilnnozīmes vārdus un izsaka tādas gramatiskas nianses,
ko citās valodās izsaka afiksi. Tā turku un angļu valodās, kur nav

gramatiskās dzimtes kategorijas, dzīvnieku dzimumu atšķiršanai
palīgā ņem tukšos vārdus. Piemēram, angļu the cat un turku kedi

nozīmē gan 'runcis', gan 'kaķene'; ja šīs nozīmes jāšķir, angļu
valodā lieto vietniekvārdus he — 'viņš' un she — 'viņa', bet turku

valodā — vārdus erkek — 'tēviņš' un disi — 'mātīte':

angļu valodā turku valodā

'runcis' he-cat erkek kedi

'kaķene' she-cat disi kedi

Arī krievu valodā ir analoģiski gadījumi, piemēram, eopon-

caueu, — 'krauklis', eopon-caMKa — 'kraukļu mātīte', pucb-caMeu, —

'lūsis', pucb-ccLMKa — 'lūsene', tāpat — 'ārste',

MļļotcHUHū-npcLHKū — 'veļas mazgātājs' (Staņukovičs) v. tml.

Daudzās valodās nav iespēju ar afiksiem veidot pamazināmos
lietvārdus, kā KHUotceHKa — 'grāmatiņa', KorenoK — 'kaķēns' utt.,

vai arī šīs iespējas tiek reti izmantotas. Tad izlīdzas ar vārdiem,
kas nozīmē 'dēls', 'mazs' utt. un var būt attiecīgās gramatiskās
nozīmes rādītāji. Tā ķīniešu valodā [gou3] 1

— 'suns', [erl] — 'dēls',
bet [gou3 erl] — 'kucēns'; franču valodā chat — 'kaķis', petit —

'mazs', bet te petit chat — 'kaķēns'; angļu valodā book — 'grā-
mata', llttle — 'mazs', bet a little book — 'grāmatiņa' (sal. a

small book — 'maza grāmata').
Līdzīgi tiek lietoti vārdi ar nozīmi 'dēls' tēva vārda priekšā,

1 šeit cipars 3 apzīmē ķīniešu valodas trešo toni.
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lai izteiktu to pašu, ko krievu valodā izsaka tēvvārds, piemēram,
senebreju Ben-Akiba, arābu Ibn-Iskanders, tjurku Gulams-Ogli
v. tml.; sal. XVIII—XIX gadsimta oficiālajā krievu valodā Hean

HllKUCpOpOd CblH JļOBZOHXyH v. tml.

52. §. VĀRDU SECĪBAS PAŅĒMIENS

Kā jau iepriekš teikts, runas lineārums ļauj runu analizēt kā

laikā (bet rakstos — telpā) secīgi izkārtotu elementu ķēdi, pie
tam šīs ķēdes locekļu (tās segmentu) izkārtojuma secība var būt

ar nozīmi. Teiktais attiecas kā uz fonēmu ķēdi (sal. tuk — 'tauki',

TKy — 'aužu', kut — 'kakts', sk. 5. §), tā uz morfēmu ķēdi leksē-

mas ietvaros; tas var attiekties arī uz vārdu ķēdi izsacījumā, kur

daudzos gadījumos leksēmas vietas maiņa runas ķēdē (vārdu secī-

bas maiņa) var kļūt par gramatisko nozīmju izteikšanas līdzekli.

Tas dažādi izpaužas valodās, kur vārdi ar formas maiņu var parā-
dīt savu lomu teikumā, un valodās, kur vārdi morfoloģiski nemai-

nās un tikai pēc vārdu secības var saprast, kurš ir teikuma priekš-

mets, kurš papildinātājs, kā ari izprast citus nozīmes momentus,

kas saistīti ne vien ar atsevišķu vārdu noformējumu, bet ari ar to

secību.

Ir valodas, kurās tādas gramatiskās attieksmes kā teikuma

priekšmeta un papildinātāja (subjekta un objekta) attieksmes nav

atkarīgas no vārdu secības; piemēram, latīņu valodā to, ka tēvs

mīl dēlu, var pateikt sešos dažādos veidos: 1) pater amat filium,
2) pater filium amat, 3) amat pater filium, 4) amat filium pater,

5) filium pater amat, 6) filium amat pater, kur pater — 'tēvs'

vienmēr paliek teikuma priekšmets, bet filium — 'dēlu' — papil-
dinātājs.

Protams, kāda no šīm vārdu secībām ir vairāk parasta, nor-

māla — tā ir neitrālā izsacījuma norma; pārējos variantus var iz-

mantot stilistiskos nolūkos.

Citās valodās var būt arī citādi. Ja minēto vai tam analogu
latīņu teikumu pārtulko dažādās valodās, jautājums par vārdu

secības lomu risināms dažādi:

latīņu valodā — pater amat filium; mater amat filiam;
latviešu valodā — tēvs mīl dēlu; māte mīl meitu;

krievu valodā — OTeu, močut cuna; MaTb aw6ut dom;
vācu valodā — der Vater liebt den Sohn; die Mutter liebt

die Tochter;

angļu valodā — the father loves the son; the mother lo-

ves the daughter;
franču valodā — le pere aime le fils; la mere aime. la

fille.
Latīņu valodā vārdu secība, kā jau minēts, neizsaka gramatis-

kas nozīmes, tāpēc iespējama jebkura vārdu secība bez teikuma

nozīmes maiņas.
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Latviešu valodā lielākajā daļā gadījumu aina ir tāda pati.
Vārdu secība ir svarīga, ja kā objekts, tā subjekts izteikts ar sie-

viešu dzimtes vārdiem daudzskaitlī, piemēram, mātes mii meitas,
meitas mīl mātes.

Krievu valodā vārdu secība nav svarīga sieviešu dzimtes liet-

vārdiem, kas beidzas ar -a, -a, un vīriešu dzimtes lietvārdiem, kas

apzīmē dzīvas būtnes, piemēram, cecrpa ahdčut cočatcu — 'māsa

mīl suni', oreu ahdčut cuna — 'tēvs mīl dēlu' (iespējama jebkura
vārdu secība bez gramatisko nozīmju maiņas), bet ar vīriešu

dzimtes lietvārdiem, kas apzīmē nedzīvus priekšmetus, vidējās un

sieviešu dzimtes lietvārdiem, kuri beidzas ar mīkstu līdzskani vai

šņāceni, un nelokāmajiem lietvārdiem ir citādi; sal. ctoa uapanaer

crtfA — 'galds skrāpē krēslu', čurue onpedeAaer co3Hanue — 'esa-

mība nosaka apziņu', u,erib dpočur tcocfb — 'važa dragā kaulu',

Kemypy deAaer ampama — 'ķengurs taisa lēcienu', kur izpratni

par to, kurš ir teikuma priekšmets, kurš papildinātājs, dod tikai

novietojums — priekš izteicēja vai aiz tā.

Vācu valodā viss atkarīgs no artikula formas: sieviešu un vidē-

jai dzimtei artikuls nešķir akuzatīvu no nominatīva, vīriešu dzim-

tei artikuls var šķirt teikuma priekšmetu (der) un tiešo papildinā-
tāju (den). Angļu un franču valodā, kur lietvārdus un artikulus

neloka, teikuma priekšmeta un tiešā papildinātāja atšķiršana pil-

nīgi atkarīga no vārdu secības.

Vārdu secība var arī atšķirt apzīmētāju un apzīmējamo vārdu.

Krievu valodā tas parasti nav nepieciešams, jo apzīmētāja (īpašī-
bas vārda) un apzīmējamā (lietvārda) formas ir atšķirīgas; sal.

KpyzAbiā čom — 'apaļa māja' un doMatunuū npyz — 'mājas ļau-
dis. Taču tādos gadījumos kā ZAyxue ynenue — 'kurli zinātnieki'

un yneHue ZAyxue — 'izglītoti kurlie' tikai vārdu secība rāda, kurš

ir apzīmētājs un kurš apzīmējamais vārds.

Ir arī tādas valodas, kur minētajai gramatiskajai attieksmei

vārdu secība ir izšķirošā. Tā, piemēram, kazahu valodā, kur liet-

vārdi un īpašības vārdi parasti neatšķiras, tikai pēc vārdu secī-

bas var noteikt, kurš ir apzīmējamais vārds («lietvārds») un kurš

apzīmētājs («īpašības vārds»): co&ūt ĶūAra — 'pulksteņa kabata',
bet KfiLAia caeaT — 'kabatas pulkstenis', uduc reMup — 'trauku

dzelzs', bet remup uduc — 'dzelzs trauki. Analogas parādības
sastopamas arī angļu valodā, kur daudzi lietvārdi konversijas
rezultātā var funkcionēt kā īpašības vārdi un divi vārdi var at-

rasties divējādā secībā (tāpat kā kazahu valodā).
Vārdu secība šīs gramatiskās attieksmes izteikšanai dažādās

valodās var būt dažāda; tā ZAyxue ynenue franciski skan les sa-

vants ('zinātnieki') sourds ('kurli'), bet yneHue ZAyxue — les

sourds ('kurlie') savants ('izglītoti'), t. i., vārdu secība ir pretēja
tai, kuru lieto krievu valodā.

Valodās, kur vārdu secību lieto gramatisko attieksmju izteik-

šanai, to reti var izmantot stilistiskiem mērķiem, un, otrādi,
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valodās, kur vārdu secība ir brīva, vārdu secības maiņa — inver-

sijal — ir ļoti spēcīgs stilistisks līdzeklis. Sal. krievu valodā fL

eudeA otuū {'Es redzēju tēvu') — BudeA n orua — Orua h eu-

deA — Otuū eudeA h v. tml.; latviešu valodā Es gaidu vasaru —

Es vasaru gaidu — Vasaru es gaidu — Gaidu es vasaru.

Tā sauktā stingrā vārdu secība latīņu un zināmā mērā vācu

valodā ir tikai stilistiska, bet nepavisam ne gramatiska tradī-

cija.

53. §. UZSVARA PAŅĒMIENS

Uzsvars var būt izteiksmes līdzeklis gramatikā tikai tad,

ja tas ir mainīgs. Tāpēc tonālais uzsvars vienmēr var būt grama-

tisks paņēmiens savas politonalitātes2 dēļ, t. i., toņa mai-

nīguma dēļ tai pašā zilbē. Piemēram, lietuviešu valodā dviem (ar
krītošu toni) nozīmē 'diviem', bet dviēm (ar kāpjošu toni) — 'ar

diviem'; serbu valodā creāpu (ar krītošu intonāciju) nozīmē 'lie-

tas- (vsk. ģen. no creāp — 'lieta'),bet credpu (ar kāpjošu intonā-

ciju) —- 'lietā' (vsk. lok.); šilluku valodā Austrumāfrikā jit augstā
tonī nozīmē 'auss', bet zemā tonī — 'ausis'; citā Āfrikas valodā —

fulu valodā mimarata līdzenā tonī nozīmē 'es nositīšu', bet ar

pēdējo a augstā tonī — 'es nenositīšu'.

Dinamisko uzsvaru tā m onot on alitā te s
3
,

t. i., vienvei-

dības dēļ tā izmantot nav iespējams. Bet, ja ir iespēja uzsvara

vietu'mainīt, tas kļūst par ļoti ērtu gramatisko paņēmienu.
Šai jautājumā interesantas domas izteicis E. Kurilovičs: «Va-

lodās ar tā saukto pastāvīgo uzsvara vietu uzsvērta ir vārda

zilbe, kas noteikta a) absolūti, kā vārda pirmā vai pēdējā zilbe..;

b) relatīvi, kā vārda zilbe, kura atrodas aiz pirmās zilbes (tas ir,

otrā) vai priekš pēdējās zilbes (tas ir, priekšpēdējā). Valodās ar

tā saukto brīvo un mainīgo uzsvaru.. uzsvērtas ir nevis atseviš-

ķas vārda zilbes, bet pirmām kārtām atsevišķas morfēmas vārda

ietvaros. Starpība starp poļu formu rekami un tās krievu ekviva-

lentu ptļKūMU ir tā, ka poļu formai uzsvērta vārda priekšpēdējā
zilbe, bet krievu formai — galotnes pirmā zilbe.» 4 Tas izskaidro-

jams tā, ka poļu valodā uzsvars ir pastāvīgs, t. i., vārdā uzsvērta

noteikta zilbe (priekšpēdējā) neatkarīgi no tā, kāda morfēma tā

ir, bet krievu valodā uzsvars ir mainīgs, vienas paradigmas robe-

žās vienās vārdformās var būt uzsvērta sakne, citās — galotne;
piemēram, vienskaitļa formās 3om — 'māja', čomū, čomu, čomom,

1 Inversija — no latīņu inversio — 'pārstatīšana .

2 Politonalitāte — no grieķu polys — 'daudz' un toņos — 'uzsvars.

3 Monotonalitāte— no grieķu monos — 'viens' un toņos — 'uzsvars.
4 E. KypuAoeuH. OpvKTvpa MoptpeMbi. Grāmatā E. KypuAoem. OnepKVi

no jiHHrBHCTHKe. M., 1962, 77. lpp., kā arī 11. C. Ķy3neupe. OoiiojionmecKan

CHCTeiua cep6oxopßaTCKoro H3HK3. «H3BecTHH AH CCCP. OTfle/ieHHe jiHTepaTypw

h H3WKa», 1948, t. VII. 62. lpp.
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o doMe uzsvērta sakne, bet daudzskaitļa formās doMā, doMoe, do-

mčm, doM&Mu, o doMdx — galotne.
Krievu valodā ar dažādu uzsvara vietu (saknē vai afiksā) var

atšķirties vārdi (kas neattiecas uz gramatiku), piemēram, Mģ/ca —

'mokas' un MUKā — 'milti', KpģMKu — 'krūzītes' un KpyoKKŪ —

'pulciņi', Kū3āHKU — 'kazacietes' un Kū3aHKU — 'kazaciņi'; uzsvēr-

tas var būt arī dažādas celma zilbes, piemēram, 3ūmok — 'pils' un

3ūm6k — 'atslēga', neped6xnyTb — 'nobeigties' un nepedoxnyTb —

'atvilkt elpu'; visos šais gadījumos nenotiek vis uzsvara vie-

tas maiņa, bet uzsvara vieta dažādos vārdos atrodas dažādās

zilbēs.

Cita lieta ir tad, ja uzsvars vienā paradigmā pārvietojas no

celma uz galotni vai otrādi, tādējādi atšķirot tā paša vārda gra-
matiskās formas.

Tā krievu valodā vienskaitļa ģenitīvs pyKŪ — 'rokas-, uozū —

'kājas-, 6aoxu — 'blusas-' ar Uzsvara vietu atšķiras no to pašu
vārdu daudzskaitļa nominatīva pym — 'rokas', meti — 'kājas',
6a6xu — 'blusas'; tas pats arī gadījumos doMa — 'mājas-,
ceAd — 'ciema-' un čomū — 'mājas', cēAa — 'ciemi' 1

.

Uzsvara paņēmiens ir ļoti svarīgs krievu valodas darbības

vārdu pabeigtā un nepabeigtā veida atšķiršanai; uzsvērts celma

tematiskais patskanis ir nepabeigtā veida pazīme, piemēram, na-

cunāTb — 'bērt iekšā', uape3āTb — 'sagriezt', eucbināTb — 'bērt

ārā', BbiHocŪTb — 'nest ārā', bet uzsvara pārnesums uz sakni

(nacbinarb — 'iebērt', Hapē3ūTb — 'sagriezt') vai uz priedēkli
(eucbinaTb — 'izbērt', eunocuTb — 'iznēsāt') — pabeigtā veida

pazīme.
Daudzos gadījumos šis paņēmiens tiek pievienots citiem paņē-

mieniem, kam ir tā pati gramatiskā funkcija, piemēram, ecTpe-

HdTb un ecrpēTUTb — 'satikt', kur uz veidu norāda pirmām kārtām

piedēkļa maiņa [-a-] — [-H-], kuru pavada uzsvara pārnesums un

līdzskaņu mija [h] — [t].
Uzsvara vietas maiņa vārdformās, kas beidzas ar -o, kā

kucao — 'skābs' un 'skābi', mūao — 'mazs' un 'maz', y3KO —

'šaurs' un 'šauri' v. tml., palīdz atšķirt īsformas īpašības vārdus

no apstākļa vārdiem: uzsvars uz -o ir īsformas īpašības vārda

pazīme (3to tiAūTbe y3KČ — 'Šīs drēbes ir šauras'), uzsvars uz

celma — apstākļa vārda pazīme (9to riAūTbe y3Ko ciuuto — 'Šīs

drēbes ir šauri pašūtas'). Kā vienmēr gramatikā, kur katrai pazī-
mei var pretstatīt šīs pazīmes trūkumu (nullpazīmi), arī uzsvars

vai uzsvara trūkums var būt pietiekams pretstatījums gramatisko
formu un kategoriju atšķiršanai. Tā krievu valodā uzsvērtais hto —

'kas' ir vietniekvārds, bet neuzsvērtais hto — 'ka' — saiklis, pie-

mēram, H BUMy, HTO OH HUTŪ6T, HO HTO 6*H HUTūeT, He 6UOKy — 'Es

redzu, ka viņš lasa, bet, ko viņš lasa, neredzu.

1 Gadījumā ce/ia — cēAa gramatiski ir tikai uzsvara vietas maiņa, bet

fonēmu sastāvs saknē tas pats.
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Uzsvars vai tā trūkums var atšķirt arī pilnnozīmes vārdu no

palīgvārda, piemēram, A cnacTbe 6ūao tūk 803mookho! (Puš-
kins) — 'Bet laime bija tik tuvu!' un fi 6ūao onosdaA na Aetc-

uuto — 'Es gandrīz nokavēju lekciju', kur 6uao ir partikula.
Valodās ar saistītu vai maz mainīgu uzsvaru tādi gadījumi ir

reti; sal., piemēram, turku valodā caram [džam'm] — 'mana dvē-

sele' un caram [džanim] — 'sirsniņa' vai arī vācu salikteņus
blūtarm — ,'mazasinīgs' un blūtārm — 'ļoti nabadzīgs. Angļu
valodā, neskaitot gadījumus, kad dažāds uzsvars atšķir vārdkopas
no salikteņiem, piemēram, black bird — 'melns putns', black

board — 'melns dēlis' un blackbird — 'melnais strazds', black-

board
—

'tāfele' (sk. 50. §), pēc uzsvara vietas var atšķirt arī darbī-

bas vārdus (uzsvars uz pēdējās zilbes) no tās pašas saknes lietvār-

diem (uzsvars uz pirmās zilbes), piemēram, to export — 'ekspor-
tēt' un the export — 'eksports', tti extrāct — 'izvilkt' un the

extract — 'izvilkums','ekstrakts'. Franču valodā, kur vārdam nav

sava atsevišķa uzsvara, bet uzsvars ir saistīts vienīgi ar ritmis-

kām vārdu grupām (le lieutenant — 'leitnants', le lieutenant colo-

nel — 'pulkvežleitnants', le lieutenant colonel en chef — 'vecākais

pulkvežleitnants' v. tml.), to nevar izmantot kā gramatisku paņē-

mienu, bet, izdalot ritmiskās grupas, uzsvars palīdz teikuma vei-

došanā.

54. §. INTONĀCIJAS PAŅĒMIENS

Intonācija, kā iepriekš noskaidrots, attiecas nevis uz

vārdu, bet uz frāzi (sk. 32. §) un līdz ar to ir gramatiski saistīta

ar teikumu un tā uzbūvi.

1. Pirmām kārtām tas attiecas uz teikuma modālo1 formu:

izmantojot tos pašus vārdus tai pašā secībā, daudzās valodās ar

intonāciju var atšķirt jautājuma teikumus no apgalvojuma teiku-

miem, teikumus, kas izsaka šaubas, no teikumiem, kas izsaka iz-

brīnu vai pamudinājumu, utt. (Viņš atnāca?; Viņš atnāca; Viņš
atnāca ...; Viņš ... atnāca? utt.). Šīs nianses izsaka ar balss aug-

stuma, intensitātes un tempa gradācijām.
2. Paužu izvietojums un gradācija teikumā var rādīt teikuma

locekļu grupējumu vai teikuma sadalījumu, piemēram, Staigāt
ilgi — nevarēju un Staigāt — ilgi nevarēju; Es dzīvoju tālu —

aiz Daugavpils un Es dzīvoju — tālu aiz Daugavpils 2
.

3. Pauzēšana var atšķirt vienkāršu teikumu no salikta; bez

pauzes teikums Buotcy c Mopwiunax — 'Redzu grumbainu

1 Modāls — no latīņu modus — 'veids'; modālās nozīmes gramatikā iz-

saka izsacījuma mērķtiecīgo nostādni (pārliecību, jautājumu, šaubas, pavēli vai

runātāja personisko attieksmi pret to, ko viņš saka).
2 Uz to pamatojas arī nostāsts par liktenīgo komatu: Sodīt, nedrīkst apžē-

lot un Sodit nedrīkst, apžēlot.
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seju' ir vienkāršs teikums, ar pauzēm teikums Bumu: auuo — c

Mopuļunax — 'Redzu: seja grumbaina' ir salikts teikums, kur kols

un domu zīme norāda uz attiecīgajām pauzēm.
4. Ar intonāciju var atšķirt sakārtojumu no pakārtojuma, ja

nav attiecīgo saikļu; piemēram, ja teikumu Koku cērt, skaidas lec

izrunā ar uzskaitījuma intonāciju (t. i., ar tās pašas intonācijas
līknes atkārtošanu), tajā ir sakārtojums, bet, ja to izrunā ar kon-

trastējošu abu daļu intonāciju (pirmā daļa augstākā tonī, otrā —

zemākā), tajā ir pakārtojums, kur koku cērt ir palīgteikums, bet
skaidas lec — virsteikums.

5. īpaša parādība ir tā sauktais loģiskais uzsvars, t. i., frāzes

uzsvara pārvietošana (sk. 111 nod., 32. §), lai loģiski izceltu kādus

teikuma elementus. Sevišķi spilgti tas izpaužas jautājuma tei-

kumā, kur normālais frāzes beigu uzsvars (tad jautājums attiecas

uz visu teikumu) var tikt pārvietots uz frāzes vidusdaļu vai sā-

kumu, lai parādītu, uz ko tieši jautājums attiecas:

Tu šodien iesi uz institūtu? (nevis citur);
Tu šodien iesi uz institūtu? (nevis brauksi);
Tu šodien iesi uz institūtu? (nevis rītu);
Tu šodien iesi uz institūtu? (nevis kāds cits)

.

6. Ar intonāciju, konkrēti ar tempa paātrinājumu un normālās

intonācijas līknes lauzumu, izdala iespraustus vārdus un teiku-

mus, ar ko tie atšķiras no teikuma locekļiem, piemēram, Viņa bez

šaubām pieņēma priekšlikumu (ja neizdala apstākli bez šaubām)
un Viņa, bez šaubām, pieņēma priekšlikumu (ja izdala iespraus-
tos vārdus bez šaubām).

Ekspresijas, pirmām kārtām dažādu jūtu (prieka, dusmu, sa-

jūsmas, aizkustinājuma, sarūgtinājuma utt.) izpausme cieši sais-

tīta ar intonāciju, bet tā neattiecas uz gramatiku, tāpat kā īpašas
nozīmes (piemēram, ironiskas) piešķiršana vārdiem, ko arī panāk
ar intonāciju.

Ne katrā valodā intonācija viegli izmantojama kā gramatisks
paņēmiens. Tā, piemēram, franču dziedošā intonācija ir ļoti neak-

tīva gramatisko nozīmju izteikšanā (tāpēc franču valodā var jau-
tāt un atbildēt ar to pašu intonāciju, jautājumā lietojot jautā-
juma partikulu est cc que

x ).

Kādas valodas neitrālo intonāciju, novirzes no kuras var iz-

mantot kā gramatisku paņēmienu, visvieglāk noteikt skaitīšanas

intonējumā, (sal. krievu valodā pa3, dea; pa3, dea, rpu; pa3, dea,

Tpu, Herbīpe, na.Tb, uiecTb, ceub..., kur pirmo vārdu frāzē izrunā

ar balss pacēlumu un pēdējo — ar balss nolaidumu, bet visa vidus-

daļa tiek intonēta vienādi, un franču valodā un, deux; un, deux,

trois; un, deux, trois, quatre, cing, six, sept..., kur jebkura

1 Franču gramatikās tādas jautājuma partikulas tiek sauktas les pronoms

interrogatifs — 'jautājamie vietniekvārdi.
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garuma frāzē ir pacēlumi un nolaidumi). Jo līdzenāka un, varētu

likties, mazāk izteiksmīga ir intonācija, jo vieglāk to izmantot

gramatikā kā izteiksmes līdzekli; tieši tāda ir krievu valodas into-

nācija.

55. §. SUPLETĪVISMS

Dažādu sakņu vai dažādu celmu vārdu apvienojumu vienā gra-
matiskā pārī (vai vienā gramatiskā rindā), kad, neraugoties uz

sakņu vai celmu atšķirību, leksiskā nozīme nemainās, bet vārdu

atšķirība ir tikai gramatisķs līdzeklis gramatisko nozīmju atšķir-
šanai, sauc par supletīvismu 1

.

Supletīvisms ir viena no izoēmijas izpausmēm valodā,
kad vienu un to pašu funkciju veic divas dažādas saknes morfē-

mas, kas ietilpst vienā paradigmā; normāli — aloēmijas gadī-
jumā — paradigmā ir viena saknes morfēma vai tās varianti.

Kāpēc supletīvisms, kur runa ir par saknēm, aplūkojams gra-

matikā, nevis leksikoloģijā pie sinonīmiem? Tieši tāpēc, ka supletī-
visma gadījumā divas dažādas saknes apvienotas vienā paradigmā
un savstarpēji izslēdz viena otru (krievu valodā 6parb — 'ņemt'
lieto kā nepabeigtā veida darbības vārdu, bet 83RTb — 'paņemt' —

kā pabeigtā veida darbības vārdu, un tie abi veido viena darbības

vārda formas).
Krievu valodā darbības vārdā veida atšķirība var būt izteikta

ne tikai ar afiksāciju, piemēram, deAarb — 'darīt' un cčeAūTb —

'izdarīt', bet arī ar saknes atšķirību, piemēram, dparb un 63RTb,

KAūCTb — 'likt' un noAOMUTb — 'nolikt', vai celma atšķirību, pie-
mēram, caduTbCß — 'sēsties' un cecrb — 'apsēsties.

Indoeiropiešu valodās tipiska ir sakņu supletīvisma izmanto-

šana salīdzināmo pakāpju veidošanā īpašības vārdiem un apstākļa
vārdiem ar nozīmi 'labs' un 'slikts', sal.:

Pamata Pārākā Vispārākā
pakāpe pakāpe pakāpe

Krievu v. xopotu Aunuie

Vācu v. gut besser

Angļu v. good better

Franču v. boti meilleur

Latīņu v. bonus melior optimus

Līdzās darbības vārda pamatformu veidošanai ar afiksiem

latīņu valodā izmantots arī saknes supletīvisms, piemēram, no

vienas puses, arno, amavi, amatutn, amare — 'mīlēt', no otras

puses— fero, tuli, latum2
,

ferre — 'nest' (sal. krievu udy — 'eju'
un uieA — "gāju', latviešu eju un gāju).

1 Supletīvisms — no latīņu supplere — 'papildināt.
2 Latum vēsturiski no tlatum, sal. tuli.
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Personu vietniekvārdu subjekta un objekta locījumā visās indo-

eiropiešu valodās tiek izmantotas supletīvās formas; tas ir viens

no šo valodu radniecības pierādījumiem, piemēram, krievu r —

Menn, latviešu es — mani, vācu ich — mich, skandināvu ik —

mik, angļu / — mc, franču je — moi, latīņu ego — mc, sanskrita

agham ■— mam utt.

Krievu valodas personu vietniekvārdu locīšanā līdzās sakņu
un celmu supletīvismam pirmajā personā [ja] — [M'aH'-a, mh'-s,
MH-ojy] spilgts sakņu supletīvisms redzams trešajā personā:
[oh] — [j-OBo], Ha [h'-om] utt. lemesli, kāpēc rodas šīs supletīvās
formas, ir dažādi (sk. tālāk).

Pie sakņu supletīvisma krievu valodā pieder arī tādi gadījumi
kā lietvārda skaitļa formu veidošana no dažādām saknēm, piemē-

ram, neAoeeK — 'cilvēks' un Atodu — 'cilvēki', 'ļaudis', pečenoK —

'bērns' un deru — 'bērni.

Celmu supletīvisms krievu valodā vērojams dzīvnieku mazuļu
nosaukumos, piemēram, nopocenoK — 'sivēns' un nopocnra — 'si-

vēni', Ko3AenoK — 'kazļēns' un ko3artū — 'kazlēni', cilvēku no-

saukumos pēc tautības vai sociālā stāvokļa, piemēram, apMRHun —

'armēnis' un apMßne — 'armēņi', deopßnun — 'muižnieks' un

deopnne — 'muižnieki', xo3Ruh — 'saimnieks' un xo3Reea —

'saimnieki', tāpat tādos piemēros kā dpyz — 'draugs' un dpy3bx —

'draugi', 6par — 'brālis' un 6parbß — 'brāļi', 3eeno — 'posms'
un 3eenbß — 'posmi', ueeTOK — 'zieds' un ueeTu — 'ziedi', dažāda

dzimuma pāros, kā KO3eA — 'āzis' un ko3ū — 'kaza', kot — 'run-

cis' un KOtuKa — 'kaķene', npodaeeu, — 'pārdevējs' un npodae-

w,uu,a — 'pārdevēja' utt.

Supletīvie pāri var rasties dažādāceļā. No diviem vienas saknes

vārdu pāriem, kuros zūd pa vienam loceklim, var izveidoties jauns

pāris; piemēram, no pāriem ueAoeeK — neAoeeKu un Atod — Atodu,

formai neAoeem zūdot 1
un vārdam Atod kļūstot par kopības liet-

vārdu, daudzskaitļa forma Atodu apvienojusies ar formu neAoeeK

jaunā supletīvā pārī: neAoeeK — Atodu. Tas pats notiek celmu

supletīvisma gadījumā; piemēram, no pāriem npodaeeu, — npoda-

euiļOL un npodaeuļUK — npodaew,uu,a, vārdam npodaeuuja zūdot2

un vārdam npodaeu\uK pārejot vienkāršrunā, izveidojies jauns

supletīvs pāris: npodaeeu, — npodaeu\uu,a.
Taču dažreiz supletīvie pāri rodas arī tīri fonētiski, piemēram,

franču valodā no afiksālā pāra un — une ('viens' — 'viena') fonē-

tisku pārmaiņu rezultātā radies supletīvs pāris [6e] — [y:n] (orto-

grāfiski pa vecam: un — une); tas pats latīņu piemērā latum (no

tlatum) — tuli; krievu uieA etimoloģiski saistāms ar sakni [xt>A-],
kas sastopama vārdā xodurb — 'staigāt. Supletīvisms sastopams
tikai daļā valodu.

1 Sal. šīs formas atliekas paruna «Bce mm juoah, sce mm HeAoeem»

'Visi esam cilvēki.

2 Sis vārds atrodams Gogoļa «Soročinas gadatirgū».
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56. §. SINTĒTISKĀ UN ANALĪTISKĀ VALODU STRUKTŪRA

Jautājumu par valodu sintētisko un analītisko

struktūru var risināt dažādi. Ka tas ir gramatikas jautājums,
to neviens neapstrīd, bet daļa pētnieku šī svarīgā jautājuma risi-

nājumā iziet no morfoloģijas, citi — no sintakses. Taču ir ari tre-

šais ceļš — par izejas punktu ņemt gramatisko paņēmienu klasifi-

kāciju ūn to izmantošanu vienā vai otrā valodā. Tā tiek ievērotas

gan morfoloģijas, gan sintakses intereses.

Visus gramatiskos paņēmienus var sadalīt divos principiāli
dažādos tipos: 1) paņēmieni gramatiskās nozīmes izteikšanai

vārda ietvaros — iekšējā fleksija, afiksācija 1
, reduplikācija 2

,
salik-

teņu veidošana, uzsvara paņēmiens un supletīvisms; 2) pa-

ņēmieni gramatiskās nozīmes izteikšanai ārpus vārda — palīg-
vārdu, vārdu secības un intonācijas paņēmieni. Pirmo grupu sauc

par sintētiskiem 3
,

otro — par analītiskiem4
paņē-

mieniem.

Sie termini nozīmē to, ka gramatikas sintētiskās
.
tendences

apstākļos gramatiskā nozīme sintetizējas, savienojas ar leksiska-

jām nozīmēm vārda robežās, kas vārda vienības gadī-
jumā ir stabila veselā pazīme; turpretim analītiskās tendences ap-

stākļos gramatiskās nozīmes atdalās no leksiskajām nozīmēm, lek-
siskās nozīmes koncentrētas pašā vārdā, bet gramatiskās izsaka

vai nu palīgvārdi, kas pavada pilnnozīmes vārdus, vai pašu piln-
nozīmes vārdu secība, vai intonācija, kas piemīt teikumam, nevis

attiecīgajam vārdam.

No tā, kura tendence ir pārsvarā, atkarīgs vārda raksturs va-

lodā. Sintētiskajās valodās vārds arī ārpus teikuma saglabā savu

gramatisko raksturojumu. Piemēram, latīņu vārds filium līdzās

tam, ka tas leksiski apzīmē noteiktu radniecību — 'dēls', rāda, ka

tas ir 1) lietvārds, 2) vienskaitļa forma, 3) akuzatīva forma,

4) tiešais papildinātājs. Arī teikuma uzbūves raksturojumam šī

izolētā forma filium dod daudz: 1) tā ir tiešais papildinātājs;
2) kā papildinātājs tā ir atkarīga no izteicēja — pārejoša darbī-

bas vārda; 3) izteicējs savukārt ir saistīts ar teikuma priekšmetu 5
,

kas nosaka izteicēja personu un skaitli. Sintētisko valodu vārds

ir patstāvīgs, kā leksiski, tā gramatiski pilnvērtīgs un prasa pir-

1 Fūzijas afiksācija un aglutinējošā afiksācija šai ziņā ir ļoti dažādas; ir

pamats aglutinējošo afiksāciju pieskaitīt pie analītiskā tipa (sk. E. Jļ. ĪJoaubū-

hoB. PvccicaH rpaMMaTHKa b conocTaßjieHHH c y36eKCKHM h3hkom. 1934).
2 īstas reduplikācijas nav vārdkopas, bet vārdu formas divkāršojumi.
3 Sintētisks

— no grieķu sunthetikos — 'tāds, kas saistīts ar sintēzi.

4 Analītisks — no grieķu analutlkos — 'tāds, kas saistīts ar analīzi.

5 Latīņu valodā tas nav obligāti, kas vēlreiz pasvītro vārda patstāvību

sintētiskajā latīņu valodā.
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mām kārtām morfoloģisko analīzi, no kuras vārda sintaktiskās

īpašības izriet automātiski 1
.

Analītisko valodu vārds izsaka vienīgi leksisko nozīmi, un ār-

pus teikuma tam ir tikai nominatīvas iespējas; gramatisko rakstu-

rojumu tas iegūst tikai teikumā.

Angļu valodā «nogrieznis» round ir «2jtû, ja nezina, no kāda

teikuma šis «nogrieznis» ņemts. Protams, round nav vienmēr tas

pats vārds, bet tas atklājas tikai sintaktiskos kontekstos (a round

tab'le — 'apaļš galds', a great round — 'liels aplis' utt.). Latviešu
vārdi apaļš, aplis, apļot arī bez sintaktiskā konteksta saprotami
kā leksikas parādības un tāpēc nav sastatāmi ar angļu round. Tās

ir gramatiski atšķirīgas parādības.
No šīm vispārīgajām tēzēm izriet virkne seku. Vienas sekas ir

tās, ka gramatiskās nozīmes sintētiskajās valodās tiek izteiktas

kā saskaņotajos teikuma locekļos, tā arī viena un tā paša vārda

formās.

Var salīdzināt vairākās valodās teikumu Lieli galdi stāv:

Vācu teikumā Die grofien Tische stehen daudzskaitlis iz-

teikts četras reizes, proti, ar artikulu (analītiski) un ar afiksiem —

lietvārda (Tisch-e), īpašības vārda (gros-en) un darbības vārda

(steh-en) afiksu (sintētiski).
Krievu teikumā BoAbuiue ctoau ctort daudzskaitlis izteikts

trīs reizes — ar lietvārdu (ctoa-u), ar īpašības vārdu (6oAbtu-ue)
un ar darbības vārdu (cto-ht) (sintētiski).

Latviešu teikumā Lieli galdi stāv daudzskaitlis izteikts

divas reizes — ar lietvārdu (gald-i) un ar īpašības vārdu (liel-i)
(sintētiski).

Angļu teikumā The great tables stand daudzskaitlis izteikts

tikai vienu reizi — ar lietvārdu (table-s) (sintētiski).
Kazahu teikumā cTOAdap *yp daudzskaitlis izteikts

tikai vienu reizi — ar lietvārdu (cTOAČap) ; var likties, ka te, tāpat
kā angļu valodā, ir sintētisks izteikšanas paņēmiens, taču sk. no-

rādījumu iepriekšējā lappusē.
Franču teikumā Les grandes tables restent debout daudz-

skaitlis izteikts tikai vienu reizi — ar artikulu les [le] (analītiski) 2
.

Pat salīdzinot to pašu daudzskaitļa formu veidošanos tik tuvās

valodās kā vācu un angļu (vienas cilmes vārdos Buch un book —

'grāmata', Mann un man — 'cilvēks'), vienā gadījumā redzama

sintētiskā tendence (gramatiskās nozīmes paralēlais atkārtojums),
otrā gadījumā — analītiskā tendence (vēlēšanās izteikt attiecīgo
gramatisko nozīmi tikai vienreiz):

1 Saliktā teikumā, piemēram, tai pašā latīņu valodā, ir īpašas parādības,

kas neizriet no vārdu sintētiskajām īpašībām, piemēram, «laiku saskaņošana»

(consecutio temporum).
2 Tā sauktās daudzskaitļa galotnes -s, -ent utt. franču valodā ir rakstības

un ortogrāfijas, bet ne valodas fakti; daudzskaitlis franču vārdā netiek iz-

teikts.



256

Vācu valoda:

/ Daudzskaitlis izteikts trīs reizes:

das Buch — die Būcher 1} ar %?\ ~er'\ ... R .

«r Mann - «c MZn-
"

1

ļ 3) ar artikula maiņu das, der —

\ die.

Angļu valoda:

Daudzskaitlis katrā piemērā iz-

teikts tikai vienu reizi:

1) piemērā book — books tikai ar

galotni (nav iekšējās fleksijas,
the book — the books

{ un ar tikuls nemainās);
the man -the men

2) piemērā man - men tikai ar

iekšējo fleksiju; artikuls angļu
valodā nevar atšķirt skaitļa
formas1

.

Pie tipiskām sintētiskām valodām2 pieder senās indoeiropiešu
rakstu valodas — sanskrits, sengrieķu, latīņu, gotu un senslāvu

valoda; mūsdienās lielā mērā sintētiskas ir, piemēram, lietuviešu,

vācu, krievu valoda (kaut arī tajās ir vairākas aktīvas analī-

tisma iezīmes). Pie analītiskajām valodām pieder romāņu, angļu,
dāņu, jaungrieķu, jaunpersiešu, jaunindiešu valoda un no slāvu

valodām — bulgāru valoda.

Kaut arī tjurku un somu valodu gramatikā pārsvarā ir afiksā-

cija, šo valodu struktūrā ir daudz analītisma afiksācijas aglutinē-
jošā rakstura dēļ. Turpretim semītu valodas (piemēram, arābu

valoda) ir sintētiskas, jo gramatika tajās izpaužas pašos vārdos,
bet afiksācijas aglutinējošā rakstura dēļ tās ir drīzāk analītiskas.

57. §. GRAMATISKĀS KATEGORIJAS

Gramatiskās kategorijas3 ir vienveidīgu grama-
tisko parādību grupas, pirmām kārtām vienveidīgu gramatisku
vārdu grupas, kuriem ir atšķirības formā.

1 Tādi gadījumi kā child [tjaild] — 'bērns' un children [tjildran] — 'bērni',
kur skaitli atšķir gan galotne (nulle — -en), gan iekšējā fleksija ([ai] —

[i]), angļu valodā ir rets izņēmums (sk. 48. §).
2 Protams, arī šai gadījumā ir novirzes un pretrunas; piemēram, artikuls

vācu valodā ir analītiska parādība, bet tā lokāmība — sintētiska parādība; tas,

ka lietvārdu daudzskaitlis angļu valodā parasti izteikts vienreiz, —
analītiska

parādība, bet daudzskaitļa izteikšana ar fūzijas afiksāciju — sintētiska parā-
dība utt.

3 Kategorija — no grieķu katēgoria — 'spriedums'; domāšanā, valodā,

mākslā kategorijas ir galvenās attiecīgā novada parādību grupas.
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Kategorijas vienību nosaka nevis izteikšanas paņēmiens, bet

kopīgā gramatiskā nozīme.

Tā lietvārdu formas galdam, sienai, klintij, kaut arī tām ir

dažāds afiksa noformējums [-am, -ai, -ij], t. i., dažāda gramatiskā
forma, vieno kopīgā lietvārda vienskaitļa datīva nozīme; tāpat tas

ir ar tādiem dažādi noformētiem darbības vārdu nepabeigtā un

pabeigtā veida pāriem kā

docTUzaTb un

Hape3āTb un

deAūTb — 'darīt' un

TOAKūTb — 'grūst' un

peiuarb — 'risināt' un

nocbiAūTb — 'sūtīt' un

čpaTb — 'ņemt' un

docmHb — 'sasniegt'
Hapē3arb — 'sagriezt'
cdeAaTb — 'izdarīt'

TOAKHtjTb — 'pagrūst'

peiuuTb — 'atrisināt'

nocAarb — 'aizsūtīt'

83XTb — 'paņemt'

Kaut gan katrā pāri vārdi noformēti ar dažādiem atšķirības
paņēmieniem, tie tomēr apvienojami divās kategorijās: katra pāra
pirmais vārds pieder pie nepabeigtā veida, otrais — pie pabeigtā
veida.

Kategorijas gramatikā var būt plašākas, piemēram, vārdu šķi-
ras, un šaurākas, piemēram, iekšējie grupējumi vārdu šķiras robe-

žās — lietvārdiem skaitļa kategorija, kopības, abstraktuma un vie-

liskuma gramatiskās kategorijas utt., darbības vārdiem kārtas,
veida utt. kategorijas 1.

Tātad terminus «gramatiskā forma» (vai gramatiskās formas)
Un «gramatiskā kategorija» (vai gramatiskās kategorijas) ne-

drīkst jaukt. Gramatiskā forma ir saistīta ar izteikšanas paņē-
mienu: tā ir gramatiskās nozīmes un gramatiskā šīs nozīmes iz-

teikšanas paņēmiena attieksme to vienībā (sk. iepriekš).
Turpretim gramatiskā kategorija nav saistīta ar noteiktu gra-

matisko paņēmienu, taču tas nenozīmē, ka gramatiskā kategorija
•pieder pie jēdzienu, loģikas sfēras un atrodas ārpus valodas, var

būt valodai pāri stāvoša, visām valodām kopīga 2
.

Gluži otrādi,

gramatiskā kategorija tikai tad ir valodās fakts (bet cits nekas tā

nevar būt), ja tā valodā izteikta gramatiski, t. i., ar

vieniem vai otriem gramatiskajiem paņēmieniem, bet, vai paņē-
miens ir viens vai vairāki, gramatiskajai kategorijai tas nav bū-

tiski.

1 Antīkā filoloģija pazina citādu gramatisko faktu dalījumu: vārdu šķiras

un to akcidences (lietvārdiem — dzimte, skaitlis, locījums; darbības vārdiem —

izteiksme, laiks utt.) (akcidence — no latīņu accidens, accidentis — 'nejau-

šība').
2 Dažu valodnieku mēģinājums nostādīt gramatikai pāri kādu «jēdzienisko

kategoriju» veidojumu nedeva nekādus rezultātus, jo tika ignorētas atsevišķu
valodu un to grupu īpatnības; «jēdzieniskās kategorijas» netuvina gramatikas

izpratnei, bet aizved no tās.
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Gramatiskās kategorijas dažādās valodās neatbilst, to sastāvs

katrā valodā ir specifisks.
Tā krievu valodā nav noteiktības un nenoteiktības kategorijas,

kura ir ļoti būtiska romāņu un ģermāņu valodām un tur tiek

skaidri izteikta ar noteiktajiem un nenoteiktajiem artikuliem, bet

tas nenozīmē, ka krievi šo nozīmi neapzinās, — viņi tikai parasti
to izsaka leksiski (t. i., ar īpašiem vārdiem, piemēram, noteiktību

ar vietniekvārdiem aror — 'šis', tot — 'tas' utt., nenoteiktību ar

kclkoū-to — 'kāds', HēKuu — 'kāds' utt. 1
).

īpašais somāliešu valodas vispusīgi pabeigtais veids, kas tiek

izteikts ar reduplikāciju, piemēram, fen-fen no darbības vārda

fen — 'grauzt', būtu tulkojams aprakstoši — 'pilnīgi apgrauzt no

visām pusēm', kur gramatiskā veida nozīme, kas somāliešu valodā
izteikta ar gramatisko reduplikācijas paņēmienu, latviski atvei-

dojama leksiski, ar vārdiem pilnīgi un no visām pusēm, jo minētā

veida kategorija latviešu valodai nepiemīt.
Divskaitļa nozīmei dažās valodās ir gramatiska izpausme —

divskaitļa formas (senslāvu, sengrieķu valodā, sanskritā, sen-

krievu, lietuviešu valodā; latviešu valodā ir tikai dažas divskaitļa
atliekas, piemēram, ar abi roki); citās valodās, kurās divskaitļa

kategorijas nav, to pasu var izteikt ar vārdkopu, kurā ietilpst
skaitļa vārds ar nozīmi 'divi' un attiecīgais lietvārds.

Krievu valodā parastais lietvārdu iedalījums dzīvu būtņu apzī-
mējumos un nedzīvu priekšmetu apzīmējumos, kurš kā grama-
tiska kategorija parādās daudzskaitļa akuzatīvā (/7 euofcy —

'Es' redzu galus' un % euMy — 'Es redzu tēvus'; fl euotcy

tohku — 'Es redzu punktus' un J7 euotcy doueK — 'Es redzu mei-

tas'; H euoicy 3peAUU\a — 'Es redzu izrādes' un J7 eumy uyčo-

euuif — 'Es redzu briesmoņus'), bet vīriešu dzimtē arī vienskaitļa
akuzatīvā [H euoK,y noneu, — 'Es redzu galu' un J7 euofcy OTiļa —

'Es redzu tēvu') 2
,

ir neparasts citām Eiropas valodām (tāpat kā

darbības vārda veida kategorija). Angļu valoda un tjurku valodas

nepazīst lietvārdu dzimtes kategoriju.
Vienveidīgo kategoriju skaits dažādās valodās ir ļoti dažāds;

tā, piemēram, valodās, kurās ir deklinācija, locījumu skaits var

svārstīties no trim (arābu valodā), četriem (vācu valodā), sešiem

1 Nenoteiktības izteikšanai krievu valodā var lietot arī vārdus odun —

'kāds', odna, odno, odnu (kā artikulu un franču valodā vai artikulu ein —

'kāds' vācu valodā utt.); noteiktības izteikšanai ziemeļkrievu izloksnēs aiz

vārda lieto pronominālo partikulu ot, tū, to, Te, piemēram, čom-ot — 'tas

nams', u36ū-tū — 'tā māja', okho-to
— 'tas logs', zpuČKu-Te — 'tās sēnītes'

utt.

2 Dzīvo būtņu apzīmējumu un nedzīvo priekšmetu apzīmējumu gramatisko
kategoriju atšķiršanu nedrīkst jaukt ar dzīvā un nedzīvā atšķirības izpratni;

tā krievu valodā vārdi noKOŪnuK
— 'mirušais' un uepTeeu, — 'mironis' ietilpst

dzīvo būtņu apzīmējumu kategorijā, bet vārdi napod — 'tauta' un npoAeTū-

puaT — 'proletariāts' — nedzīvo priekšmetu apzīmējumu kategorijā.
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(krievu valodā), septiņiem (latviešu valodā) līdz piecpadsmit
(igauņu valodā) un pat vairākiem locījumiem (dažās dagestāņu
valodās).

Pat tais gadījumos, kad dažādās valodās it kā ir atbilstība

starp locījumiem, to funkcijas var būt ļoti dažādas. Tā krieviski

saka TlouieA 3a dpoeamu (instrumentālis ar prievārdu) — 'Aiz-

gāju pēc malkas', bet kazahu valodā to pašu izsaka Orbin-ea 6ap-
dbi (kur OTbiH-ea ir datīvs).

Plašāku un šaurāku kategoriju attieksmes katrā valodā arī var

būt īpatnējas. Tā krievu un latviešu gramatikā nomeni un divdabji
ir deklinējami (t. i., mainās locījumos un skaitļos) un darbības

vārdi — konjugējami (t. i., mainās personās un skaitļos), bet

daļā valodu, piemēram, tjurku, somugru, samodiešu un citās,

nomeni var mainīties personās, sal. kazahu 9tce-M — 'mana māte',
9Ke-n — 'tava māte', 9Ke-cu — 'viņa māte' (te tiek pievienots pie-
derības afikss), turpretim latīņu valodā darbības vārda forma

gerundijs tika deklinēta.

Vienas un tās pašas valodas attīstības gaitā var mainīties ne

tikai gramatisko kategoriju skaits, bet arī šo kategoriju grama-
tiskā nozīme, ko ietekmē citas ar to saistītas un tai pretstatītas
gramatiskas kategorijas vai to trūkums. Tā vienskaitļa katego-
rija ir vairāk relacionārā tais valodās, kur ir tikai vienskaitļa un

daudzskaitļa pretstatījums, nekā tajās, kur ir arī divskaitlis vai

pat trīsskaitlis; šais gadījumos jebkura skaitļa kategorija ir vai-

rāk derivatīvā, t. i., tai piemīt mazāka gramatiskās abstrakcijas
pakāpe.

Daudzuma nozīme daudzskaitļa formās ir gramatiska, ar gra-
matisku paņēmienu izteikta nozīme, bet kopības vārdos daudzums

ir leksiskās nozīmes fakts, ko izsaka celms, kaut gan gramatiskā
forma liecina par vienskaitli (sal. [KVJiāK] — 'kulaks', [KyjiaK'-H] —

'kulaki..un — 'kulaki', zemnieks, zemnieki un zemnie-

cība) .

58. §. VĀRDU ŠĶIRAS

Vispārīgākās un visvairāk nepieciešamās kategorijas ikvienas

valodas gramatikā ir vār d v šķiras. Ar vārdu šķiru apskatu
sākas katras valodas gramatiskais apraksts.

Pirmoreiz stingru vārdu šķiru shēmu savai valodai konstatēja
Aleksandrijas grieķu zinātnieki (II gadsimtā p. m. ē.). Ar nelie-

lām pārmaiņām šo shēmu atkārtoja romieši, piemērojot to latīņu
valodai. Tā kā latīņu valodai bija liela nozīme viduslaiku kultūrā,
šī antīkā shēma tika izmantota arī Eiropas jauno valodu, bet vēlāk

arī koloniju valodu gramatiku aprakstīšanai.
Līdz mūsu dienām šāds paņēmiens saglabājies skolas grama-

tikās, kur dažādu valodu gramatiskās kategorijas cenšas iespiest

antīkajā shēmā, nerēķinoties ar reālajām atšķirībām, kādas ir šais



260

valodās. Turklāt atsevišķas vārdu šķiras tiek noteiktas, izejot no

leksiskās, nevis gramatiskās vārdu nozīmes (piemēram, tādi

vārdi kā nepeuū — 'pirmais', empou — 'otrais', Tpemu,— 'tre-

šais' tiek kvalificēti par skaitļa vārdiem utt.). Taču jautājums par
vārdu šķirām kā par galvenajām gramatikas kategorijām ir daudz

sarežģītāks; dažādās valodās ir dažāds skaits vārdu šķiru ar dažā-

dām savstarpējām attieksmēm, turklāt vārdu šķiras jānosaka gra-

matiski, t. i., abstrahējoties no atsevišķā un konkrētā.
Vārdu šķiru klasifikācijai nav jāatkārto iepriekš minētā vārdu

tipu klasifikācija (II nod., 8. §), jo jautājums par vārdu šķirām
neskar vārdu nominatīvi semazioloģisko raksturojumu, tas tikai

izvērš vienu no trim jautājumiem, proti, jautājumu par vārdu at-

tieksmi pret gramatiku; šai ziņā jautājums par vārdu šķirām ir

saistīts ar minēto vārdu tipu apskatu valodā vispār, bet fiksē uz-

manību tīri gramatiskā plāksnē.
Vārdu šķiras katrā valodā veido savstarpēji saistītu

sadalītu sistēmu, kur dažādo vārdu šķiru sakari ir dažādi,

tāpēc sakārtot visas vārdu šķiras vienā rindā nav pareizi. Viens

jautājums ir par darbības vārdu un dažādu nomenu attieksmēm

pilnnozīmes vārdu grupā, cits — par palīgvārdu savstarpējām at-

tieksmēm, kuri kā veselums gramatiski pretstatīti pilnnozīmes vār-

diem (tāpēc, piemēram, prievārds nav korelatīvs ar darbības vārdu,

bet vietniekvārdi ir korelatīvi ar dažādām pilnnozīmes vārdu gru-

pām; pilnīgi atsevišķi stāv izsauksmes vārdi; īpaša loma ir skaitļa
vārdiem utt.).

Eiropas valodu ierastā vārdu šķiru shēma neder daudzām Āzi-

jas un Āfrikas valodām.

Tā, piemēram, ķīniešu valodā tas, ko mēs indoeiropiešu valodās

saucam par īpašības vārdiem un darbības vārdiem, apvienots pla-
šākā predikatīva 1 kategorijā, kamēr, piemēram, krievu un

latviešu valodā īpašības vārdi apvienojas ar lietvārdiem kā no-

meni pretstatā darbības vārdiem.

Vispārīgā vārdu šķiru shēma ķīniešu valodā ir šāda:

{I.
Nomens ļl. Lietvārds

'. 2. Skaitļa vārds

11. Predikatīvs ļ 1. īpašības vārds

2. Darbības vārds

B Apstākļa vārds2

Jau pati pieeja vārdu šķiru noteikšanai ķīniešu valodā atšķiras

no pieejas krievu un latviešu valodā, jo ķīniešu valodas vārdiem

parasti nav ārēju, morfoloģisku pazīmju, kas bagātīgi sastopamas
krievu un latviešu valodā. Lai noteiktu, pie kādas vārdu šķiras

1 Sk. A. A. JļpazijHOß. HccjieAOßaHHH no rpaMMaraKe coßpeMeHHoro KHTaft

cKoro H3HK3. 1952, 10. un sek. lpp.
2 Sk. turpat, 12. lpp.
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pieder attiecīgais ķīniešu vārds, jāapmierinās ar divām pazīmēm:
1) kura teikuma locekļa funkcijā vārds lietots; 2) ar kādām vārdu

grupām tas spēj vai nespēj saistīties 1.
Vārdi kā būvmateriāls, atrazdamies gramatikas rīcībā, pirmām

kārtām iegūst vienas vai otras vārdu šķiras nozīmi, kas izpaužas
ne tikai to sintaktiskajā lietojumā un spējā veidot dažādus vārdu

savienojumus, bet arī morfoloģiskajās īpašībās — kā vārddarinā-

šanas, tā vārda formas maiņas īpašībās; piederību pie vienas vai

otras vārdu šķiras nosaka attiecīgās kategorijas, t. i., vārdu šķi-
ras gramatiskā nozīme.

Tāpēc, piemēram, darbības vārdi krievu valodā ir vārdi, kuri

neatkarīgi no savas leksiskās nozīmes apzīmē jebkuru darbību,

stāvokli, veidošanos kā procesu, kas tiek apgalvots vai noliegts, ir

iespējams, vēlams utt., saistīts ar kādu darītāju (personisku vai

bezpersonisku), ir noteiktā attieksmē pret runas laiku, ir pabeigts
vai nepabeigts, var attiekties pret objektu; darbības vārdam ir iz-

teiksmes, personas (un skaitļa), laika, veida, kārtas formas, tas

var būt teikumā par izteicēju, saskaņoties ar teikuma priekšmetu,
pārvaldīt papildinātāju un tikt paskaidrots ar apstākļiem.

Nomeniem (lietvārdiem un īpašības vārdiem, bet ne skaitļa
vārdiem, vietniekvārdiem un it īpaši izsauksmes vārdiem, kuri pie
nomeniem nepieder) ir pavisam citāds gramatiskais raksturojums.
Lietvārdu kopīgā gramatiskā nozīme, protams, ir priekšmetiskums,
taču tas nenozīmē, ka lietvārdi ir tikai lietu, priekšmetu nosau-

kumi; gluži otrādi — abstrahējoties no visu lietu, būtņu, parā-
dību daudzveidības, lietvārds gramatikā izsaka jebkuru parādību,
darbību, īpašību priekšmetiskā formā.

Saknes [6er-], [laim-] nav vārdi un līdz ar to nav vārdu šķiras;
šī nozīme ir vārdiem 6ee — 'skrējiens', čeeato — 'skraidu', 6ez-

auū — 'izbēdzis', laime, laimīgs, aplaimot un citiem. Bet grama-
tikā un konkrēti vārdu šķiru noteikšanā svarīgs ir tieši tas, ar ko

vārdi 6ez, 6eeAbiā un čeeato, tāpat laime, laimīgs un aplaimot

atšķiras cits no cita. Tas arī nosaka šo vārdu kā vārdu šķiru pār-
stāvju gramatisko nozīmi. Lietvārda kopīgā gramatiskā nozīme

raksturojama kā priekšmetiskums, ar ko jāsaprot gan lietas, gan

jūtas un daudz kas cits. Kad gramatikā saka, ka lietvārds nosauc

priekšmetu, nav jādomā, ka priekšmets obligāti ir kaut kas telpisks
un taustāms; lietvārds var būt arī priekšmetiskotas īpašības,
priekšmetiskotas darbības utt. apzīmējums (TepnuMOCTb — 'iecie-

tība', čeeoTHH — 'skraidīšana', yKpaiuaTeAbCTßo — 'izskaistinā-

šana', laimīgumsutt.).
Līdz ar to ir skaidrs, ka vārdu šķiru gramatiskā abstrakcija

nav tas pats, kas leksiskā vispārināšana.
No tā izriet, ka tādā vārdu savienojumā kā Okho 6uxočut eo

deop — 'Logs iziet uz pagalmu' ietilpst darbības vārds, ka vārda

1 Sk. A. A. IļpaziļHoe. HccjieaoßaHHH no rpaMMamice coßpeMeHHoro KHTaft-

CKoro «3biKa. 1952, 7. Ipp.
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BbixočuT gramatiskajā saskaņojumā ar vārdu okho ietverts pro-

cess un, pats galvenais, ka citādi sacīt nedrīkst (t. i., piemēram,
OKHO 6bIXOdHT) .

Vienu vai otru vārdu kvalificējot kā noteiktas vārdu šķiras
pārstāvi, pirmām kārtām jāpievērš uzmanība tā morfoloģiskajām
īpašībām kā vārda formas maiņas, tā vārddarināšanas aspektā,
tāpēc ka dažādām vārdu šķirām ir ne tikai dažādas vārda for-

mas maiņas paradigmas, bet arī dažāda vārddarināšanas ievirze,

kas tāpat veido paradigmu. Tā krievu valodā pēc noteiktiem mode-

ļiem, kas saistīti ar noteiktiem afiksiem, var viegli veidot īpašības
vārdus no lietvārdiem (no rpyd — 'darbs' Tpydnbiā — 'grūts' un

Tpydoeoā — 'darba-; no KOHb — 'zirgs' kohckuū — 'zirga-' un

kohhuū — 'zirga-' utt.); šo vārddarināšanas potenču analīze ir

ļoti svarīga vārdu šķiru noteikšanai.

Kas attiecas uz sintaktisko kritēriju, parastā tēze par to, «kāda

teikuma locekļa funkcijā attiecīgais vārds tiek lietots», dod maz,

jo nav stingra paralēlisma starp vārdu šķirām un teikuma locek-

ļiem. Daudz svarīgāks ir saistāmības kritērijs, pamatojoties uz

kuru var teikt, ka piemēros Viņš pieradis patīkami izklaidēties un

Pēc darba tik patīkami izklaidēties! vārds patīkami pārstāv divas

dažādas vārdu šķiras, jo pirmais patīkami ir apzīmējošais locek-

lis pie nenoteiksmes, bet otrais — apzīmējamais loceklis pie tās

pašas nenoteiksmes.

Tātad vārdu šķiras ir gramatiskas (nevis leksiskas vai leksiski

gramatiskas) kategorijas, kuru sastāvs un izkārtojums katrā va-

lodā ir specifisks; vārdu šķirām raksturīgs morfoloģisko un

sintaktisko atšķirību un iespēju kopums, nevis leksiskās īpa-
šības.

59. §. VALODAS SINTAKTISKĀS VIENĪBAS

Informācija, ko pārvada runas procesā, ir sadalīta starp dažā-

diem valodas struktūras, elementiem: viena informācijas slo-

dze ir fonēmām — pašiem sīkākajiem izsacījuma «ķieģelīšiem», ta

pazīšanas zīmēm, cita — morfēmām, kas ir nevis «ķieģelīši», bet

primāri «bloki» ar savu nozīmi, vēl cita — vārdiem, lielākiem

«blokiem», kas pastāv tādēļ, lai nosauktu īstenības parādības. Taču

visas šīs vienības pašas par sevi nespēj veidot izsacījumu, paziņo-

jumu.

«Valoda ir svarīgākais cilvēku sazināšanās līdzeklis,» rakstīja

Ļeņins.

Kas tad valodai ļauj veikt šo svarīgāko uzdevumu — sazinā-

šanās funkciju? Tā ir sintakse 1.
Tieši sintakses jomā rodas saziņas, komunikācijas moments.

1 Sintakse — no grieķu syntaxis — 'sastatīšana'.
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Kas tad ir raksturīgs komunikācijai? Pirmām kārtām tas, ka

vienu nosaukto parādību apzīmē cita. Sai gadījumā nosaukums kā

izprastā īstenības satura pirmais moments iegūst papildu apzīmē-
jumu, t. i., augstāku apzīmējuma pakāpi (ne tikai ar vārda,
bet arī ar raksturojuma un novērtējuma palīdzību). Tomēr

šī komunikācijas pamatpazīme nenodrošina komunikācijas pil-
numu.

Rodas jautājums, kad tad komunikācija ir «pilna» un kad «ne-

pilna» un no kā tas ir atkarīgs.
Lai to saprastu, jātiek skaidrībā, kas var būt par komunikatī-

vās attieksmes locekļiem un kāda var būt pati šī ar valodas līdzek-

ļiem dažādi izteiktā attieksme, t. i., ar ko var būt izteikts komuni-

katīvās attieksmes loceklis un ar ko var būt izteikta pati
attieksme. Šo «komunikācijas graudiņu» — divu locekļu pirmo
attieksmi — sauksim par sintagmu

1.
Sintagma ir divu vienā vai otrā attieksmē saistītu nelīdztie-

sisku locekļu savienojums, kurā viens loceklis ir apzīmējamais, bet

otrs — apzīmējošais.
Par sintagmas locekļiem var būt 1) vārdi, tāpēc vienkāršā-

kais šīs parādības raksturojums, kas ieviesies skolas praksē, ir

«divi vārdi, no kuriem viens apzīmē otru» (rudzu maize, ēdu maizi,

kāri ēdu, es ēdu); 2) vārda morfoloģiskās sastāvdaļas — morfē-

mas un morfēmu savienojumi (vidus-laiki, māj-iņa, pārcēl-ājs,

sal-st; 3) vārdkopas, kas lietotas kā viens loceklis (Redzēju
«Gudra cilvēka nelaimi»; Skrien pa kaklu pa galvu; Jānis ar Pē-

teri aizgāja pastaigāties; Tas bija klaidonis, kurš nozaga zirgu),
un sarežģītāki «bloki». Aplūkosim, kādi var būt sintagmu tipi at-

karībā no to locekļu rakstura.

1 No mākslīgi veidota grieķu termina syntagma — 'sakārtojums. Padomju

valodniecībā terminu sintagma lieto dažādā nozīmē. Vieni valodnieki, sekojot
M. Gramonam, ar sintagmu saprot ritma ziņā apvienotu vārdu grupu, kam pie-

mīt jēdzieniska pabeigtība (Ļ. Sčerba, V. Vinogradovs, A. Gvozdevs, A. Beļskis

v. c., sk. rakstu B. B. Bunoapadoe. IIoHHTHe CHHTarMbi b CHHTaKcuce pvccKoro

H3bißa. Krājumā «Bonpocbi CHHTaKcnca coßpeMeHHoro pvccKoro H3biKa», 1950. —

Latviešu valodniecībā līdzīgi uzskati pausti darbos /. Loja. Valodniecības pa-

matjautājumi, 2. izd. R., 1968, 244. Ipp.; L. Ceplītis. Daži vērojumi par runas

intonāciju latviešu valodā. «Valodas un literatūras institūta Raksti», VII. R.,

1958, 138.—141. Ipp, — Tulk-); citi valodnieki uzskata, ka sintagma ir nevis

fonētiska, bet sintaktiska parādība. Sintagmu var sadalīt ritmiski un lineāri,

ievietojot starp tās locekļiem citus vārdus, kas neietilpst sintagmā, bet sintak-

tiski sintagmu sadalīt nevar (sk. B. 9. ToMauieecmā. O pHTMe npo3bi. Krājumā

«O cTHxe», 1929; C. 0. KapiļeecKuu. IloßTopHTejibHbiH Kypc pvccKoro H3biKa.

1928; 111. BaAAU. 06man jiHHTBHCTHKa h Bonpocu (ppaHuy3CKoro H3biKa. 1955,

114. un sek. Ipp., kā arī 0. 0. oopryHaToe. CpaßHHTeJibHoe H3biKOße;ieHHe,

očiuhh Kypc. H3ČpaHHbie Tpynbi, t. I. 1956, 182. un 183. Ipp., kur šī pati

parādība saukta par vārdkopu, taču termins vārdkopa ir plašāks par terminu

sintagma).
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I. Sintagmas locekļu veidi

1. Vienkāršākais sintagmas veids ir atvasināts vārds: māja —

mājiņa, kur māj- ir apzīmējamais, bet -iņa — apzīmējošais; tā ir

iekšējā sintagma, kam sintaksē nepievērš uzmanību, jo
teikuma tips sintaksē nemainās atkarībā no tā, vai ir teikts māja
stāv vai mājiņa stāv.

2. Tas pats attiecas arī uz citu iekšējo sintagmu tipu — salik-

teņiem, kur parasti viena daļa apzīmē otru: karaspēks, viduslaiki,

arodbiedrība, apkārtraksts, kopsaimniecība.
3. Citu tipu pārstāv tādi gadījumi kā Salst; Sals. Tie ir nevis

teikuma locekļi, bet teikumi. Ja tas tā, tad katrā nešiem atseviš-

ķajiem vārdiem ir ne tikai vārds, bet arī sintagma.
Tā Salst sastāv no apzīmējamā, kas izteikts ar celmu sal-, un

apzīmētāja, kas izteikts ar piedēkli -st, kurš rāda laiku un izteik-

smi, bet laiks un izteiksme ir nepieciešami pabeigtai komunikāci-

jai; bez tam izsacījumam (nevis vārdam) Salst ir vajadzīgā into-

nācija, kas rāda apgalvojuma (vai citu) modalitāti.

Grūtāk, liktos, ir izprast tādu gadījumu kā Sals (kā atbildi uz

kāda jautājumu: «Vai tad ir sals?» — «Sals.»). Tomēr arī šai

gadījumā viss ir skaidrs, jo darbības vārda bija, būs trūkums no-

rāda uz tagadni, bet apgalvojošā intonācija — uz modalitāti un

«izteiksmi» (kuras, protams, lietojot vienu pašu lietvārdu, nevar

būt). 1

Tas ir slēptās sintagmas. An par tam sintakse inte-

resējas, jo slēptās sintagmas veido īpašu vienkopas teikuma tipu
(sk. 63. §).

4. Parastākais sintagmu tips ir vardu pari, kuros viens vārds

apzīmē otru, piemēram, suns ēd, ēd galu, ruds suns, svaigu gaļu,
kāri ēd utt. Šādi gadījumi jau stabili ieviesušies sintaktiskās ana-

līzes praksē skolā. Tās ir ārējās sintagmas.
5. Ir arī tādi gadījumi, kad par sintagmas locekļiem ir veselas

vārdkopas:

a) ja pilnnozīmes vārds lietots kopā ar palīgvārdu, piemēram,
māja pie upes ir viena sintagma, kaut arī tajā ir trešais vārds —

prievārds pie; Tēvs taisījās likties gulēt arī ir viena sintagma, jo

taisījās likties gulēt ir viens loceklis;
b) ja teikuma sastāvā ietilpst leksikalizējušies sakopojumi,

piemēram, Skrien pa kaklu pa galvu, kur ir viena sintagma; lī-

dzīgi tas ir tādos gadījumos kā Redzēju «Gudra cilvēka nelaimi»,
arī saistījumā ar palīgvārdiem — Aizgāju uz «Gulbju ezeru»;

c) ja teikuma sastāvā ir paplašināti savrupināti teicieni (sk.
62. §);

d) ja par sintagmas locekli ir veseli teikumi (sk. 64. § par
saliktu teikumu).

1
Latviešu valodā atšķirībā no krievu valodas arī tagadnē iespējams dar-

bības vārds būt. Sal. Mopo3 un Sals, Ir sals; TeMnan noub un Tumša nakts,

Ir tumša nakts. — Tulk.
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II. Sintagmas locekļu attieksmju tipi

Starp sintagmas locekļiem (morfēmām, vārdiem, vārdkopām)
var būt dažādas attieksmes.

1. Galvenā no šīm attieksmēm ir predikatīvā 1 attiek-

sme.

Šī attieksme izsaka tādu divu locekļu atkarību, starp kuriem

obligāti jābūt laika un izteiksmes sakaram.

Laiks gramatikā nav vienkārši objektīvi reālais laiks, bet divu
«laiku» — notikuma laika un runas laika attieksmju rezultāts: ja
notikums sakrīt ar runas momentu — Es rakstu (vai ja šis noti-

kums nav laika ziņā ierobežots, piemēram, Zeme griežas ap Sauli,

Volga letek Kaspijas jūrā, Kaķis ķer peles utt.), — tā ir tagadne;
ja notikums ir bijis pirms runas momenta — Es rakstīju, — tā ir

pagātne; ja notikumam jāseko pēc runas momenta — Es rak-

stīšu, — tā ir nākotne2. Tāpēc laika attieksmi var konstatēt tikai

pašā runas momentā.

Izteiksme gramatikā pieder pie modālām kategorijām, kas rāda

runas mērķtiecīgo ievirzi — apgalvojumu, noliegumu, pavēli, vēlē-

jumu, pieļāvumu utt. Tā kā pati runa vienmēr ir reāla un obligāti
mērķtiecīga, tad arī runas mērķtiecīgā ievirze ir reāla.

Tātad laika kategorija runu saista ar tās saturu, bet izteiksmes

kategorija — ar tās mērķtiecīgo ievirzi. Šīs divas kategorijas
veido predikatīvo attieksmi jeb predikāciju 3

.

Predikatīvas var būt kā ārējās sintagmas (Saule spīd; Māsa

atnāca; Tēvs taisījās likties gulēt utt.), tā slēptās sintagmas (Sals;
Salst), bet nevar būt iekšējās sintagmas (mājiņa, kalngals, gaiš-
matains v. tml.) un arī tās sintagmas, par kuru locekļiem ir

veseli teikumi (kas ietver sevī patstāvīgu predikāciju).
2. Atkarībā no attieksmes starp to locekļiem nepredikatī-

vā s sintagmas var būt

a) atributīvas, ja sintagmas apzīmējošais loceklis ir

atribūts4
,

t. i., nosauc kādu apzīmējamā locekļa pazīmi bez

laika un izteiksmes kategorijas līdzdalības, piemēram, melns nēģe-
ris, zaļa zāle, skaista meitene, apmākusies diena, Pēterīša rotaļ-
lietas; apzīmējamais loceklis šādos gadījumos ir kāds nomens;

b) objekta, ja sintagmas apzīmējošais loceklis ir ob-

jekts, t. i., nosauc kaut ko tādu, kas pašam apzīmējamam loceklim

1 Predikatīvs
— no latīņu praedicatum — 'izteicējs.

2 Visi pārējie laiki vai nu parāda viena laika attieksmi pret citu laiku, pie-

mēram, pluskvamperfekts — pagātne, kas ir pirms kādas citas pagātnes, vai

arī pievieno laika attieksmei veida attieksmi (piemēram, imperfekts, perfekts

v. c).

3 Daži gramatiķi predikācijā iekļauj arī trešo obligāto pazīmi — personas

kategoriju; taču tā var predikācijā ietilpt, bet nav obligāta (piemēram, bez iz-

teiktas personas — Seit ir labi; Dzīvot kļuvis labāk v. tml.).
4 Atribūts — no latīņu attributum — 'piešķirtais.
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nepiemīt, bet ir saistīts ar to objekta attieksmē, piemēram, ēd pus-
dienas, izdzēra tēju, spiezdams roku, uzticība draugam, baļķu ve-

dēji, mājas celšana; apzīmējamais loceklis šādos gadījumos vis-

biežāk ir darbības vārds, retāk — nomens;

c) relatīvas, ja sintagmas apzīmējošais loceklis nosauc

kādu apzīmējamā locekļa pazīmi vai kaut ko tādu, kas pašam ap-

zīmējamam loceklim nepiemīt, bet ir saistīts ar to noteiktā attiek-

smē, piemēram, ātri skrien, skaisti dziedāja, strādāja pavasarī,
pastaigājās parkā; apzīmējamais loceklis šādos gadījumos ir dar-

bības vārds.

Attieksmes starp sintagmas locekļiem vienmēr izsaka ar kādu

paņēmienu, ko visvienkāršāk noteikt sintagmās vienkārša teikuma

sastāvā; par attieksmju izteikšanas paņēmieniem saliktā teikumā

sk. tālāk.

Vienkāršā teikumā pastāv trejādas iespējas izteikt locekļu sav-

starpējās attieksmes; tās ir saskaņojums, pārvaldījums, piekļā-
vums.

1. Saskaņojums ir tāds apzīmējamā un apzīmējošā lo-

cekļa sakaru veids, kad apzīmējošais loceklis atkārto apzīmējamā
locekļa gramatisko nozīmi, lai gan abu locekļu forma dažreiz ir

atšķirīga; piemēram, vārdu savienojumā vēlam pavasarim saska-

ņojums vīriešu dzimtes vienskaitļa datīvā abiem locekļiem ir iz-

teikts atšķirīgi: vārdā pavasarim vienskaitlis un datīvs izteikts ar

galotni -im, bet Vārdā vēlam — ar citu galotni — -am.

Var būt arī noteiktā kategorijā ierobežots saskaņojums; tā, pie-
mēram, krievu valodā vārdu savienojumā ona uepaer — 'viņa
spēlē' saskaņojums ir tikai skaitlī un personā, bet vārdu savieno-

jumā ona uzpajia — 'viņa spēlēja' saskaņojums ir skaitlī un

dzimtē; abos gadījumos saskaņojums nav pilnīgs. Pirmajā gadī-
jumā saskaņojums ir tikai skaitlī un personā, bet nav dzimtē,

otrajā gadījumā saskaņojums ir skaitlī un dzimtē, bet nav per-

sonā. Līdzīgi, piemēram, latviešu valodā vārdu savienojumā viņš
raksta saskaņojums ir tikai personā, bet nav skaitlī, tāpēc ka lat-

viešu valodā darbības vārda galotne vienskaitļa un daudzskaitļa
trešajā personā sakrīt.

Tomēr vajadzīgā konteksta izpratnei arī nepilnīgs saskaņo-

jums gramatiski ir pilnīgi pietiekams.

Angļu valodā vārdu savienojumā she loves — 'viņa mīl' -s

norāda tikai uz trešo personu un netieši uz skaitli, jo daudzskait-

lis ir they love — 'viņi mīl. Katrā šādā gadījumā vajadzīgās gra-
matiskās kategorijas tomēr izpaužas pietiekami skaidri.

2. Pārvaldījums ir tāds apzīmējamā un apzīmējošā lo-

cekļa sakaru veids, kad apzīmējamā locekļa gramatiskās nozīmes

izraisa apzīmējošā loceklī citas, bet pilnīgi noteiktas gramatiskās
nozīmes. Piemēram, transitīvums ir gramatiska nozīme, kas pie-
mīt darbības vārdam izteicējā un prasa, lai ar lietvārdu izteikts

papildinātājs nostātos akuzatīvā. Pārvaldījums var būt tiešs

(redzu suni, atdevu sunim utt.) un netiešs, prepozicionāls (prie-
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cāļos par suni, skatos uz suni, eju ar suni, piegāju pie suna

utt.).
3. Piekļ avv m s ir tads apzīmējama un apzīmējošā locekļa

sakaru veids, kad nav ne saskaņojuma, ne pārvaldījuma, bet at-

tieksmi izsaka pozicionāli ar vārdu secības palīdzību vai arī into-

natīvi, atkārtojot melodisko toni vai izmantojot pauzes.

Ja teikumā Stipri melns skursteņslauķis šūpo kāpnes ir parasta
intonācija, apstākļa vārds stipri, kas nevar saskaņoties ar savu

apzīmējamo locekli un nevar būt tā pārvaldīts, tomēr vārdu secī-

bas dēļ ir uztverams par apzīmējošo locekli sintagmā stipri melns

(sal. krievu valodā 2Ayxue yuenbie — 'kurli zinātnieki' un ynenbie

BAyxue — 'izglītoti kurlie').

Turpretim, ja paaugstinām melodisko toni uz stipri un uz

šūpo, tad, lai gan ir liels atstatums, sintagmā saistās stipri šūpo.
Ne mazāka loma intonatīvajā piekļāvumā var būt arī pauzēm,

piemēram, Staigāt ilgi — nevarēju un Staigāt — ilgi nevarēju,
kur pauze vārda ilgi priekšā un aiz ilgi saista šo vārdu kā apzīmē-
jošo locekli vai nu ar staigāt, vai ar nevarēju.

Ja teikumā Zēni ar meitenēm pastaigājās pauze ir pastaigājās
priekšā, tad zēni ar meitenēm ir teikuma priekšmets, bet teikums

ir nepaplašināts, bez papildinātāja, turpretim, ja pauze ir aiz

zēni, tad ar meitenēm ir vārda pastaigājās papildinātājs un līdz

ar to teikums ir paplašināts (sk. tālāk, 61. §).

60. §. SINTAGMAS VIENKĀRŠĀ TEIKUMĀ

lekļaujoties kā būvmateriāls teikumā, sintagmas cita ar citu

stājas savstarpējos sakaros, ko nosaka viena un tā paša vārda (vai

vārdkopas) spēja iesaistīties dažādās sintagmās gan apzīmējamā,

gan apzīmējošā locekļa funkcijā, piemēram 1:

Šai sešu locekļu izsacījumā ir piecas sintagmas. Tādam samē-

ram nav gadījuma rakstura, jo sintagmu var būt tik daudz, cik ir

apzīmējošo locekļu. Visi vārdi, izņemot vienu, funkcionē kā apzī-

mējošie locekļi (nēģeris taisa, melns nēģeris, taisa cukuru, labi

taisa, baltu cukuru, kur taisa, melns, cukuru, labi, baltu ir apzī-
mējošie locekļi); par apzīmējošo locekli nav tikai viens vārds —

nēģeris, kurš gan ietilpst divās sintagmās, tomēr abas reizes kā

1 Apzīmējamie locekļi norādīti ar t, bet apzīmējošie ar t'. Sk. C. 0. Kapiļee-
CKUŪ. nOBTOpHTeJIbHbIft KVpC pVCCKOrO H3blKa. M., 1928.
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apzīmējamais loceklis. Tas ir absolūtais apzīmēja-
mais.

Tas, ka vārdi melns, baltu, labi šai izsacījumā ir tikai apzīmē-
jošie locekļi, nav pretrunā ar tēzi, ka jebkurš vārds, izņemot vienu,

spēj būt gan par apzīmējošo, gan par apzīmējamo locekli; ja

minētajiem vārdiem pievieno kādu tādu apstākļa vārdu kā ļoti,
pilnīgi, sevišķi, tad melns, baltu, labi attieksmē pret šiem vārdiem

kļūst par apzīmējamiem locekļiem (ļoti melns, pilnīgi baltu, se-

višķi labi).
No minētajām sintagmām viena ir predikatīva (nēģeris taisa),

divas atributīvas (melns nēģeris, baltu cukuru), viena objekta
(taisa cukuru) un viena relatīva (labi taisa).

61. §. TEIKUMS

Mēs izsakāmies teikumos, un tas liekas tik parasti, ka, šķiet,
arī teikuma definējums ir tikpat vienkāršs. Tomēr teikuma definē-

šanā rodas lielas grūtības. Parastais, skolā pieņemtais teikuma

definējums — «Par teikumu sauc vārdu savienojumu vai atse-

višķu vārdu, kas izsaka pabeigtu domu,»1
— nav nepareizs, bet ir

nesaprotams, jo tajā viens nezināmais (teikums) definēts ar otra

nezināmā (pabeigta doma) palīdzību, t. i., x definēts ar y, bet y
nozīme nav atklāta. Turklāt ir arī tādi teikumi, kas izsaka nevis

domu, bet jūtas vai vēlēšanos.

Nelīdz arī tādi nepilnīgi teikuma definējumi kā «gramatiski

organizēta cilvēku runas vienība, kas izsaka relatīvi pabeigtu
domu»2 vai atsaukšanās uz īstenības atspoguļošanu un to, ka tiek

izteikta attieksme pret šo īstenību. Kā zināms, gramatika nodar-

bojas ar parādībām, kas saistītas ar gramatisko abstrakciju, ne-

ņemot vērā konkrētus vārdus.

Tāpēc, ja vārdi neatspoguļo īstenību vai atspoguļo to nepa-
reizi, bet vārdu sakari ir gramatiski pareizi, teikums tomēr iznāk

pareizs, piemēram, Kentaurs izdzēra apaļu kvadrātu3.

1 Šo definīciju JI gadsimtā p. m. ē. devis Aleksandrijas zinātnieks Dioni-

sijs Trāķietis: «Runa ir vārdu savienojums, kas izsaka pabeigtu domu.» Sk.

darbā «AHTHMHbie Teopnu H3biKa h cthjih». 1936, 117. lpp.
2 E. M. raAKUHa-<PedopyK. FlpeAJiojKeHHe b CBeTe

H3biKO3H3HH3. «Pvcckhh H3HK b uiKOJie», 1949, N° 1, 11. lpp. (Sal. arī R. Grābis,

V. Niedra, E. Zirne. Latviešu valodas mācība 5.-8. klasei. R., 1968, 262. lpp. —

Tulk.)
3

Ļ. Ščerba nodarbībās ar studentiem deva analizēt teikumu, kas sastā-

vēja no bezjēgas, bet gramatiski pareizi veidotiem un savstarpēji saistītiem

vārdiem; arī šai gadījumā viss, kas ir būtisks teikumam, saglabājas. Lūk,

«teksts», ko Ļ. Ščerba deva studentiem sintaktiskai analīzei: Taokūh Ky3dpa

uireKo 6ydAanyAa čoKpema (plašāku šī jocīgā teikuma tekstu min L. Uspenskis

grāmatā «Cjiobo o aiOßax», 1957, 315. lpp., tomēr tajā diemžēl gadījies reāls

krievu vārds ti — 'un'). Stingri ņemot, Ļ. Ščerbas «teikums» ir nevis teikums,

bet teikuma modelis, ko precīzāk var izteikt ar formulu.
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Acīmredzot teikuma definējumā jāiet cits ceļš, par pamatu
ņemot tīri gramatiskus jēdzienus.

Ja esam definējuši, kas ir predikācijā un kas ir predikatīva sin-

tagma, tad, izmantojot to kā zināmo, varam dot šādu teikuma

definīciju (kas nepretendē uz pilnīgumu, bet ir izmantojama kā

ērta darbaformula):
Teikums ir izsacījums, kura sastāvā ir predikatīva sin-

tagma.
Parasti teikumu izrunā ar pabeigtības intonāciju, turpretim

elipses gadījumā vai tad, ja teikums tiek aprauts, nekādas pabeig-
tības intonācijas nav, tomēr teikums pastāv (tas pats ir tādos

gadījumos kā Esmu tas, kuru jūs gaidāt, kur virsteikumu Esmu

tas nevar izrunāt ar pabeigtības intonāciju).
Ja izsacījuma sastāvā ir tikai predikatīva sintagma, tad tas

ir vienkāršs nepaplašināts teikums, pie tam vārdu skaitam šai

gadījumā nav nozīmes: Seit labi ir paplašināts teikums, jo šeit ir

palīgloceklis, kas paplašina teikumu labi, tātad šai teikumā ir

divas sintagmas — predikatīvā sintagma labi un relatīvā sintagma
šeit labi; turpretim teikums Tēvs taisījās likties gulēt ir nepapla-
šināts, jo tajā ir tikai viena predikatīva sintagma: tēvs ir teikuma

priekšmets, un taisījās likties gulēt ir izteicējs.
Teikuma locekļus parasti iedala virslocekļos (teikuma

priekšmets un izteicējs) un palīglocekļos (apzīmētājs, pa-

pildinātājs, apstāklis) 1
.

Teikuma priekšmets ir absolūtais apzīmējamais, pre-
dikatīvās sintagmas apzīmējamais loceklis.

Izteicējs ir predikatīvās sintagmas apzīmējošais loceklis.

Apzīmētājs ir atributīvās sintagmas apzīmējošais loceklis.

Papildinātājs ir objekta sintagmas apzīmējošais loceklis.

Apstāklis ir relatīvās sintagmas apzīmējošais loceklis.
Teikuma locekļus krievu valodā iedala vienkāršos un

sastata teikuma locekļos2
.

Vienkāršu teikuma locekli izsaka ar leksēmu vai arī ar leksē-

mas un palīgvārda savienojumu (na ūoau — 'uz grīdas'; nocped-
cmoM 63puea — 'ar sprādziena palīdzību', c OTnouienuu md-

poe — 'attiecībā uz kadriem', c nopndKe caMOKpumKU — 'paškri-
tikas kārtībā'; 3 xočua 6u — 'ietu', 6ydy otcdarb — 'gaidīšu', nanaA

1 Jāatgādina, ka palīgvārdi un «puspatstāvīgie» vārdi (saitiņas) nevar būt

par sintagmas un teikuma locekļiem.
2 Latviešu gramatikā runā tikai par sastata izteicēju. — Tulk.

3 Arī mūsdienu latviešu literārajā valodā pa daļai citu valodu ietekmē «ar-

vien plašāka kļūst to vārdu grupa, kas noteiktā formā teikumā nemēdz būt par

atsevišķiem teikuma locekļiem, bet kas palīdz veidot teikuma locekļus, paši
būdami pusprievārdiskā funkcijā». Mllvg, 11, 475. lpp., arī XXVI lpp. Visbie-

žāk šādu pusprievārdisku funkciju latviešu valodā ieguvuši daži lietvārdu loka-

tīvi, kas daļēji zaudējuši savu patstāvīgo nozīmi, piemēram, atkarībā, attieksmē,

atšķirībā, ceļā, gadījumā, kārtā, laukā, mērā utt. — Tulk.
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nerb — 'sāka dziedāt'; esmu gājis, tieku rāts, ir uzcelts), kā ari ar

leksikalizētiem sakopojumiem ( cnycm pyKaea — 'pavirši', nepe3
neub KOAody — tas pats) 1.

Sastata teikuma locekļus krievu valodā izsaka ar leksēmu sa-

vienojumiem, kurus var saistīt prievārdi un saikļi.

Sastata teikuma priekšmets krievu valodā sastāv no divām

(vai vairākām) leksēmām, kas savienotas ar saikli vai prievārdu,

ja tās ir vienveidīgas leksēmas (divi lietvārdi, divi vietniekvārdi),
vai ari no divām ar palīgvārdu nesavienotām leksēmām, ja tās

nav vienveidīgas leksēmas; izteicējs ir saskaņots ar visu sastata

locekli kopumā, piemēram, ĪJem v Būhr zyARAU — 'Petja un Vaņa
pastaigājās'; īlem c Baneā eyAR.AU — 'Petja ar Vaņu pastaigā-
jās'2; Oh v ona cudeAu — 'Viņš un viņa sēdēja' (šai gadījumā
nevar teikt Oh c neu cudeAu); Jļea ctoacl ctohau — 'Divi galdi
stāvēja'; HecKOAbKo crydeHToe ono3ČaAo — 'Daži studenti noka-

vēja'. 3

Sastata papildinātājs, tāpat kā teikuma priekšmets, krievu va-

lodā sastāv no divām (vai vairākām) ar saikli savienotām leksē-

mām tai pašā locījumā, ja leksēmas ir vienveidīgas, piemēram,
BudeA JleTbfO v Bauro — 'Redzēju Petju un Vaņu'; ?Ķua 6es

v 6e3 Marepu — 'Dzīvoju bez tēva un mātes'; IJepedaA IJere v

Bane — 'Paziņoju Petjam un Vaņam'; CudeA c Bereti v Baneū —

'Sēdēju ar Petju un Vaņu'; Tockobūa no OTu)y v Marepu — 'Skumu

pēc tēva un mātes', vai arī no divām ar palīgvārdu nesavienotām

leksēmām, ja tās nav vienveidīgas, t. i., skaitļa vārda vai vārdu

MHoeo — 'daudz', HecKOAbKo — 'daži' savienojums ar lietvārdu

atkarīgajā locījumā, piemēram, Buotcy dea ctoau — 'Redzu divus

galdus'; Buvcy deyx crydemoe — 'Redzu divus studentus'; Buowy

1 Latviešu valodnieki leksikalizējušos vārdu sakopojumus uzskata nevis par

vienkāršiem, bet par paplašinātiem teikuma locekļiem. Sk. Mllvg, 11, 392. §,

piemēram, Mēs ņēmām kājas pār pleciem; Lai bērni pa brīžam pamet
acis uz dārzu. ~ Tulk.

2 Ja leksēmas ir daudzskaitlī, tad jautājumu par teikuma priekšmeta rak-

sturu izšķir intonācija: teikumā MaAbHUKu c deeoHKūMu — zuahau ('Zēni ar

meitenēm — pastaigājās') ir sastata teikuma priekšmets, bet teikumā MaAb-

huku — c deeoHKūMu 2uah.au ('Zēni — ar meitenēm pastaigājās') ir vienkāršs

teikuma priekšmets, kur c deeontcaMU ir papildinātājs pie zuarau; domu zīme

rāda pauzi.
3 Tādus vārdu savienojumus, ko saista saiklis un, piemēram, Pēteris un

Jānis, Pēteri un Jāni, latviešu gramatikā uzskata par vienlīdzīgiem teikuma

locekļiem, bet vārdu savienojumus, kuru sastāvā ir pavadoņa instrumentālis,

piemēram, Jānis ar Pēteri, vai dalāmais ģenitīvs, piemēram, desmit galdu,
nedaudz studentu, —

par paplašinātiem vai saliktiem teikuma locekļiem. —

Tulk.
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mhozo CTOAOB — 'Redzu daudz galdu'; Bumy necKOAbKo CTydeu-
Toe — 'Redzu dažus studentus'1

.

Visdaudzveidīgākās iespējas ir sastata izteicējam, kurš sastāv

no saitiņas un galvenās daļas; krievu valodā par saitiņu var būt

gan palīga darbības vārds 6urb (latviešu valodā — būt) 2
, gan arī

puspatstāvīgie darbības vārdi čbieaTb — 'būt', craTb — 'kļūt',
CTŪHOdUTbCH — 'kļūt', RBARTbCR — 'būt', KŪ3ŪTbCR — 'likties', Bbl-

zAßČerb — 'izskatīties', om3bieaTbCß — 'izrādīties', deAūTbCn —

'kļūt', cHUTūTbcn — 'tikt uzskatīts', Ha3biearbCß — 'uzdoties', xo-

duTb3
— 'staigāt', pa3zyAuearb — 'staigāt', eucTynaTb — 'uzstā-

ties' v. c. (latviešu valodā kļūt, tapt, tikt, likties, škist(ies), mes-

ties, nākt, palikt v. c), kam var būt nomināla galvenā daļa, un

tādi kā xoreTb — 'gribēt', Monb — 'varēt', HaMepeeaTbCß —

'domāt', CTapaībCß — 'censties', nurarbCß — 'mēģināt', co6u-

paTbCß — 'taisīties', cecrb — 'sēsties', peiuuTb — 'nolemt', o6e-

uļaTb — 'solīt', xoduTb3
— 'iet', ycecTbCß — 'apsēsties' v. c. (lat-

viešu valodā censties, varēt, gribēt(ies), mēgt, vajadzēt v. c), kas

piesaista nenoteiksmi.

Var būt arī nullsaitiņa (saitiņas trūkums), kas rāda tagadni
salīdzinājumā ar saitiņas lietojumu pagātnē un nākotnē, sal.

viņa — ārste un viņa bija (vai būs) ārste.

Par galveno daļu krievu valodā var būt lietvārds nomina-

tīvā, instrumentāli un ģenitīvā (Oh 6ua epau, Oh 6ua epanoM —

'Viņš bija ārsts'; Oh 6ua bucokozo pocra — 'Viņš bija liela au-

guma'; Ķnuza 6biAa cecrpu — 'Grāmata bija māsas'), īpašības
vārds un lokāmais divdabis nominatīvā (Ona 6bua Kpacuea, Ona

6uAa Kpacueaß — 'Viņa bija skaista', Topod 6ua 83rt — 'Pilsēta

bija ieņemta', UlaxTa dbiAa deūcTeytowlaR — 'Šahta darbojās'), kā

arī instrumentāli (Ona 6bua Kpacueou — 'Viņa bija skaista',
UlaxTa 6bua deucTeytowieū — 'Šahta darbojās'), skaitļa vārds

(Heaotcdbi dea — nerupe — 'Divreiz divi ir četri', Hac 6biAo

deoe — 'Mēs bijām divi'), stāvokļa kategorijas vārds (Mne 6uao

otcaAb OTua — 'Man bija žēl tēva', Hūm 6uao nopa exarb — 'Mums

1
To, ka šie savienojumi veido vienu locekli, pierāda apzīmētājs, kam jābūt

daudzskaitlī, t. i., saskaņotam ar sastata locekli kopumā, piemēram, BudeA

rierto v Banto, zyAmuxux c cady — 'Redzēju Petju un Vaņu, kuri pastaigājās

dārzā'; Buofcy dea ctoaū, cioauņie c yzAy — 'Redzu divus galdus, kas stāv

kaktā'; BudeA necKOAbKo cTydenToe, zyA!ieuiux c cady — 'Redzēju dažus stu-

dentus, kas pastaigājās dārzā.

2 Tas neattiecas uz tiem gadījumiem, kad palīga darbības vārds veido ana-

lītisku nākotnes formu no nepabeigtā veida darbības vārdiem (krievu valodā),

piemēram, 6ydy nmarb — 'lasīšu', 6ydy 3azAßdbiearb — 'ieskatīšos', kā arī

analītiskās salikto laiku un ciešamās kārtas formas (latviešu valodā), piemē-

ram, esmu izlasījis, ir padarīts.
5 Darbības vārds xodurb par galveno daļu pieļauj gan lietvārdu instru-

mentāli, gan arī nenoteiksmi, piemēram, xodur zozoAeM — 'staigā kā pāvs' un

xodur KynaTbCH — 'iet peldēties.
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bija laiks braukt', EMy nyOK.no 6uao eepnyTbCH — 'Viņam vaja-
dzēja atgriezties', H 6ua pad ecrpeTUTbcn — 'Es priecājos satik-

ties'), apstākļa vārds (UlyTm tboh 6uaū neKcram — 'Tavs joks

bija nevietā'), nenoteiksme 1 (XoreA ocrarbcn — 'Gribēju palikt',
HaMepeeaACß ebīcnarbcn — 'Domāju izgulēties', CrapaAcn ne uiy-

Merb — 'Centos netrokšņot', Jlee cnarb — 'Likos gulēt', CeA yotcu-

HūTb — 'Sēdos vakariņot' v. tml.).
No vienkāršiem teikuma locekļiem jāatšķir paplašināti

teikuma locekļi, t. i., gadījumi, kad no kāda teikuma locekļa ir

atkarīgs cits teikuma loceklis, kas to apzīmē, piemēram, ja papil-
dinātājam ir savs apzīmētājs vai apzīmētāju paplašina apstāklis,
vai arī apzīmētāju vai pielikumu paplašina papildinātājs; šais

gadījumos ir vienkārša teikuma locekļa un attiecīgās sintagmas.

savienojums.
2

62. §. TEICIENI AR POTENCIĀLU PREDIKATIVITĀTI

Teikumus, kuros ir tā sauktie savrupinātie teicieni, var uzskatīt

par starptipu starp vienkāršiem teikumiem un saliktiem teikumiem.

Sie teikumi ir komplicēti vienkāršie teikumi.

Vienkāršos teikumos par apzīmējošiem locekļiem funkcionē lek-

sēmas un leksikalizējušies sakopojumi, saliktos teikumos — palīg-
teikumi. Savrupinātie teicieni ietver potenciālu, bet neizvērstu

predikativitāti, kad atributīvās, relatīvās un retāk objekta attiek-

smes attiecīgajās sintagmās papildus iegūst predikativitātes no-

krāsu3
.

Salīdzināsim divus teikumus:

Bez savrupinājuma Arsavrupinājumu

Nogurušie un izmocījušies mcd- Nogurusi un izmocījušies, med-

nieki likās gulēt. nieki likās gulēt.

Pirmajā teikumā starp apzīmējošiem locekļiem nogurušie un

izmocījušies un apzīmējamo locekli mednieki ir skaidra atributīva

attieksme un apzīmētāji attiecas tikai uz teikuma priekšmetu. Tur-

pretim otrajā teikumā bez atributīvās attieksmes ir vēl cita attiek-

sme, kas izsaka laiku un cēlonību; to var parādīt, pārvēršot šo

teikumu par saliktu teikumu: Kad mednieki bija noguruši un izmo-

cījušies, viņi likās gulēt vai arī Tā ka mednieki bija noguruši un

izmocījušies, viņi likās gulēt.

Savrupinājumā apzīmētāji paplašina savu sakaru loku un sāk

1 Pie nepārejoša darbības vārda; turpretim pie pārejoša darbības vārda ne-

noteiksme veic papildinātāja funkciju, piemēram, mācīju lasīt.

2 Sal. ar citādu paplašināta teikuma locekļu izpratni Mllvg, 11, 341., 392. §

un citur. — Tulk.

3 Agrāk gramatikās šādus gadījumus sauca par saīsinātiem palīgteikumiem,
bet vēsturiski tas nav pareizi.
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attiekties uz visu predikatīvo sintagmu kopumā, protams, ar iztei-

cēja palīdzību.
Salīdzināsim tagad vienkāršu teikumu, kurā ir savrupināts tei-

ciens, un saliktu teikumu, kurā savrupinātā teiciena vietā ir palīg-
teikums:

Vienkāršs teikums ar Salikts teikums

savrupinātu teicienu ar palīgteikumu

1. Ledus, palu ūdeņu salauzīts, Ledus, kas bija palu ūdeņu sa-

sāka iet. lauzīts, sāka let.

2. Tēvs, nodarbojoties ar bēr- Tēvs, kad viņš nodarbojās ar

niem, atpūtās. bērniem, atpūtās.

Pirmais kreisās slejas piemērs (ar savrupinātu lokāma div-

dabja teicienu) ir piemērs predikatīvi atributīvai sintagmai (sal.
ar tīri atributīvu sintagmu Palu ūdeņu salauzītais ledus sāka iet;

otrais kreisās slejas piemērs (ar savrupinātu nelokāma divdabja
teicienu) ir piemērs predikatīvi relatīvai sintagmai (pārveidojums
tīri relatīvā sintagmā nav iespējams, jo nelokāmais divdabis ir

pārāk verbāls un līdz ar to predikatīvs).
Labās slejas piemēri rāda, cik viegli vienkārši teikumi ar sav-

rupinātu teicienu pārvēršami par saliktiem teikumiem.

63. §. VIENKĀRŠA TEIKUMA TIPI

Vienkārši teikumi, pēc A. Šahmatova domām, iedalāmi divos

paveidos:
«Pie pirmā pieder teikumi, kuros minētajam subjekta un pre-

dikāta savienojumam atbilst viens teikuma loceklis 1 (visbiežāk
izteikts ar vienu vārdu), — tie ir vienkopas teikumi, sal. teikumus

Vakar sala; Pārtrauciet sarunu!; Lūdzu ienākt, kur aplūkojamās
komunikācijas subjekta un predikāta savienojumam atbilst vārdi

sala, pārtrauciet, lūdzu (sala atbilst konkrētas pazīmes
2 savienoju-

mam ar abstraktu pazīmi 3 pagātnē; pārtrauciet atbilst otrās per-

sonas subjekta savienojumam ar aktīvu pazīmi pavēles izteiksmē

predikātā; lūdzu atbilst vienskaitļa pirmās personas subjekta sa-

vienojumam ar aktīvu pazīmi tagadnē predikātā).»
«Pie otrā paveida pieder teikumi, kuros subjekts un predikāts

izteikts katrs atsevišķā teikuma loceklī (atsevišķā vārdā), — tie

ir divkopu teikumi, pie tam vienas kopas virsloceklis atbilst sub-

jektam, bet otras kopas virsloceklis — predikātam ..; tādus gra-

matiski saistītus (saskaņotus) divkopu teikuma locekļus sauc par

teikuma priekšmetu un izteicēju, pie tam teikuma priekšmets ir

valdošās kopas virsloceklis un izteicējs — atkarīgās kopas

1 Precīzāk — nevis teikuma loceklis, bet vārds vai vārdu grupa.
2 T. i., priekšmetiskās nozīmes (sk. IV nod., 43. §).
3 T. i., ar gramatisko nozīmi (sk. IV nod., 43. §).
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virsloceklis. Saskaņota divkopu teikuma piemērs var būt tāds tei-

kums kā Sētā rej suns.»
1

Teiktais saprotams šādi: ja predikatīvajai sintagmai ir nor-

māls veids, t. i., ja abi tās locekli izteikti ar atsevišķām leksēmām

(vai ar leksēmām kopā ar palīgvārdiem, vai ar leksi'kalizētiem sa-

kopojumiem), tad tas ir divkopu teikums; ja turpretim pre-
dikatīvā sintagma ir slēpta tipa, t. i., ja abi tās locekļi izteikti ar

vienu leksēmu (vai ar leksēmu kopā ar palīgvārdiem, vai ar lek-

sikalizējušos sakopojumu), tad tas ir vienkopas teikums.

Divkopu teikumi var būt 1) nepaplašināti, kad ir tikai

predikatīvā sintagma, un paplašināti, kad ir arī citas sin-

tagmas; 2) vienkārši, kad apzīmējošo locekļu funkcijā ir tikai

leksēmas vai leksikalizējušies sakopojumi, komplicēti, kad

apzīmējošo locekļu funkcijā ir savrupināti teicieni, un salikti,
kad apzīmējošo locekļu funkcijā ir veseli teikumi (sk. tālāk).

Vienkopas teikumi krievu un latviešu valodā var būt 1) uz iz-

teicēja bāzes: bezpersonas (Te stipri velk; Aust;
Salst; Žēl tēva; Neveicas) ,

nenoteiktas personas (Cāļus
skaita rudenī)

, vispārinātas personas (īlenu maisā ne-

noslēpsi; Kā mežā sauc, tā atskan; Skaistāku vietu vairs nevarēja
iedomāties; Viņu vairs nepanākti) un imperatīvi teikumi

(Pārtrauciet sarunas!; Klusēt!; Ej prom!); 2) uz teikuma

priekšmeta bāzes: eksistenciāli («Daži krēsli. Divas

durvis. Tālruņa aparāts. Vakars»), nosaucoši (Maiznīca;
«Revidents»; «Metropole»), norādoši (Lūk, dzirnavas!) un

izsaukuma teikumi (Ugunsgrēks!; Nelaime!).
Vienkopas teikumu paveidi uz izteicēja bāzes gramatiskā iz-

veidojuma ziņā ir ļoti dažādi (katram atbilst stingri noteiktas

formas), turpretim vienkopas teikumu paveidi uz teikuma priekš-
meta bāzes būtībā ir viens gramatisks tips un tiek variēti atkarībā

no situācijas un lietojuma runā vai rakstos, ar emociju vai bez

emocijas, ar norādošu raksturu vai bez tā.

Nav vajadzības izdalīt īpašā tipā tā sauktos nenoteiksmes tei-

kumus, jo tie ir imperatīvo teikumu paveids (Klusēt!) vai nepilni
bezpersonas teikumi, kuros elidēts kāds vārds: (vajag) Panākt un

pārspēt; (vajag) «Rūgtumu izmest no sirds un riebumu noglabāt
dziļāk. Dzīvē iet darboties līdz, dzīvi vilkt lielumā līdz» (Rainis).

Protams, arī vienkopas teikumi var būt paplašināti, komplicēti
un salikti.

Nepilnie teikumi nav uzskatāmi par īpašu tipu, tie vienkārši ir

eliptiski teicieni, kuros runā (bet ne valodā!) izlaists tas, ko var

viegli atjaunot no konteksta («Tu mantas atnesi?» — «Atnesu» —

te izlaists teikuma priekšmets un papildinātājs, jo tie minēti jau-

tājumā).

1 A. A. Ula.xM.aroB. Chht3Kchc pvccKoro H3biKa. «BBOAHaa qacTb k

o 1941, 30. un 31. Ipp. (vai A. A. lllaxMaToe. OnepK coßpe-

MeHHoro pvccKoro jiHTepaTVpHoro H3biKa. 1941, npHjioJKeHne 3, 56. Ipp.).
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64. §. SALIKTS TEIKUMS

Piemēros 1) Palu ūdeņu salauzītais ledus sāka iet, 2) Ledus,

palu ūdeņu salauzīts, sāka iet, 3) Ledus, kas bija palu ūdeņu sa-

lauzīts, sāka iet attieksme kļūst arvien komplicētāka: pirmajā pie-
mērā tā ir atributīva, otrajā piemērā tā ir predikatīvi atributīva

(savrupinājuma dēļ, jo savrupinātajā loceklī rodas potenciāla pre-

dikācijā), un, beidzot, trešajā piemērā tā kļūst par izvērsti predi-
katīvu, nezaudēdama atributīvo raksturu attieksmē pret apzīmē-
jamo locekli.

Atributīvo, relatīvo un objekta sintagmu predikatīvos raksturo-

tājus sauc par palīgteikumiem, bet teikumus, kuru sa-

stāvā ir palīgteikumi, — par saliktiem teikumiem1.
Protams, norādītās tendences nebūt neliek mums uzskatīt visus

iespējamos salikto pakārtoto teikumu paveidus tikai par paplaši-
nātiem vienkāršiem teikumiem, kuros palīgteikumi kvalificējami
par izvērstiem vienkāršā teikuma locekļiem, kā domāja F. Busla-

jevs, kurš starp palīgteikumiem saskatīja arī teikuma priekšmeta
un izteicēja palīgteikumus.

Teikuma priekšmeta palīgteikumi vispār nav iespējami, jo tei-

kuma priekšmets ir absolūtais apzīmējamais, kas nekad nevar

veikt apzīmētāja lomu, turpretim palīgteikumi pēc savas būtības

vienmēr ir apzīmējošie locekļi kādam virsteikuma loceklim vai

visam virsteikumam kopumā (sk. tālāk). Izteicēja palīgteikumi ir

iespējami, tomēr izteicējs var būt apzīmējošais loceklis tikai tei-

kuma priekšmetam; ja izteicēja lomu veic palīgteikums, tad virs-

teikumā nav izteicēja.
lespējas izteikt dažādas attieksmes saliktā (saliktā pakārtotā)

teikumā ir daudzkārt plašākas nekā vienkāršā teikumā, palīgtei-
kumu un virsteikumu sakaru formas ir daudzkārt bagātākas nekā

vienkārša teikuma locekļu sakaru formas.

Atkarībā no izteiktās attieksmes un sakara starp salikta tei-

kuma elementiem svārstās arī salikta teikuma viengabalainuma
vai tā daļu (virsteikuma) patstāvīguma pakāpe.

Ir tādi saliktu pakārtotu teikumu paveidi, kas robežojas ar sa-

kārtojumu, piemēram, Vajadzēja palīdzēt sakārtot ratus un iejūgt

zirgu, kas nebūt nenācās viegli (J. Jaunsudrabiņš); ja šai salik-

tajā pakārtotajā teikumā aizstātu kas ar tas, mēs iegūtu saliktu

sakārtotu teikumu, lai gan jēdzieniskās pārmaiņas būtu tikko

manāmas (sk. tālāk par kopīgo pakārtojumu).

1 Sal. ar A. Šahmatova vārdiem: «Par saliktiem pretstatā vienkāršiem sau-

cam teikumus, kuros ir vai nu divkāršs izteicējs, vai otrās pakāpes izteicējs,

vai papildu izteicējs, vai papildu otrās pakāpes izteicējs» («Chht3kchc pvccKoro

H3t»iKa», 49. Ipp.). A. Peškovskis noraidīja terminu salikts teikums un aizstāja
to ar terminu salikts veselums: «Terminu «salikts teikums» mēs noraidām, jo ar

to vairāki teikumi tiek saukti par vienu teikumu un līdz ar to tiek radīts saju-

kums» («PVCCKHH CHHT3KCHC B HaVMHOM OCBemeHHH», 4, 403. Ipp ).



276

No otras puses, tādā teikumā kā Esmu tas, kuru jūs gaidāt
virsteikums ir tik nepatstāvīgs (jo izteicējs tajā ir vietniekvārds,
kurš lomas ziņā tuvs palīgvārdam, kas saista virsteikumu ar

palīgteikumu), ka bez palīgteikuma tas vai nu nav iespējams, vai

arī stipri maina savu nozīmi (sal. ar atsevišķi lietotu Esmu tas).
Tātad šai saliktu pakārtotu teikumu tipā daļas nav patstāvīgas
un pilnīgi nav domājamas viena bez otras. Ja virsteikumā nav lie-

tots šāds norādāmais vietniekvārds (izteicēja, papildinātāja vai

apstākļa funkcijā) un ja palīgteikumam ir vienpusējs saistījums
ar attieksmes vietniekvārda (saikļvārda) palīdzību, virsteikums

savu nozīmi saglabā arī tad, ja tas lietots bez palīgteikuma, tur-

pretim palīgteikums bez virsteikuma nav iespējams.
īpaša vieta ir tā sauktajiem nosacījuma un pieļā-

vuma teikumiem, kuros «abas saliktā teikuma daļas savstarpēji
nosaka viena otru» un kuros «nav tāda pakārtojuma, kas rakstu-

rīgs citiem palīgteikumiem» 1.
Tas un vēl daudz kas cits ir īpatnējs tieši saliktam teikumam

un nav sastopams vienkāršā teikumā.

Tā kā saliktā teikuma teorija ir maz izstrādāta, turpmākajā
izklāstā aprobežosimies ar programmu, ko izvirzījis V. Bogoro-
dickis:

«.. katrā saliktā teikumā tā daļas veido vienotu veselumu, tā

ka pašām par sevi tām vairs nav gluži iepriekšējās nozīmes vai

pat tās vispār nav iespējamas līdzīgi tam, kā vārda morfoloģiskās
sastāvdaļas eksistē tikai pašā vārdā, nevis atsevišķi no tā; tādē-

jādi ne viena, ne otra saliktā teikuma daļa, stingri ņemot, nav pat-
stāvīga, bet tikai kopīgi veido vienu veselumu. Atbalstot šo vie-

dokli, pētītājam jācenšas objektīvi noteikt, kāda tipa sakari vai

attieksmes pastāv starp abām salikto teikumu daļām un kādi ir

šo sakaru formālās izteikšanas paņēmieni runā (ieskaitot arī sais-

tītāju vārdu trūkumu, vārdu secību un intonāciju).»
2

Pētot palīgteikumus, jāievēro, 1) uz ko tie attiecas; 2) kādi for-

māli vārdi (kā ari citi līdzekļi — intonācija utt.) izmantoti;

3) kādas jēdzieniskas nokrāsas katrā gadījumā ir pašiem palīg-
teikumiem, nevis vienam vai otram virsteikuma loceklim.

Palīgteikumi var attiekties uz vienu vai otru virsteikuma lo-

cekli — tas ir atsevišķais pakārtojums; teikumā

Ledus, kaš bija palu ūdeņu salauzīts, sāka let palīgteikums kā ap-

zīmējošais loceķlis attiecas uz virsteikuma teikuma priekšmetu;
teikumā Es zināju, ka tu esi atbraucis palīgteikums kā apzīmējo-
šais loceklis attiecas uz virsteikuma izteicēju; teikumā Es redzēju

zēnu, kas spēlēja vijoli palīgteikums kā apzīmējošais loceklis attie-

cas uz virsteikuma papildinātāju utt.

Taču ir arī tādi gadījumi, kad palīgteikums attiecas uz visu

virsteikumu kopumā, — tas ir kopīgais pakārtojums

1 B. A. Bozopoduiļmū. Očiuhh Kypc pvccKofi rpaMMaTHKH. 1935, 229. Ipp
2 Turpat.
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(to sauc arī par relatīvo pakārtojumu, sk. tālāk): Viņš aizmirsa

paņemt līdzi grāmatas, kas ar viņu gadās loti reti; Vedējam ienāca

prātā braukt pa upi, kam vajadzēja saīsināt mūsu ceju par trim

verstīm; Es viņam pateicu daudz komplimentu, ko man nevaja-
dzēja darīt utt.

Palīgteikuma un virsteikuma saistījums var būt izteikts ar

īpašiem palīgvārdiem vai puspalīgvārdiem, vai arī bez vārdiem —-
ar intonāciju un vārdu un teikumu secību. Tā minētajos piemēros
saistījuma izteikšanai kalpo vārdi kas, ka v. c. Vienos gadījumos
šie vārdi tikai saista teikumus — tie ir pakārtojuma saikļi, citos

gadījumos tie veic arī palīgteikuma locekļu lomu — tie ir saikļ-
vārdi, kuriem ir divkārša funkcija — gan palīgvārda funkcija, gan

pronomināla funkcija (pilnnozīmes vārdi šeit netiek lietoti).
Ja lietoti saikļvārdi, saistījums var būt vienpusējs, kad

saikļvārds ir tikai palīgteikumā, vai arī divpusējs, kad šāds

vārds ir arī virsteikumā, sal. Tas bija klaidonis, kurš nozaga

zirgu un Tas bija tas klaidonis, kurš nozaga zirgu. Pirmajā pie-
mērā vārdam kurš neatbilst virsteikumā cits vārds, turpretim ot-

rajā piemērā tam virsteikumā atbilst vārds tas, kas arī veic div-

kāršu funkciju. Sādā/divpusējā saistījumā saikļvārdu palīgtei-
kumā var saukt par relatīvo vārdu, bet virsteikumā — par
korelatīvo vārdu 1

.

Ja saikļu un saikļvārdu nav, palīgteikums un virsteikums ir

bezsaikļa saistījumā, kur teikumu secība un intonācija rāda, kurš

ir virsteikums un kurš — palīgteikums, piemēram, Koku cērt —

skaidas lec, kur palīgteikums koku cērt atrodas pirmajā vietā (ja
teikuma daļas apmaina vietām, pakārtojuma attieksme neveido-

jas) un tā intonācija saistīta ar pacēlumu, bet virsteikums skaidas

lec atrodas otrajā vietā un tā intonācija saistīta ar nolaidumu2.
Palīgteikumam var būt pakārtots cits palīgteikums kā tā apzī-

mējošais loceklis — tādā gadījumā ir pakāpeniskais pa-

kārtojums, piemēram, Viņš atnāca pie mums, lat pastāstītu,
kā sastapis radiniekus, kurus sen nebija redzējis — šai piemērā ir

virsteikums un trīs pakāpeniski pakārtoti palīgteikumi, tātad pa-

visam četras pakāpes 3
.

1 Krievu valodā korelatīvie vārdi ir «/-vārdi», bet relatīvie vārdi — «k-

-vārdi» (vai skaņu mijas rezultātā «č-vārdi»), kas veido tāda tipa pārus kā tot —

KOTOpblā, TOT — KTO, TO —

HTO, TO — HeM, TŪK — HTo6bl, TŪKO& — KŪKOŪ,

Ttjda — Kyda utt. Sk. S. Ķarcevski. Sur la parataxe et la syntaxe en russe.

«Cahiers Ferdinand dc Saussure», 7, 1949, kur autors patstāvīgi nonācis pie tā

paša atzinuma. (Līdzīgi vārdu pāri ir arī latviešu valodā: tas — kas, tas —

kurš, tāds — kāds, tur — kur, tā — lai utt. — Tulk.)
2 Ja intonācija ir citāda — ar diviem nolaidumiem (aiz cērt un aiz lec),

tad tā ir uzskaitījuma intonācija un rodas nevis pakārtojums, bet sakārto-

jums.
3 Par jocīgu piemēru pakāpeniskā pakārtojuma sablīvējumam var derēt

S. Maršaka dzejoļa «Māja, ko uzcēla Džeks» pēdējais pants.
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Ja ir divi vai vairāki palīgteikumi, kas pakārtoti vienam virs-

teikumam, tas ir paralēlais pakārtojums; šai gadījumā jāizšķir,
1) vai šie palīgteikumi attiecas uz dažādiem virsteikuma locek-

ļiem vai uz vienu no tiem; 2) (pēdējā gadījumā) vai tie ir vien-

līdzīgi vai nevienlīdzīgi.
Piemērā Kamēr sulainis vēl aizvien burtoja zīmīti, pats P. Ci-

čikovs devās apskatīt pilsētu, ar kuru, kā likās, bija apmierināts
ir divi palīgteikumi, kas attiecas uz vienu virsteikumu; pirmais

(laika palīgteikums) attiecas uz virsteikuma izteicēju, bet otrais

(apzīmētāja palīgteikums) — uz virsteikuma papildinātāju; tas ir

kopīgais paralēlais pakārtojums.
Turpretim piemērā Kad atausa rīts, es ātri devos ceļā, lai ne-

nokavētu tvaikoni abi palīgteikumi attiecas uz izteicēju, bet ir

nevienlīdzīgi: pirmais ir laika palīgteikums, bet otrais — nolūka

palīgteikums; tas ir atsevišķais paralēlais pakārto-

jums.l
Tādā piemērā kā Es atceros, ka biju briesmīgi nosalis, ka dzī-

voklis bija auksts, ka tēja mani nesasildīja visi trīs palīgteikumi
ne tikai attiecas uz vienu un to pašu virsteikuma izteicēju, bet ir

arī vienlīdzīgi; tas ir sakārtojums pakārtotā veselumā (par to

sk. tālāk).

65. §. SAKĀRTOJUMS

Sakārtojums ir nesintagmātisks. Tas ir līdztiesisku kom-

ponentu savienojums, kurā pirmais komponents attieksmē pret
otro un otrais komponents attieksmē pret pirmo nav ne apzīmējo-

šais, ne apzīmējamais loceklis.

Tomēr sakārtojums ir komunikatīvs, citādi tas būtu vienkāršs

dažādā līdzāsnovietojums; patiesībā sakārtojumā rodas veselais,

tikai tas organizēts citādi nekā pakārtojumā un tā daļām ir lie-

lāka patstāvība.
Sakārtojums var realizēties gan leksēmas ietvaros — tie ir ne-

sintagmātiskie salikteņi (neAoeeKO-denb — 'cilvēkdiena', KUAoearr-

nac — 'kilovatstunda', tohho-kuaomctp — 'tonnkilometrs', ropzoeo-

1 Latviešu valodas sintaksē tādu pakārtojuma veidu, kurā vairāki nevienlī-

dzīgi palīgteikumi saliktā pakārtotā teikumā attiecas katrs uz citu virsteikuma

locekli, sauc par tiešu pakārtojumu dažādiem virsteikuma locekļiem, bet tādu

pakārtojuma veidu, kurā vairāki nevienlīdzīgi palīgteikumi attiecas uz vienu

un to pašu virsteikuma locekli, — par tiešu pakārtojumu vienam un tam

pašam virsteikuma loceklim. Sal. Latviešu valoda 9.—11. klasei. R., 1963,

484.—486. §. Sintakses kursā augstākajās mācību iestādēs lieto arī terminu

paralēlais pakārtojums, bet ar to apzīmē tikai tādu pakārtojumu, kurā tieši pa-

kārtotie palīgteikumi ir vienlīdzīgi, turpretim tādu pakārtojumu, kurā tieši pa-

kārtotie palīgteikumi ir nevienlīdzīgi, sauc par tiešu neparalēlu pakārtojumu. —

Tulk.
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npoMbiuiAeHHbiu — 'tirdzniecības un rūpniecības-; diennakts, sāls-

maize, kurlmēms) 1
, gan vienkārša teikuma ietvaros — tie ir vien-

līdzīgie teikuma locekļi (Labs un atsaucīgs cilvēks; Redzu upīti
un mežu; Smējās jautri un nepiespiesti; Uzrakstīts skaidri un bez

labojumiem; tāpat arī Bērni spēlēja un dziedāja; Suņi un vilki ir

radinieki v. tml.) 2
, gan salikta teikuma ietvaros — tas ir divu un

vairāku neatkarīgu teikumu savienojums (tas, ko sauc par sa-

liktu sakārtotu teikumu, piemēram, Debesis apmācās, un sāka līt;

Sāka līt, tomēr mēs devāmies ceļā) vai arī divu vai vairāku vien-

līdzīgu palīgteikumu paralēls pakārtojums vienam un tam pašam
virsteikuma loceklim (Es atceros, ka biju briesmīgi nosalis, ka dzī-

voklis bija auksts, ka tēja mani nesasildlja).
Atstājot neaplūkotu «iekšējo sakārtojumu», t. i,, nesintagmā-

tiskos salikteņus, un pievēršoties tikai «ārējam sakārtojumam»
vienkāršā un saliktā teikumā, varam konstatēt, ka tie gadījumi,
kur sakārtojumā izmantoti saikļi, vairāk atbilst veselā jēdzienam
nekā tie gadījumi, kur saikļu trūkst.

Tātad saistījums sakārtotā veselumā var būt

1) saikļa saistījums, un tad sakārtotos teikumus var klasi-

ficēt pēc saikļu tipiem: a) vienojuma — ar saikļiem un, ne — ne

utt.; b) pretstatījuma — ar saikļiem bet, taču, tomēr, turpretim;

c) šķīruma — ar saikļiem vai, vai — vai, vai nu — vai, vai —

jeb vai utt. Sos saikļus var lietot gan vienkāršā teikumā vienlī-

dzīgu teikuma locekļu saistīšanai, gan saliktā teikumā vienlīdzīgu
teikumu savienošanai;

2) bezsaikļa saistījums, kad izsaka līdztiesiskā vienlaicī-

gumu («Teteris diviem zirgiem ecēja palejā, priekšstrādnieks Bu-

ķis staigāja ar sētuvi, pats saimnieks vilka birzis.» A. Upīts) vai

līdztiesiskā secīgumu («Austrumu pamale krāsojās citrondzeltena,
rītausma dzēsa ēnas, priekšmeti pamazām atguva noteiktos ap-
veidus un zaudēja naksnīgo noslēpumainību.» R. Ezera), vai arī

līdztiesiskā pretstatījumu («Acis kāro, sirds nepieņem», «Zemē

vērsi kauj, augšā tauki tek»).
Ja lietoti saikļi, pakārtojuma un sakārtojuma atšķirība ir acīm-

redzama arī bez intonācijas, jo saikļi ir dažādi, turpretim, ja ir

bezsaikļa saistījums, izšķīrēja loma ir intonācijai. Vienus un tos

pašus vārdus tādā pašā teikumu un to locekļu secībā var saprast
gan par sakārtotiem, gan par pakārtotiem, piemēram, Koku cērt,

1 Latviešu valodā tā sauktie kopulatīvie salikteņi, starp kuru komponentiem
ir sakārtojuma attieksme, ir visai reta parādība. Sk. Mllvg, I, 253. §. —

Tulk.

2 Teikuma locekļu vienlīdzīgums ir atkarīgs nevis no to leksiskās dabas

un morfoloģiskās piederības pie vārdu šķiras, bet no to funkcionālā sintaktiskā

vienādnozīmīguma: «Uzrakstīts skaidri (apstākļa vārds) un bez labojumiem

(lietvārds)». Vienlīdzīgie teikuma locekļi, kas seko cits aiz cita, piemēram, īpa-

šības vārdi, jāatšķir no savienojumiem, kuros apzīmējošais loceklis attiecas uz

sekojošo veselumu, piemēram, lielais melnais strazds, kur nav vienlīdzīguma,

jo lielais apzīmē savienojumu melnais strazds kopumā.
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skaidas lec ar uzskaitījuma intonāciju (kad katrā pusē ir abām

daļām simetrisks intonācijas pacēlums un pēc tam nolaidums) —

sakārtojums, bet Koku cērt — skaidas lec (ar kontrasta intonā-

ciju) — pakārtojums.
Katra teikuma vai pat teikuma locekļa izdalījums atsevišķā

frāzē (ar pauzi sākumā un beigās) iznīcina saistījumu un izdala

katru sakārtoto elementu patstāvīgā veselumā («Tumša nakts.

Visapkārt jūra un jūra. Tikai viļņi gausi šļakst»; «Daži krēsli.

Divas durvis. Tālruņa aparāts. Vakars»).
Strīdīga starppakāpe, kā jau norādīts, ir tā sauktais relatīvais

pakārtojums 1 tādos teikumos kā Viņš aizmirsa paņemt līdzi grā-
matas, kas ar viņu gadās ļoti reti, jo šādus savienojumus tikai

viens solis šķir no tādiem sakārtotiem savienojumiem kā Viņš aiz-

mirsa paņemt līdzi grāmatas, bet tas ar viņu gadās ļoti reti.

66. §. IESPRAUDUMI

Vienkāršos un saliktos teikumos sastopami tādi elementi, kas

ar blakus esošo tekstu gramatiski nav saistīti; šie elementi var būt

gan atsevišķas leksēmas, gan vārdkopas, gan veseli teikumi.

Sādu parādību sauc par iespraudumiem.

lesprausti var būt 1) izsauksmes vārdi, piemēram, Bet viņš, ak

vai, neatbrauca; 2) modāli iesprausti vārdi un teikumi, piemēram,
Mēs, liekas, esam nokavējušies; Viņš, jādomā, ir aizmirsis adresi;

Tas, pēc Bogorodicka domām, neattiecas uz pakārtojumu; Rezul-

tāts, kā rāda pētījumi, ir atkarīgs no vairākiem faktoriem; 3) uz-

runa, piemēram, Vera, nāc šurptfA) veseli patstāvīgi teikumi, pie-
mēram, Ja tēvs aizbrauca tālākā zvejā (tas visbiežāk gadījās pava-

sarī), tad Vanadziņu aizveda uz ciemu.

Dažkārt šiem iespraustajiem elementiem ir vēl kas no saistī-

juma ar blakus esošo tekstu, piemēram, Es, saku atklāti, negribu
viņu redzēt, turpretim teikumā Mēs, saku atklāti, negribam viņu
redzēt saistījums ar tekstu zūd; vai arī Vai jūs, atvainojiet, ne-

esat Pokrovskis? un Vai tu, atvaino, neesi Pokrovskis?, turpretim
teikumā Bet es, atvainojiet, nemaz neesmu Pokrovskis saistījuma
ar tekstu nav.

67. §. SALIKTS SINTAKTISKS VESELUMS

Visus minētos gadījumus var iedomāties arī kopā, t. i., kon-

tekstā var gadīties tāds salikts teikums, kurā ir gan sakārtojums,
gan pakārtojums, pie tam vairākās pakāpēs (ar sakārtojumu ta-

1 S. Abakumova grāmatā «CoßpeMennbīft pyccKHH JiHTepaTypHbiH H3biK» (M.,

1942, 162. Ipp.) šādi palīgteikumi nosaukti par piekārtotiem (npHCOMHHeimbie).

(Latviešu valodniecībā ar piekārtojumu dažkārt saprot arī bezsaikļa saistījumu

saliktā teikumā. Sal. Mllvg, 11, 791.—829. Ipp. — Tulk.)



jās), gan iespraudumi, bet vienkāršo teikumu vidū ir kā vienko-

pas, tā divkopu teikumi ar vienkāršiem, sastata un vienlīdzīgiem
locekļiem. Dažkārt šādam veselumam ir noteikts modelis (periods
utt).

PAMATLITERATŪRA IV NODAĻAI

P. M. Aeanecoe v B. H. Cudopoe. o<repK rpaMMaTHKH coßpeMeHHoro pyc-

CKoro jiHTepaTypHoro H3biKa, q. I. M., y«ine,zi.rH3, 1945.

10. Ķ. Anpecm. h MeTOAbi coBpeMeHHOH CTpyKTypHoft

(KpaTKHH oqepK). M., H3A. «npocßemeHHe». 1966.

*0. C. AxMūHoea, 7\ 5. Mukū3asih. CoßpeMeHHbie CHHT3KCHMecKHe TeopHH.

Hsa. Mry, 1963.

*B. A. BeAouianKoea. Gio>KHoe npe;yio>KeHHe b coBpeMeHHOM pyccKOM H3biKe.

HeKOTopbie BonpocH TeopHH. M., mn. «ripocßemeHHe», 1967.

B. A. BoeopoduiļKuā. 06iuhh Kypc pyccKoft rpaMMaTHKH. M., ywneArH3, 1935.

A. B. Bunozpadoe. PyccKHft 33hk. M., yqne,arH3, 1947.

«Bonpocbi rpaMMaTHKH». M.—JI., H3A. AH CCCP, 1960.

«BonpocH rpaMMaTHiecKoro cTpoa». M., H3&. AH CCCP, 1955.

0. Ecnepcen. Ohjiococphh rpaMMaTHKH. M., 1960.

C. 0. Kapu.eecKtiū. Kypc pyccKoft rpaMMaTHKH. M.—JI.,

rocH3AaT, 1928.

*Ochobu nocTpoeHHH otiHcaTeJibHOH rpaMMaTHKH coßpeMeHHoro pyccKoro jih-

TepaTypHoro H3MKa. M., H3A. «HayKa», 1966.

A. M. IJeuiKoecKuā. PyccKHft chhT3kchc b HayHHOM ocßemeHHH, mn. 7. M..

y«me,nrH3, 1956.

A. M. īleiuKoecKuu. H36paHHbie Tpy,n,bi. M., Vmitjļvm, 1959 (raksti par

gramatiku).
A. A. lUa.XMa.TOB. Chht3kchc pyccKoro jiHTepaTypHoro H3HK3, h3A- 2. JI.,

yqne,arH3, 1941.

«H3 A. A. 1113XM3T083 no coBpeMeHHOMy pyccKOMy H3biKy (yqeHHe

o m3cthx peqn)». M., y>me,arH3, 1952.

* Mūsdienu latviešu literārās valodas gramatika. I, Fonētika un morfolo-

ģija. R., 1959; 11, Sintakse. R., 1962.
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V NODAĻA

RAKSTĪBA

68. §. VISPĀRĪGS PRIEKŠSTATS PAR RAKSTĪBU UN RAKSTĪBAS

RAŠANĀS PRIEKŠNOTEIKUMI

Rakstība ir viens no lielākajiem cilvēces izgudrojumiem. Rak-
stība palīdz cilvēkiem sazināties tais gadījumos, kad sazināšanās

ar skaņu valodas palīdzību nav iespējama vai ir apgrūtināta. Gal-

venās grūtības saziņai ar skaņu valodas palīdzību sagādā telpa

un laiks. Mutvārdu saziņa (bez speciālas tehnikas, kā rupors, skaļ-
runis, telefons, radio) iespējama tikai ierobežotā rādiusā no runā-

tāja, runas dzirdamības robežās; arī laika robežas pārvarēšanā
uzrakstītais ir pārāks par runāto, kas izpaužas arī folklorā, pie-
mēram, HanHcaHo nepoM, He Bbipy6Huib TonopoM» — 'Kas ar

spalvu uzrakstīts, to ar cirvi neizcirtīsi' vai latīņu «Verba volant,

scripta manent» — 'Vārdi aizlido, uzraksti paliek.
Rakstība izcēlās tad, kad runātājiem sakarā ar sarežģītākām

sabiedriskām attiecībām radās nepieciešamība pārvarēt telpu, lai

uzturētu sakarus ar tālākiem ģints locekļiem vai citām ciltīm un

lai kaut ko iemūžinātu. Līdz ar to sūtījumi («vēstules») un memo-

riāli uzraksti ir senākie rakstības veidi. Sūtījumi ir tikpat īslai-

cīgi kā runātie vārdi, un mēs varam tos pētīt tikai to cilšu praksē,
kuras vēl lieto šādu rakstību (šeit valodnieks var gūt ziņas no

etnogrāfa); turpretim memoriālie uzraksti ir pieejami tiešam vēro-

jumam (uzraksti klintīs, uz alu sienām, kapakmeņi, triumfa

arkas utt.).
Rakstība ir papildu sazināšanās līdzeklis līdzās mutvārdu ru-

nai, un savās atšķirīgajās formās un veidos tai dažādos laikmetos

ir bijušas dažādas attiecības ar skaņu valodu.

Vispirms pretēji dažu zinātnieku uzskatiem jānoliedz doma par

rakstības rašanos pirms valodas. Bez valodas nav cilvēka, līdz

ar to nevar būt arī rakstības. Rakstība visos cilvēka attīstības pos-

mos ir papildu, sekundārs sazināšanās paņēmiens. Tomēr

tas nenozīmē, ka rakstība vienmēr atveido tieši valodu. Valodas,
tās gramatikas un fonētikas atveidošana ar grafiskiem līdzekļiem
ir ļoti jauns rakstības attīstības posms; senākos posmos rakstība
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varēja ari neatveidot valodas elementus un tomēr būt sazināšanās

līdzeklis.
Sākumā acīmredzot radās sūtījumi, kas maz atgādināja mūsu

vēstules. Tā, piemēram, grieķu vēsturnieks Herodots (V gs. p.

m. ē.) rakstīja, ka skiti, kuri ķaroja ar persiešiem, nosūtījuši tiem

sūtījumu, kas sastāvējis no dzīvniekiem (varde, pele, putns) un

piecām bultām un nozīmējis: «Ja jūs, pērsi, neiemācīsieties lēkāt

pa purviem kā vardes, slēpties alās kā peles un lidot kā putni, tad

tiksiet apbērti ar bultām, tiklīdz ienāksiet mūsu zemē.» Tas ir

simboliskas signalizācijas piemērs, kur katra lieta kaut ko simbo-

lizē (putns — «lidot» utt.). Šāda sūtījuma kopīgo jēgu persiešu
valdnieka Dārija priesteri uzminēja, ne tikai pamatojoties uz tiešo

simbolizāciju, bet arī zinot «kontekstu»: kas ir skiti, kur viņi dzjvo,
kā karo utt.

Līdzās šai simboliskajai signalizācijai pastāv arī nosacīta sig-

nalizācija, kad pašas lietas neko neizsaka, bet tiek izmantotas kā

nosacītas zīmes.

Tāda ir peruāņu lietota kipu rakstība — nūjiņa ar piesietām

27. att. Kipu.

28. att. Vampums.
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daudzkrāsainām mezglainām aukliņām, kuru var nosūtīt ar ziņ-
nesi kā vēstuli (sk. 27. att.), vai irokēzu vampuma rakstība —

josta vai zizlis ar piestiprinātiem vai uzvērtiem dažādas krāsas un

lieluma gliemežvākiem (sk. 28. att.).
Par to, ko nozīmē mezgliņi uz aukliņām un gliemežvāku kom-

binācijas, protams, iepriekš jāvienojas tam, kas sūta tādu «vēs-

tuli», un tam, kas to saņem. Šādas zināšanas parasti bija īpašai

priesteru kastai 1. Ziņojumi, kurus nosūta šādā veidā, var būt tikai

ļoti elementāri un shematiski; visbiežāk tie ir kādi norādījumi, ne-

laimes signāli v. tml.

Daudz lielākas iespējas ir zīmētai rakstībai.

Tādējādi rakstība plašākā nozīmē var ietvert visus cilvēku sa-

zināšanās līdzekļus ar optisku 2, t. i., ar redzi uztveramu zīmju
palīdzību; te ietilpst ne tikai rakstītais un iespiestais teksts, bet

arī jebkuri rakstīto un iespiesto zīmju atveidojumi, piemēram,
reklāmas uzraksti no neona caurulītēm pie veikala ieejas vai no

konservu kārbām vitrīnā, uzraksti no dekoratīviem augiem, daudz-

krāsainiem akmentiņiem vai lidmašīnām gaisā, kā arī dažādi

dūmu, gaismas, krāsu signāli utt.

īstā rakstība saistīta ar grafisku3
zīmju (attēlu, zīmju, burtu,

ciparu) izmantošanu saziņai un veido šaurāku sfēru.

Zīmētā rakstība tās dažādās formās vai nu tieši saistīta ar

valodu, ja tā atspoguļo grafiski valodas formas, vai arī ir sazinā-

šanās palīglīdzeklis, kas nav saistīts ar valodu, ja tā neatspoguļo

valodas formas.

69. §. ZĪMĒTĀS RAKSTĪBAS ATTĪSTĪBAS POSMI UN FORMAS

Zīmētā rakstība radusies kā piktogrāfija4
,

t. i., zīmē-

jumu rakstība. Piktogrāfiskās rakstības paraugus atraduši kā

arheologi, tā etnogrāfi.
Par apzīmētāju piktogrāfija kalpo cilvēka, laivas, dzīvnieku

utt. shematisks attēls. Protams, mākslas vēsturnieks un etnogrāfs
ir ieinteresēti pētīt šādus zīmējumus, jo māksla un rakstība šais

gadījumos ir nedalāmas, tomēr rakstības funkcijai zīmējumu māk-

slinieciskā vērtība nav būtiska, svarīga ir līdzība ar objektu un

iespēja pazīt tēmu, t. i., sistēma informācijas pārraidei ar grafis-
kām zīmēm.

Par apzīmējamo piktogrāfijā kalpo dzīves situācija (medības,

brauciens), lietas (airis, laiva), dzīvas būtnes (cilvēki, dzīvnieki);

1 Kasta — no portugāļu casta — 'ģints', 'paaudze', kas no latīņu castus —

'tīrs'; šeit — īpašs senās sabiedrības slānis.

2 Optisks — no grieķu optiķos — 'redzams.

3 Grafisks — no grieķu graphikos — 'ar rakstīšanu, zīmēšanu saistīts.

4 Piktogrāfija — no latīņu pictus — 'gleznots' un grieķu graphd —

'rakstu.
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visa tā vārdiskais noformējums piktogrāfijai nav svarīgs (t. i.,

piktogrammu var lasīt gan ar nomeniem, gan ar darbības vār-

diem, gancitādi).
Tipiski piktogrammu paraugi ir 29. attēlā redzamā eskimosu

mednieka «dienasgrāmata» un 30. attēlā redzamais indiāņu «lū-

gumraksts». Pirmā piktogramma vieglāk lasāma, jo tās saturs ir

uzskatāmāks («Cilvēks devās medībās, ieguva vienu zvēra ādu,

pēc tam otru, medīja valzirgu, brauca laivā kopā ar otru mednieku,

pārnakšņoja»); šeit lineāra zīmējumu rinda attēlo ziņojuma li-

neāro rindu.

29. att. Piktogramma. Eskimosu mednieka «dienasgrāmata».

Otrā piktogramma — indiāņu cilšu lūgums prezidentam — at-

šifrējama šādi: «Dzērves, trīs caunu, lāča, jūras cilvēka un jūras
kaķa ciltis siržu vienotībā uzdeva dzērves cilts vecākajam griez-
ties ar lūgumu pie prezidenta atjaut tām pārcelties uz ezeru apga-
balu.»

30. att. Piktogramma. Indiāņu «lūgumraksts».

Šo piktogrammu lasīt grūtāk, jo līdzās viegli saprotamiem
dzīvnieku un putnu attēliem, kas apzīmē indiāņu ciltis, ceju un

ezerus, tajā attēlotas arī abstraktākas tēmas — «siržu vienotība»

un «vadoņa lūgums prezidentam», kas attēlots ar līnijām; tomēr

piktogrammas lineārums neatbilst ziņojuma lineārumam.

No šo piemēru salīdzinājuma redzams, ka viss uzskatāmais
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piktogrāfijā attēlojams viegli, bet viss abstraktais attēlojams un

atšifrējams grūti.

Piktogrāfijā nav saistīta ar alfabētu, t. i., noteiktu zīmju kom-

plektu, un līdz ar to nav saistīta ar lasīt un rakstīt mācēšanu, jo

ziņojumam vajadzīgās lietas un situācijas vajag tikai skaidri at-

tēlot; piktogrāfijas nesaistījums ar valodas formām ļauj tai būt

par ērtu sazināšanās līdzekli ciltīm ar dažādām valodām.

Daži pētnieki saista piktogrammu tipus ar citu sazināšanās

palīglīdzekli — ar žestiem un to tipiem, kas neapšaubāmi varēja
tā būt un prasa tālākus pētījumus. Tomēr uzskats, ka piktogrāfijā
un žesti noteiktā periodā aizstājuši valodu, nav pamatots — gan

žesti, gan piktogrāfijā bija tikai runājošiem cilvēkiem un neva-

rēja aizstāt valodu.

Līdz ar jēdzienu un abstraktās domāšanas attīstību rodas tādas

prasības rakstībai, kuras piktogrāfijā vairs nespēj apmierināt, un

tad rodas ideog rāf i j a
l
,

t. i., jēdzienu rakstība, kad apzīmē-

jamais ir nevis pats dzīves fakts, bet tie jēdzieni, kas rodas cil-

vēka apziņā un prasa izteiksmi rakstos.

Pāreja no piktogrāfijas uz ideogrāfiju saistīta ar vajadzību
attēlot grafiski to, kam nepiemīt uzskatāmība un ko nevar attēlot

zīmējumā (sk. 31. att.). Tā, piemēram, jēdzienus «vērīgums», «no-

mods» nevar uzzīmēt, bet var uzzīmēt orgānu, ar ko tie saistīti,
t. i., aci. Tādējādi apzīmētājs ideogrāfiskās rakstības sākuma

posmā paliek tas pats zīmējums, bet apzīmējamais mainās: acs

zīmējums kā piktogramma nozīmē aci, bet kā ideogramma —

31. att. Hieroglifi. Senēģiptiešu rakstība.

1 Ideogrāfija — no grieķu idea — 'jēdziens' un grapno —
'rakstu.
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vērīgumu, nomodu, t. i., lietas funkciju vai tās lietošanas rezul-

tātu. Tāpat draudzību var attēlot divas sadotas rokas, ienaidu —

sakrustoti ieroči utt.

Zīmējumam šais gadījumos ir pārnesta un līdz ar to nosacīta

nozīme. Sis zīmējumu nozīmes pārnesums ļoti līdzīgs metonīmis-

kam pārnesumam leksikā, kur rīka nosaukumu pārnes uz tā lieto-

šanas rezultātu; sal., no vienas puses, R3UK — 'mēle7

un R3UK —

'valoda7

un, no otras puses, acs zīmējums — 'acs' un tas pats

32. att. Rozetas akmens, kura atrašana ļāva F. Šampolionam sākt atšifrēt sen-

ēģiptiešu hieroglifus, jo uzraksts sastāvēja no viena un tā paša teksta attēlo-

juma ar senēģiptiešu hieroglifiem (augšā) un senēģiptiešu demotiskajā rakstībā

(vidū), bet apakšā bija teksta tulkojums sengrieķu valodā.
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zīmējums — 'vērīgums', 'nomods' utt. Šai rakstības attīstības

posmā vieniem un tiem pašiem zīmējumiem var būt gan tiešā no-

zīme (tas, kas attēlots), gan pārnestā nozīme (blakusparādības),
kas, protams, ļoti apgrūtina šī tipa rakstu pieminekļu atšifrēšanu.

Nepieciešamība paātrināt rakstīšanu un attēlot arvien sarežģītā-
kus un garākus tekstus noveda pie zīmējumu shematizācijas, pie

zīmējumu pārvēršanās nosacītās zīmēs — hieroglifos 1
.

Rakstīšanai attīstoties, cilvēki akmens un koka vietā sāka rak-

stīšanai izmantot īpašus materiālus. Ēģiptē gatavoja papirusa tīs-

tokļus no Nīlas niedres šķiedrām, citur dažādi apstrādāja ādu

33. att. Hieroglifi. Ar svītru apvilkti Ptolemaja un Kleopatras

vārdu apzīmējumi (no Rozetas akmens augšējā teksta).

34. att. Senēģiptiešu ātrraksts, kas izveidojies no hieroglifu
rakstības (hierātiskais raksts).

35. att.

1 Hieroglifi — no grieķu hieroglyphoi —
'svēto rakstu zīmes.
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(pergaments) un, beidzot, Ķīnā izgudroja papīru. Rīkus ciršanai

akmenī un skrāpēšanai kokā aizstāja rakstāmpiederumi — tuša

un otiņa, ar kuriem varēja daudz ātrāk attēlot vajadzīgās zīmes.

Hieroglifu rakstība ir ērta tāpēc, ka ar tās zīmēm var attēlot

gan uzskatāmu, gan abstraktu saturu; šeit jau rodas alfabēta jau-
tājums, jo, lai varētu lasīt un rakstīt, jābūt zināmam krājumam
zīmju un ļoti lielam skaitam hieroglifu.

36. att. Valdnieka Arad-Sina šumeru ķīļraksta plāksnīte.

Tātad ideogrāfija ir tāda rakstība, kurā grafiskās zīmes attēlo

nevis vārdus to gramatiskajā un fonētiskajā noformējumā, bet šo

vārdu nozīmes. Tāpēc, piemēram, ķīniešu hieroglifu rakstībā homo-

nīmi tiek attēloti ar dažādiem hieroglifiem, bet to skanējums un

morfoloģiskā uzbūve ir vienādi.

Jebkurā ideogrāfiskās rakstības veidā, protams, ir skanisko

zīmju elementi, tāpēc šo laikmetu rakstu atšifrēšanā rodas jaunas
grūtības: jānoskaidro, kad attiecīgā zīme ir ideogramma un kad

tā apzīmē fonētisku parādību (zilbi, skaņu).
Jauns posms rakstības attīstībā sākās Tuvo Austrumu zemēs

sakarā ar virkni vēsturisku notikumu. Galvenais bija tas, ka vaja-

dzēja darīt rakstību vairāk pieejamu tās lietotājiem, bet šādu cil-

vēku skaits arvien pieauga sakarā ar tirdzniecības attīstību, pār-
vietošanos un valsts izveidošanos. Notika dažādi mēģinājumi
vienkāršot rakstības veidu.

Viens ideogrāfiskā alfabēta sašaurināšanas ceļš bija saistīts

ar leksiku. Tādu ceļu gāja ķīniešu rakstība. Tā, piemēram, jēdziena
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«asara» apzīmēšanai vajadzēja sa-

vienot divas zīmes — «acs» un

«ūdens»; lai izteiktu jēdzienu «riet»,

vajadzēja savienot zīmes «suns» un

«mute». Dažkārt šo savienojumu lo-

ģika maz saprotama, piemēram, ķī-
niešu rakstībā hieroglifs «kuģis» sa-

vienojumā ar zīmi «liesma» jāsaprot
kā «ugunsgrēks», bet savienojumā ar

zīmi «mute» — kā «pļāpīgums» (sk.
38. att.). Sis ceļš bija mazproduk-
tīvs.

Cits ideogrāfiskās rakstības vien-

kāršošanas ceļš bija saistīts ar gra-

. ~
matiku. Tā, piemēram, var saknēm

atstāt to hieroglifus, bet no šīm saknēm atvasinātās formās lietot

papildu hieroglifus ar afiksu nozīmi, taču šis ceļš der tikai tām

valodām, kur vārds dalāms saknē un afiksos. Tomēr šāda metode

alfabētu sašaurina ļoti maz, jo sakņu daudzums.ir gandrīz ne-

ierobežots un katrai saknei vajadzīgs savs hieroglifs.

37. att. Asīriešu-babiloniešu ķīļ-
raksts.

38. att.

Produktīvākais izrādījās fonogrāfiskais 1 paņēmiens,
kad rakstība sāka attēlot ne tikai valodas gramatisko uzbūvi, bet

arī fonētiku.

Jau ēģiptieši un asīrieši-babilonieši mēģināja rakstībā attēlot

valodas fonētisko pusi. .
Asīrieši-babilonieši savus saliktos vārdus sāka dalīt gabaliņos,

kuri atbilda šumeru valodas īsajiem vārdiem (asīrieši-babilonieši
savu rakstību bija pārņēmuši no šumeriem), t. i., galu galā — zil-

bēs. Tad hieroglifs sāka apzīmēt zilbi.

Šādu vārda dalīšanu var paskaidrot ar piemēru: ja mēs krievu

vārdu LUypa sadalītu daļās šu un ra un attēlotu šīs daļas sa-

skaņā ar to nozīmi franču valodā, kur šu (chou) ir 'kāposti
7

un ra

(rat) — 'žurka7

,
tad mēs būtu attēlojuši šo vārdu ar hieroglifiem

«kāposti» un «žurka». Tieši tā radās pirmais fonogrāfijas attīstī-

bas posms— sillabiskā jeb zilbiskā fonogrāfija.
Tādas zilbiskas sistēmas labākais piemērs ir senindiešu dēva-

1 Fonogrāfisks — no grieķu phonē — 'skaņa' un grapho — 'rakstu.
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nagarī rakstība, kur katra zīme attēlo līdzskaņa savienojumu ar

patskani a, t. i., zilbes pa, ba, ta, da utt.; lai lasītu citu patskani,
lietoja kādu virsrindas vai zemrindas zīmi; ja vajadzēja attēlot

tikai līdzskani, tika lietota īpaša zemrindas nolieguma zīme —

virāma (sk. 39. att.).
Ja vienā zilbē bija vairāki līdzskaņi, lietoja ligatūras 1

,

piemēram, sakopojumiem tra, kta utt.

Sillabiskajā rakstības sistēmā grafiskās zīmes ir nevis burti,
bet si 11 abēm as

2 (sal. krievu rakstībā «burtus» r, c, ē, to

tādos gadījumos kā h — 'es', eē — 'viņas-, eto — 'ar viņu' utt.).
Sillabiskā alfabēta zīmju skaits ir atkarīgs no zilbēm ar attie-

cīgo patskani, kas parasti nepārsniedz dažus desmitus. Izveidojas
samērā vienkāršs alfabēts, kura lietošana neprasa īpašas loģikas
un gramatikas zināšanas.

Nākamais solis fonogrāfijas attīstībā ir senebreju un feniķiešu
rakstība, kur ar burtiem apzīmēja līdzskaņus, kuri veidoja saknes,
bet starp tiem izvietotos patskaņus, kuri noformēja gramatiskās
formas, rakstos attēloja ar diakritiskām3

zīmēm (senebreju
rakstībā «šva», arābu rakstībā «harakatas» (sk. 40. att.)). Tādē-

jādi alfabēts kļuva vēl ekonomiskāks, piemēram, arābu alfabētā

ir 28 burti līdzskaņu un dažas «harakatas» patskaņu apzīmēša-
nai

4.
Šo rakstības tipu sauc par konsonantisko5 rakstību.

39. att. Senindiešu dēvanāgarī
rakstība.

40. att. Arābu rak-

stība.

Pēdējo soli fonogrāfijā veica senie grieķi, kuri, spriežot pēc
burtu nosaukumiem, grafiskās zīmes bija aizguvuši no feniķie-
šiem 6; viņi sāka apzīmēt ar burtiem ne tikai līdzskaņus, bet arī

patskaņus, jo grieķu valodā saknes un afiksi sastāvēja ne tikai no

līdzskaņiem, bet arī no patskaņiem. Patskaņu apzīmēšanai grieķi
izmantoja liekos feniķiešu rakstības līdzskaņus (alef, he, vav, ain

feniķiešu valodā apzīmēja līdzskaņus, bet grieķu valodā —

1 Ligatūra —no latīņu ligare — 'sasiet7.
2 Sillabēma — no grieķu sullabē — 'zilbe.

3 Diakritisks — no grieķu diakritikos — 'atšķirības-'.
4 Sk. H. B. JOuiManoe. TpaMMaTHKa jiHTepaTypHoro apačcKoro H3biKa. 1928,

14. lpp.
5 Konsonantisks — no latīņu consonans, consonantis — 'saskanīgs.
6 Alpha no aleph — 'vērsis', beta no beth — 'māja', gamma no gimeļ —

'jūgs', delta no daleth — 'durvis' utt.
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patskaņus — alfa, epsilons, ipsi-
lons un omikrons). īpašiem grieķu

aspirētajiem līdzskaņiem tika iz-

domāti speciāli burti: ■& — «teta»,

cp — «fī», % — «hī» (sākotnēji tie

bija aspirētie t, p, k)}
Tādējādi grieķu alfabēts jo-

niešu redakcijā bija pirmais bur-

tu-skaņu alfabēts un vēlāk kal-

poja par pamatu latīņu, slāvu un

daudziem citiem alfabētiem. Sva-

rīgs ir fakts, ka tādu alfabētu bur-

ti atspoguļoja nevis vienkārši ska-

ņas, bet atbilda pamatskaņām —

fonēmām. Tāpēc tādus alfabētus

var saukt par fonem ā t i s-

ki cm.
2

Uz sensemītu alfabētu bāzes radās aramiešu rakstība, kura ar

dažādu sīriešu rakstības tipu (Palmīras, estrangelo, nestoriāņu)

starpniecību izplatījās uz austrumiem — uiguru un tālāk mongoļu
un mandžūru valodā.

Dienvidos aramiešu rakstība pārgāja pie arābiem un to pakļau-
tajām tautām no Rietumāfrikas līdz Indijai un Malajai. Arābu

alfabētu izmantoja visas tautas, kas pārgāja islama ticībā, — per-

sieši, turki, tatāri, uzbeki, azerbaidžāņi, turkmēņi; to lietoja arī

dažas Kaukāza tautas (abhāzieši, dagestāņi).
Romieši, pārstrādājuši grieķu alfabētu, izveidoja savai valodai

atbilstošu rakstību un pēc tam nodeva to visām romāņu-ģermāņu
tautām (frančiem, spāņiem, itāliešiem, portugāļiem, rumāņiem,

vāciešiem, angļiem, zviedriem, norvēģiem, dāņiem). Latīņu alfa-

bētu pārņēma arī somi, ungāri, igauņi, latvieši, lietuvieši, albāņi

un dažas slāvu tautas — poļi, čehi, slovaki, slovēņi, horvāti.

1929. gadā uz latīņu alfabētu pārgāja turki. Divdesmitajos ga-

dos notika PSRS tautu rakstības latinizācija — daļēji arābu rak-

stības vietā (tjurkiem, irāņiem un dažām Kaukāza tautām), daļēji
kā jauna rakstība Eiropas ziemeļu un Sibīrijas tautām, kurām

agrāk nebija rakstības.

Kopš 1936. gada PSRS tautas rakstībā sāka lietot krievu alfa-

bētu, kurš ir turpinājums kirilicai — slāvu alfabētam, ko lietoja

bulgāri, serbi, krievi, ukraiņi, baltkrievi, kā arī čuvaši, marieši un

mordvieši.

41. att. Feras salā atrastie sen-

grieķu uzraksti.

1 Sākumā grieķi rakstīja līdzīgi semītu tautām no labās puses uz kreiso,

pēc tam ar bustrofedona paņēmienu, t. i., pirmo rindu no kreisās puses uz labo,

otro — no labas puses uz kreiso utt.; vēlāk grieķiem nostiprinājās rakstība no

kreisās puses uz labo.

2 Par rakstības tehnikas attīstību dažādos laikmetos sk. darbā

B. A. Hcrpun. Pa3BHTHe nncbMa. M, 1961; H3A. 2, M., 1965.
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42. att. Alfabēta attīstība no

ēģiptiešu hieroglifiem līdz latīņu
alfabētam.

43. att. Bizantiešu ātrraksta, glagolicas

un kirilicas salīdzinājums.

Otru slāvu alfabētu — glagolicu — lietoja galvenokārt Horvā-

tijā līdzās vēlākai latīņu rakstībai. Sākotnēji tas bija visu slāvu

tautu alfabēts, un vissenākie slāvu rakstu pieminekli ir tieši gla-

golicā.

īpaši ļoti seni alfabēti, kuru izcelšanās nav pilnīgi skaidra, ir

armēņiem un gruzīniem. Mūsu ēras IV gadsimtā bīskaps Vulfila,

izmantojot grieķu alfabētu un dažas ģermāņu rūnu raksta zīmes 1
,

izveidoja alfabētu ģermāņu tautai gotiem.
Rakstības veids cieši saistīts ar izmantoto tehniku. Viduslaiku

rakstības paņēmieniem raksturīgi dažādi «rokraksti», kas saistīti

1 Runu raksts (no senskandinavu run — 'noslēpums') sastāvēja no stūrai-

nām zīmēm; to lietoja Skandināvijā un Anglijā.
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44. att. Lappuse no glagolicas rokraksta «Kijevas fragmenti»
(X gs.).

ar kaligrāfu-pārrakstītāju meistarību. Latīņu alfabēta lielo burtu

zīmējums izveidojies sakarā ar svinīgu uzrakstu ieciršanu triumfa

arkās un kapa pieminekļos, bet mazie burti nāk no ātrraksta —

kursīva 1
; rakstības pārejas tips ir unci ā1 ā2 rakstība.

Krievu rakstības attīstībā izšķir vairākus kaligrāfiskus paņē-
mienus — kapitāl rakstu, puskapitālrakstu un

ātrrakstu. Ar pāreju uz poligrāfisko tehniku Pēteris I izvēlē-

1 Kursivs — no latīņu cursiva lit(t)era — 'atrraksts'.

2 Unciāls — no latīņu uncus — 'kāsis.
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45. att. Lappuse no kirilicas rokraksta «Savas grāmata» (XI gs.).

jās tādu burtu zīmējumu, kas labāk atbilda iespiešanai un tuvināja
krievu burtus latīņu burtiem.

Ar rakstības tehnisko pusi un tās materiāliem nodarbojas īpaša
palīgdisciplīna — paleogrāfija1.

1 Paleogrāfija — no grieķu palaios — 'sens' un grapho —
'rakstu'
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46. att. Lappuse no kirilicas rokraksta «Ostromira evaņģēlijs» (1056.—1057. g.).

70. §. GRAFĒTIKA

Mūsdienu rakstība izmanto visus paņēmienus, kas izstrādāti

ilgajā rakstības attīstības gaitā.

Piktogrāfiju lieto: 1) ja jāinformē lasītnepratējs vai mazizglī-
tots cilvēks; te pieder zīmējumi uz izkārtnēm — zābaks, prīmuss,

kliņģeris, tāpat ugunsdzēsības dienesta zīmes, piemēram, pie
mājas ieejas piestiprināts dēlītis ar spaiņa, ķekša un cirvja zīmē-

jumu, kā arī attēli ābecēs, kur bērniem vispirms «jāizlasa» zīmē-

jums, pēc tam vārds1; 2) ja nav zināma lasītāja valoda, piemē-

1
Tas pats mērķis ir attēliem rokasgrāmatas un vārdnīcas, kur tie aizstāj

aprakstu.
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ram, apkopējas, oficianta un citi zīmējumi pie zvanu pogām «Intu-

rista» viesnīcās.

Ideogrāfiju (gan zīmējumu, gan hieroglifu ideogrāfiju) lieto

ceļa zīmēm1 (zigzags kā līkumota ceļa zīme, krusts kā krusto-

juma zīme, izsaucējs kā zīme «uzmanīgi!» utt.), augstsprieguma
strāvas apzīmēšanai (galvaskauss un sakrustoti kauli), kā medi-

cīnas emblēmu aptiekās (čūska un kauss); pie ideogrāfijas pie-
der dažādas nosacītas zīmes kartogrāfijā un topogrāfijā (derīgo
izrakteņu zīmes, riņķīši un punkti apdzīvotu vietu apzīmēša-
nai utt.) 2

.

Pie hieroglifikas pieder speciāli zinātņu simboli, piemēram,
matemātikas zīmes, kas var būt gan cipari, gan burti, gan īpaši

apzīmējumi:

2d, >, <, J, t

vai ķīmijā:

H, O, Ca, H2
S0

4

utt.

Tādos rakstījumos ka \-u — 'pirmais', 2-zo — 'otrā-, —-

'desmitajam' utt. izmantota skaitliskā hieroglifa (1, 2, 10) un

gramatiskā apzīmētāja (-ii, -ro, -mv), kas rāda vārdu šķiru un

locījuma un skaitļa formu, kombinācija.
Zinātnes vajadzība pēc ideogrāfijas izskaidrojama ar to, ka

zinātnei 1) jēdziens jāattēlo precīzi (ne ūdens vispār, bet ķīmisks
ūdens jēdziens H20); 2) jēdziens jāattēlo lakoniski, t. i., īsi un

ekonomiski (hieroglifikas lakoniskums uzskatāmi redzams, ja
matemātikas formulu salīdzina ar tās uzrakstījumu vārdiem);

3) uzrakstītais jāpadara, starptautisks; hieroglifs nav saistīts ar

vienu valodu, bet ļauj jebkuram speciālistam — tehniķim, ārstam

utt. — izmantot literatūru, kas izdota jebkurā valstī.

Protams, ideogrāfiskā rakstība ir rakstība informētajiem: jā-
zina attiecīgās zināšanu sfēras zīmes.

Bet galvenais mūsdienu rakstības veids ir

fonemātiskā fonogrāfija, lai gan līdzās tai lieto arī citus fonogrā-
fijas paņēmienus. Tā, piemēram, krievu rakstībā līdzās grafisko
zīmju — burtu normālam lietojumam valodas fonēmu attēlošanai

sastopams arī grafisko zīmju lietojums zilbju attēlošanai

eto [hshv] utt.). Tādi rakstījumi kā c HĶĪJpoce (b HapKOMnpoce) —

'Izglītības tautas komisariātā', c CTĪBupze (b CaHKT-IleTep6ypre)
rāda konsonantiskās rakstības metodes lietojumu (sal. ar kompo-
nista S. Prokofjeva parakstu Cl7pKcp6).

1 Sk. A. A. 3ūau3hhk. OnbīT arīajirna oahoh oTnocHTe;ibHo npocToft 3HaKOßofi

cHCTeMbi. Krājumā «CTpyKTypno-THnojiorHHecKHe HccjīcnoßaHHH». M., 1962.

2 Sk. A. A. Pe<popMūTCKUū. CeMHOTHKa reorpacļnmecKOH KapTbi. Krājumā

«JĪHHrBHCTHMeCKaH TepMHHOJIOTHfI H TOnOHHMHH», M., 1964.
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71. §. ALFABĒTS

Ideālam fonogrāfiskam alfabētam jāsatur tik daudz burtu, cik

fonēmu ir attiecīgajā valodā.

Taču, tā kā rakstība veidojusies vēsturiski un daudz kas rak-

stībā atspoguļo novecojušas tradīcijas, tad ideālu alfabētu nav,

bet ir vairāk vai mazāk racionāli. Esošo alfabētu vidū izplatītā-
kie un grafiski ērtākie ir latīņu alfabēts un krievu alfabēts.

Jaunā romāņu un ģermāņu barbaru kultūra radās uz Romas

impērijas drupām un pārņēma latīņu valodu kā baznīcas, zinātnes

un literatūras valodu. Latīņu alfabēts, kas labi atbilda latīņu valo-

das fonētiskai uzbūvei, pilnīgi neatbilda romāņu un ģermāņu
valodu fonētikai. 24 latīņu burti 1 nekādi nespēja grafiski attēlot

jauno Eiropas valodu 36—40 fonēmas. Tā, piemēram, lielajam vai-

rumam Eiropas valodu vajadzēja zīmes frikatīviem šņāceņiem un

afrikātām, kuru nebija latīņu valodā. Pieci latīņu valodas pat-
skaņi (a, c, o, v, i un vēlāk y) neatbilda franču, angļu, dāņu un

citu Eiropas valodu patskaņu sistēmai.

1 Vēlākajā latīņu valodā bija 26 burti.

2 Sal. vācu lingvistiskā žurnāla «Archiv fūr vergleichende Phonetik» no

saukumā, kur v =[v] un [f], bet [f] attēlots gan kā f, gan kā v, gan kā ph

Burti
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nē-

mas

3 ta
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> >
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cs cz č č č
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Mēģinājumi izgudrot jaunus burtus (piemēram, franku karaļa
Hilperika ieteiktās zīmes starpzobu līdzskaņiem) neguva panāku-
mus. Tradīcija izrādījās stiprāka par vajadzību. Nenozīmīgi alfa-

bēta jauninājumi (kā, piemēram, franču c, vācu fi vai dāņu-d")
neglāba stāvokli. Radikālāk un vispareizāk rīkojās čehi, kuri ne-

pārņēma daudzu burtu kombinācijas, kā poļu sz=[š], cz=[č],
Bzcz =[šČ], bet izlietoja diakritisku zīmi virs burtiem, kas izveido

likumsakarīgas svelpeņu s, c, z un šņāceņu s, c, 5 rindas 1
.

Tādējādi alfabētu var papildināt dažādi:

1) apgādājot burtus ar papildu zīmēm: apakšējām, sedija tipa,
piemēram, rumāņu t, s, vai arī krustojošām, piemēram, dāņu-0",
poļu-/", vai augšējām, piemēram, čehu (arī latviešu un lietuviešu)
č, I, i\

2) izlietojot ligatūras, piemēram, vacu^f;
3) vienas skaņas attēlošanai lietojot vairāku burtu kombinā-

ciju, piemēram, vācu ch=[x], sch=[š].

Paņēmienus un grūtības, kas radās latīņu alfabētu izmantojo-
šām tautām alfabēta trūkumu novēršanā, var ilustrēt tabula (sk.
298. lpp.), kur parādīts, kā viena un tā pati fonēma tiek attēlota ar

dažādiem burtiem.

Turklāt pēc tās pašas latīņu tradīcijas viens un tas pats burts

latīņu alfabētu izmantojošās valodās tiek lietots dažādu fonēmu

apzīmēšanai, piemēram:

Krievu alfabētā šo trūkumu nav. Slāvu alfabētu izveidotāji
nevis vienkārši pielāgoja grieķu alfabētu slāvu valodām, bet to

radikāli pārstrādāja ne tikai burtu veidojuma ziņā, bet arī slāvu

valodu fonemātiskā sastāva atspoguļojuma ziņā; slāvu valodām

neraksturīgos aspirētos līdzskaņus svītroja, toties izveidoja burtus

»\, s, h afrikātu apzīmēšanai un h,x, a,w patskaņu apzīmē-
šanai. Šī alfabēta pielāgošana krievu valodai notika pakāpeniski
un ieguva juridisku noformējumu divos likumdošanas aktos —

Pētera I personiskā korektūrā (1710) un Padomju varas dekrētā

(1917). Krievu alfabēta burti labi atbilst valodas fonemātiskajam
sastāvam.

Pēc 1917. gada reformas krievu alfabēts sastāv no 33 burtiem

1 So tehnisko paņēmienu ieteica ievērojamais čehu humānists un apgaismo-

tājs Jans Huss. (To lieto arī latviešu un lietuviešu valodā. — Tulk.)

Fonēma

Franču
valoda Vācu valoda Angļu valoda

Burts

S

c

[s], [z]

[s], [k]
[v]

[š]

[s], [z], [š]

[k]
[f], M
M, [k]

[s], [4 [š],
[ž]

[s], [k]
[v]

[č], Ik], [š]
[š], [sx]

V

ch

sh
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(ieskaitot burtu c, kas vēl nav galīgi apstiprināts ar likumu, bet

ir nepieciešams krievu valodas pareizam rakstiskam attēlojumam,
ko saprata jau XVIII gadsimta filologi, iesakot ieviest burtu to,
ko vēlāk Karamzins aizstāja ar c).

1. Burti iļ vi, k, z, x (5) ir absolūti viennozīmīgi, jo tie vien-

mēr apzīmē fonēmas [v, m, k, r, x] un šīs fonēmas vienmēr tiek at-

tēlotas ar burtiem if, m, k, z, x\
2. Burtiem h, m, uļ (3) jau nepiemīt tāda viennozīmība, jo
a) h apzīmē fonēmu [h], piemēram, vārdos nac — 'stunda',

HUCTbiu — 'tīrs', Aeane — 'vieglāk', bet savienojumā ar c var ap-
zīmēt arī fonēmu [ru], piemēram, vārdā cnacrbe [iuacVjo] —

'laime', sal. cnucTtiTb — 'notīrīt', kur c apzīmē priedēkļa fonēmu

[c], bet burts h — saknes [mhct-] sākumu;

b) ok parasti apzīmē fonēmu [>k], bet savienojumos otcotc, 30K,

Md var apzīmēt arī fonēmu [>ķ], kurai nav īpaša burta (sal.
KoofCMuprpecT, kur mok attēlo divas fonēmas [tk], un eootCMu —

'groži', kur okok apzīmē vienu fonēmu [>ķ], kā arī pa3Marb — 'at-

vērt', kur 3 un m apzīmē fonēmas [3] un [>k], un emotcaTb —

'smilkstēt', kur 3xc apzīmē vienu fonēmu [tk]; tas pats ir vārdos

nočooKČu — 'pagaidi!', kur xc un d apzīmē fonēmas [tk] un [ķ], un

doMdu — 'lieti', kur Md apzīmē vienu fonēmu [tk];

c) burts uļ vienmēr apzīmē fonēmu [ru], bet fonēmu [m] rakstos

var izteikt ar burtkopu ch (piemēram, cnacrbe).
3. Burts v («u ar lociņu») ir viennozīmīgs, tas vienmēr apzīmē

fonēmu [j], bet šī fonēma var būt attēlota arī ar citiem līdzekļiem,
kas saistīti ar patskaņu attēlojumu (sk. 5. punktu).

4. Burti n, 6, m, <ļ>, c, t, d, h, c, 3, ji, p (12) apzīmē gan cietās,

gan mīkstās līdzskaņu fonēmas, izmantojot diakritisko zīmi b

un savienojumus ar dažādiem patskaņiem, ko var parādīt šādā

tabulā:

5. Burti 3 — c, a
—

a, o — c, y — to, m — v apzīmē piecas
patskaņu fonēmas, turklāt dubultais burtu komplekts (10 burti

piecām* fonēmām) izskaidrojams ar iepriekšējo punktu, t. i., ar

grafisku paņēmienu cietās un mīkstās zilbes apzīmēšanai, jo krievu

1 Jāatceras, ka cieto un mīksto (k, r, x] atšķirība krievu valoda nav fone-

mātiska, un līdz ar to jebkurš [k, r, x] vienmēr ir viena un tā pati fonēma.

Fonēmas
Līdzskaņu priekšā un

vārda beigās
Patskaņu priekšā

savienojumos

Cietas:

[n, 6, M, <p, B, T, A, H, C, 3,

•n. p]

\n, 6, M, d), 8, T, 3, H, C, 3, Tbl, T9, Tū, TO, Tļļ utt.

A, p

Mīkstas:

[n\ 6', m', (p\ b', t', a',

h', c', 3', ji', p']

>lb, 6b, Mb, d)b, 6b, Tb, Čb, TU, Te, TH, Tē, TtO utt.

Hb, Cb, 3b, Ab, pb
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alfabētā nav īpašu burtu cietajiem un mīkstajiem līdzskaņiem;
līdz ar to burtkopas ra — th, ry — tto rāda nevis patskaņu, bet

līdzskaņu atšķirību: cietie līdzskaņi (rakstījumos ra, ry) vai mīk-

stie līdzskaņi (rakstījumos th, tjo). Krievu patskaņu lietojumu
paskaidro šāda tabula:

6. Burti c, c, n, io (dažos gadījumos arī v) vārdu sākumā, aiz

patskaņiem un aiz burtiem bun krievu rakstībā apzīmē zilbi ar

fonēmas [j] un patskaņa savienojumu, piemēram, enb [jāji'] —

'egle', Moeū [iviojaj] — 'manas-, Hbeu [njsj] — 'kuras-, rmū

[jaMa] — 'bedre', mor [Moja] — 'mana', HbR [qja] — 'kuras-, ēotc

[j'ojk] — 'ezis', Moē [Mojo] — 'mans', übē [qjo] — 'kura-, cbeA

[o.}3jī\ — 'apēdu', ux []nx] — 'viņu-, mou [Mojn] — 'mani', Hbu

[hj'h] — 'kuru-'.

7. Bez tam krievu alfabētā ir burti b un kas neattēlo nekā-

das fonēmas, bet b lieto kā līdzskaņu mīkstinājuma zīmi (MeA —

'krīts' un MeAb — 'sēklis') vai kā šķīruma zīmi, kas rāda, ka pat-
skanis jālasa ar iepriekšēju jotu; šai pašā nolūkā aiz priedēkļiem
raksta arī piemēram, nodnseM — 'celšana' un o6?>eM — 'til-

pums.

72. §. ORTOGRĀFIJA

Ja alfabēts būtu izveidots pēc principa «burtu skaits atbilst

valodas fonēmu skaitam», tad jautājums par ortogrāfiju pa pusei
būtu atrisināts. Bet, tā kā ideālu alfabētu nav un tie ir veidoju-
šies vēsturiski, atspoguļojot dažādas tendences, tad alfabēta lieto-

šanai rakstībā nepieciešami ortogrāfijas likumi. Bez likumiem par
burtu lietošanu valodas atveidošanai pastāv vēl citi rakstības li-

kumi, kā, piemēram, vārdu rakstība kopā un šķirti, vārdu pārne-
šanas likumi.

Tādējādi ortogrāfija
1 ir praktiskās rakstības normu vai

likumu kopums, kas sastāv no 1) alfabēta burtu lietošanas liku-

miem vārdu, to formu un savienojumu rakstībā, 2) vārdu un vārdu

1 Ortogrāfija — no grieķu orthos
— 'taisns', 'pareizs' un grapho — 'rak-

stu. Grieķu vārdam orthographia atbilst krievu kalks npaeonucaHue un latviešu

kalks pareizrakstība.

Burti

Fo-

nomas "
.

Atsevišķi
un aiz

patska-
ņiem

Aiz līdzskaņiem

cietajiem mīkstajiem

[H]

[a]

[o]

u

9

bl

3

u

e

a

o

a

o ē

to
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savienojumu rakstības likumiem neatkarīgi no to rakstījumā ietilp-
stošiem burtiem.

Šādas rakstības normas regulē dažādi principi.
Ortogrāfijā, kas saistīta ar alfabēta burtu lietošanu, var kon-

statēt sešus principus, kuri saistās pa pāriem.
Pirmais princips — fonemātiskais, otrais —

fonētiskais.

Fonemātiskais rakstības princips prasa, lai katra fonēma būtu

izteikta ar vienu un to pašu burtu neatkarīgi no pozīcijas, kādā tā

atrodas, piemēram, dy6a — 'ozola-' un dy6 — 'ozols' raksta vie-

nādi, lai gan tos izrunā dažādi: formā dy6a — [6], t. i., balsīgs
līdzskanis, bet formā dy6 šis līdzskanis vārda beigās kļūst nebal-

sīgs. Turpretim fonētiskais princips prasa, lai burti attēlotu reāli

izrunātās skaņas; tādējādi fonemātiskā un fonētiskā rakstība skaid-

rās pozīcijās saskan, bet neskaidrās — nesaskan.

Tā, piemēram, com — 'sams' un cūm — 'pats' raksta vienādi

fonemātiski un fonētiski, bet piemērā comū nouMūAa cūmū —

'samu noķēru pati' krievu valodā ir fonemātisks rakstījums, jo
skaidrās pozīcijas rāda atšķirīgas fonēmas [o] un [a], bet fonētiski

šis pats izteiciens iegūtu rakstījumu cūmū nauMūAū cūmū, kur nav

iespējams pateikt, kurš vārds apzīmē zivi un kurš zvejnieci.
Krievu rakstībā izņēmumi no fonemātiskā principa sastopami

1) alfabēta dēļ, jo patskaņu burtu ir divas reizes vairāk, nekā

vajadzētu, bet līdzskaņu burtu — par 12 mazāk, nekā vajadzētu;
bez tam nav burta līdzskanim

2) tāpēc, ka pastāv īpaši ortogrāfijas likumi, piemēram, prie-

dēkļiem ar [3]: 6e3pa6oTHbiu — 'bezdarbnieks', bet čecnocadon-

huū — 'bez nolaišanās', 6e36poeuu — 'bez uzacīm', bet čecnen-

Hbiū — 'bezrūpīgs' un beidzot 6e36KycHbiu — 'bezgaršīgs', kur tiek

lietots burts 3, kaut gan 3 šai gadījumā skan kā ļc]. Tomēr, kadšie

līdzskaņi skan kā šņāceņi, piemēram, vārdos 6ectuyMHbiu — 'bez-

trokšņa-', 6e3MaAOcmbiū — 'nežēlīgs', 6ecHeAoeeHHbiā — 'necilvē-

cīgs', 3 un c tiek saglabāti pēc likuma «Priekš burtiem 6, c, z, d,

ok, 3, 31, m, h, p rakstāms 3, bet priekš burtiem n, 0, k, t, vi, c, h,

v, x rakstāms c». Bez šī likuma (kas drīzāk ir izņēmums krievu

ortogrāfijā) pie fonētiskā rakstījuma gadījumiem pieskaitāma
burta m rakstība aiz if {iļbizan — 'čigāns', übitiAenoK — 'cālis',

ozypuiv — 'gurķi', Aticuiļbi — 'lapsas', Jlucuuuh), kur vajadzētu
rakstīt burtu v, sal. ar uzvārdiem JlucuiļuaH, LļuuuH, kur ir fone-

mātiskā rakstība.

Krievu ortogrāfijas pamatlikumi balstās uz fonemātiskā prin-

cipa: «Raksti neuzsvērtos patskaņus tāpat kā uzsvērtos, piemēram,
eoda — 'ūdens', eodoeo3 — 'ūdens vedējs' tāpēc, ka ir eodu —

'ūdeņi', Aecoeod — 'mežkopis' tāpēc, ka ir Aec — 'mežs', un auco-

eod — 'lapsu audzētājs' tāpēc, ka ir aucu — 'lapsas.» «Raksti

balsīgos un nebalsīgos līdzskaņus vienmēr — jebkurā pozīcijā tā

kā patskaņu, sonoro līdzskaņu un [b], [b'] priekšā, piemēram,
riAod — 'auglis' tāpēc, ka ir nAoda — 'augļa-, un ūaot — 'plosts'
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tāpēc, ka ir ūaotū — 'plosta-; ordaTb — 'atdot', jo ir oro-

peaTb — 'atraut', bet nodnuAUTb — 'iezāģēt', jo ir nodopearb —

'ieplēst'; deopHRMKa — 'krancis' tāpēc, ka ir deopHßotcen —

'kranču-, bet MauiKa tāpēc, ka ir MameK; Ae3Tb — 'kāpt', jo ir

Ae3y — 'kāpju', bet necTu — 'nest', jo ir necy — 'nesu'; tcy-
tiūTbCß — 'peldēties' ar mīkstinājuma zīmi (&), jo ir KynaTb —

'peldināt'; tāpēc dažādi raksta arī KypŪTb — 'smēķēt', Ky-

pŪTbCR — 'degt' un Kģpur — '(viņš) smēķē', KģpuTCR — 'deg.»
Tr.ešais un ceturtais ortogrāfijas princips — eti-

moloģiskais un tradicionāli vēsturiskais prin-
cips — cenšas atspoguļot rakstībā nevis mūsdienu stāvokli, bet

pagātni, turklāt etimoloģiskais princips tiešām atbilst valodai

tās pagātnē; tādi ir vārdu rakstījumi ar burtu c. meA — 'bišu-,
o/cen — 'sievu-, notueA — 'aizgāju', nuieHHbiū — 'prosas-,
Aotceiub — '(tu) melo', jo šais gadījumos kādreiz krievu valodā

bijusi fonēma [aj, bet mūsdienu krievu valodā šeit ir [o], t. i.,
«o aiz mīkstā līdzskaņa vai šņāceņa»; sal. tuoe — 'šuve', mox —

'slīpēts zellis', MenoM — 'ar zobenu', nAauļOM — 'ar apmetni', rpe-
iuotkcl — 'tarkšķis', ueņoTKa — 'čečotka', tuopox — 'čaboņa' utt.,
kur pareizi tiek lietots rakstības fonemātiskais princips l.

Uz šī paša pagātnes atveidojuma principa bāzējas tradicio-

nāli vēsturiskais princips, kas ir pats neprincipiālākais un akli

saglabā jebkuru rakstības tradīciju. Krievu rakstībā tādi ir baznīc-

slāvu rakstījumi, piemēram, — 'palīgs' ar burtu hj,
lai gan šis vārds cēlies nevis no baznīcslāvu noMOtiļb — 'palī-
dzība', bet no krievu nČMOHb

— 'palīdzība', 'talka', tāpēc etimolo-

ģiski vajadzētu rakstīt ar h (ūomohhuk), bet fonemātiski ar vi

(noMouiHUK) ;. īpašības vārdu neuzsvērto galotņu -uū, -uū rakstī-

jums (3anacHbiu — 'rezerves-, 3ūMopcKuu — 'aizjūras-, lai gan
uzsvērtā zilbē ir -ou: 3anacHou — 'rezerves-, MopcKou — 'jūras-),
neuzsvērta priedēkļa pa- rakstījums ar a, lai gan uzsvērtā zilbē

ir [o], sal. pa3dyMbe — 'domas', bet po3Čux — 'atelpa', pocnepK —

'izrotājums (burtam)'utt.
Līdz 1917. gada reformai krievu ortogrāfijā bija daudz vairāk

tādu tradicionālu rakstījumu (en — 'viņas-' eē vietā, īpašības
vārdu neuzsvērtās galotnes -azo, -azo; fitas un ižicas lietošana

v. tml.).
Piekto un sesto ortogrāfijas principu arī var salīdzi-

nāt: tie ir morfoloģiskais princips un simboliskais

1 Mēģinājums atšķirt rakstījumus ūhša — 'bišu', ynēA — 'uzskaitīju',

u\eAKū — 'spraudziņa' ar c, bet tuopox — 'čaboņa', okox — 'slīpēts zellis' ar o,

tāpēc ka h, uļ ir mīkstie līdzskaņi, bet vi, ne cietie, nav attaisnojams, jo šņāceņi

krievu valodā neveido pārus pēc cietuma un mīkstuma, tātad aiz šņāceņiem

jāraksta pamata burti, nevis dublēti, t. i., a, nevis «, o, nevis ē, y, nevis to, v,

nevis w, un, lai cik tas būtu dīvaini, vajadzētu rakstīt 3, nevis c; sal. naū —

'tēja' (nevis hhu), uļyKa —
'līdaka' (nevis u{k>kū) , o/cup — 'tauki', uiua —

'šuvu' (nevis otcup, uibu) ,

bet uiepcTb —
'vilna' (nevis uidpcrb).
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princips
l
. Kopīgs tiem ir tas, ka abi tiecas attēlot valodu ne ar

fonētikas palīdzību, turklāt morfoloģiskie rakstījumi atspoguļo
gramatiku (morfoloģiju), apejot fonētiku un pat nonākot ar to

pretrunā, bet simboliskie rakstījumi tiecas atšķirt leksiskos homo-

nīmus, kas nav fonētiski atšķirami.
Morfoloģisko rakstījumu paraugs var būt mīkstinājuma zīmes

lietojums sieviešu dzimtes vārdu beigās aiz šņāceņiem (HOHb —

'nakts', kur b nav vajadzīgs, sal. ar Ayn — 'stars', vai Muuib —

'pele', kur b rakstāms aiz cietā [m], kas ir acīmredzama pretruna);
to, ka šādos rakstījumos runa nav par etimoloģiju, rāda citvalodu

vārdi, uz kuriem arī attiecina minēto likumu (cpaAbtub — 'neīs-

tums', Tyuib — 'tuša', sal. ar vīriešu dzimtes vārdu Tyui — 'tušs'

bez b).
Labs simboliskā rakstījuma piemērs pirmsreformas krievu orto-

grāfijā bija divu homonīmu — MUp-b — 'miers' un Mipib — 'pa-
saule' atšķiršana.

Mūsdienu krievu ortogrāfijā tādi rakstījumi kā nodotcēz — 'aiz-

dedzināju' un nodotcoz — 'dedzināšana' rāda morfoloģiskā un sim-

boliskā principa savienojumu, jo tajos atšķiras gan gramatika, gan

leksika. Tuvi simboliskiem rakstījumiem ir tādi rakstījumi kā

KOMtiūHtiß — 'kompānija' un KaMnanun — 'kampaņa', acroKača —

'estokāde' un acTamda — 'estakāde', lai gan rakstījumu atšķirība
šais gadījumos balstās uz citvalodu etimoloģiju. Pie simboliskā

principa jāpieskaita ari lielo burtu lietošana īpašvārdos (sal.
(ppenu —

'frencis' un zenepaA openn — 'ģenerālis Frenčs',

Mopo3 — 'sals' un Jļed Mopo3 — 'Sala vectēvs'). Šais piemēros

redzams, ka simboliskais princips saistīts ar savdabīgas ideogrā-
fijas izpausmi.

Jebkurā ortogrāfijā var novērot dažādu principu apvienojumu,
bet katru ortogrāfijas sistēmu nosaka galvenie principi; tā

krievu ortogrāfijas sistēmā galvenais ir fonemātiskais princips,
kas ir pamatā galvenajiem ortogrāfijas likumiem, turpretim vai-

rākumam Rietumeiropas ortogrāfiju galvenie ir etimoloģiskais un

tradicionāli vēsturiskais princips (piemēram, angļu vai franču

ortogrāfijā) 2.

73. §. TRANSKRIPCIJA

Bez savas valodas rakstiskas atveidošanas rakstībai var but

vēl citi uzdevumi. Tās ir dažādas transkripcijas 3
.

1 Jeb, pēc V. Bogorodicka, diferenciālais princips (sk. B. A. BozopoduuKUŪ.

06iuhh Kypc pvccKoft rpaMMaTHKH, vn. 111, kā arī tā paša autora OnepKH no

H pyCCKOMV H3blKy, OHepn 7).

2 Par krievu ortogrāfiju sk. grāmatu M. B. Tlanoe. H Bce-TaKH ona xopo-

iuaa! M., 1964.

3 Transkripcija — no latīņu transcriptio — 'pārrakstīšana.
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Transkripcija ir vismākslīgākais rakstības veids, jo to lieto

īpašiem mērķiem un tā nepieciešama speciālām vajadzībām, bet

ortogrāfija ir visas tautas rakstība, kas veidojas vēsturiski un sa-

glabā tradīcijas.
Transkripcija pēc saviem mērķiem var būt fonētiska, fonemā-

tiskā un praktiska.
1. Fonētiskās transkripcijas mērķis ir precīzs izrunas gra-

fiskais pieraksts. To lieto svešvalodu vārdnīcās (tur, kur ortogrā-

fija ļoti tāla no izrunas un tai nepiemīt vajadzīgā regularitāte,
piemēram, angļu valodā), valodas mācību grāmatās, dikcijas un

deklamācijas mācību grāmatās, dzīvās valodas pierakstos (dialek-

toloģiskos pierakstos, fonētikas mācību grāmatās utt.).
Fonētiskās transkripcijas pamatprincips ir tāds, ka jāfiksē

katra izrunātā skaņa. Fonētiskā transkripcija var izmantot jebkuru

pastāvošo alfabētu, papildinot to ar speciālām zīmēm, kuru nav

praktiskajā alfabētā. Te lieto dažādus paņēmienus (diakritiskās
zīmes, apgrieztus burtus, ligatūras, citu alfabētu burtus utt.).

2. Fonemātiskā transkripcija attēlo, no kādām fonēmām

sastāv vārds, neatspoguļojot neskaidrajās pozīcijās izveidojušos
variantus un variācijas. To lieto gramatikas piemēru un para-

digmu pierakstos, kur svarīga strukturālā, nevis izrunas puse. Tās

princips ir tāds, ka neatkarīgi no pozīcijas katra fonēma vienmēr

jāattēlo ar vienu un to pašu zīmi. Fonemātiskajai transkripcijai

vajag ievērojami mazāk zīmju nekā fonētiskajai, jo fonēmu skaits

vienmēr ir mazāks nekā variantu un variāciju skaits. Fonemā-

tiskā transkripcija ir tuva tām ortogrāfijas sistēmām, kas konsek-

venti lieto fonemātisko principu (piemēram, krievu), un tāla no

tādas ortogrāfijas, kuras pamatā ir etimoloģiskais un tradicionā-

lais princips (piemēram, franču un angļu ortogrāfijā).
No Padomju Savienībā praksē lietotajām transkripcijām vis-

biežāk sastopama vai nu Starptautiskās fonētiku asociācijas sis-

tēma uz latīņu grafētikas pamata (krieviski MOA — «Me>K,a,y-

HapoAHan accouHaiiHH», franču valodā AIP —

«Association Internationale. Phonētique», angļu valodā IPA —

«International Phonetic Association»; sk. tabulu 424. lpp.), vai arī

dažādi krievu fonētiskā alfabēta varianti (POA — «PvccKan dpoHe-

THqecKan a36yKa») uz krievu grafētikas pamata.
Tekstu fonētiskajā transkripcijā iesaka likt kvadrātiekavās [],

tekstu fonemātiskajā transkripcijā — lauztajās iekavās <>.

Fonētiskajā transkripcijā tekstu sadala runas taktīs ar verti-

kālu svītru takts beigās, pie tam obligāti jāuzrāda vārda uzsvars

(' priekš uzsvērtās zilbes).

Fonemātiskajā transkripcijā uzsvaru neapzīmē, bet transkri-

bētās morfēmas savieno ar defisēm vārdu robežās, kurus atdala

ar tukšu vietu.

Šī transkripcija var būt kā sintētiska (fonēma kopumā attē-

lota ar burtu), tā arī analītiska (katra fonēmas pazīme attēlota

ar atsevišķu burtu, ciparu vai atsevišķu diakritisko zīmi).
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Fonētiskās un fonematiskās transkripcijas paraugs

3. Transliterācija un praktiskā transkripcija.

Jāatšķir transkripcija un transliterācija.

Transliterācija 1
,

kā rāda nosaukums, ir vienas valo-

das vai vienas grafētikas sistēmas burtu rakstījuma atveido-

šana ar citas sistēmas grafiskajām zīmēm. Tāds ir grieķu uzrak-

stu atveidojums ar latīņu burtiem, piemēram, urtjtog — hippos
('zirgs

7), Aftr)VTj — Athēnē ( 7Atēnas 7), vai serbu rakstības atvei-

dojums ar horvātu burtiem, piemēram, Jby6jbana — Ljubljana,
Ķpazyeeau — Kraguevac. Tāds ir arī krievu personvārdu, ģeogrā-
fisko nosaukumu utt. atveidojums ar latīņu burtiem. Tomēr trans-

literācija attiecas arī uz sugasvārdiem, piemēram, grāmatu, žur-

nālu, referātu utt. nosaukumos.

Nevajag domāt, ka transliterācija neievēro transliterējamās
valodas alfabēta īpatnības un «tulko» burtu pa burtam, neievēro-

jot burtu kombinācijas, to vietu alfabētā un grafētikā, t. i., neva-

jag domāt, ka transliterācija prasa, lai angļu Shakespear krie-

viski atveidotu kā CxaKecneap, nevis ILĪeKcnup, Byron — kā

Bupon, nevis BaūpoH, franču Meillet kā MeudAeT, nevis Meāe,
Henri kā Xenpu, nevis Anpu, spāņu Juan kā Plyan (lOan), nevis

Xyan vai zviedru Nordenskjold kā HopdencKūoAd (Hopden-
ctcbēAbd), nevis HopdenuieAbd.

Turpmākajās tabulās parādīta sistēma krievu rakstības trans-

literācijai ar latīņu burtiem (dažādu sistēmu kopsavilkuma ta-

bulu sk. 426. lpp.) .
Transliterācija jāatšķir no praktiskās transkripcijas.

Transliterācija var būt un tai jābūt starptautiskai, jo tā nav

orientēta uz kādu atsevišķu nacionālu alfabētu, turpretim prak-
tiskā transkripcija balstās tieši uz kādu konkrētu alfabētu un tā

burtu un burtkopu lasīšanas likumiem.

1 Transliterācija — no latiņu trans — 'caur, pari' un lit(t)era —
'burts.

Transkripcija

Ortogrāfija fonētiska fonemātiskā

SFA krievu SFA krievu

ne Moe eu-

COXHļļTb, TŪK

KŪK UpOMOK
HO,CK803b —

'Es nevarēju
izžūt, jo biju
pilnīgi izmir-
cis'

[jāņi'mokļ
'vys3xnt4|
'tak:9k|
prA'makļ
nA'skvos]

[na h'h'mok|
BHC3XHyT'|
TāKIGKļ
npAMOK|
HACKBOC']

<ja ru; mog

vi-sox-nu-t,
tak kak pro-
mok na-

skvc<5>

<ja H'a-Mor bh-

COX-Hy-T' TaK-

KaK npo-MOK

Ha-CKB03'>



Likumi krievu īpašvārdu transliterācijai ar latīņu burtiem

. (PSRS ZA Valodniecības institūts, 1951.—1956. g.)

Transliterācijas un praktiskās transkripcijas salīdzinājumam
aplūkosim krievu uzvārda Jlanuiun atveidojumu ar latīņu bur-

tiem:
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Krievu

burti
Atbilstošie latīņu burti

Krievu
burti Atbilstošie latīņu burti

a

6

a

b
n P

rP
cB v s

tr g
d

T

A

e e

je

'o

o

jo

aiz līdzskaņiem;
vārda sākumā, aiz

patskaņiem, « un 6

aiz līdzskaņiem (izņe-
mot h, tu, uļ, oic);

aiz h, tu, uļ, ok;

vārda sākumā, aiz

patskaņiem, t> un 6

y

X

u

f

ch

e

c

č

š

šč

tiek izlaists

ui

■b

bi y
> vārda beigās un līdz-

skaņu priekšā;
tiek izlaists patskaņu

priekšā

b

ž

3

H

H

z

i

ji

j
k

I

vārda sākumā, aiz pat-
skaņiem un līdzska-

ņiem;
aiz b e

'u aiz līdzskaņiem;
ju vārda sākumā, aiz pat-

skaņiem, t> un b

3

K

JI

M m

H

0

n

o

'a aiz līdzskaņiem;
ja vārda sākumā, aiz pat-

skaņiem, i> un 6

Rakstījums
krievu

burtiem

Transliterā-

cija Praktiska transkripcija

anuiun Lapšin Vācu v. Lapschin
Franču v. Lapchine
Itāliešu v. Lapscin
Angļu v. Lapshin

Poļu v. -kapszin
Cehu v. Lapšin
Ungāru v. Lapšin
Portugāļu v. Lapxin
Latviešu v. LapŠins
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Praktiskajā transkripcija no latīņu burtiem uz krievu burtiem

izveidojas tāda pati atšķirība:

Praktiskās transkripcijas uzdevums krievu valodā ir iekļaut
citvalodu vārdus un to savienojumus krievu tekstā, nepārkāpjot
pieņemtā alfabēta robežas, t. i., neievedot jaunus burtus vai īpa-
šas diakritiskas zīmes.

Ortogrāfijas ziņā šeit iespējamas dažas atkāpes, piemēram, m

rakstījums aiz k, ū, w, ok un vārda sākumā (Ķbi3UA-bIpMaK, )Ķaū-

uk, MbiUTc, UluKAap, /ļofCbiAūHdu) ,
h, c, jo rakstījums aiz if, iii, m,

h, uif, k, z, x, ū (CeeHUHHbi, Ufopux, lIIRļļAHŪ, llltoMea, Flēpdu,
Krktū, rtoHTep, XtoM), b rakstījums aiz if (ĪJaKocub), a rakstī-

jums aiz ji (MciASUM atšķirībā no Mclabuku), ū rakstījums o, v

priekšā (Hopzen, BonbßH, nupMU, Ulūhtu&u).
īpaši praktiskās transkripcijas likumi regulē ārpusalfabēta

zīmju (defise; apostrofs, pēdiņas), kā arī lielo burtu rakstību.

Speciāli saraksti rāda tradicionālo nosaukumu rakstību {11a-

puoic — 'Parīze', Pum — 'Roma', Bena — 'Vīne', HeanoAb —

'Neapole', Uleeūuapun — 'Šveice', llleeuuß — 'Zviedrija', Fepua-
hur — 'Vācija', Jļanuß — 'Dānija'), kā arī tulkojuma gadījumus
(mūc Jļočpou Hadeotcdu — 'Labās Cerības rags', ocrpoea 3eAe-

Hoeo Muca — 'Zaļā Raga salas', ocrpoe īlacxu — 'Lieldienu sala',

Punapd Jlbeunoe Cepdue — 'Ričards Lauvassirds', Tenpux īlm-

ueAoe — 'Indriķis Putnuķērājs').
Tādējādi praktiskā transkripcija ir vienas valodas vārdu un to

savienojumu atveidošana ar citas valodas vārdiem, turklāt vārdus

ņem ar visu to lingvistisko raksturojumu — leksisko, gramatisko,
fonētisko un grafisko, lai vienas valodas faktus iekļautu citas

valodas sastāvā un sistēmā.

PAMATLITERATŪRA V NODAĻAI

M. A. Bodum dc ĶgpTeua. 06 oTHOiueHHH pyccKoro nucbMa k pyccKOMy

H3biKy. Krājumā H. A. Boduan dc Kuprena. H36paHHbie no o6meMy

H3bIKO3HaHHK), T. 11. M., H3fl. AH CCCP, 1963.

P. C. ruAfipeecKuu, B. C. Tpuanun. OnpeaejiHTejib h3hkob Mnpa no nucbMeH-

hocth. H3A. 2, M., H3A. boctomhoh JiHTepaTypbi, 1961.

Jļ> Jļupumep. AjKpaBHT. M., 1963.

Rakstījums latīņu
burtiem Praktiskā transkripcija

New York Krievu v. Hbto-HopK
Baltkrievu v. Hbtp-IopK
Bulgāru v. H/o-fiopn
Serbu v. fit/jopn



B. A. HcrpUH. Pa3BHTHe nHCbMa. M., H3,a. AH CCCP, 1961; H3R. 2, 1965.

E. 0. ĶapcKuū. GnaBHHCKaH khphjuiobck3h najieorpa<pHH. JI., Wza. AH

CCCP, 1928.

y. JIOUKOTKŪ. Pa3BHTHe nHCbMa. M.., 1950.

M. B. ĪJanoe. U Bce-TaKH cma xopouiaH! (PaccKa3 o pyccKoā op<porpa<pHH).

M., H3A. «HayKa», 1964.

P. H. Py6uHuireuH. Pa3raflaHHbie nncbMeHa. M., y«mearH3, 1960.

Jļ. H. yiuaKoe. PyccKoe npaßonncamre (oiepK ero npoHCxoHcaeHHH, otho-

meHHH ero k H3HKy h Bonpoca o ero pecpopMe). H3fl. 2. M., 1917.

JI. B. HepennuH. PyccKan najieorpatpHH. M., rocnojiHTH3AaT, 1956.

B. H. lIļenKUH. yqe6HHK pyccKoft najieorpacpHß. M., 1918.

H. B. IOuiMaHOB. k jiaTHHCKHM nHCbMeHHocTHM 3eMHoro niapa. M.—JI.,

1941.



310

VI NODAĻA

VALODU KLASIFIKĀCIJA

74. §. PASAULES VALODAS

Pēc aptuveniem aprēķiniem uz zemeslodes ir pāri par divarpus
tūkstošiem valodu; grūtības valodu skaita noteikšanā pirmām kār-

tām sagādā tas, ka daudzos gadījumos nepietiekamas izpētes dēļ

nav skaidrs, vai tā ir patstāvīga valoda vai kādas valodas dia-

lekts. Turklāt jautājumam par attiecīgās «valodas» lietotāju skaitu

nav nekādas nozīmes, jo ir dialekti, kuru lietotāju skaits sniedzas

simttūkstošos, un ir valodas, kuru lietotāju var būt tikai nedaudzi

tūkstoši vai vēl mazāk.

Ir valodas, ko lieto neliels runātāju skaits (Āfrikas, Polinēzi-

jas, Amerikas indiāņu cilšu valodas, Dagestānas «viena aula»

valodas); citas valodas pārstāv tautības un nācijas, bet ir saistī-

tas tikai ar attiecīgo tautību (piemēram, dunganu valoda Kirgī-

zijā un Kazahijā, mansu jeb voguļu valoda austrumos no Ziemeļ-
urāliem) vai nāciju (piemēram, čehu, poļu, bulgāru valoda); tre-

šās valodas kalpo vairākām nācijām (piemēram, portugāļu valoda

Portugālē un Brazīlijā, franču valoda Francijā, Beļģijā un Šveicē,

angļu valoda Anglijā un ASV, vācu valoda Vācijā un Austrijā,
spāņu valoda Spānijā un 20 Dienvidamerikas un Centrālās Ame-

rikas republikās).
Ir starptautiskas valodas, kurās publicē starptautisko apvie-

nību — ANO, Miera aizstāvēšanas komitejas un citus materiālus

(krievu, angļu, franču, spāņu, ķīniešu un arābu valoda). Krievu

valodu lieto krievu nācija, tā ir arī starpnacionāla valoda PSRS

tautām un viena no nedaudzajām starptautiskajām valodām.

Ir dažas tādas valodas, kuras salīdzinājumā ar mūsdienu valo-

dām jāuzskata par mirušām, bet noteiktos apstākļos tās lieto arī

tagad; pirmām kārtām tāda ir latīņu valoda — ķatoļu baznīcas,

zinātnes, nomenklatūras un starptautiskās terminoloģijas valoda;

pie tādām lielākā vai mazākā mērā pieder arī sengrieķu valoda

un klasiskā arābu valoda.

Ziņas par valodām un to vēsturi ir ļoti nevienmērīgas. Ir valo-

das, kuru vēsture ir zināma divdesmit un trīsdesmit gadsimtu
laikā, jo tajās ir rakstu pieminekļi un pat teorētiski apraksti; tāda
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ir grieķu valoda kopš Homēra līdz mūsu dienām vai Indijas indo-

eiropiešu iedzīvotāju valodas kopš vēdu himnu laikiem līdz mūs-

dienu jaunindiešu valodām.

Ir arī tādas valodas, pat starp indoeiropiešu valodām, kurām

ir loti seni raksti, bet zinātne par tām ieguvusi ziņas tikai XX gad-
simtā. Tādas ir tohāru valodas, kuras lietoja līdz m. ē. VII gad-
simtam Rietumķīnā (jeb Austrumturkestānā), un hetu (hetu-nē-
siešu) valoda, arī dažas citas Mazāzijas izmirušās valodas, kurām

rakstība bijusi jau daudzus gadsimtus pirms mūsu ēras, bet kuras

kļuva pieejamas zinātnei tikai pēc tam, kad ar lielām grūtībām
tika atšifrēti XX gadsimtā atrastie šo kultūru ķīļraksta un hiero-

glifu pieminekļi.
Ir valodas, kuru vēsture zināma kopš IV, V, VIII, X gadsimta;

tādas ir ģermāņu, armēņu, gruzīnu, tjurku, slāvu valodas.

Pastāv valodas, kuru vēsture vēlīnas rakstības dēļ ir droša

tikai četru piecu gadsimtu laikā (latviešu, albāņu valoda).

Turpretim lielākā daļa Āfrikas, Austrālijas un Amerikas valodu

zināmas tikai kopš misionāru pirmajiem pierakstiem (XVII—
XVIII gs.) un dažkārt pat pēc XIX—XX gadsimta ziņām.

Ilgstoša rakstības tradīcija ne vienmēr var būt drošs valodas

vēstures ziņu avots; tāda ir ķīniešu rakstība tās hieroglifiskā rak-

stura dēļ. Daudz neskaidrību rada arī svešas rakstības pielāgo-
šana atšķirīgas struktūras un tipa valodām; tādas ir arābu rakstī-

bas liecības par Priekšāzijas un Vidusāzijas, Indijas, Kaukāza un

Malajas tautām.

Lielākajai daļai pasaules valodu līdz XX gadsimtam nebija
rakstības (koloniālo tautu valodas un lielākā daļa Krievijas impē-
rijas «cittautiešu» valodu), un pat tagad ļoti daudzām Āfrikas,
Austrālijas, Polinēzijas un Amerikas vietējo iedzīvotāju valodām

nav savas rakstības.

Taču arī tādā gadījumā, ja nav rakstu pieminekļu vai tie ir

samērā jauni (kā, piemēram, albāņu un latviešu valodas piemi-

nekļi), zinātne spējīga iedziļināties valodas vēsturē, izpētot to ar

salīdzināmi vēsturisko metodi (sk. tālāk, 77. §).

75. §. VALODU KLASIFIKĀCIJAS IESPĒJAS

Valodniecībā ir divas pieejas valodu klasifikācijai: valodu gru-

pēšana pēc valodas materiāla (sakņu, afiksu, vārdu) kopības un

līdz ar to pēc izcelšanās kopības —tā ir ģenealoģiskā 1
va-

lodu klasifikācija,' un valodu grupēšana pēc struktūras un tipa,

pirmām kārtām gramatiskā tipa kopības neatkarīgi no izcelša-

nās —'tā ir tipoloģiskā jeb morfoloģiskā valodu kla-

sifikācija.
Ģenealoģiskā valodu klasifikācija tieši saistīta ar valodu

un tās lietotāju tautu vēsturiskajiem likteņiem

1 Ģenealoģisks — no grieķu genealogla — 'radu raksti.
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un aptver pirmām kārtām leksisko un fonētisko salīdzinājumu, bet

pēc tam arī gramatisko; turpretim morfoloģiskā klasifikācija sais-

tīta ar valodas kā struktūras un sistēmas iz-

pratni un balstās galvenokārt uz gramatiku.
Pirmie valodu klasifikācijas mēģinājumi saistīti ar valodu

radniecības meklējumiem un radniecīgu valodu saimju noskaid-

rošanu, morfoloģiskās klasifikācijas jautājums izvirzījās vēlāk.

Mūsu apskatu sāksim ar valodu ģenealoģisko klasifikāciju.

76. §. PIRMIE VALODU ĢENEALOĢISKĀS KLASIFIKĀCIJAS

MĒĢINĀJUMI

Antīkā doma par valodu daudzveidību neinteresējās, jo grieķi
un romieši par pētīšanas cienīgu atzina tikai savu valodu, bet

pārējās valodas uzskatīja par «barbariskām», pielīdzinādami svešu

runu neartikulētai murmulēšanai1
.

Viduslaikos valodu daudzveidības jautājums kjuva acīmre-

dzams, jo «barbari» izpostīja Romu un kultūras arēnā uznāca

daudzas «barbaru» valodas (ķeltu, ģermāņu, slāvu, tjurku un ci-

tas), kuru vidū nevienu nevarēja uzskatīt par «vienīgo». Taču

sakari starp tautām, kuras runāja dažādās valodās, šai laikmetā

aprobežojās ar karadarbību vai ar sadzīvi; tas, protams, lika zi-

nāmā mērā apgūt svešas valodas, bet nenoveda pie to pētīšanas.
Tā kā izglītība atradās baznīcas rokās, teorētiskos jautājumus

risināja saskaņā ar bībeli, kur valodu daudzveidību izskaidroja
ar .leģendu par Bābeles torni: dievs sajaucis valodu cilvēkiem, kas

cēluši šo torni, lai tiem nejautu nokļūt debesīs. Šai leģendai ticēja
līdz pat XIX gadsimtam. Taču gaišākas galvas, balstoties uz reā-

liem dotumiem, centās tikt skaidrībā par valodu daudzveidību.

Stimuls šī jautājuma zinātniskai nostādīšanai bija renesanses

laikmeta praktiskie uzdevumi, kuri prasīja teorētiski izprast jau-

tājumu par jaunās kultūras paudējas — nacionālās valodas sa-

stāvu un tipu un tās attiecībām ar feodālo viduslaiku literārajām
valodām un līdz ar to pa jaunam pārvērtēt antīko un citu senat-

nes mantojumu.

Izejvielu un koloniālā tirgus meklējumi rosināja jauno buržuā-

zisko valstu pārstāvjus doties ceļojumos apkārt pasaulei. «Lielo

ceļojumu un atklājumu» laikmets iepazīstināja eiropiešus ar Āzi-

jas, Āfrikas, Amerikas, Austrālijas un Okeānijas vietējiem iedzīvo-

tājiem.

Vietējo iedzīvotāju atklātas aplaupīšanas politiku, kas bija rak-

sturīga pirmajiem konkistadoriem, nomainīja plānveidīga kapitā-
listiskā kolonizācija, lai piespiestu koloniju iedzīvotājus strādāt

1 No ta celies ari grieķu skaņu atdarinājuma vārds barbaros — 'murmulē-

tājs'.
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iekarotāju labā. Šai nolūkā vajadzēja uzturēt sakarus ar vietējiem
iedzīvotājiem, sazināties ar viņiem, ietekmēt viņus ar reliģijas un

citu propagandas līdzekju palīdzību. Tas viss radīja nepiecieša-
mību savstarpēji saprasties un līdz ar to apgūt un salīdzināt

valodas.

Tā dažādas praktiskas jaunā laikmeta prasības radīja augsni
valodu reģistrēšanai, vārdnīcu un gramatiku sastādīšanai un teo-

rētiskiem pētījumiem. Koloniālajās valodās šo darbu veica misio-

nāri — mūki, kurus sūtīja uz jaunatklātām zemēm; šo misionāru

pieraksti ilgu laiku bija vienīgais avots ziņām par daudzām

valodām.

Jau 1538. gadā nāca klajā Gijoma Postela (1510—1581) darbs

«Dc affinitate linguarum» («Par valodu radniecību»).
Pirmais mēģinājums noteikt radniecīgu valodu grupas piede-

rēja Jozefam Justam Skaligeram (1540—1609) — pazīstamā rene-

sanses filologa Jūlija Cēzara Skaligera (1484—1558) dēlam. 1610.

gadā Francijā iznāca Skaligera grāmata «Diatriba dc Europaeo-
rum linguis» («Pārspriedums par eiropiešu valodām», uzrakstīta

1599. gadā), kurā autoram pazīstamo Eiropas valodu vidū izdalī-

tas 11 «valodas-mātes»: četras «lielās» valodas — grieķu, latīņu

(ar romāņu valodām), teitoņu (ģermāņu) un slāvu valodas, un

septiņas «mazās» — epirotu (albāņu), īru, kimru (britu) ar bre-

toņu, tatāru, somu ar lapu, ungāru un basku valoda.

Kaut arī salīdzinājumam izmantotais dieva nosaukums latīņu
un grieķu valodā (deus, theos) neuzvedināja Skaligeru uz domām

par grieķu valodas radniecību ar latīņu valodu un viņš pasludi-

nāja, ka visas 11 «mātes» «nav saistītas savā starpā ne ar kādām

radniecības saitēm», tomēr romāņu, bet it īpaši ģermāņu valodu

ietvaros autors noteica smalkas atšķirības radniecības pakāpē, no-

rādīdams, ka vienas ģermāņu valodas ir Water-va\odas (pati va-

loda-māte un lejasvācu dialekts) un citas — Wasser-va lodās

(augšvācu dialekts) 1
,

t. i., paredzēja iespēju ģermāņu valodas un

vācu dialektus nošķirt pēc līdzskaņu pārvirzes pazīmes, ko pēc
tam savos darbos tālāk attīstīja Lamberts ten Kate, Rasmus

Rasks un Jēkabs Grimms.

XVII gs. sākumā E. Gišārs darbā «L'Harmonie ētymologique
des langues» (1606), dodams fantastiskus valodu un rakstību sa-

līdzinājumus, tomēr parādīja semītu valodu saimi; to tālāk attīs-

tīja citi senebreju valodas pētnieki, piemēram, Ijabs Lūdolfs

(1624—1704).
Plašāku klasifikāciju, kura gan ir daudzējāda ziņa neprecīza,

toties skaidri atzīst valodu saimes jēdzienu, sniedza ievērojamais

matemātiķis un filozofs Gotfrīds Vilhelms Leibnics (1646 —1716),
kurš viņam zināmās valodas iedalīja divās lielās saimēs un vienu

no tām vēl divās grupās:

1 Tas nozīme, ka vārds ar nozīmi 'ūdens' vienas ģermāņu valodās skan

[vāter], bet citās — [vāser].
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I. Aramiešu (t. i., semītu) valodas.

11. Jafetiešu valodas.

1. Skitu valodas (somu, tjurku, mongoļu un slāvu valodas).
2. Ķeltu valodas (pārējās Eiropas valodas).
Ja šai klasifikācijā slāvu valodas pārvieto ķeltu valodu grupā,

bet skitu valodas nosauc kaut vai par Urālu-Altaja valodām, tad

iegūstam to, pie kā valodnieki nonāca XIX gadsimtā.
XVII gadsimtā ieceļotājs no Horvātijas Jurijs Križaničs

(1617—1693), kurš daudzus gadus nodzīvoja Krievijā (galvenokārt

trimdā), sniedza pirmo slāvu valodu salīdzinājuma paraugu; šis

mēģinājums pārsteidz ar savu precizitāti.
XVIII gadsimtā Lamberts ten Kate (1674—1731) grā-

matā «Aenleiding tot dc Kennisse van het verhevene dccl der

Nederduitsche Spraeke» («levads lejasvācu valodas dižciltī-

gās daļas pētīšanā», 1723) rūpīgi salīdzināja ģermāņu valodas

un konstatēja ļoti svarīgas šo radniecīgo valodu skaņu at-

bilsmes.

Liela nozīme salīdzināmi vēsturiskās metodes priekšteču vidū

ir M. Lomonosova (1711 —1765) darbam «Krievu gramatika»
(1755), levadam «Par baznīcas grāmatu derīgumu krievu valodā»

(1757) un nepabeigtajam darbam «Par krievu valodai radniecī-

gām valodām un par tagadējiem dialektiem», kur dots precīzs
slāvu valodu iedalījums trijās grupās ar norādi, ka austrumu

grupai tuvāka ir dienvidu grupa, ar vairākiem piemēriem pa-

reizi parādītas slāvu un grieķu vienas saknes vārdu etimoloģis-
kās atbilsmes, noskaidrots jautājums par krievu dialektu tuvību

un vācu dialektu nošķirtību, parādīta senslāvu valodas vieta un

iezīmētas radniecības attieksmes starp Eiropas indoeiropiešu
valodām.

Izpildīdams Leibnica novēlējumus, Pēteris I nosūtīja pie Pol-

tavas gūstā kritušu zviedru Filipu Johannu Strālenbergu (1676—

1750) uz Sibīriju pētīt tautas un valodas, un Strālenbergs to ari

paveica. Pēc atgriešanās dzimtenē viņš 1730. gadā izdeva Ziemeļ-
eiropas, Sibīrijas un Ziemeļkaukāza valodu salīdzināmās tabulas

un līdz ar to lika ģenealoģiskās klasifikācijas pamatus daudzām

neindoeiropiešu, it īpaši tjurku valodām.

XVIII gadsimtā Krievijā, īstenodami Pētera I norādījumus,
pirmie Krievijas akadēmiķi (Gmelins, Ļepjohins, Pallass v. c.) no-

darbojās ar Krievijas impērijas zemju plašu un, kā tagad saka,

kompleksu pētīšanu. Viņi pētīja attiecīgo teritoriju ģeogrāfisko un

ģeoloģisko uzbūvi, klimatu, dzīles, iedzīvotāju sastāvu un arī

valodas.

ŠO valodas pētījumu kopsavilkums bija plaša tulkojoši salīdzi-

noša vārdnīca, kuras pirmais izdevums nāca klajā 1786.—1787.

gadā. Tā bija pirmā šāda tipa vārdnīca un iznāca ar nosaukumu

«Visu valodu un dialektu salīdzinošās vārdnīcas»; tajā, tulkojot
krievu vārdus visās pieejamās valodās, bija savākts «valodu kata-

logs» ar 200 Eiropas un Āzijas valodām. 1791. gadā izdeva otru
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šīs vārdnīcas izdevumu, kurā bija pievienota arī daļa Āfrikas un

Amerikas valodu (kopskaitā 272 valodas) 1
.

Materiālus šai vārdnīcai vāca gan akadēmiķi, gan citi Krievi-

jas akadēmijas darbinieki; redaktori bija akadēmiķis Pallass un

Jankovičs dc Marijevo, bet rediģēšanā piedalījās arī pati Kat-

rīna 11. Tādējādi šai vārdnīcai piešķīra valstisku nozīmi.

Analoģisku vārdnīcu izdeva spāņu misionārs Lorenso Ervass

i Panduro. Viņa vārdnīcas pirmais izdevums (itāliešu valodā) iz-

nāca 1784. gadā ar nosaukumu «Catalogo delle lingue conosciute

notizia della loro affunita c diversitā», bet otrs izdevums (spāņu
valodā) — 1800.—1805. gadā ar nosaukumu «Catalogo dc las len-

guas dc las naciones conocidas»; šīs vārdnīcas sešos sējumos bija
savāktas ziņas par vairāk nekā 400 valodām.

Pēdējais tāds izdevums bija Baltijas vāciešu J. K. Ādelunga
un J. S. Fātera darbs «Mithridates, oder allgemeine Sprachkunde»
(«Mitridāts jeb vispārīgā valodniecība»), kas parādījās 1806.—

1817. gadā. Šai izdevumā pareiza doma — parādīt valodu atšķirī-
bas sakarīgā tekstā — ilustrēta ar lūgšanas «Mūsu tēvs» tulko-

jumu 500 valodās; lielākajai daļai pasaules valodu sniegts fantas-

tisks, mākslīgs tulkojums. Šai izdevumā uzmanību saista tulko-

jumu komentāri, kā arī gramatiskās un citas ziņas, piemēram,
V. Humbolta piezīme par basku valodu.

Visi šie naivie
w

valodu kataloģizēšanas mēģinājumi tomēr at-

nesa lielu labumu: tie iepazīstināja ar reāliem valodu daudzveidī-

bas faktiem un valodu līdzības un atšķirības iespējām vienu un to

pašu vārdu robežās, bet tas veicināja interesi par valodu salīdzi-

nāšanu un bagātināja zināšanas par valodām.

Taču leksiskie salīdzinājumi vieni paši, pie tam bez jebkādas
īstas vēsturiskas teorijas, nevarēja dot vajadzīgos zinātniskos

rezultātus. Toties augsne salīdzināmajai valodniecībai bija saga-
tavota.

Trūka tikai stimula, kas parādītu valodu salīdzināšanas parei-
zos ceļus un izvirzītu šādiem pētījumiem vajadzīgos mērķus.

77. §. SALĪDZINĀMI VĒSTURISKĀ METODE VALODNIECĪBĀ

šāds stimuls bija senās Indijas literārās valodas — sans-

krita2 atklāšana. Kāpēc šim atklājumam bija tāda loma? Lieta

tā, ka gan viduslaikos, gan renesanses laikmetā Indiju uzskatīja
par teiksmainu brīnumu zemi, kāda tā aprakstīta senā romānā

1 Sīs vārdnīcas lappuses paraugs ar vārdu cecTpa redzams V. Tomsena

grāmatas krievu izdevuma «Heropua H3HKOBe;reHHH ķo KOHua XIX b.» (1938.

gadā) 47. lappusē.
2 Sanskrits — no samskrtā, kas senindiešu valodā nozīmē 'apstrādāts'; ta

pretstats ir prākrits — no prākrtā, kas nozīmē 'vienkāršs.
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«Aleksandrija». Marko Polo (XIII gs.) un Afanasija Ņikitina

(XV gs.) ceļojumi uz Indiju un viņu atstātie apraksti nebūt neiz-

kliedēja leģendas par šo «zelta un balto ziloņu zemi».

Indiešu vārdu līdzību ar itāliešu un latīņu vārdiem pirmais
ievēroja Filipo Sasēti — XVI gadsimta itāliešu ceļotājs; par to

viņš ziņoja savās «Vēstulēs no Indijas», taču zinātniski secinā-

jumi no šīm publikācijām netika izdarīti.

Jautājums guva pareizu nostādni tikai XVIII gs. otrajā pusē,
kad Kālkutā nodibināja austrumu kultūru institūtu un Viljams
Džonss (1746—1794), izpētījis sanskrita rokrakstus un iepazinies
ar tālaika indiešu valodām, rakstīja:

«Sanskrita valodai, lai kāds būtu tās senums, ir apbrīnojama

struktūra, pilnīgāka nekā grieķu valodai, bagātāka nekā latīņu
valodai un skaistāka nekā tām abām, bet tai ir tik tuva radnie-

cība ar šīm divām valodām kā darbības vārdu sakņu, tā grama-
tisko formu ziņā, ka tas nevarēja rasties nejauši, radniecība ir tik

liela, ka neviens filologs, kas nodarbotos ar šo triju valodu pētī-

šanu, nevarētu noliegt, ka tās visas cēlušās no viena kopīga avota,
kurš varbūt vairs neeķsistē. Ir analoģisks, lai gan ne tik pārlieci-
nošs pamats uzskatīt, ka arī gotu un ķeltu valodai, lai gan tās sa-

jaukušās ar gluži atšķirīgiem dialektiem, ir tāda pati cilme kā

sanskritam; šai pašā valodu saimē varētu iedalīt arī senpersiešu
valodu.»

Ar to bija likti pamati salīdzināmajai valodniecībai, un zināt-

nes tālākā attīstība apstiprināja deklaratīvos, taču pareizos
V. Džonsa izteikumus.

Galvenais viņa domās ir tas, ka

1) ne vien sakņu, bet arī gramatisko formu līdzība nevar ras-

ties nejauši;

2) tā ir tādu valodu radniecība, kuras cēlušās no viena kopīga
avota;

3) šis avots «varbūt vairs neeksistē»;

4) bez sanskrita, grieķu un latīņu valodas pie tās pašas valodu

saimes pieder arī ģermāņu, ķeltu un irāņu valodas.

XIX gs. sākumā dažādu zemju zinātnieki neatkarīgi cits no

cita sāka noskaidrot valodu radniecību vienā vai otrā valodu

saimē un sasniedza izcilus rezultātus.

Francis Bops (1791 —1867) sekoja V. Džonsa teiktajam un

ar salīdzināmo metodi pētīja galveno darbības vārdu locīšanu

sanskritā, grieķu, latīņu un gotu valodā (1816), salīdzinot kā sak-

nes, tā galotnes, kas metodoloģiski bija sevišķi svarīgi, jo ar sakņu

un vārdu atbilstību valodu radniecības noteikšanai nepietiek; ja
arī galotņu materiālais noformējums rāda tādas pašas skaņu at-

bilsmes, — ko nekādi nevar izskaidrot ar aizguvumu vai nejau-

šību, jo gramatisko galotņu sistēma nevar būt aizgūta, — tad tā

ir garantija, ka radniecīgo valodu attiecības izprastas pareizi.
Kaut arī Bops savas darbības sākumā uzskatīja, ka indoeiro-

piešu valodu «pirmvaloda» bijis sanskrits, kaut arī vēlāk viņš cen
:
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tās iekļaut indoeiropiešu valodu radniecības lokā tādas svešas

valodas kā malajiešu un Kaukāza valodas, tomēr gan ar savu

pirmo darbu, gan vēlāk, izmantodams irāņu, slāvu, baltu valodu

un armēņu valodas dotumus un balstīdamies uz plašu izpētīto
materiālu, Bops pierādīja V. Džonsa deklaratīvo tēzi un sarak-

stīja pirmo «Indoģermānu [indoeiropiešu] valodu salīdzināmo gra-
matiku» (1833).

Citu ceļu gāja dāņu zinātnieks Rasmus Kristiāns Rasks

(1787 —1832), kurš aizsteidzās F. Bopam priekšā. Rasks al-

laž uzsvēra, ka leksiskās atbilsmes starp valodām nav drošas,
daudz svarīgākas ir gramatiskās atbilsmes, jo vārda formas

maiņas aizgūšana, it īpaši galotņu aizgūšana, «nekad nenotiek».

Sācis savu pētījumu ar islandiešu valodu, Rasks to salīdzināja
pirmām kārtām ar citām «atlantiskajām» valodām — grenlan-

diešu, basku, ķeltu — un neatzina tās par radniecīgām (par ķeltu
valodām viņš vēlāk uzskatus mainīja). Pēc tam Rasks salīdzināja
islandiešu valodu (1. loks) ar vistuvāk radniecīgo norvēģu valodu

(2. loks); šo 2. loku viņš salīdzināja ar citām skandināvu valo-

dām — zviedru, dāņu (3. loks), tālāk ar citām ģermāņu valodām

(4. loks), un beidzot ģermāņu loku viņš salīdzināja ar citiem ana-

loģiskiem lokiem, lai atrastu «trāķiešu» (t. i., indoeiropiešu) loku,
salīdzinot ģermāņu valodu dotumus ar grieķu un latīņu valodas

liecībām.

Diemžēl Rasks neizmantoja sanskritu arī pēc tam, kad bija ap-

meklējis Krieviju un Indiju; tas sašaurināja viņa loķus un darīja

nabagākus secinājumus. Taču slāvu un īpaši baltu valodu iesais-

tīšana pētījumos ievērojami mazināja šos trūkumus.

A. Meijē (1866—1936) raksturo F. Bopa un R. Raska uzskatus

šādi: «Rasks ievērojami atpaliek no Bopa tai ziņā, ka neiesaista

sanskritu; taču viņš norāda uz salīdzināmo valodu sensenu iden-

tiskumu, neaizraudamies ar veltīgiem mēģinājumiem izskaidrot

sākotnējās formas; viņš apmierinās, piemēram, ar apgalvojumu,
ka «katru islandiešu valodas galotni vairāk vai mazāk skaidrā

veidā var atrast grieķu un latīņu valodā», un šai ziņā viņa grā-
mata ir zinātniskāka un mazāk novecojusi nekā Bopa darbi.» 1

Jāatzīmē, ka Raska darbs iznāca dāņu valodā 1818. gadā un

saīsinātā veidā vācu valoāā 1822. gadā (J. S. Fātera tulkojumā).
Trešais salīdzināmās metodes pamatlicējs valodniecībā bija

A. Vostokovs (1781—1864).
Vostokovs pētīja tikai slavu valodas, pirmām kārtam senslāvu

valodu, cenzdamies noteikt tās vietu slāvu valodu vidū. Salīdzinā-

dams dzīvo slāvu valodu saknes un gramatiskās formas ar sen-

slāvu valodas dotumiem, Vostokovs spēja uzminēt daudzus līdz

tam nesaprotamus senslāvu rakstu pieminekļu faktus. Piemēram,

1 A. Meue. BBefleHHe b cpaßHHTejibHoe H3yqeHHe Hnn,oeßponeftcKHx h3Hkob.

M., 1938, 451. Ipp.
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Vostokovs uzminēja jusu, t. i., burtu * un * noslēpumu — viņš
konstatēja, ka tie ir nazālo patskaņu apzīmējumi; Vostokovs bal-

stījās uz šādu salīdzinājumu:

Vostokovs pirmais norādīja, ka mirušo valodu rakstu piemi-
nekļu dotumi jāsalīdzina ar dzīvo valodu un dialektu faktiem, kas

vēlāk kļuva par obligātu nosacījumu valodnieku darbam salīdzi-

nāmi vēsturiskajā plāksnē. Tas bija jauns vārds salīdzināmi vēs-

turiskās metodes tapšanā un attīstībā.

Bez tam Vostokovs, izmantodams slāvu valodu materiālu, pa-

rādīja, kas ir radniecīgu valodu skaņu atbilsmes, kā, piemēram,
savienojumu tj, dj liktenis slāvu valodās (sal. senslāvu cß*kqid,

bulgāru ceetUTa, serbu-horvātu ceetla, čehu svice, poļu šwie-

ca, krievu ceena — 'svece', kas visi no kopīgās slāvu formas

*svetja 2
,

kā arī senslāvu bulgāru Meo/cda, serbu-horvātu

Mef)a, čehu mez, poļu miedza, krievu Mēma — 'eža', kas visi no

kopīgās slāvu formas *medja), noskaidroja atbilsmes krievu valo-

das zopod — 'pilsēta', eoAoea — 'galva' tipa pilnskaņas formām

(sal. senslāvu rp<U*, bulgāru zpad, serbu-horvātu zpad, čehu

hrad — 'pils, kremlis', poļu grod, kas visi no kopīgās slāvu for-

mas *gordū, kā arī senslāvu tmsa, bulgāru ZAaea, serbu-horvātu

ZAaeā, čehu hlava, poļu giowa, kas visi no kopīgās slāvu formas

*golva, v. tml.), tāpat parādīja arhetipu jeb pirmformu, t. i., rak-

stu pieminekļos nesastopamu sākotnējo formu rekonstrukcijas
metodi.

Šo zinātnieku darbi salīdzināmo metodi valodniecībā ne tikai

deklarēja, bet arī parādīja tās metodiku un tehniku.

Lieli nopelni šīs metodes precizēšanā un nostiprināšanā, iz-

mantojot plašu indoeiropiešu valodu salīdzināmo materiālu, ir

Augustam Fridriham Potam (1802—1887), kurš sniedza indoeiro-

piešu valodu salīdzināmi etimoloģiskās tabulas un apstiprināja

skaņu atbilsmju analīzes svarīgumu.
Tai laikā atsevišķi zinātnieki pa jaunam aprakstīja radniecīgu

valodu atsevišķu grupu un apakšgrupu faktus.

Tādi ir Johana Kaspara Ceisa (1806 —1855) darbi par ķeltu
valodām, Fridriha Dīca (1794 —1876) darbi par romāņu valodām,

Georga Kurcija (1820—1885) darbi par grieķu valodu, Jēkaba

1 Mūsdienu poļu valodā Cļ apzīmē nazālu patskani [o], — [§].
2 Apzīmējumu * (zvaigznīti) kā rakstu pieminekļos neapliecināta vārda vai

vārda formas zīmi ieviesis A. Šleihers.

Senslāvu Krievu Polu1

dy6
nntnb

dqh
pieč
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Grimma (1785 —1868) darbi par ģermāņu valodām, it īpaši par
vācu valodu, Teodora Benfeja (1818—1881) darbi par sanskritu,
Františeka Miklošiča (1818 —1891) darbi par slāvu valodām, Au-

gusta Sleihera (1821 — 1868) darbi par baltu valodām un vācu

valodu, F. Buslajeva (1818—1897) darbi par krievu valodu utt.

īpaša nozīme salīdzināmi vēsturiskās metodes pārbaudīšanā
un nostiprināšanā bija F. Dīca romānistu skolas darbiem. Lai gan
salīdzināšanas un arhetipu rekonstrukcijas metodes lietošana va-

lodniekiem-komparatīvistiem bija kļuvusi parasta, skeptiķi pama-
toti aizrādīja uz jaunās metodes faktiskas pārbaudes trūkumu.

Romānistika ar saviem pētījumiem izdarīja šo pārbaudi. Romāņu-
latīņu arhetipus, ko bija rekonstruējuši F. Dīca skolas pārstāvji,
apstiprināja rakstiski fiksēti vulgārās (tautas) latīņu valodas —

romāņu valodu pamatvalodas fakti.

Tādējādi ar salīdzināmi vēsturisko metodi iegūto dotumu re-

konstrukcija bija pierādīta ar faktiem.

Lai pabeigtu salīdzināmi vēsturiskās valodniecības attīstības

aprakstu, jāaplūko arī XIX gs. otrā puse.
XIX gs. pirmajā trešdaļā zinātnieki, kas attīstīja salīdzināmo

metodi, parasti balstījās uz ideālistiski romantiskiem uzskatiem

(brāļi Fridrihs un Augusts Vilhelms Šlēgeļi, Jēkabs Grimms, Vil-

helms Humbolts), turpretim ap gadsimta vidu par galveno vir-

zienu kļuva dabzinātniskais materiālisms.

XIX gs. 50.—60. gadu ievērojamākā valodnieka, naturālista

un darvinista Augusta Sleihera (1821 —1868) rakstos romantiķu
alegoriskie un metaforiskie izteikumi

— «valodas organisms»., «va-

lodas jaunība, briedums un panīkums», «radniecīgu valodu sai-

me» — ieguva tiešu nozīmi.

Pēc Sleihera domām valodas ir tādi paši dabiski organismi kā

augi un dzīvnieki, tās piedzimst, aug un mirst, tām ir tāda pati
ģenealoģija kā visām dzīvajām būtnēm. Pēc Sleihera uzskatiem

valodas nevis attīstās, bet tieši aug, pakļaudamās dabas likumiem.

Bopam bija ļoti neskaidrs priekšstats par likumiem valodā, un

viņš teica, ka «valodās nevajag meklēt likumus, kuri spētu uzrā-

dīt sīkstāku pretestību nekā upju un jūru krasti», turpretim Slei-

hers bija pārliecināts, ka «valodas organismu dzīve vispār notiek

pēc zināmiem likumiem ar regulārām un pakāpeniskām pārmai-

ņām»
1
,

un viņš ticēja, ka vieni un tie paši likumi darbojas gan
Sēnas un Po krastos, gan Indas un Gangas krastos.

Pamatodamies uz domu, ka «valodas dzīve ne ar ko būtisku

neatšķiras no visu citu dzīvo organismu — augu un dzīvnieku

dzīves», Sleihers izveidoja savu «ciltskoka» teoriju, pēc kuras gan

kopīgais stumbrs, gan katrs zars vienmēr dalās uz pusēm, un

valodas atvedināja uz to pirmavotu — pirmvalodu, «pirmorga-

nismu», kurā jāvalda simetrijai, regularitātei un kuram jābūt

1 A. llĪAeuxep: riy6jiHqHoe noc/iamie k AOKTopy 3pHCTy TeßKejiK). «TeopHH

jļapßHHa b npHMeHeHHH k HayKe o H3biKe», 1864.
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vienkāršam; tāpēc vokālismu Šleihers rekonstruēja pēc sanskrita

parauga, bet konsonantismu — pēc grieķu valodas parauga, dekli-

nācijas un konjugācijas unificēdams pēc viena parauga, jo skaņu
un formu daudzveidību viņš uzskatīja par valodu tālākas augša-
nas rezultātu. Balstīdamies uz savām rekonstrukcijām, Šleihers

pat uzrakstīja fabulu indoeiropiešu pirmvalodā.
Savu salīdzināmi vēsturisko pētījumu rezultātus Šleihers

1861.—1862. gadā publicēja grāmatā ar nosaukumu «Indoģermāņu
valodu salīdzināmās gramatikas kompendijs» 1.

Vēlākie Šleihera skolnieku pētījumi parādīja, cik nepamatota
bijusi viņa pieeja valodu salīdzināšanai un rekonstrukcijai.

Pirmkārt, noskaidrojās, ka indoeiropiešu valodu skaniskā sa-

stāva un formu «vienkāršība» radusies vēlākos laikmetos, kad

sašaurinājās bagātais vokālisms sanskritā un bagātais konsonan-

tisms grieķu valodā. Izrādījās, ka bagātā grieķu vokālisma un

bagātā sanskrita konsonantisma dotumi ir daudz drošāki ceļi uz

indoeiropiešu pirmvalodas rekonstrukciju (Kollica un J. Šmita,
Askoli un Fika, Osthofa, Brugmaņa, Leskīna, bet vēlāk — F. dc

Sosīra, F. Fortunatova, J. Boduēna dc Kurtenē un citu pētī-
jumi).

Otrkārt, sākotnējo uzskatu par indoeiropiešu pirmvalodas «for-

mu vienveidību» arī iedragāja pētījumi baltu, irāņu un citu indo-

eiropiešu valodu nozarē, jo senākās valodas varēja būt gan daudz-

veidīgākas, gan «daudzformīgākas» par saviem vēsturiskajiem

pēctečiem.
«Jaungramatiķi», kā sevi sauca Šleihera skolnieki, pretstatīja

sevi «vecgramatiķiem» — Šleihera paaudzes pārstāvjiem — un

pirmām kārtām atteicās no naturālistiskās dogmas («valoda ir

dabisks organisms»), kuru bija sludinājuši viņu skolotāji.

Jaungramatiķi (Pauls, Osthofs, Brugmanis, Leskīns v. c.) ne-

bija ne romantiķi, ne naturālisti, bet savā «neticībā filozofijai»
balstījās uz Ogista Konta pozitīvismu un uz Herbarta asociatīvo

psiholoģiju. Jaungramatiķu «lietišķi» filozofiskā, pareizāk sakot,

uzsvērti antifilozofiskā pozīcija nav ievērības cienīga. Taču prak-
tiskie rezultāti, ko deva šīs plašās dažādu zemju zinātnieku ple-

jādes valodnieciskie pētījumi, bija ļoti aktuāli.

Šī skola pasludināja lozungu, ka fonētiskie likumi (sk. VII nod.,
85. §) darbojas vienādi ne visur un ne vienmēr (kā domāja Šlei-

hers), bet tikai attiecīgās valodas (vai dialekta) robežās un no-

teiktā laikmetā.

K. Vernera (1846—1896) darbi parādīja, ka fonētisko likumu

izņēmumi ir atkarīgi no citu fonētisko likumu darbības. Tāpēc, kā

teicis Verners, «ir jābūt, tā sakot, likumam arī nepareizībai, vajag
tikai šo likumu atklāt».

Bez tam (Boduēna dc Kurtenē, Osthofa un it īpaši H. Paula

1 Kompendijs — no latīņu compendium — 'saīsinājums.
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darbos) tika parādīts, ka analoģija 1 ir tāda pati likumsakarība

valodu attīstībā kā fonētiskie likumi.

Ārkārtīgi smalkie F. Fortunatova un F. dc Sosīra darbi arhe-

tipu rekonstruēšanā vēlreiz pierādīja salīdzināmi vēsturiskās me-

todes zinātnisko spēku.
Visi šie darbi pamatojās uz indoeiropiešu valodu dažādu mor-

fēmu un formu salīdzinājumu. īpašu uzmanību pievērsa indoeiro-

piešu sakņu uzbūvei, kuras Šleihera laikā atbilstoši indiešu «pacē-
lumu» teorijai apskatīja trijos veidos: normālajā, piemēram, vid,
pirmajā pacēluma pakāpē (guņa) — vēd un otrajā pacēluma pa-

kāpē (vrddhi) — vayd — kā vienkāršās pirmsaknes komplicē-
šanās sistēmu. Ņemot vērā jaunos atklājumus indoeiropiešu va-

lodu vokālismā un konsonantismā, esošās atbilsmes un atšķirības
to pašu sakņu skaniskajā noformējumā dažādās indoeiropiešu va-

lodu grupās un atsevišķās valodās, kā arī uzsvara nosacījumus
un iespējamās skaņu pārmaiņas, jautājumu par indoeiropiešu sak-

nēm izvirzīja citādi: par primāro uzskatīja pilnīgāko saknes veidu,
kas sastāv no līdzskaņiem un diftongiskā savienojuma (patskanis
plus i, v, n, m, r, l); redukcijas dēļ (tas saistīts ar akcentoloģiju)
1. pakāpē varēja rasties arī vājinātie saknes varianti i, v, n, m,

r, 1 bez patskaņa un 2. pakāpē nulle i, v vietā vai nezilbiskie n,

m, r, l. Taču tas neizskaidroja dažas parādības, kas saistītas ar

tā saukto «šva indogermanicum», t. i., ar nenoteiktu vāju skaņu,
ko apzīmēja ar a.

F. dc Sosīrs savā darbā «Mēmoire sur le svstēme primitif des

vovelles dans les langues indoeuropēennes» («Apcerējums par pat-

skaņu pirmatnējo sistēmu indoeiropiešu valodās», 1879. gadā),
pētīdams dažādas atbilsmes indoeiropiešu valodu saknes patskaņu
mijā, nāca pie secinājuma, ka arī 9 varējis būt nezilbisks divskaņu

elements, bet zilbiskā elementa pilnīgas redukcijas gadījumā varē-

jis kļūt zilbisks. Tā kā šāda veida «sonantiskie koeficienti» dažā-

dās indoeiropiešu valodās devuši gan ē, gan ā, gan o, bija jāpie-
ņem, ka arī paši šva bijuši dažāda veida — 31,82,63. Pats So-

sīrs visus secinājumus neizdarīja, bet pieņēma, ka «algebriski»

izteiktajiem «sonantiskajiem koeficientiem» A un Q kādreiz atbil-

dusi tieši ar rekonstrukciju nepieejami skaņu elementi, kurus «arit-

mētiski» izskaidrot pagaidām nav iespējams.
Pēc sasniegumiem F. Dīca laikā, kad vulgārās latīņu valodas

teksti bija apstiprinājuši romāņu valodu rekonstrukcijas/šis pare-

dzējums atnesa salīdzināmi vēsturiskajai metodei jaunu triumfu,

jo pēc hetu ķīļrakstu pieminekļu atšifrēšanas XX gadsimtā no-

skaidrojās, ka hetu (nēsiešu) valodā, kura izzudusi pirmajā gadu
tūkstotī p. m. ē., šie «skaniskie elementi» bijuši un raksturojami kā

laringālie, ko apzīmē ar h, pie tam citās indoeiropiešu valodās

savienojums he devis c, h8 devis o, bet eh>ē, oh>oļā, un no tā

mums ir izveidojusies garo patskaņu mija saknēs. Zinātnē šis

1 Par analoģiju sk. IV nod., 48. §.
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ideju komplekss pazīstams kā laringālā hipotēze. Cik laringālo
zudis, par to zinātnieki ir dažādās domās 1

.

Par salīdzināmi vēsturisko metodi F. Engelss «Anti-Dīringā»
rakstīja: «Bet, ja Dīringa kgs no sava mācības plāna izsvītro visu

moderno vēsturisko gramatiku, — tad valodas mācībai viņam pa-
liek tikai vecmodīgā, vecās klasiskās filoloģijas stilā izveidotā

tehniskā gramatika ar visu tās kazuistiku un patvaļu, kas balstās

uz vēsturiska pamata trūkumu. Naids pret veco filoloģiju noved

viņu tik tālu, ka viņš vecās filoloģijas vissliktāko produktu pa-
dara par «patiesi izglītojošas valodas mācības centrālo punktu».
Skaidrs, ka mums ir darīšana ar filologu, kas nekad nekā nav

dzirdējis par vēsturisko valodniecību, kura pēdējos sešdesmit ga-

dos tik vareni un sekmīgi attīstījusies, un tāpēc Dīringa kgs meklē

valodas mācības «augsti modernos izglītojošos elementus» nevis

pie Bopa, Grimma un Dīca, bet pie nelaiķiem Heizes un Bekera.»2

Nedaudz iepriekš šai pašā darbā F. Engelss norādījis: «Bet

«dzimtās valodas viela un forma» tikai tad kļūst saprotama, ja
izseko tās izcelšanās procesam un pakāpeniskajai attīstībai, un

tas nav iespējams, ja neievēro, pirmkārt, šās valodas sastingušās
formas un, otrkārt, radnieciskās dzīvās un mirušās valodas.»3

Protams, šie izteikumi nenoraida nepieciešamību pēc aprak-
stošām, nevis vēsturiskām gramatikām, kuras pirmām kārtām

vajadzīgas tieši skolā, taču skaidrs, ka tādas gramatikas veidot uz

pamatiem, kas atrodami «pie nelaiķiem Heizes un Bekera», nav

iespējams, un Engelss ļoti precīzi norādījis uz plaisu starp tā-

laika skolas gramatiku un progresīvo zinātni, kas attīstījās zem

vēsturiskuma karoga, kuru nepazina iepriekšējā paaudze.
XIX gs. beigu un XX gs. sākuma valodniekiem-komparatīvis-

tiem «pirmvaloda» pamazām kļūst nevis par meklējamo, bet tikai

par tehnisku līdzekli reāli eksistējošo valodu izpētē; to skaidri

formulējis F. dc Sosīra un jaungramatiķu skolnieks Antuāns Meijē

(1866—1936).
«Indoeiropiešu valodu salīdzināma gramatika ir tada stāvoklī,

kādā būtu romāņu valodu salīdzināmā gramatika, ja nebūtu zi-

nāma latīņu valoda: vienīgā realitāte, ar kuru tai ir

darīšana, ir atbilsmes starp reāli apliecinātām valodām» 4
; «divas

valodas sauc par radniecīgām, ja tās abas ir

vienas un tās pašas agrāk lietotas valodas

divu atšķirīgu evolūciju rezultāts. Radniecīgu va-

lodu kopums veido tā saukto valodu saimi» 5
; «salīdzināmās gra-

1 Sīkāk sk. krājumā «BonpocH MeTOfIHKH cpaßHHTejibHO-HCTopiraecKoro H3-

HHAoeßponeftcKHx hshkob», 1956. npujio«<eHHe k tji. 111, 155. un sek.

lpp., kā arī darbā Bm. Bc. Heanoe. XeTTCKHft H3MK. M., 1963, 87. un sek. lpp.
2 F. Engelss. Anti-Dīrings. R., 1952, 362. un 363. lpp.
3 Turpat, 362. lpp.
4 A. Meūe. BBeAeHue b cpaßHHTejibHoe H3yqeHue HHAoeßponeucKHx H3HKOB.

M., 1938, 73. lpp. (visur autora retinājumi).
5 Turpat, 50. lpp.
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matikas metode izmantojama nevis indoeiropiešu valodas atjauno-
šanai tādā veidā, kā tā skanējusi, bet tikai tam, lai noteiktu

zināmu atbilsmju sistēmu starp vēsturiski apliecinā-
tām valodām»1

; «So atbilsmju kopums veido to, ko sauc par indo-

eiropiešu valodu»2
.

Šais lietišķajos A. Meijē prātojumos izpaužas divas iezīmes,

kas raksturīgas XIX gs. beigu pozitīvismam: pirmkārt, tās ir bai-

les no plašākām un drosmīgākām konstrukcijām, atteikšanās no

mēģinājumiem izdarīt pētījumus, kuri iespiestos gadsimtu dzīlēs

(no tā nebaidījās A. Meijē skolotājs F. dc Sosīrs, kurš ģeniāli no-

sprauda laringālo hipotēzi), un, otrkārt, antivēsturiskums. Ja

neatzīst, ka reāli eksistējusi pamatvaloda kā avots radniecīgām

valodām, kas to turpinājušas, tad vispār jāatsakās no visas salī-

dzināmi vēsturiskās metodes koncepcijas; ja turpretim atzīst, kā

saka Meijē, ka «divas valodas sauc par radniecīgām, ja tās abas

ir vienas un tās pašas agrāk lietotas valodas divu atšķirīgu evo-

lūciju rezultāts», tad jācenšas izpētīt šo agrāk lietoto valodu, iz-

mantojot gan dzīvo valodu un dialektu dotumus, gan seno rakstu

pieminekļu liecības, gan visas pareizu rekonstrukciju iespējas,

ņemot vērā tautas — šo valodas faktu lietotājas — attīstības

dotumus.

Nav iespējams rekonstruēt pamatvalodu pilnībā, bet var rekon-

struēt tās gramatisko un fonētisko uzbūvi un zināmā mērā tās

vārdu pamatfondu.
Kāda ir padomju valodniecības attieksme pret salīdzināmi vēs-

turisko metodi un valodu ģenealoģisko klasifikāciju kā secinā-

jumu no valodu salīdzināmi vēsturiskiem pētījumiem?
1. Valodu radniecīgā kopība izriet no tā, ka šādas valodas cēlu-

šās no vienas pamatvalodas (vai grupveida pirmvalodas), kura

sadalījusies lietotāja kolektīva sadalīšanās rezultātā. Taču tas ir

ilgstošs un pretrunīgs process, nevis attiecīgās valodas zara pār-
dalīšanās rezultāts, kā domāja A. Šleihers. Līdz ar to attiecīgās
valodas vai attiecīgo valodu grupas vēsturiskās attīstības izpēte
iespējama tikai uz attiecīgās valodas vai dialekta lietotāju vēstu-

risko likteņu fona.

2. Pamatvaloda nav tikai «atbilsmju kopums» (Meijē), bet

reāla, vēsturiski eksistējusi valoda, kuru pilnībā atveidot nav iespē-
jams, taču galvenos tās fonētikas, gramatikas un leksikas dotu-

mus var restaurēt, ko lieliski pierādīja hetu valodas dotumu atbil-

stība F. dc Sosīra algebriskajai rekonstrukcijai; turpretim atbil-

smju kopums uzskatāms par rekonstruktīvu modeli.

3. Ko un kā var un vajag salīdzināt, pētot valodas ar salīdzi-

nāmi vēsturisko metodi?

1) Jāsalīdzina vārdi, bet ne tikai vārdi un ne jebkuri vārdi, un

ne pēc gadījuma rakstura saskaņas.
1 A. Meue. BBcneHne b cpaßHHTejibHoe H3yqeHHe HHfloeßponeficKHX h3bikob.

M., 1938, 73. un 79. lpp.
2

Turpat, 81. lpp.
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Vārdu «sakrišana» dažādās valodās gadījumos, kad tiem ir

tāds pats vai līdzīgs skanējums un nozīme, nevar neko pierādīt,
jo, pirmkārt, tas var notikt aizguvuma dēļ (piemēram, vārds fab-

rique, Fabrlk, (pačpiiKa, fabrika utt. dažādās valodās) vai nejau-
šas sagadīšanās rezultātā: «tā angļu un jaunpersiešu valodā skaņu

savienojums bad nozīmē 'slikts', un tomēr persiešu vārdam nav

nekā kopīga ar angļu vārdu: tā ir tīrā «dabas rotaļa». Angļu lek-

sikas un jaunpersiešu leksikas apskats rāda, ka no šī fakta ne-

drīkst izdarīt nekādus secinājumus.»
1

2) Var un vajag ņemt salīdzināmo valodu vārdus, bet tikai

tos, kurus vēsturiski var attiecināt uz pamatvalodas laikmetu. Tā

kā pamatvaloda eksistējusi ģints iekārtas laikā, ir skaidrs, ka

mākslīgi radītais kapitālisma laikmeta vārds fabrika šim nolūkam

neder. Kādi vārdi ir derīgi šādai salīdzināšanai? Pirmām kārtām

radniecības apzīmējumi, kuri tai tālajā laikmetā bija paši svarī-

gākie sabiedrības struktūras noteikšanai un daļa no kuriem sagla-
bājusies līdz mūsu dienām kā radniecīgu valodu vārdu pamat-
fonda elementi (māte, brālis), daļa pārgājusi pasīvajā vārdu krā-

jumā (dieveris, ietere, mārša), bet salīdzināmajai analīzei derīgi

gan vieni, gan otri vārdi; piemēram, krievu RTpu vai RTpoeb —

«vīrabrāļa sieva» ir vārds, kuram ir paralēles senslāvu, serbu,
slovēņu, čehu un poļu valodā, kur \etrew un senāka forma jetry
uzrāda nazālo patskani, kas saista šo sakni ar vārdiem yrpo6a,
Hyrpo, 6tt#rp-[eHHOCTH] — 'iekšas', ar franču entrailles — 'iekšas'

utt.

Salīdzināšanai der ari skaitļa vardi (līdz desmit), daži seni

vietniekvārdi, ķermeņa daļu apzīmējumi un tālāk dažu dzīvnieku,

augu, darba rīku nosaukumi, bet te starp valodām var būt būtis-

kas atšķirības, jo, pārceļoties uz citu vietu un stājoties sakaros ar

citām tautām, vienus vārdus varēja aizmirst, citus — aizstāt ar

svešiem (piemēram, Aomadb vārda KOHb vietā), trešos — vienkārši

aizgūt.
325. lappusē ievietotā tabula rāda leksiskās un fonētiskās at-

bilsmes dažādās indoeiropiešu valodās.

4. Ar vardu sakņu vai pat vārdu sakrišanu valodu radniecības

noskaidrošanai nepietiek; kā jau XVIII gadsimtā rakstīja
V. Džonss, jāsakrīt arī vārdu gramatiskajam noformējumam. Runa

ir tieši par gramatisko noformējumu, nevis par to, vai valodās ir

tās pašas vai līdzīgas gramatiskās kategorijas. Piemēram, darbī-

bas vārda veida kategorija spilgti izteikta slāvu valodās un dažās

Āfrikas valodās, taču materiāli (gramatisko paņēmienu un ska-

niskā noformējuma ziņā) to izsaka pilnīgi atšķirīgi, tāpēc par rad-

niecību starp šīm valodām nevar būt runas.

Taču gadījumā, ja tās pašas gramatiskās nozīmes valodās iz-

saka ar to pašu paņēmienu un ar atbilstošu skanisko noformējumu,

1 A. Meiie. BBe,neHne b cpaßHHTejibHoe H3yHeHHe HHAoeBponeHCKHx h3hkob.

M., 1938, 50.Ipp."
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1

Latīņu

valodā

šim

vārdam

atbilst

vulpes—'lapsa';

lupus—'vilks'
ir

aizgūts
no

osku

valodas.

Leksiskās
un

fonētiskās

atbilsmes

dažādās

indoeiropiešu
valodās

Krievu valoda

Senslāvu valoda

Lietu- viešu valoda

Sanskrits

Sen-persiešu valoda

Grieķuvaloda

Latīņu valoda

Franču valoda

Gotuvaloda

Angļuvaloda

Vācu valoda

MūTb (Marepu
)

UATM

mbte

mātā(r)

ha-mātā mātar

metēr

mater

mēre

mother

Mutter

(uaTcpc)

cecrpa

sesud

svāsā(r)

■

soror

saeur

swistar

sister

Schweste,

dOHb

dukte

duhitā(r)

dugddadugdar

thtļgātēr

dauhtar

daughter

Tochter

dee

dvi

d(u)vā

duva

dyo

duae

deux

twai

two

zwei

CTO

cm

Simtas

šatām

sātam

hekaton

centum

cent

hund

hundred

hundert

TU

TU

tā

t(u)vdm

tuvam

tū

tu

9u

thou

du

āš

ahām

azam

ego~

ego

ik

I

ich

HOC

MCI

ndsis

nūsa

naham

nārēs

nez

nose

Nase

BOAK

■ASKK

vilkās

vļkafļ

vahrkff

lykos

lupus
1

loup■

wulfs

wolf

Wolf
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tas vairāk par visu liecina, ka šīs valodas ir radniecīgas, piemē-
ram:

Te ne tikai saknes, bet arī gramatiskās galotnes -yr, -sTh, -anti,

-onti, -unt, -and precīzi atbilst cita citai un ir cēlušās no viena

kopīga avota.

Gramatisko atbilsmju kritērijs ir svarīgs tai ziņā, ka var aiz-

gūt vārdus (tas notiek visbiežāk), dažkārt vārdu gramatiskos
modeļus (kas saistīti ar noteiktiem derivācijas afiksiem), bet nevar

aizgūt vārda formas maiņas formas. Tāpēc locījumu un darbības

vārdu personu galotņu salīdzinājums visdrošāk sniedz vajadzīgos
rezultātus.

5. Valodu salīdzināšanā ārkārtīgi svarīgs ir salīdzināmā mate-

riāla skaniskais noformējums. Bez salīdzināmās fonētikas nevar

būt salīdzināmās valodniecības. Kā jau iepriekš norādīts, dažādu

valodu vārdu formu pilnīga skaniskā sakrišana neko parādīt un

pierādīt nevar. Gluži otrādi, skaņu daļēja sakrišana un

daļēja atšķirība, ja skaņu atbilsmes ir regulāras, var būt vis-

drošākais valodu radniecības kritērijs.
Salīdzinot latīņu formu ferunt —

'

(viņi) nes' un krievu 6e-

pyT — '(viņi) ņem', pirmajā brīdī grūti saskatīt kaut ko kopīgu.

Bet, ja pārliecināmies, ka 6 skaņai slāvu vārda sākumā regulāri
atbilst / skaņa latīņu valodā (6par — frater ('brālis'), 606 —

faba ('pupa'), 6epyT — ferunt v. tml.), tad latīņu / skaņas atbil-

stība slāvu 6 skaņai vārda sākumā kļūst skaidra. Par galotnēm
jau iepriekš bija norādīts, ka krievu valodas y līdzskaņa priekšā
atbilst senslāvu un senkrievu valodas tf» (t. i., nazālajam o), tur-

pretim citās indoeiropiešu valodās ir savienojumi, ko veido pat-
skanis + nazāls līdzskanis -f- līdzskanis, jo no tādiem savienoju-
miem šais valodās neveidojās nazālie patskaņi, bet tie saglabājās
kā -unt, -ont(i), -and utt.

Regulāru skaņu atbilsmju konstatēšana ir viens no pirmajiem
salīdzināmi vēsturiskās metodikas likumiem radniecīgu valodu

pētīšanā.
6. Arī salīdzināmo vārdu nozīmēm obligāti nav pilnībā jāsa-

krīt, tās var atšķirties atbilstoši polisēmijas likumiem.

Tā slāvu valodās eopod, zpad, grod utt. apzīmē pilsētu, bet

čepee, čpujee, 6pm, brzeg, bfeg utt. apzīmē krastu, taču radniecī-

gajā vācu valodā atbilstošie vārdi Garten un Berg nozīmē 'dārzs'

un 'kalns. Nav grūti iedomāties, kā *gord — sākotnēji 'iežogota
vieta' — varēja iegūt nozīmi 'dārzs', bet *berg varēja iegūt gan

nozīmi 'krasts ar kalnu vai bez kalna', gan arī nozīmi 'kalns pie

Krievu
valoda

Senkrievu

valoda Sanskrits

Grieķu

(doriešu)
valoda

Latīņu

valoda

Gotu

valoda

6e, bhāranti iheronti 'erunt bairand
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ūdens vai bez tā. Gadās, ka, radniecīgām valodām nošķiroties,
vārdu nozīme nemainās (sal. krievu 6opoda un atbilstošo vācu
Bart

— 'bārda' vai krievu eoAoea un atbilstošos lietuviešu galvā
un latviešu galvautt.).

7. Nosakot skaņu atbilsmes, jāņem vērā vēsturiskās skaņu pār-
maiņas, kuras ikvienas valodas iekšējo attīstības likumu dēļ iz-

paužas «fonētisko likumu» veidā (sk. VII nod., 85.§).
Tā ļoti vilinoši būtu salīdzināt krievu vārdu aart» — 'čiksts' un

norvēģu vārdu gate — 'iela. Taču šis salīdzinājums neko nedod,
kā pareizi norāda B. Serebreņņikovs, jo ģermāņu valodās (pie
kurām pieder norvēģu valoda) balsīgie eksplozīvie slēdzeņi (6,
d, ģ) nevar būt pirmatnīgi līdzskaņu pārvirzes, t. i., vēsturiska

fonētiskā likuma dēļ.
Un otrādi, tādiem šķietami grūti salīdzināmiem vārdiem kā

krievu OKena — 'sieva' un norvēģu kona — 'sieva' var viegli kon-

statēt atbilstību, ja zināms, ka Skandināvijas ģermāņu valodās

[k] ir radies no [g], bet slāvu valodās [g] priekšējās rindas patskaņu
priekšā pārveidojies par [ž], līdz ar to norvēģu kona un krievu

ofcena ir cēlušies no viena un tā paša vārda; sal. grieķu gynē —

'sieviete', kur nav notikusi ne līdzskaņu pārvirze kā ģermāņu va-

lodās, ne [g] «palatizēšanās» par [ž] priekšējās rindas patskaņu

priekšā kā slāvu valodās.

Ja ir zināmi attiecīgo valodu fonētiskie attīstības likumi, mūs

nevar biedēt tādi salīdzinājumi kā krievu n [ja] un skandināvu

Ik — 'es' vai arī krievu cto un grieķu hekaton — 'simts.

8. Kā notiek arhetipa jeb pirmformas rekonstruēšana valodu
salīdzināmi vēsturiskajā analīzē?

Sai nolūkā jāveic vairākas darbības:

1) Jāsalīdzina gan vārdu saknes, gan afiksālie elementi.

2) Jāsalīdzina mirušo valodu rakstu pieminekļu dotumi ar

dzīvo valodu un dialektu dotumiem (A. Vostokova norādījums).

3) Jāsalīdzina pēc «pieaugošo loku» metodes, t. i., ejot no

tuvāķ radniecīgu valodu salīdzināšanas uz valodu grupu un

saimju radniecību, piemēram, krievu valoda jāsalīdzina ar ukraiņu
valodu, austrumslāvu valodas — ar citām slāvu valodu grupām,
slāvu valodas — ar baltu valodām, baltu-slāvu valodas — ar

citām indoeiropiešu valodām (R. Raska norādījums).

4) Ja tuvu radniecīgās valodās vērojamas, piemēram, tādas at-

bilsmes kā krievu zoAoea, bulgāru ZAaea, poļu gtowa — 'galva'
(ko balsta arī citi analoģiski gadījumi, kā 3oaoto, 3aūto, ztoto —

'zelts', eopona, epana, mrona — 'vārna' un citas regulāras atbil-

smes), tad rodas jautājums, kāds bija šo radniecīgo valoduvārdu

arhetips (pirmforma). Domājams, ka tas neatbilda kādam no mi-

nētajiem vārdiem, jo tie ir paralēlas parādības un nav cēlušies

viens no otra. Šis jautājums risināms, pirmkārt, salīdzinot ar

citiem radniecīgu valodu «lokiem», piemēram, ar lietuviešu

galvā — 'galva', ar vācu gold —■ 'zelta-, ar lietuviešu vārna —

'vārna', un, otrkārt, attiecīgo skaņu pārmaiņu (grupu *tolt, *tort
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liktenis slāvu valodās) kvalificējot pēc vispārīgāka likuma, šai

gadījumā — pēc «vaļējo zilbju likuma» 1
, pēc kura slāvu valodās o,

c ar sekojošu [I], [r] starp līdzskaņiem devis vai nu pilnskaņu (divi
patskaņi ap [1] vai [r] kā krievu valodā), vai metatēzi (kā poļu
valodā), vai metatēzi ar patskaņa pagarinājumu (no tā o>a kā

bulgāru valodā).
9. Pētot valodas ar salīdzināmi vēsturisko metodi, īpaši jāiz-

dala aizguvumi. No vienas puses — tie neko salīdzināmu nedod

(sk. iepriekš par vārdu fabrika); no otras puses — aizguvumi, kas

aizguvējā valodā paliek nemainīgā fonētiskā noformējumā, var

saglabāt arhetipu vai senāku attiecīgo sakņu un vārdu izskatu, jo
aizguvējā valodā nav notikušas tās fonētiskās pārmaiņas, kas rak-

sturīgas valodai, no kuras vārds aizgūts. Piemēram, krievu vārds

toaokho — 'grūslis' ar pilnskaņu un vārds KudeAb — 'kodaļa',
kurā zudis nazāls patskanis, ir sastopami kā seni aizguvumi talk-

kuna un kuontalo somu valodā, kur šo vārdu forma ir tuvāka arhe-

tipiem. Maģāru (ungāru) szalma — 'salmi' liecina par seniem

ugru (ungāru) un austrumslāvu sakariem laikā pirms pilnskaņas
savienojumu izveides austrumslāvu valodās un apstiprina krievu

vārda coaomū rekonstrukciju kopīgajā slāvu valodā *solma

veidā.

10. Bez pareizas rekonstrukcijas metodikas nav iespējams no-

teikt ticamas etimoloģijas. Par grūtībām pareizu etimoloģiju
noteikšanā un par valodu salīdzināmi vēsturiskās pētīša-
nas un rekonstrukcijas lomu etimoloģiskos pētījumos sk. L. Bula-

hovska dotajā vārda niueno — 'prosas putraimi' etimoloģijas ana-

līzē2.

Rezultāti, kas gandrīz divsimt gadu ilgā laikā sasniegti valodu

izpētē ar salīdzināmi vēsturisko metodi, apkopoti valodu ģe-

nealoģiskās klasifikācijas shēmā.

lepriekš jau norādīts, ka ziņas par dažādu saimju valo-

dām nav vienādi pilnīgas. Tāpēc vairāk izpētītās saimes aplū-
kotas sīkāk, bet mazāk pazīstamās saimes sniegtas uzskaitījuma
veidā.

Valodu saimes iedala radniecīgu valodu grupās, apakšgrupās
un nozarojumos. Katra iedalījuma pakāpe apvieno tuvākas valo-

das salīdzinājumā ar iepriekšējo — vispārīgāku pakāpi. Piemē-

ram, austrumslāvu valodas ir savā starpā tuvākas nekā slāvu

valodas vispār, bet slāvu valodas — tuvākas nekā indoeiropiešu
valodas.

Nosaucot grupas ietvaros valodas un saimes ietvaros valodu

grupas, vispirms nosauktas dzīvās valodas, pēc tam mirušās.

Valodu uzskaitījumam pievienoti minimāli ģeogrāfiski, vēstu-

riski un filoloģiski komentāri.

1
Sk. par to VII nod., 85. §.

2 JI. A. ByAaxoecKuū. BBeAeHne b H3biKO3HaHHe. 1953, 69. lpp.
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78. §. VALODU ĢENEALOĢISKĀ KLASIFIKĀCIJA

I. Indoeiropiešu valodu saime

1. Indiešu valodu grupa1

(kopuma vairāk neka 96 dzīvas valodas)

I) Hindi un urdu valoda (dažkārt apvieno ar kopēju no-

saukumu hindustāni2) — vienas jaunindiešu literārās valo-

das divi paveidi; urdu — Pakistānas valsts valoda, kuras rak-

stības pamatā ir arābu alfabēts; hindi — Indijas valsts valoda,
kuras rakstības pamatā ir senindiešu rakstība dēvanāgari.

2) Bengāļu valoda.

3) Pendžabiešu valoda.

4) Lah n d a valoda.

5) Sin d h v valoda.

6) Radžasthānu valoda.

7) Gudžaratu valoda.

8) Mara t h v valoda.

9) Singa liešu valoda.

10) Nepā liešu valoda.

II) Biti āriešu valoda.

12) Oriju valoda (arī odri, utkāli valoda Austrum-

indijā).

13) Asāmiešu valoda.

14) Kašmiriešu un citas dārdu valodas.

15) Čigānu valoda, izdalījusies pārvietošanās un migrāciju
rezultātā m. ē. V—X gadsimtā.

Mirušās valodas:

16) Sanskrits. Vēdu valodā sarakstītas vissenākās in-

diešu svētās grāmatas — vēdas, kuras sacerētas otrajā gadu tūk-

stotī p. m. ē., pierakstītas vēlāk. Klasiskais sanskrits bija senin-

diešu literārā valoda no 111 gadsimta p. m. ē. līdz m. ē. VII gad-
simtam. Sanskritā ir saglabājusies bagāta reliģiskā un laicīgā
literatūra (eposi, dramaturģiski sacerējumi). Pirmo sanskrita gra-
matiku IV gadsimtā p. m. ē. sarakstījis Pānini, mūsu ēras

XIII gadsimtā to pārstrādājis Vopadēva.
17) Pāli valoda — vidusindiešu literārā un kulta valoda

viduslaikos.

18) Prākriti — dažādas vidusindiešu sarunvalodas, no ku-

rām veidojušās jaunindiešu valodas; prākritos uzrakstītas maz-

svarīgu personu replikas sanskrita dramaturģijā.

1 Par indiešu valodām sk. grāmatā J\ A. 3oepad), H3hkh FIaKH-

CTaHa, IļeftjiOHa h Henajia. M., 1960.

2 Sk., piemēram, grāmatas nosaukumu: A. 77. BapannuKoe. XHHAycTaHH

(ypAy h xhhah). JI., 1934.
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2. Irāņu valodu grupa
l

(vairāk nekā 10 valodu; vistuvākās indiešu valodām, ar kurām veido kopēju

indoirāņu jeb āriešu valodu grupu; ārija — cilts pašnosaukums senos rakstu

pieminekļos, no tā irāņi, kā arī alāņ i — skitu pašnosaukums)

1) Persiešu (farsi) valoda, kuras rakstības pamatā ir

arābu alfabēts; par senpersiešu un viduspersiešu valodu sk. tālāk.

2) Afgāņu (pašto, puštu) valoda — literāra valoda,
kopš XX gs. 30. gadiem Afganistānas valsts valoda.

3) Beludžu (baluči) valoda.

4) Tadžiku valoda.

5) Kurdu valoda.

6) Osetīnu valoda; tai ir divi dialekti — ironiešu

(austrumu) dialekts un. digoriešu (rietumu) dialekts. Ose-

tīni ir alāņu-skitu pēcteči.
7) Tatu valoda; tati dalās musulmaņu tatos un «kalnu

ebrejos».

8) Tališu valoda.

9) Piekaspijas (giljanu, mazanderānu) dialekti.

10) Pamira valodas (šugnanu, rušanu, bartangu,
sarikolu, jazguļamu, iškašimu, vahanu valoda) —

bez rakstības.

11) Jagnobu valoda.

Mirušās valodas:

12) Senpersiešu valoda — Ahemenīdu (Dārija, Kserksa

un citu) laikmeta ķīļrakstu valoda VI—IV gadsimtā p. m. ē.

13) Aves tas valoda — otra senirāņu valoda, kas nonākusi

līdz mūsu dienām svētās grāmatas «Avestas» viduspersiešu no-

rakstu veidā; «Avestā» sakopoti Zaratustras sekotāju reliģiskie
teksti.

14) Pehlevi valoda — viduspersiešu valoda m. ē. III —IX

gadsimtā, kura saglabājusies «Avestas» tulkojumā (šo tulkojumu
sauc par «Zendu», tāpēc ilgu laiku pašu Avestas valodu nepareizi
sauca par zenda valodu).

15) Midi cš v valoda — irāņu ziemeļrietumu dialektu pa-

veids; rakstu pieminekļi nav saglabājušies.

16) Part ic š v valoda — viena no viduspersiešu valodām

laikā no 111 gadsimta p. m. ē. līdz m. ē. 111 gadsimtam; to runāja
Partas valstī dienvidaustrumos no Kaspijas jūras.

17) Sogdiešu valoda, ko runāja Sogdiānas valstī Zerav-

šanas ielejā mūsu ēras pirmajā gadu tūkstotī; jagnobu valodas

priekštece.
18) Horezmiešu valoda, ko runāja Horezmas valstī Amu-

1 Par irāņu valodām sk. grāmata M. M. Opancmā. HpaHCKHe h3mkh. M.

1963.
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darjas lejastecē mūsu ēras pirmajā gadu tūkstotī un otrā gadu
tūkstoša sākumā.

19) Skitu valoda, ko runāja skiti (alāņi) Melnās jūras zie-

meļu piekrastes stepēs un uz austrumiem līdz Ķīnas robežām pir-
majā gadu tūkstotī p. m. ē. un mūsu ēras pirmajā gadu tūkstotī;
saglabājusies īpašvārdos, kas pierakstīti grieķiski; osetīnu valodas

priekštece.
20) Saku (hotāniešu) valoda, ko runāja Vidusāzijā un

Ķīnas Turkestānā; no m. ē. V—X gadsimta saglabājušies teksti,
kas uzrakstīti indiešu brahmi rakstībā.

Piezīme. Lielākā daļa mūsdienu irānistu dzīvās un mirušās

irāņu valodas iedala šādās grupās:

A. Rietumu valodas

1) Dienvidrietumu valodas: senpersiešu, viduspersiešu,
mūsdienu persiešu, tadžiku, tatu un dažas citas valodas.

2) Ziemeļrietumu valodas: midiešu, partiešu, beludžu

(baluči), kurdu, tališu un citas Piekaspij.as valodas.

B. Austrumu valodas

1) Dienvidaustrumu valodas: saku (hotāniešu), afgāņu
(pašto jeb puštu), Pamira valodas.

2) Ziemeļaustrumu valodas: skitu, sogdiešu, horez-

miešu, osetīnu, jagnobu valoda.

3. Slāvu valodu grupa

A. Austrumslāvu valodu apakšgrupa

1) Krievu valoda; tās dialekti ir zieme ļ (1 i c l)k rie v v —

o-runas dialekts un dienvid(liel)krievu — a-runas dia-

lekts. Krievu literārās valodas pamatā ir Maskavas un tās apkār-
tnes pārejas izloksnes, kurās Tulas, Kurskas, Orlas un Rjazaņas
dialekti no dienvidiem un dienvidaustrumiem ieviesuši dažas sa-

vas iezīmes; krievu literāro valodu ietekmējusi arī baznīcslāvu

valoda, kā arī XVI—XVIII gadsimtā ienākušie citvalodu elementi.

Rakstības pamatā ir krievu alfabēts, kas pārstrādāts no slāvu kiri-

licas Pētera I laikā; rakstu pieminekļi kopš XI gadsimta (senākie
attiecas arī uz ukraiņu un baltkrievu valodu). Krievu valoda ir

ari PSRS tautu savstarpējo sakaru valoda un viena no svarīgāka-

jām pasaules valodām.

2) Ukraiņu (līdz revolūcijai — mazkrievu, ārzemēs

dažkārt — rutēņu jeb rusīnu) valoda; tai ir divi galvenie
dialekti — Dņepras kreisā krasta dialekts un labā

krasta dialekts. Literārā valoda izveidojusies XVI—XVII gad-
simtā uz Poltavas-Kijevas dialektu pamata; rakstības pamatā ir

krievu alfabēts.

3) Baltkrievu valoda; rakstības pamatā ir krievu alfa-

bēts.
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B. Dienvidslāvu valodu apakšgrupa

4) Bulgāru valoda; tā veidojusies, slāvu dialektiem krusto-

joties ar Kamas bulgāru valodu, no kuras ieguvusi nosaukumu.

Rakstības pamatā ir krievu alfabēts; senākie rakstu pieminekļi no

m. ē. VII—IX gadsimta.

5) Maķedoniešu valoda.

6) Se r b u-h orv ā tu valoda; serbiem rakstības pamatā ir

krievu alfabēts, horvātiem — latīņu alfabēts; rakstu pieminekļi
kopš XI gadsimta.

7) Slovēņu valoda; rakstības pamatā ir latīņu alfabēts;
rakstu pieminekļi kopš X—XI gadsimta.

Mirušās valodas:

8) Senslāvu (jeb baznīcslāvu) valoda — slāvu

kopīgā literārā valoda viduslaikos, veidojusies uz senbulgāru valo-

das Solunas izlokšņu pamata; tai bija divi alfabēti — glagolica
un kirilica. Sī valoda saistīta ar baznīcas grāmatu tulkošanu kris-

tīgās ticības izplatīšanai slāvu vidū m. ē. IX—X gadsimtā. Rie-

tumslāviem šo valodu izspieda latīņu valoda sakarā ar Rietumu

ietekmi un pāreju katoļticībā. Kā baznīcslāvu valoda tā ir krievu

literārās valodas sastāvdaļa.
C. Rietumslāvu valodu apakšgrupa

9) Cehu valoda; rakstības pamatā ir latīņu alfabēts; rak-

stu pieminekļi kopš XIII gadsimta. ■
10) Slovaku valoda; rakstības pamatā ir latīņu alfabēts.

11) Poļu valoda; rakstības pamatā ir latīņu alfabēts; rakstu

pieminekļi kopš XIV gadsimta.
12) Kašubu valoda.

13) Lužieiešu (jeb sorbu, vendu) valoda; tai ir divi

dialekti — augšlužiciešu (jeb austrumu) dialekts un

lejaslužiciešu (jeb rietumu) dialekts; rakstības pa-

matā ir latīņu alfabēts.

Mirušās valodas:

14) Polābu valoda — izmirusi XVIII gadsimtā, bijusi iz-

platīta abos Labas (Elbas) krastos Vācijā.

15) Piejūras dialekti — izmiruši viduslaikos varmācīgas
pārvācošanas dēļ; bija izplatīti Baltijas jūras dienvidu piekrastē —

Pomerānijā.

4. Baltu valodu grupa

1) Lietuviešu valoda; rakstības pamatā ir latīņu alfa-

bēts; rakstu pieminekļi kopš XVI gadsimta.

2) Latviešu valoda; rakstības pamatā ir latīņu alfabēts;
rakstu pieminekļi kopš XVI gadsimta.

1

1 Autors izdala ari latgaliešu valodu, parindē dodams piezīmi: «Pastāv uz-

skats, ka tas ir tikai latviešu valodas dialekts.» īstenībā Latgalē sastopamas
tikai latgaliešu izloksnes, kas pieder pie latviešu valodas augšzemnieku

dialekta. — Tulk.
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Mirušās valodas:

3) Prūšu valoda — izmirusi XVII gadsimtā varmācīgas
pārvācošanas dēļ; tā runāta bijušās Austrumprūsijas teritorijā;
rakstu pieminekļi no XIV—XVII gadsimta.

5. Ģermāņu valodu grupa

A. Ziemeļģermāņu (skandināvu) valodu apakšgrupa

1) Dāņu valoda; rakstības pamatā ir latīņu alfabēts; izman-

tota par literāro valodu arī Norvēģijā līdz XIX gs. beigām.

2) Zviedru valoda; rakstības pamatā ir latīņu alfabēts.

3) Norvēģu valoda; rakstības pamatā ir latīņu alfabēts;

sākotnēji rakstība bija dāņu, jo norvēģu literārā valoda līdz

XIX gs. beigām bija dāņu valoda. Mūsdienās Norvēģijā ir divas

literārās valodas formas — riksmols (arī bukmols), kas

tuvāks dāņu valodai, un lansmols, kas tuvāks norvēģu dia-

lektiem.

4) Islandiešu valoda; rakstības pamatā ir latīņu alfabēts;
rakstu pieminekļi kopš XIII gadsimta («sāgas»).

5) Fareriešu valoda.

B. Rtetumģermāņu valodu apakšgrupa

6) Angļu valoda; angļu literārā valoda izveidojusies XVI

gadsimtā uz Londonas dialekta pamata. V—XI gadsimtā — sen-

angļu (jeb anglosakšu) valoda, XI—XVI gadsimtā — vidusangļu
valoda un kopš XVI gadsimta — jaunangļu valoda. Rakstības pa-

matā ir latīņu alfabēts (bez izmaiņām); rakstu pieminekļi kopš
VII gadsimta. Valoda ar starptautisku nozīmi.

7) Holandiešu un flāmu valoda; rakstības pamatā ir

latīņu alfabēts. Dienvidāfrikas Republikā dzīvojošie būri — iece-

ļotāji no Holandes — runā holandiešu valodas paveidā — būru

(jeb afrik a n d v) valodā.

8) Frīžu valoda; rakstu pieminekļi kopš XIV gadsimta.

9) Vācu valoda; tai ir divi dialekti — lejasvācu (zie-

meļu, Niederdeutsch jeb Plattdeutsch) dialekts un augšvācu

(dienvidu, Hochdeutsch) dialekts. Literārā valoda izveidojusies uz

dienvidvācu izlokšņu pamata, bet pārņēmusi daudzas ziemeļvācu

izlokšņu iezīmes (it īpaši izrunā), tomēr līdz šim vēl nav vienota.

VIII—XI gadsimtā — senaugšvācu valoda, XII—XV gadsimtā —

vidusaugšvācu valoda, kopš XVI gadsimta — jaunaugšvācu va-

loda, kas izkopta Saksijas kancelejās un ar Lutera un viņa līdz-

gaitnieku tulkojumiem. Rakstības pamatā ir latīņu alfabēts divos

paveidos — gotiskais un antīkva. Viena no pasaules svarīgākajām
valodām. ,

10) Jīdišs (jeb jaunebreju valoda) — dažādi augšvācu

dialekti, kas sajaukušies ar senebreju, slāvu un citu valodu ele-

mentiem.
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C. Austrumģermaņu valodu apakšgrupa

Mirušās valodas:

11) Vestgotu valoda — viduslaiku gotu valsts valoda Spā-
nijā un Ziemeļitālijā; rakstības pamatā bija gotu alfabēts, ko sa-

stādīja bīskaps Vulfila m. ē. IV gadsimtā evaņģēlija tulkošanai;
šis evaņģēlijs ir pats senākais ģermāņu valodu piemineklis.

12) Ost gotu valoda, ko lietojuši austrumgoti, kuri agrajos
viduslaikos dzīvojuši Melnās jūras piekrastē un Dņepras lejas-
tecē; pastāvējusi līdz XVI gadsimtam Krimā, tāpēc saglabājusies
neliela vārdnīciņa, ko sastādījis holandiešu ceļotājs Busbeks.

6. Romāņu valodu grupa

(līdz Romas impērijas sabrukumam un romāņu1 valodu izveidošanas periodam —

itāļu valodas)

1) Franču valoda; literārā valoda izveidojusies XVI gad-
simtā2

uz Ildefransas dialekta pamata ar centru Parīzē; franču

valodas dialekti turpretim izveidojušies viduslaiku sākumā, ieka-

rotāju romiešu ikdienas (vulgārajai) latīņu valodai krustojoties
ar iekaroto vietējo iedzīvotāju — gailu valodu. Rakstības pamatā
ir latīņu alfabēts; rakstu pieminekļi kopš IX gadsimta. Vidus-

franču valodas periods no IX gadsimta līdz XV gadsimtam, jaun-
franču — kopš XVI gadsimta. Franču valoda agrāk par citām

Eiropas valodām ieguva starptautisku nozīmi.

2) Provansiešu valoda — dienvidaustrumu Francijas

(Provansaš) mazākumtautības valoda; kā literārā valoda pastāvē-

jusi viduslaikos (trubadūru dzeja) un saglabājusies līdz XIX gs.

beigām.
3) Itāliešu valoda; literārā valoda izveidojusies uz Tos-

kānas dialektu, it īpaši Florences izloksnes pamata; šie dialekti

bija izveidojušies, vulgārajai latīņu valodai krustojoties ar vidus-
laiku Itālijas iedzīvotāju valodām. Rakstībā izmanto latīņu alfa-

bētu. Šī valoda bija pirmā nacionālā valoda Eiropā3
.

4) Sardīniešu (jeb sar d v) valoda.

5) Spāņu valoda; tā izveidojusies, vulgārajai'latīņu valodai

krustojoties ar Romas provinces Ibērijas vietējo iedzīvotāju valo-

dām. Rakstības pamatā ir latīņu alfabēts (tas pats attiecas uz

kataloniešu un portugāļu valodu).

6) Kataloniešu valoda.

7) Portugāļu valoda.

8) Rumāņu valoda; tā izveidojusies, vulgārajai latīņu va-

lodai krustojoties ar Romas provinces Dakijas vietējo iedzīvotāju
valodām. Rakstības pamatā ir latīņu alfabēts.

1 Nosaukums romāņu celies no vārda Roma.
2 Sk. VII 'nod., 90. § —

par nacionālo valodu izveidošanos.

3 Sk. VII nod., 90. §.
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9) Moldāvu valoda — rumāņu valodas paveids; rakstības

pamatā ir krievu alfabēts.

10) Aromuņu (Maķedonijas rumāņu) valoda.

11) Retoromāņu valoda — mazākumtautības valoda

Šveicē; kopš 1938. gada atzīta par vienu no četrām Šveices valsts

valodām.

12) Kreolu valoda; tā izveidojusies, franču valodai krusto-

joties ar Haiti salas vietējo valodu.

Mirušās (itāļu) valodas:

13) Latīņu valoda — Romas valsts literārā valoda republi-
kas un impērijas laikmetā (111 gadsimts p. m. ē. — viduslaiku pir-
mie gadsimti); tā ir bagātu literatūras pieminekļu — epikas, liri-

kas un dramaturģijas, vēsturiskās prozas, juridisku dokumentu

un oratoru mākslas valoda; rakstu pieminekļi kopš VI gadsimta
p. m. ē. Pirmo reizi latīņu valodu aprakstījis Varons I gadsimtā

p. m. ē.; Donāta klasiskā gramatika rakstīta m. ē. IV gadsimtā.
Latīņu valoda ir Rietumeiropas viduslaiku literārā valoda un ka-

toļu baznīcas valoda; līdzās sengrieķu valodai tā ir starptautiskās
terminoloģijas avots.

14) Viduslaiku vulgārā latīņu valoda — latīņu
valodas izloksnes agrajos viduslaikos, no kurām, krustojoties ar

Romas provinču Gallijas, Ibērijas, Dakijas utt. vietējām valodām,
izveidojušās romāņu valodas — franču, spāņu, portugāļu, ru-

māņu utt.

15) Osku, umbru un citas itāļu valodas saglabājušās
fragmentāros rakstu pieminekļos no pēdējiem gadsimtiem p. m. ē.

7. Ķeltu valodu grupa

A. Geliešu valodu apakšgrupa

1) Iru valoda; rakstu pieminekļi kopš m. ē. IV gadsimta
(ogamiskie raksti), kopš VII gadsimta uz latīņu alfabēta pamata.

2) Skotu valoda.

3) Menas salas valoda (Īrijas jura) — izmirstoša va-

loda, ko lieto vairs tikai veci zvejnieki.

B. Britu valodu apakšgrupa

4) Bretoņu valoda; bretoņi (bijušie briti) pēc anglosakšu
ienākšanas pārcēlās no Britānijas salām uz Eiropas kontinentu.

5) Velsiešu valoda.

Mirušās valodas:

6) Korniešu valoda (Kornvolas pussalā).

C. Gailu valodu apakšgrupa

7) Gailu valoda; izmirusi kopš franču valodas izveidošanās

laikmeta; bijusi izplatīta Gallijā, Ziemeļitālijā, Balkānos un pat
Mazāzijā.
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8. Grieķu valodu grupa

1) Jaungrieķu valoda, pastāv kopš XII gadsimta.
Mirušās valodas:

2) Sengrieķu valoda, no X gadsimta p. m. ē. līdz m. ē.

V gadsimtam; jon i c š u-a tie š v dialekti no VII—VI gadsimta
p. m. ē.; ahaj i c š v (arkādiešu-kipriešu) dialekti no V gad-
simta p. m. ē., ziemeļaustrumu (beotiešu, tesāliešu, lez-

biešu, eoliešu) dialekti no VII gadsimta p. m. ē. un rietumu

(doriešu, epīriešu, krētiešu) dialekti. Rakstu pieminekļi kopš
IX gadsimta p. m. ē. (Homēra poēmas, epigrāfika); kopš IV gad-
simta p. m. ē. vienota literārā valoda koi nē uz atiešu dialekta

pamata ar centru Atēnās; bagātu literatūras pieminekļu — episku,
lirisku un dramatisku sacerējumu, filozofiskas un vēsturiskas pro-

zas valoda. No lII—II gadsimta p. m. ē. saglabājušies Aleksandri-

jas gramatiķu darbi. Līdzās latīņu vaļodai tā ir starptautiskās ter-

minoloģijas avots.

3) Vidusgrieķu jeb bizantiešu valoda — Bizantijas
valsts literārā valoda no mūsu ēras pirmajiem gadsimtiem līdz

XV gadsimtam; vēsturisku, reliģisku un daiļliteratūras pieminekļu
valoda.

9. Albāņu valodu grupa

Albāņu valoda; rakstu pieminekļi uz latīņu alfabēta pa-
mata kopš XV gadsimta.

10. Armēņu valodu grupa

Armēņu valoda; literārā valoda kopš m. ē. V gadsimta.
Satur dažus kaukāziešu valodu elementus. Senarmēņu valoda —

grabars — stipri atšķiras no mūsdienu valodas — ašharā-

ba r a.

11. Anatolijas valodu grupa

Mirušās valodas:

1) Hetu valoda (h c t u-n ēsi c š v valoda, kas pazīstama

pēc ķīļrakstu pieminekļiem, un hetu valoda, kas pazīstama pēc

hieroglifu pieminekļiem); Hetu valsts valoda Mazāzijā XIX—

XII gadsimtā p. m. ē.

2) Lv v i eš v *

3) Palajiešu i valoda —Mazāzijā tai pašā laikmetā.

4) Kari c š v
i

5) Lidi c š v ļ valoda — antīkā laikmeta Anatolijas va-

-6) L i ķ i c š v j lodās.
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12. Tohāru valodu grupa

Mirušās valodas:

1) TohāruA (turfaniešu, karašariešu) valoda —

Ķīnas Turkestānā.

2) Tohāru B (kučiešu) valoda — turpat; Kučā līdz

m. ē. VII gadsimtam.
Valodas pazīstamas pēc m. ē. V—VII gadsimta rokrakstiem

indiešu rakstībā, kuri atrasti izrakumos XX gadsimtā.

1. piezīme. Dažādu iemeslu dēļ tiek apvienotas šādas indo-

eiropiešu valodu grupas: indiešu-irāņu (āriešu), slāvu-

baltu un it ā ļ u-ķ ellu valodu grupas.

2. piezīme. Indiešu-irāņu un slāvu-baltu valodu grupas var"

apvienot satem valodu grupā pretēji citām, kas pieder pie centum

valodām. Šis iedalījums atkarīgs no indoeiropiešu vidējo aukslējeņu *g

un *k likteņa; satem valodās tie devuši frikatīvos priekšmēleņus

(šatam, simtas, «to — 'simts'), bet centum valodās palikuši eksplo-
zīvie pakaļējie mēleņi. Ģermāņu valodās līdzskaņu pārvirzes dēļ šie

līdzskaņi pārveidojušies par frikatīviem (hekaton, *kentom — vēlāk

centum, hundert utt. — 'simts').
3. piezīme. Jautājumu par to, vai venetu un mesa-

piešu valoda, kuras laikam ietilpušas ilīri c š v valodu grupā

(Itālijā), kā arī frīģiešu un trāķiešu valoda (Balkānos)

pieder pie indoeiropiešu valodām, zinātne vēl nav galīgi atrisinājusi;

arī pelazgu (Peloponesā pirms grieķiem), etrusku (Itālijā

pirms romiešiem) un ligūru (Gallijā) valodas sakari ar indoeiro-

piešu valodām vēl nav noskaidroti.

11. Semītu-hamītu valodu saime

1. Semītu valodu grupa

1) Arābu valoda; starptautiskā islama kulta valoda; rak-

stības pamatā ir arābu alfabēts (Maltas salā — latīņu alfabēts).

2) Amhāriešu valoda — Etiopijas literārā valoda.

3) Tigre, tigrinja, gurage, harari un citas valo-

das Etiopijā — bez rakstības.

4) Aisoru valoda — aramiešu valodas pēctece.
Mirušās valodas:

5) Akadiešu (a sīr i c š u-b abilon i c š v) valoda; pazīs-
tama pēc seno Austrumu ķīļrakstu pieminekļiem.

6) Uga ritu valoda.

7) Senebreju valoda — bībeles senāko daļu valoda, jū-
daisma kulta valoda; mirusi kopš 111 gadsimta p. m. ē. Pašlaik ar

dažādiem pārveidojumiem atdzīvināta kā Izraēlas valsts literārā

valoda ar ivrita nosaukumu. Rakstības pamatā ir ebreju alfa-

bēts.
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8) Aramiešu valoda — bībeles jaunāko daļu valoda un

Priekšāzijas kopīgā valoda laikā no 111 gadsimta p. m. ē. līdz

m. ē. IV gadsimtam.
9) Feniķiešu valoda — Feniķijas, Kartāgas (pūniešu)

valoda, mirusi pirms mūsu ēras. Rakstības pamatā ir feniķiešu

alfabēts, no kura veidojušies tālākie burtu raksta veidi.

10) Gēza valoda — bijusī Abesīnijas literārā valoda m. ē.

IV—XV gadsimtā; pašlaik kulta valoda Etiopijā.

2. Ēģiptiešu valodu grupa

Mirušās valodas:

1) Senēģiptiešu valoda, kas pazīstama pēc hieroglifu
pieminekļiem un demotiskās rakstības dokumentiem (no 3. gadu
tūkstoša p. m. ē. līdz m. ē. 111 gadsimtam).

2) Koptu valoda — senēģiptiešu valodas pēctece viduslai-

kos līdz m. ē. XVI gadsimtam; Ēģiptes pareizticīgo baznīcas kulta

valoda; rakstība īpatnēja, tās pamatā ir grieķu alfabēts.

3. Kušītu valodu grupa

1) Ga 11 a valoda.

2) Somāliešu valoda.

3) Agau, sidamo, saho, bedža un citas valodas.

4. Berberu valodu grupa

1) Tuaregu valoda.

2) Kabiļu valoda.

3) Sil.hu valoda.

4) Rifu valoda.

5) Sav i ja valoda.

6) Tamazigtu valoda.

Mirušās valodas:

7) Lībiešu valoda.

8) Numīdiešu valoda.

9) Getv ļ v valoda.

5. Cadas hamītu valodu grupa

1) Hausa valoda.

2) Rietumčadas valodas: ngi z i m-k oto ko, angasu,

karekare, sūra, Kano, Hadedžijas, Katagumas pilsētu dia-

lekti.

3) Austrumčadas valodas: muzgu, mubi, sokoro un

citas valodas.
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111. Kaukāziešu valodas 1

A. Rietumu valodu grupa: abhāziešu-adigejiešu

jeb abhāziešu-čerkesu valodu grupa

/. Abhaziešu valodu apakšgrupa

1) Abhāziešu valoda; tās dialekti ir bzi b v dialekts

ziemeļos un abžuju (jeb kadoru) dialekts dienvidos; rak-

stības pamatā līdz 1954. gadam bija gruzīnu alfabēts, tagad ir

krievu alfabēts.

2) Abazīnu valoda; rākstības pamatā ir krievu alfabēts.

2. Čerkesu valodu apakšgrupa

1) Adigejiešu (lejasčerkesu) valoda.

2) Kabardiešu (augščerkesu) valoda.

3) Übihu valoda; übihi cara laikā emigrējuši uz Turciju.

B. Nahu valodu grupa

1) Cečeniešul

2) Ingu š v ļ
va l°da; rakstības pamatā ir krievu alfabēts.

3) Bac b ie š v valoda.

C. Dagestāņu valodu grupa

1) Av§ r v valoda.

2) Dargīnu valoda.

3) Lezgīnu valoda.

4) Laku (ka z valoda.

5) Tabasarānu valoda.

Šīm piecām valodām rakstības pamatā ir krievu alfabēts.

Pārējām valodām nav savas rakstības:

6) Andu valoda.

7) Karatīnu valoda.

8) Tindalu valoda.

9) Cama 1 a 1 v valoda.

10) Bagvalalu valoda.

11) Ahvahu valoda.

12) Botlihu valoda.

13) Godoberīnu valoda.

14) Cezu valoda.

15) Bež itīnu valoda.

16) Hvaršīnu valoda.

17) Gunzebu valoda.

1 Jautājums par to, vai minētās valodu grupas veido vienu valodu saimi,

zinātnē līdz šim nav atrisināts; drīzāk var domāt, ka šīs valodas nav radniecī-

gas; termins «kaukāziešu valodas» apzīmē to ģeogrāfisko izplatību.
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18) Gšiuhu valoda.

19) Cahuru valoda.

20) Rutulu valoda.

21) Agulu valoda.

22) Kubačīnu valoda.

23) Arčīnu valoda.

24) Buduhu valoda.

25) Krizu valoda.

26) Udīnu valoda.

27) Hinalugu valoda.

D. Kartveļu valodu grupa

1. Zanu valodu apakšgrupa

1) Megreļu valoda.

2) Canu (lazu) valoda.

2. Ibēru valodu apakšgrupa

Gruzīnu valoda; rakstība gruzīnu alfabētā no m. ē. V gs.,

bagāti viduslaiku literatūras pieminekļi; izloksnes — hevsūru,
kartaļu, imerētiešu, guru un citas.

3. Svanu valodu apakšgrupa
Sva nu valoda.

Piezīme. Visām valodām, kurām ir sava rakstība (izņemot

gruzīnu un übihu valodu), tās pamatā ir krievu alfabēts, bet pirms

tam dažus gadus bija latīņu alfabēts. 1

IV. Basku valoda

V. Somugru (ugru-somu) valodu saime

A. Ugru valodu grupa

1) Maģāru (ungāru, ugru) valoda; rakstības pa-

matā ir latīņu alfabēts.

2) Man'su (voguļu) valoda; rakstības pamatā ir krievu

alfabēts (kopš XX gs. 30. gadiem).
3) Hantu (ostjaku) valoda; rakstības pamatā ir krievu

alfabēts (kopš XX gs. 30. gadiem). 2

1 lespējams, ka tiks zinātniski pierādīta kartveļu grupas radniecība ar

Mazāzijas un Mezopotāmijas mirušajām valodām — šumeru, elamiešu, hatu,

huriešu un urartiešu valodām; ar šiem jautājumiem zinātnieki pašlaik no-

darbojas.
2 Hantu valodas dialekti ir tik atšķirīgi, ka var saskatīt divas vai pat trīs

hantu valodas.
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B. Somu valodu grupa

1. Baltijas juras valodu apakšgrupa

1) Somu valoda; rakstības pamatā ir latīņu alfabēts.

2) Sārau (lapu) valoda.

3) Igauņu valoda; rakstības pamatā ir latīņu alfabēts.

4) Kārēju valoda.

5) Vepsu valoda.

6) Ižo r v (i ngr v) valoda.

2. Permas valodu apakšgrupa

7) Komi-zirjāņu valoda.

8) Kom i-p erm iešu valoda 1
.

9) Udmurtu (votjaku) valoda.

3. Volgas valodu apakšgrupa

10) Mari c š v (čeremisu) valoda; tās dialekti ir ka Inu

ma riešu dialekts Volgas labajā krastā un pļavu mariešu

dialekts kreisajā krastā.

11) Mordviešu valodas; tās ir divas patstāvīgas valo-

das — erze un mokša.

Piezīme. Somu un igauņu valodas rakstības pamatā ir latīņu
alfabēts; mariešu un mordviešu valodas rakstības pamatā kopš seniem

laikiem ir krievu alfabēts; komi-zirjāņu, udmurtu un komi-permiešu
valodas rakstības pamatā ir krievu alfabēts (kopš XX gs. 30. ga-

diem).

VI. Samodiešu valodu saime

1) Ņencu (juraku-samoj edu) valoda.

2) Nganasanu (tongiešu) valoda.

3) Seļkupu (os tj a ku-s arno jed v) valoda.

4) Encu valoda.

Piezīme. Mūsdienu zinātne uzskata, ka samodiešu valodas

ir radniecīgas somugru valodām, taču precīzāk šo grupu radniecību

zinātne vēl nav noteikusi.

VII. Tjurku (turku, turku-tatāru) valodu saime 2

1) Turku (agrāk osma ņ v) valoda; rakstības pamatā
kopš 1929. gada ir latīņu alfabēts, pirms tam vairākus gadsimtus
bija arābu alfabēts.

1
Ir zināms pamats uzskatīt komi-permiešu valodu par komi-zirjāņu valodas

dialektu.
2 Tā kā tjurkoloģijā nav vienotu uzskatu par tjurku valodu grupēšanu,

sniedzam šo valodu sarakstu, beigās minot dažādus uzskatus par to grupē-

šanu.



342

2) Azerbaidžāņu (tjurku) valoda.

3) Turkmēņu valoda.

4) Gagauzu valoda.

5) Krimas tatāru valoda.

6) Karačajiešu valoda.

7) Balk ār v valoda.

8) Kumiku valoda; to lietoja kā kopīgu valodu Dagestā-
nas kaukāziešu tautas.

9) Nogāju valoda.

10) Karaīmu valoda.

11) Kazaņas tatāru (Pievolgas tatāru) valoda.

12) Ba šķīru valoda.

13) Rietumsibīrijas tatāru dialekti: Culimas,

Barabinskas, Turinskas, Toboļskas, Išimas un

Tjum cņ a s tatāru dialekti.

14) Alt aj iešu valoda (oirotu valoda ar kuman-

dīnu valodu).
15) Šoru valoda 1

.

16) Hakasu valoda.

17) Tuviešu valoda.

18) Karagasu valoda.

19) Jakutu valoda (ar dolganu dialektu).
20) Kazahu (k aisakki rgīz v) valoda.

21) Kirgīzu (karakir gīzu) valoda.

22) Uzbeku valoda.

23) Ka raka 1 paku valoda.

24) Uiguru (taranē i) valoda.

25) Cuvašu valoda, kas sajaukušies ar somu valodām, ir

Kamas bulgāru valodas pēctece; rakstības pamatā kopš paša sā-

kuma ir krievu alfabēts.

Mirušās valodas:

26) Orhoniešu valoda — pēc rūnu rakstu dotumiem;
varenas valsts valoda m. ē. VII—VIII gadsimtā Ziemeļmongolijā
pie Grhonas upes.

27) Pečeņegu valoda — stepju klejotāju valoda IX—XI

gadsimtā.
28) Polovciešu valoda — pēc itāliešu sastādītas polov-

ciešu-latīņu vārdnīcas dotumiem; stepju klejotāju valoda XI—XIV

gadsimtā.
29) Uiguru (senuiguru) valoda — varenas Centrālās

Āzijas lielvalsts valoda m. ē. IX—XI gadsimtā; rakstības pamatā
pārveidots aramiešu alfabēts.

30) Cagatajiešu (jeb džagatajiešu) valoda —

literārā valoda Vidusāzijā m. ē. XIV—XVI gadsimtā.
31) Bulgāru valoda — valoda, ko runāja bulgāru valstī

1 Pašlaik altajiešu un šoru valoda izmanto vienu literāro valodu, kuras pa-

matā ir altajiešu valoda.
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pie Kamas ietekas. Bulgāru valoda kļuva par pamatu čuvašu va-

lodai; kad daļa bulgāru pārcēlās uz Balkānu pussalu un sajaucās
ar slāviem, bulgāru valoda iekļāvās kā sastāvdaļa (superstrāts)
mūsdienu bulgāru valodā.

32) Hazāru valoda —
lielas valsts valoda m. ē. VIII—X

gadsimtā Volgas un Donas lejasteces apgabalā, tuva bulgāru
valodai.

1. piezīme. Visām dzīvajām tjurku valodām, izņemot turku

valodu, rakstības pamatā kopš 1938.—1939. gada ir krievu alfabēts,

pirms tam dažus gadus bija latīņu alfabēts, bet daudzām valodām vēl

agrāk arābu alfabēts (azerbaidžāņu, Krimas tatāru, Kazaņas tatāru

un visām Vidusāzijas valodām, bet aizrobežu uiguru valodai līdz pat
šim laikam).

2. piezīme. Tjurku-tatāru valodu iedalījuma jautājums līdz

Šim zinātnē nav galīgi atrisināts; F. Koršs1 izšķir trīs valodu gru-

pas: ziemeļu (Nr. 6 —15, 17, 19—25), dienvidaustrumu (Nr. 16, 18,

26—30) un dienvidrietumu (Nr. I—s) valodu grupu; V. Bogorodic-

kis2 izšķir astoņas valodu grupas: ziemeļaustrumu (Nr. 17—19), Aba-

kanas (Nr. 16), Altaja (Nr. 14, 15), Rietumsibīrijas (Nr. 13), Pievol-

gas-Pieurālu (Nr. 11, 12), Vidusāzijas (Nr. 20—24), dienvidrietumu

(turku) (Nr. 1—8) un čuvašu (Nr. 25) valodu grupu; V. Smits3 iz-

šķir trīs valodu grupas: dienvidu (Nr, I—3), rietumu (Nr. 20, 21, 23,

11, 13, 25) un austrumu (Nr. 13, 18, 24) valodu grupu, bet jakutu
valodu viņš pieskaita pie mongoļu valodām.

1952. gadā N. Baskakovs ierosināja jaunu tjurku valodu klasifikā-

cijas shēmu, ko autors iedomājas kā «tjurku valodu un tautu attīstības

vēstures periodizāciju» (sk. «H3BeerHH AH CCCP. OTaejieHne jirnepa-

Typbi h H3HKa», t. XI, Bbin. 2), kur senie iedalījumi mijas ar jauniem

un vēsturiskie ar ģeogrāfiskiem.

A. Rietumhuņņu nozarojums

I. Bulgāru valodu grupa

1) Cuvašu valoda.

Mirušās valodas:

2) Bulgāru valoda.

3) Hazāru valoda.

11. Oguzu valodu grupa

/. Oguzu-turkmēņu valodu apakšgrupa

1) Turkmēņu valoda.

2) Truhmēņu valoda.

1 Sk. 0. E. Kopiu. KJiaccH(pHKau,HH Typeu,KHX njieMen no H3biKaM. 1910.

2 Sk. B. A. BoeopoduiļKuū. BBe/ieHHe b TaTapcKoe H3biKo3Haniie b cb«3h c

ApyrHMH TK>pKCKHMH H3bIK3MH. 1934.

3 Sk. W. Schtnidt. Die Sprachfamilien und Sprachenkreise der Erde. 1932.
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Mirušās valodas:

3) Oguzu valoda, kas runāta X—XI gadsimtā (Kašgaras
Mahmuds).

2. Oguzu-bulgāru valodu apakšgrupa
1) Gagauzu valoda.

Mirušās valodas:
v

2) Pečeņegu valoda.

3) Uzu valoda.

3. Oguzu-seldžuku valodu apakšgrupa
1) Turku (osmaņu) valoda.

2) Azerbaidžāņu valoda.

Mirušās valodas:

3) Seldžuku valoda.

4) Senosmaņu valoda.

111. Kipčaku valodu grupa

1. Kipčaku-bulgāru valodu apakšgrupa
1) Tatāru valoda.

2) Bašk I r v valoda.

Mirušās valodas:

3) Zelta ordas rietumu valoda.

2. Ķipčaku-oguzu valodu apakšgrupa
1) Karaīmu valoda.

2) Kumiku valoda.

Mirušās valodas:

3) Polovciešu (kumanu) valoda.

3. Ktpčaku-nogaju valodu apakšgrupa

1) Nogāju valoda.

2) Karakalpaku valoda..

3) Kazahu valoda.

IV. Karluku valodu grupa

1. Karluku-uiguru valodu apakšgrupa

Mirušās valodas:

1) Karahanīdu valsts valoda (pēc rakstu pieminekļiem «Divan

lugat at-Turk», «Kutadgu bilig»).
2) Valoda pēc Karahanīdu laikmeta.

2. Karluku-horezmlešu valodu apakšgrupa

1) Uzbeku valoda.

2) Uiguru valoda.

Mirušās valodas:

3) Ka rl uku-horezm iešu valoda.

4) Senuzbeku valoda.
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B. Austrumhuņņu nozarojums

I. Uiguru valodu grupa

/. Uiguru-tukjuju valodu apakšgrupa

1) Tuviešu valoda.

2) Karagasu valoda.

2. Jakutu valodu apakšgrupa
Jakutu valoda (ar dolganu valodu).
3. Hakasu valodu apakšgrupa

1) Hakasu valoda.

2) Kamasīnu valoda.

3) Kjueriku valoda.

4) Šoru valoda.

5) Tuba, kumandīnu un citi altajiešu valodas ziemeļu
dialekti.

6) S ar i-u igu r v ('dzelteno uiguru') valoda.

11. Kirgīzu-kipčaku valodu grupa

1) Kirg Iz v valoda.

2) Altajiešu valoda.

VIII. Mongoļu valodu saime

1) Ha 1 h a-m ong o ļ v valoda; rakstības pamatā bija mon-

goļu alfabēts, kas pārņemts no senajiem uiguriem; kopš
1945. gada rakstības pamatā ir krievu alfabēts.

2) Bur ja t u-m ongoļ v (burjatu) valoda; kopš XX gs.

30. gadiem rakstības pamatā ir krievu alfabēts.

3) Kalmiku (oiratu) valoda.

Piezīme. Ir vēl vairākas nelielas valodas (dahuru, dun-

sjanu, mengiru un citas) — galvenokārt Ķīnas teritorijā (ap-

mēram 1,5 miljoni), Mandžūrijā un Afganistānā; valodām Nr. 2 un 3

kopš XX gs. 30. gadiem rakstības pamatā ir krievu alfabēts, bet pirms
tam dažus gadus bija latīņu alfabēts.

IX. Tungusu-mandžūru valodu saime

A. Tungusu valodu grupa

1) Evenku (tungusu) valoda.

2) Evenu (lamu tu) valoda.

3) Negidaļu valoda.
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B. Mandžūru valodu grupa

1) Mandžūru valoda, izmirstoša; tai bijuši bagāti vidus-

laiku rakstu pieminekļi mandžūru alfabētā.

2) Nan a j v (g old v) valoda.

3) Udegiešu valoda.

4) Ulču valoda.

5) Oro č v valoda.

1. piezīme. Valodām Nr. 2 un 3 kopš 1938.—1939. gada rak-

stības pamatā ir krievu alfabēts, bet pirms tam dažus gadus bija

latīņu alfabēts.

2. piezīme. Tjurku, mongoļu un tungusu-mandžūru valodas

dažkārt apvieno Altaja valodu saimē.

X. Ķīniešu-tibetiešu valodu saime

A. Taizemiešu-ķīniešu valodu grupa

1) Ķīniešu valoda pēc runātāju skaita ir pirmajā vietā pa-
saulē. Ķīniešu valoda dalās vairākās, dialektu grupās, kas ir stipri

atšķirīgas — galvenokārt fonētiskā ziņā; ķīniešu dialektus parasti
iedala pēc ģeogrāfiskās pazīmes. Literārās valodas pamatā ir zie-

meļu (mandarīnu) dialekts, kas ir arī Ķīnas galvaspilsē-
tas Pekinas dialekts. Tūkstoš gadu Ķīnas literārā valoda bija
venjan — feodālā grāmatu valoda, bet kopš XX gadsimta to

izspieda literārā sarunu valoda baih v a; kopš XX gs. 50. ga-
diem ķīniešu vienoto literāro valodu sauc par punt h v a (tā

veidojusies uz Pekinas ziemeļu dialekta pamata). Ķīniešu valoda

ir bagāta rakstu pieminekļiem kopš XV gadsimta p. m. ē., taču šo

pieminekļu hieroglifiskais raksturs traucē ķīniešu valodas vēstures

pētīšanu. Kopš 1913. gada līdzās hieroglifiskajai rakstībai lieto

īpašu zilbiski fonētisko rakstību «čžuan czimu» (tai pamatā ir

pašu ķīniešu grafētika), lai identificētu hieroglifu izrunu dialek-

tos. Ķīniešu rakstības reformēšanai ir izstrādāts vairāk nekā 100

projektu, no kuriem vislielākās perspektīvas ir projektam par fonē-

tisko rakstību uz latīņu alfabēta pamata.

2) Dunganu valoda; aizrobežu dunganiem ir arābu rak-

stība; PSRS teritorijā dunganiem senatnē bija ķīniešu (hierogli-
fiskā), vēlāk — arābu rakstība, kopš 1927. gada dunganu rakstī-

bas pamatā bija latīņu alfabēts, bet kopš 1950. gada ir krievu

alfabēts.

3) Taizemiešu valoda — Taizemes valsts valoda (līdz
1939. gadam — siamiešu valoda).

4) Laosiešu valoda.

5) Cžu a nu valoda.

6) Vjetnamiešu (agrāk anamiešu) valoda.

Piezīme. Daži zinātnieki uzskata, ka vjetnamiešu valoda pie-
der pie austroaziātu valodām.
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B. Tibetiešu-birmiešu valodu grupa

1) Tibetiešu valoda.

2) B irm iešu valoda.

XI. Dravīdu valodu saime

(Indijas neindoeiropiešu valodas)

1) Tam i 1 v valoda.

2) Telugu valoda.

3) Mala ja 1 v valoda.

4) Kannada (kannara) valoda.

5) Tu 1 v valoda.

6) Gondu valoda.

7) Brahuju valoda.

XII. Buržaski (veršiku) valoda

XIII. Austroaziātu valodas

1) Mun d a valodas (santali, mundari, ho, bhu-

madži un citas).

2) Khmeru valodas.

3) Monu valodas (khasi, palengu, nikobaru un

citas).

4) Malak v valodu grupa (semangu, senoju va-

loda).
5) Dienvidaustrumu valodas (č am v, radoju,

džaraju valoda).

XIV. Malajiešu-polinēziešu valodu saime

A. Malajiešu jeb indonēziešu valodu grupa

1. Sumatras valodu apakšgrupa

1) Indonēziešu valoda, nosaukumu ieguvusi XX gs.

30. gados, pašlaik Indonēzijas valsts valoda.

2) Bataku valoda.

3) Ače valoda.

2. Javas valodu apakšgrupa

1) Javiešu valoda.

2) Sun d v valoda.

3) Maduriešu valoda.

4) Bali valoda.

3. Dajaku jeb Kalimantānas valodu apakšgrupa

Daj ak v valoda un citas.
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4. Sulavesi valodu apakšgrupa

1) Toradžu valoda.

2) Bug i j v valoda.

3) Minahasu valoda.

5. Filipīnu valodu apakšgrupa

1) Tagaļu (tagalogu) valoda.

2) Iloku valoda.

6. Madagaskaras valodu apakšgrupa

Malgašu valoda.

Mirušās valodas:

Ka v i valoda — senjaviešu literārā valoda; rakstu piemi-
nekli kopš m. ē. IX gadsimta; javiešu valoda veidojusies Indijas
valodu (sanskrita) ietekmē.

B. Polinēziešu valodu grupa

1) Austrumu valodas: maoru, havajiešu valoda.

2) Rietumu valodas: samoa, uvea un citas valodas.

XV. Austrāliešu valodas

Daudzas sīkas vietējo iedzīvotāju valodas Austrālijas centrā-

lajā un ziemeju daļā, pazīstamākā —ara n t a valoda.

XVI. Papuasu valodas

Jaungvinejas salas centrālās daļas valodas.

XVII. Āfrikas pamatiedzīvotāju valodas 1

I. Bantu valodas

1. Ziemeļrietumu valodu grupa

1) Bube valoda.

2) Lundu valoda.

3) Fangu valoda.

4) Ben g a valoda un citas.

2. Ziemeļu valodu grupa

1) Kondžo valoda.

2) Ganda (luganda) valoda.

3) Run d i valoda un citas.

1 Āfrikas iedzīvotāju valodu grupējums dots pēc rakstu krājuma «Adppn

KaHCKOe H3bIKO3H3HHe» (M., H3A. HHOCTpaHHOH jiHTepaTvpbi, 1963).
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3. Ķongo baseina valodu grupa

1) Kongo valorJa.

2) Ndongo valoda.

3) Poto valoda.

4) Nga 1 a valoda un citas.

4. Centrālā valodu grupa

1) Luba valoda.

2) Bemb a valoda.

3) Subija valoda un citas.

5. Austrumu valodu grupa

1) Suahili valoda.

2) San g o valoda.

3) Sambala valoda un citas.

6. Dienvidaustrumu valodu grupa

1) Zu 1 v valoda.

2) Su to valoda.

3) Venda valoda.

4) Šona valoda un citas.

7. Rietumu valodu grupa

1) Ndon g a valoda.

2) Lunda valoda un citas.

11. Austrumu bantoīdu valodas

1) Tivu valoda.

2) Bami 1 c k c valoda.

3) Ba 1 i valoda.

4) Efiku valoda un citas.

111. Centrālās bantoīdu valodas

1) Senufo valoda.

2) Kulango valoda.

3) Mos i valoda.

4) Gurma valoda un citas.

IV. Rietumu (Atlantijas) bantoīdu valodas

1) Gola valoda.

2) Tenda valoda.

3) Fomi valoda.

4) Volofu valoda.

5) Fulu valoda un citas.
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V. Mande valodas

1) Mandingo valoda.

2) Mali n k c valoda.

3) Bambara valoda.

4) Mende valoda.

5) Loma valoda un citas.

VI. Gvinejas valodas

1) Kru valoda.

2) Xv a valoda.

3) Aka nu valoda.

4) Eve valoda.

5) Joruba valoda.

6) Nu p c valoda.

7) Ed o valoda.

8) Ibo valoda.

9) Tvi valoda un citas.

VII. Songaji valodas

1) Songaji valoda.

2) Zarma valoda.

3) Den di valoda.

VIII. Kanurl-teda valodas

1) Ka nu r i valoda.

2) Teda valoda.

IX. Centrālās Sudānas un Austrumsudānas valodas

1) Zanda valoda.

2) Banda valoda.

3) Miltu valoda.

4) Berta valoda.

5) Koma valoda.

6) Barea valoda.

7) Kunama valoda un citas.

X. Kordofānu valodas

1) Tal o d i valoda.

2) Lafofa valoda.

3) Tageli valoda un citas.

XI. Nilotu valodas

1) Nueru valoda.

2) Si 11 uk v valoda.
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3) Bar i valoda.

4) Njangja valoda.

5) Pokotu valoda.

6) Go 1 a valoda un citas.

XVIII. Paleoafrikāņu valodas

1. Bušm c ņ v valodas (pašnosaukums — sani).
2. Hotentotu valodas (pašnosaukums — nama).

XIX. Paleoaziātu valodas 1

A. Čukču valodu grupa

1) Čukču (luoravetlānu) valoda.

2) Ko r jaku (nimilānu) valoda.

3) Kamčadalu (itelmeņu) valoda.

B. Sibīrijas valodu grupa

1) Oduļu (jukagiru) valoda.

2) Nivhu (giļaku) valoda.

C. Ketu valoda

Daži zinātnieki šo valodu uzskata par radniecīgu tibetiešu-

ķīniešu valodām, jo tās lietotāji nebija Jeņisejās pirmiedzīvotāji,
bet atnāca no dienvidiem.

XX. Atsevišķas Tālo Austrumu valodas, kas neietilpst nevienā

valodu grupā

1) Japāņu valoda; rakstības pamatā ir ķīniešu hieroglifi
(kopš m. ē. VIII gadsimta); jauna fonētiski zilbiskā rakstība —

katakana un hiragana.
2) Riukiu valoda, kas radniecīga japāņu valodai.

3) Korejiešu valoda; pirmie rakstu pieminekli ķīniešu hie-

roglifu rakstībā kopš m. ē. IV gadsimta; VII gadsimtā šī rak-

stība tika pārveidota; kopš XV gadsimta lieto korejiešu burtu-

zilbju rakstību «onmun».

4) Ainu valoda.

1 Nosaukums paleoaziātu valodas ir nosacīts: čukču valodu grupu veido

radniecīgu valodu kopums, bet pārējās valodas iekļautas paleoaziātu valodās

drīzāk pēc ģeogrāfiskās pazīmes.
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XXI. Eskimosu valodas

1) Eskimosu (juītu) valoda.

2) Aleutu (unanganu) valoda.

Piezīme. lespējams, ka šīs valodas ir radniecīgas ar tā sauk-

tajām paleoaziātu valodām; radniecība pagaidām konstatēta tikai ar

čukču valodu grupu.

XXII. Ziemeļamerikas valodas

1) Algonkinu valodas.

2) Irokēzu valodas.

3) S ū valodas.

4) Nač c z u-m usk o g v valodas.

5) Atabasku valodas.

6) Mosu valodas.

7) Pen v tu valoda.

8) Ho k v valodas.

XXIII. Centrālās Amerikas valodas

1) Jutu-acteku valodas.

2) Maiju valodas.

Maiji līdz eiropiešu ienākšanai bija sasnieguši augstu kultūras

līmeni, un viņiem bija sava rakstība, kura vēl nav pilnībā atšif-

rēta.

3) Pārējās Centrālās Amerikas valodas: otomangu, mis-

ki t u-m ataga 1 p v, čibču un citas valodas.

XXIV. Dienvidamerikas valodas

1) Tupu-gvarānu valoda.

2) Kečua valoda — senās inku valsts valoda Peru; mūsdie-

nās to lieto Peru, Bolīvijā un Ekvadorā.

3) Aravaku valodas.

4) Araukāņu valodas.

5) Conu valoda.

6) Alaka 1 v f v valoda.

7) Pa no valoda.

8) Kara ī b v valodu grupa.

9) 2 c valoda.
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PIELIKUMS

Pasaules tautu skaitliskais sastāvs

pa valodu saimēm un grupām

(tūkstošos cilvēku, pēc 1961. g. datiem, ar norādi uz tautas kopskaitu pasaules

daļās un galvenajās valstīs, kur tā dzīvo. Dati par PSRS ir aptuveni. Ar vārdu

«Eiropa» apzīmētas Eiropas valstis bez PSRS Eiropas daļas, ar vārdu «Āzija» —

Āzijas valstis bez PSRS Āzijas daļas).1

I. Indoeiropiešu valodu saime 1 470628

Indiešu valodu grupa 424 563

Bengāļi 87 155 Āzija (Pakistāna, Indija)
Pendža b i c š i 33 135 Āzija (Pakistāna, Indija)
Lahnda valodu 10650 Āzija (Pakistāna)

tautas

Sindhi 6 500 Āzija (Pakistāna, Indija)

Radžasthāni 18090 Āzija (Indija)
Gudžarati 21275 Āzija (Indija, Pakistāna)
Marathi 36 000 Āzija (Indija)

Singalieši 7 000 Āzija (Ceilona)

Nepāl i c š i 5 365 Āzija (Nepāla, Indija)
Bhi 1 i 2 000 Āzija (Indija)
Bihārieši 51 055 Āzija (Indija, Nepāla)

Oriji 16 070 Āzija (Indija)
Asām i c š i 6 100 Āzija (Indija, Bužāna)

Kašmirieši 2100 Āzija (Indija)

Čigāni 2 vairāk par 800

Irāņu valodu grupa 42 621

Persieši 9 580 Āzija (Irāna)

Afgāņi 14 570 Āzija (Afganistāna, Pakistāna)
Belu d ž i 1 768 Āzija (Pakistāna, Irāna)

Tadžiki 4 245 Āzija (Afganistāna) — 2775, PSRS —

1 470

Kurdi 6 383 Āzija (Turcija, Irāna, Irāka, Sīrija) —

6 323, PSRS — 60

1 Ziņas sniegtas galvenokārt pēc rokasgrāmatas «Hacejieime MHpa», noji

očmeft peflaKUHefi B. lļ. VpAanuca. M., H3A. nojiHTHHecKoft jiHTepaTypw, 1965.

213.—242. lpp., un pēc darba «Aiviac HapoflOß MHpa», otb. pen,. C. H. BpyK,
B. C. AnemenKo. H3A. TjiaßHoe ynpaßjieHne reoae3HH h KapTorpa<pHH Tocyaap-

CTBeHHoro reojiorniecKoro KOMHTeTa CCCP, HHCTHTyT 3THorpa(pHH hm.

H. H. MnKjiyxo-MaKjiaa HayK CCCP, M., 1964.

2 Čigāni agrajos viduslaikos pārcēlās no Ziemeļindijas uz citām zemēm,

galvenokārt Dienvidu un Dienvidaustrumu Eiropā.
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Osetīni 435 PSRS

Tati 232 Āzija (Irāna) — 220, PSRS —12

Kalnu ebreji 1 26 PSRS

Tališi 61 Āzija (Irāna) — 50, PSRS — U

Sugnani, rušani, 133 Āzija (Afganistāna, Ķīna) — 87,

bartangi, sarikoli, PSRS — 46

jazguļami, iškašimi,

vahani, badžuji,
huf i, sangļ i č i,

mundž a n i

Jagnobi 2 PSRS

Slāvu valodu grupa 243 269

Austrumslāvu valodu apakšgrupa

Krievi 121 085 PSRS — 119900, Amerika (ASV,
Kanāda) — 975, Eiropa — 155

Ukraiņi 39 850 PSRS —38800, Amerika (Kanāda,
ASV) — 690, Eiropa (Polija) — 345

Baltkrievi 8 405 PSRS — 8 230, Eiropa (Polija) — 150

Dienvidslāvu valodu apakšgrupa

Bulgāri 7475 Eiropa (Bulgārija) — 7 075, PSRS —

340

Maķedonieši 1 205 Eiropa (Dienvidslāvija)

Serbi 7 978 Eiropa (Dienvidslāvija)

Horvāti 4 590 Eiropa (Dienvidslāvija) — 4400,
Amerika (ASV) — 175

Slovēņi 1995 Eiropa (Dienvidslāvija) — 1 755, Ame-

rika (ASV) — 235

Rietumslāvu valodu apakšgrupa

Cehi 9 717 Eiropa (Cehoslovakija) — 9122, Ame-

rika (ASV) — 560

Slov ak i 4 546 Eiropa (Cehoslovakija) — 4 061, Ame-

rika (ASV) — 470

Poļi 34 728 Eiropa (Polija, Francija) —30208,

Amerika (ASV, Kanāda) — 3 035,

PSRS — 1 430

Kašubi 150 Eiropa (Polija)

Luži cieši 120 Eiropa (VDR)

Baltu valodu grupa 4 325

Lietuvieši 2 868 PSRS — 2 430, Amerika (ASV) —

430

Latvieši 1 457 PSRS — 1 420
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Ģermāņu valodu grupa 360 094

Ziemeļģermāņu (skandināvu) valodu

apakšgrupa

Dāņi 5 036 Eiropa (Dānija) — 4 575, Amerika

(ASV) — 455

Zviedri 8 780 Eiropa (Zviedrija, Somija) —
7 610,

Amerika (ASV) — 1 170

Norvēģi 4 515 Eiropa (Norvēģija) — 3 590, Ameri-

ka (ASV, Kanāda) — 925

Islandieši 190 Eiropa (Islande)
Farerieši 34 Eiropa (Fareru salas Atlantijas okeā-

nā)

Rietumģermāņu valodu apakšgrupa

Angļi 47 220 Eiropa (Lielbritānija) —43332, Āfri-

ka (DĀR, Dienvidrodēzija) — 1 692,

Amerika (ASV, Kanāda) — 1 255,

Austrālija — 720, Āzija — 221

Holandieši 12 128 Eiropa (Nīderlande) — 11 165, Ame-

rika (Kanāda, ASV) — 830

Flāmi 5 331 Eiropa (Beļģija, Francija) — 5180,

Amerika (ASV) — 140

Frīži 400 Eiropa (Nīderlande)
Vācieši 82 757 Eiropa (VDR, Rietumberlīne, VFR,

Rumānija) — 74 120, Amerika

(ASV, Kanāda, Brazīlija) — 6 805,

PSRS — 1 690

Romāņu valodu grupa 361 518

Franči 42 667 Eiropa (Francija) — 40200, Āfrika

(Alžīrija, Rejunjona) — 1 500, Ame-

rika (ASV) — 815

Itālieši 57 265 Eiropa (Itālija, Francija, Šveice) —

50 309, Amerika (ASV, Argentīna,

Kanāda) — 6 565, Āfrika — 161,

Austrālija — 230

Spāņi 23 610 Eiropa (Spānija, Francija) —22800,

Amerika (Argentīna) — 505, Āf-

rika — 290

Katalonieši 5 407 Eiropa (Spānija, Francija) — 5 222,

Amerika
— 185
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Portugāļi 10 112 Eiropa (Portugāle) —> 9165, Amerika

(ASV, Brazīlija) — 555, Āfrika

(Angola, Zaļā Raga salas) — 377

Rumāņi 16 420 Eiropa (Rumānija) — 16 035, Ameri-

ka (ASV) — 275, PSRS — 110

Moldāvi 2380 PSRS

Arom v ņ i 140 Eiropa (Dienvidslāvija, Grieķija, Al-

bānija)

Ķeltu valodu grupa 14 086

Gēliešu valodu apakšgrupa

Iri 6 015 Eiropa (Īrija, Lielbritānija) — 4 000,

Amerika (ASV, Kanāda) — 1 950

Skoti1 5 770 Eiropa (Lielbritānija) — 5 110, Ame-

rika (ASV, Kanāda) — 470, Aus-

trālija — 190

Britu valodu apakšgrupa

Bretoņi 1100 Eiropa (Francija)

Velsieši 1111 Eiropa (Lielbritānija)

Grieķu valodu grupa 9 543

Grieķi 9 543 Eiropa (Grieķija) — 8 065, Āzija

(Kipra, Turcija) — 558, Amerika

(ASV) — 430, PSRS — 325

Albāņu valodu grupa 2 661

Albāni 2 661 Eiropa (Albānija, Dienvidslāvija)

Armēņu valodu grupa
3 597

Armēņi 3597 PSRS — 2970, Āzija (Sīrija, īrā-

na) —
422

11. Semītu-hamītu valodu saime 129 615

Semītu valodu grupa 101 267

Šauda Arābi jas 6 500 Āzija (Šauda Arābija)

arābi

1 Dažās rokasgrāmatās skotus pieskaita pie ģermāņu grupas
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Jemenas un citu 7 621 Āzija — 7 340, Āfrika—2Bl

Ārā bijās pussalas

zemju arābi

Sīrijas arābi 4 200 Āzija (Sīrija)
Libānas arābi 1 706 Āzija (Libāna)

Jordānijas un 1 880 Āzija (Jordānija, Palestīna)
Palestīnas arābi

Irākas arābi 5 650 Āzija (Irāka)

Turcijas, Irānas, 833 Āzija (Turcija, Irāna, Afganistāna)

Afganistānas arābi

Ēģiptes arābi 26035 Āfrika (Ēģipte)

(ēģiptieši)
Sudānas arābi 6 735 Āfrika (Sudāna)

Lībijas arābi 1 065 Āfrika (Lībija)
Tunisijas arābi 3914 Āfrika (Tunisija)

Alžīrijas arābi 8 830 Āfrika (Alžīrija) — 8 480, Eiropa

(Francija) — 350

Marokas arābi 7970 Āfrika (Maroka) — 7955

Amhārieši 11017 Āfrika (Etiopija)

Tigre 460 Āfrika (Etiopija)

Tigrinja 2 070 Āfrika (Etiopija)

Gura g c 510 Āfrika (Etiopija)
Ai s ori 139 Āzija (Irāna, Irāka, Sīrija) — 117,

PSRS — 22

Izraēlas ebreji l 1 940 Āzija (Izraēla)

Kušītu valodu grupa 11 386

Galla 5 245 Āfrika (Etiopija)

Somālieši 3 814 Āfrika (Somālija, Etiopija)
Sid a m o 735 Āfrika (Etiopija)
Bedža 845 Āfrika (Sudāna, Etiopija, Ēģipte)
Ag a v 60 Āfrika (Etiopija)
Sa h o 80 Āfrika (Etiopija)

Berberu valodu grupa 5 675

Tuaregi 550 Āfrika (Nigēra, Mali, Augšvolta, Al-

žīrija, Lībija)
Kab i ļ i 1 050 Āfrika (Alžīrija)
sil h i 1 325 Āfrika (Maroka)

Rifi 700 Āfrika (Maroka)

Šav i ja 425 Āfrika (Alžīrija)
Tamaz i g t i 1 225 Āfrika (Maroka)

1 Semītu grupā ietilpst Izraēlas ebreji, kuru vidū izplatīta ivrita valoda

(citās zemēs ebreji to lieto kā kulta valodu), un arābu valstu ebreji, kas rurtā

galvenokārt arābu valodā.
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Cadas hamītu valodu grupa 11 287

Hausa 9 180 Āfrika (Nigērija, Nigēra, Cada, Kame-

rūna, Gana, Togo)

Angasi (ieskaitot 230 Āfrika (Nigērija)
ankve un sura)

Mubi un sokoro 120 Āfrika (Čada)
Masa un muzgu 270 Āfrika (Kamerūna, Cada)

111. Kaukāziešu valodas 4 966

Rietumu valodu grupa 590

Abhāziešu valodu apakšgrupa

Abhāzieši 70 PSRS

Abaz ī ni 31 PSRS — 21, Āzija (Turcija) —10

čerkesu valodu apakšgrupa

Adige j i c š i 84 PSRS

Kabardieši 215 PSRS

Cerkesi 190 Āzija (Turcija, Sīrija, Jordānija, Irā-

na) — 158, PSRS — 32

Nahu valodu grupa 569

Cečenieši 450 PSRS

Inguši 115 PSRS

Bacbieši 0,1 PSRS

Dagestāņu valodu grupa 841

Avā r i 295 PSRS

Dargīni 170 PSRS

Lezgīni 240 PSRS

Laki 70 PSRS

Tabasarāni 39 PSRS

Cahuri 8 PSRS

Rutu 1 i 7 PSRS

Aguli 7 PSRS

Krizi 0,4 PSRS

Udīni 4 PSRS

Hinalugi 0,1 PSRS

Kartveļu valodu grupa 2 966

Zanu valodu apakšgrupa

La z i 30 Āzija (Turcija)
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Ibēru valodu apakšgrupa

Gruzīni 2 900 PSRS — 2 830, Āzija (Turcija, Irā-

na) — 70

IV. Basku valoda 955

Baski 955 Eiropa (Spānija, Francija) — 830,

Amerika (Argentīna, Brazīlija, Ve-

necuēla, ASV, Meksika, Urugvaja,
Kuba, Cīle) — 125

V. Somugru valodu saime 22 173

Ugru valodu grupa 13 343

Ungāri 13 315 Eiropa (Ungārija, Rumānija, Dienvid-

slāvija, Cehoslovakija) — 12 300,

Amerika (ASV) — 820, PSRS —

160

Mans i 7 PSRS

Hanti 21 PSRS

Somu valodu grupa 8 830

Baltijas jūras valodu apakšgrupa

Somi 4 601 Eiropa (Somija, Zviedrija, Norvēģi-

ja) — 4 200, Amerika (ASV, Kanā-

da) — 300, PSRS — 95

Sā m i (1 ap i) 35 Eiropa (Norvēģija, Zviedrija, Somi-

ja) — 33, PSRS — 2

Igauņi 1 066 PSRS — 1 020, Eiropa (Zviedrija) —

20, Amerika (Kanāda, ASV) — 20,

Austrālija — 6

Kar ē ļ i 180 PSRS

Vepsi 17 PSRS

Ižori 1 PSRS

Pertnas valodu apakšgrupa

Komieši 310 PSRS

Komi-permieši 150 PSRS

Udmurti 640 PSRS

Volgas valodu apakšgrupa

Mari c š i 530 PSRS

Mordvieši 1300 PSRS
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VI. Samodiešu valodu saime 30

Ņenci 24 PSRS

Nganasani 1 PSRS

Seļkupi 4 PSRS

VII. Tjurku valodu saime 62 448

Turki 25656 Āzija (Turcija, Kipra, Irāka, Sīrija) —

24 615, Eiropa (Bulgārija, Dienvid-

slāvija, Grieķija, Rumānija, Fran-

cija) — 975, PSRS — 36, Amerika

(Argentīna, ASV) — 30

Azerbaidžāņi 6 520 Āzija (Irāna) — 3 300, PSRS —

3 220

Turkmēņi 1915 PSRS — 1100, Āzija (Irāna, Afgani-
stāna, Irāka, Turcija, Sīrija) — 815

Ga gauži 140 PSRS — 130, Eiropa (Bulgārija) —

10

Karačajieši 88 PSRS

Balkāri 45 PSRS

Kumiki 145 PSRS

Nogāji 41 PSRS

Karaīmi 6 PSRS

Tatāri 5418 PSRS — 5 370, Eiropa (Rumānija,

Bulgārija) — 30, Āzija (Turcija,

Ķīna) — 18

Bašk ī r i 1 060 PSRS

Sori 16 PSRS

Hak a s i 60 PSRS

Tu vieši 126 PSRS — 107, Āzija (MTR) —19

Jakuti un dolgani 250 PSRS

Kaza h i 4 572 PSRS — 3 930, Āzija (Ķīna, MTR) —

642

Kirgīzi 1170 PSRS — 1 060, Āzija (Ķīna, Afgani-

stāna) — 110

Uzbeki 7 817 PSRS — 6 500, Āzija (Afganistāna,

Ķīna) — 1 317

Karakalpaki 180 PSRS

Uig v r i 4 500 Āzija (Ķīna) — 4 400, PSRS — 100

Cuvaši 1570 PSRS

VIII. Mongoļu valodu saime 3 302

Halha-mongoļi 755 Āzija (MTR)

Burjati 300 PSRS — 270, Āzija (MTR) —30

Kalmiki 114 PSRS
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IX. Tungusu-mandžūru valodu saime 2 982

Tungusu valodu grupa 45

Evenki 33 PSRS — 26, Āzija (Ķīna, MTR) — 7

Eveni 10 PSRS

Mandžūru valodu grupa 2 937

Mandžūri 2 900 Āzija (Ķīna)
Nan a j i 9 PSRS —8, Āzija (Ķīna) — 1

Udegieši 1 PSRS

Ulči 2 PSRS

Oroči 1 PSRS

X. Ķīniešu-tibetiešu valodu saime 790 814

Taizemiešu-ķīniešu valodu

grupa 749 005

"

Kījļješ j 687~842 zi^a īna
>

Taizeme> Malaja, Indo-

nēzija, Singapūra, Vjetnama, Birma,

Filipīnas, Koreja, Japāna, Laosa) —

683 074, Amerika (ASV, Kanāda, Pe-

ru, Meksika) — 345, PSRS — 26,

Eiropa (Lielbritānija) — 10

Dung a n i 4 323 Āzija (Ķīna) — 4 300, PSRS —23

Taizemieši 13540 Āzija (Taizeme, Birma)
Laosi esi 7 695 Āzija (Taizeme, Laosa, Kambodža,

Birma)
Cžuani 8 500 Āzija (Ķīna)

Vjetnamieši 27 105 Āzija (Vjetnama, Kambodža)

Tibetiešu-birmiešuvalodu

grupa 34 444

Tibetieši 3 350 Āzija (Ķīna)
Birmieši 15 547 Āzija (Birma)

XI. Dravīdu valodu saime 115760

Tamili 35 320 Āzija (Indija, Ceilona, Malaja)

Telugi 40 215 Āzija (Indija)

Malaja li 16 580 Āzija (Indija)

Kannara 17 524 Āzija (Indija)
Tulu 950 Āzija (Indija)
Gondi 2 500 Āzija (Indija)
Brah v j i 272 Āzija (Pakistāna, Afganistāna, Irāna)
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XII. Munda valodas 5 680

Munda 5 680 Āzija (Indija, Pakistāna)

XIII. Monu-khmeru valodas 8 486

Moni-khmeri 8 486 Āzija (Kambodža, Vjetnama, Taize-

; mc)

XIV. Malajiešu-polinēziešu valodu saime 135134

Malajiešu jeb indonēziešu

valodu grupa 133 603

Sumatras valodu apakšgrupa

Batak i 2 200 Āzija (Indonēzija)
Ače 1 500 Āzija (Indonēzija)

Javas valodu apakšgrupa

Javi c š i 43 857 Āzija (Indonēzija, Malaja)
Sun di 13 000 Āzija (Indonēzija)
Madurieši 6300 Āzija (Indonēzija)

Sulavesi valodu apakšgrupa

Tora d ž i 930 Āzija (Indonēzija)

Minah a s i 450 Āzija (Indonēzi ja)

Filipīnu valodu apakšgrupa

Tag a ļ i 5 600 Āzija (Filipīnas)
Iloki 3 661 Āzija (Filipīnas) - 3 500, Amerika

(ASV) — 152

Madagaskaras valodu apakšgrupa

Malg a š i 5 410 Āfrika (Malgašu republika)

Polinēziešu valodu grupa 594

Maori 168 Austrālija un Okeānija (Jaunzēlande)

Havajieši 100 Amerika (ASV, Havaju salas)

Sam o a 141 Austrālija un Okeānija (Rietumu Sa-

moa, Austrumu Samoa, Jaunzēlan-

de, Fidži) — 137, Amerika

(ASV) — 4

Uve a 8 Austrālija un Okeānija (Vollisa un

Futunas salas, Jaunkaledonija)
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XV. Austrāliešu-aborigenu valodas 40

Austrālieši-abori- 40 Austrālija

geni

XVI. Papuasu valodas 2 187

Papuasi 2187 Okeānija (aizbilstamā teritorija Jaun-

gvineja), Indonēzija (Rietumiriāna)

XVII. Āfrikas pamatiedzīvotāju valodas1

Bantu valodu grupa 71 273

Suahi 1 i 1 180 Āfrika (Tanzānija)
Bemba 1 070 Āfrika (Zambija, Kongo ar galvaspil-

sētu Kinšasu)

Bakongo 2770 Āfrika (Kongo ar galvaspilsētu Kin-

šasu, Angola, Kongo ar galvaspil-
sētu Brazavilu)

Maš o n a 2 527 Āfrika (Dienvidrodēzija, Mozambika)

Kosa 3 470 Āfrika (DĀR)
Zulusi „ 3110 Āfrika (DĀR, Lesota, Svazilenda)

Gvinejas valodu grupa 25 416

Aka n i 4 060 Āfrika (Gana, Ziloņkaula Krasts, To-

go)
Jor v b a 6 615 Āfrika (Nigērija, Dahomeja, Togo)
Ib o 6 428 Āfrika (Nigērija, Kamerūna)

Bakve, grebo, 757 Āfrika (Libērija, Ziloņkaula Krasts,

kr v un krāji Sjeraleone)
Eve 2 925 Āfrika (Dahomeja, Gana, Togo, Nigē-

rija)

Mande valodu grupa 7 512

Mandingo (malinke, 3460 Āfrika (Mali, Gvineja, Ziloņkaula

bambara, diula) Krasts, Senegāla, Gambija, Sjera-

leone, Augšvoita)
Soninke 610 Āfrika (Mali, Augšvoita, Senegāla,

Mauritānija, Gambija)

1 Āfrikas iedzīvotāju grupējums šai gadījumā nedaudz atšķiras no 348.—

351. Ipp. norādītā. Seit saglabāts tas grupējums, kas pieņemts 353. Ipp. minēta-

jās grāmatās, kur dotas ziņas par pasaules tautu skaitlisko sastāvu pa valodu

saimēm un grupām.
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Songaji valodu grupa 935

Songaji, zarma 935 Āfrika (Nigēra, Mali, Augšvoita, Ni-

un dendi gērija, Dahomeja)

Kanuri valodu grupa 2 370

Kan v r i 2 140 Āfrika (Nigērija, Nigēra, Cada, Kame-

rūna)

Tu b v 210 Āfrika (Cada, Nigēra)

Zagava 20 Āfrika (Cada)

Nilotu valodu grupa 8 342

Dinki 1390 Āfrika (Sudāna)

Nue r i 665 Āfrika (Sudāna, Etiopija)
Džo 1 vo 1 050 Āfrika (Kenija, Tanganjika)

XVIII. Paleoafrikāņu valodas 170

Bušm c ņ i 60 Āfrika (Botsvāna, Dienvidrietumu Āf-

rika, Angola)
Hotentoti 44 Āfrika (Dienvidrietumu Āfrika, DĀR)

XIX. Paleoaziātu valodas 25

Čukču valodu grupa 20

Čukči 12 PSRS

Korj ak i 7 PSRS

Itelmeņi 1 PSRS

Sibīrijas valodu grupa 4,5

Juka g i r i 0,4 PSRS

Nivhi 4 PSRS

XX. Atsevišķas Tālo Austrumu valodas, kas neietilpst nevienā valodu grupā

Japāņi 94 980 Āzija (Japāna) — 94 200, Amerika

(ASV, Brazīlija, Kanāda, Peru) —

780

Korejieši 38 605 Āzija (Koreja, Ķīna, Japāna) —

38 265, PSRS — 330, Amerika

(ASV) - 10
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XXI. Eskimosu-aleutu valodas 74

Eskimosi 69 Amerika (Grenlande, ASV, Kanāda) —

68, PSRS — 1

Aleuti 5 Amerika (ASV)

XXII. Indiāņu valodas 22 450

Algonkini 170 Amerika (ASV, Kanāda)
I r o k ē z i 50 Amerika (ASV, Kanāda)
Sū 70 Amerika (ASV)

M v s ko g i 25 Amerika (ASV)
A t a b a s k i 235 Amerika (ASV, Kanāda)
Hoki 7 Amerika (ASV)

Kiliuji 0,1 Amerika (Meksika)

Kukapa 0,1 Amerika (Meksika)
Acteki 700 Amerika (Meksika)

Maiji 363 Amerika (Meksika, Beliza)
Lakai d o n i 0,2 Amerika (Meksika)

Huasteki 80 Amerika (Meksika)
Coli 40 Amerika (Meksika)
čontali 20 Amerika (Meksika)
Corti 21 Amerika (Gvatemala, Hondurasa)

Kiče 540 Amerika (Gvatemala)

Kekči 235 Amerika (Gvatemala, Salvadora)

P o ko mč i 50 Amerika (Gvatemala)

Pokomani 15 Amerika (Gvatemala)

Kakčikeļi 330 Amerika (Gvatemala)
M a m i 305 Amerika (Gvatemala, Meksika)

Pāragva j i c š i - 1 795 Amerika (Paragvaja, Argentīna, Bra-

g v ar ā n i zīlija)

Kečua 8825 Amerika (Peru, Ekvadora, Bolīvija,

Argentīna, Cīle, Kolumbija)
Aravaki 342 Amerika (Peru, Kolumbija, Brazīlija,

Venecuēla, Bolīvija, Gajana)

79. §. VALODU TIPOLOĢISKĀ (MORFOLOĢISKĀ) KLASIFIKĀCIJA

Tipoloģiskās klasifikācijas mēģinājumi radās vēlāk par ģenea-

loģiskās klasifikācijas mēģinājumiem un balstījās uz citiem pa-

matiem.

Jautājums par valodas tipu pirmo reizi radās romantiķiem.
Romantisms bija tas ideoloģiskais virziens, kam XVIII un XIX

gadsimta mijā vajadzēja formulēt buržuāzisko nāciju idejiskos
sasniegumus; romantiķiem galvenais jautājums bija nacionālās

pašapziņas izteikšana.

Romantisms ir ne tikai literatūras virziens, bet arī pasaules
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uzskats, kas bija raksturīgs «jaunās» kultūras pārstāvjiem un kas

stājās feodālā pasaules uzskata vietā.

Romantisms kā ideoloģisks virziens bija ļoti pretrunīgs. Reize

ar to, ka tieši romantisms izvirzīja tautiskuma un vēsturiskuma

ideju, daži šī virziena pārstāvji aicināja atpakaļ pie viduslai-

kiem.

Tieši romantiķi pirmoreiz izvirzīja jautājumu par valodas tipu.

Viņu doma bija šāda: «tautas gars» var izpausties mītos, mākslā,
literatūrā un valodā. No tā izriet secinājums, ka ar valodas palī-
dzību var iepazīt «tautas garu».

Tā radās vācu romantiķu vadoņa Fridriha Slēg cļ a (1772 —

1829) izcilā grāmata «Über die Sprache und die Weisheit der

Indier» («Par indiešu valodu un gudrību», 1809).

Izmantojot V. Džonsa izstrādāto valodu salīdzināšanas me-

todi, Fridrihs Šlēgelis sastatīja sanskritu ar grieķu, latīņu un

tjurķu valodām un secināja: 1) ka visas valodas var iedalīt divos

tipos — fleksīvās un afiksā lās, 2) ka jebkura valoda

rodas un paliek vienā un tai pašā tipā un 3) ka fleksīvajām valo-

dām raksturīga «bagātība, stabilitāte un ilgs mūžs», bet afiksāla-

jām valodām «no pašas izcelšanās trūkst dzīvās attīstības dīgļa»,
tām raksturīga «nabadzība un mākslotība».

Valodu dalīšanā fleksīvajās un afiksālajās F. Šlēgelis vadījās
pēc vārdu saknes maiņas vai nemainīguma. Viņš rakstīja: «In-

diešu vai grieķu valodā katra sakne apzīmē to, ko izsaka tās no-

saukums, un ir līdzīga dzīvam asnam; tā kā attiecību jēdzieni iz-

paužas ar iekšējās maiņas palīdzību, tiek dots brīvs lauks attīstī-

bai .. Viss, kas tādā veidā rodas no vienkāršas saknes, saglabā
radniecības iezīmes, ir savstarpēji saistīts un tāpēc saglabājas.
Tāpēc, no vienas puses, šo valodu bagātība, bet no otras — sta-

bilitāte un ilgs mūžs.»

«.. Valodās, kurās fleksijas vietā ir afiksācija, saknes ir pavi-
sam citādas; tās var salīdzināt nevis ar auglīgu sēklu, bet tikai

ar atomu kaudzi.. to sakars bieži ir mehānisks —ar ārējas pie-
vienošanas palīdzību. No pašas izcelšanās šīm valodām trūkst

dzīvās attīstības dīgļa .. un šīs valodas, lai tās būtu primitīvas
vai kulturālas, vienmēr ir smagas, sajaucamas un bieži sevišķi

izceļas ar savu kaprīzi patvaļīgo, subjektīvi dīvaino un aplamo
raksturu.»

F. Šlēgelis tik tikko atzina afiksu esamību fleksīvajās valodās,
bet gramatisko formu veidošanos šais valodās skaidroja kā iek-

šējo fleksiju, cenzdamies tādējādi pakļaut šo «ideālo valodu tipu»

romantiķu formulai «vienība daudzveidībā».

Jau F. Šlēgeļa laikabiedriem kļuva skaidrs, ka visas pasaules
valodas divos tipos iedalīt nevar. Kur ierindot, piemēram, ķīniešu
valodu, kurā nav ne iekšējās fleksijas, ne regulāras afiksācijas?

F. Šlēgeļa brālis — Augusts Vilhelms Šlēgelis (1767—

1845), ņemdams vērā F. Bopa un citu valodnieku iebildumus, pār-
strādāja F. Šlēgeļa tipoloģisko valodu klasifikāciju («Piezīmes par



367

provansiešu valodu un literatūru», 1818) un izdalīja trīs tipus --

1) fleksīvo, 2) afiksālo, 3) amorfo (kas raksturīgs
ķīniešu valodai), turklāt fleksīvajās valodās viņš parādīja divas

gramatiskās uzbūves iespējas — sintētisko un analī-

tisko 1
.

Kur brāļiem Šlēgeļiem bija taisnība, un kur viņi kļūdījās?
Katrā ziņā taisnība viņiem bija tur, ka par valodas tipu jāsecina
no valodas gramatiskās uzbūves, nevis no leksikas. Sev pieejamo
valodu robežās brāļi Šlēgeļi pareizi atzīmēja fleksīvo, aglutinē-

jošo un izolējošo valodu atšķirības.. Toties nekādi nav pieņemams
šo valodu struktūras skaidrojums un valodu vērtējums.. Pirmkārt,

fleksīvajās valodās visa gramatika nebūt nav skaidrojama ar iek-

šējo fleksiju, daudzās fleksīvajās valodās gramatikas pamatā ir

afiksācija, bet iekšējai fleksijai ir niecīga nozīme; otrkārt, ķīniešu
tipa valodas nevar saukt par amorfām, jo valoda bez formas nav

iespējama, bet forma valodā izpaužas dažādi (sk. IV nod., 43. §);
treškārt, brāļu Šlēgeļu valodu vērtējums noved pie vienu valodu

diskriminācijas uz citu valodu izcelšanas rēķina; romantiķi nebija
rasisti, bet dažus viņu spriedumus par valodām un tautām vēlāk

izmantoja rasisti.

levērojami dziļāk jautājumu par valodu tipiem risināja Vil-

helms Humbolts (1767—1835). Humbolts bija romantiķis-

ideālists, filoloģijā viņš bija tas pats, kas filozofijā viņa laika-

biedrs Hēgelis. Tāpēc daudzas Humbolta tēzes padomju valodnie-

cība nevar pieņemt. Taču viņa asais prāts un ārkārtīgā erudīcija
liek mums nopietni vērtēt šo lielo XIX gadsimta filozofu-valod-

nieku.

Svarīgākās V. Humbolta atziņas par valodu balstās uz šādām

tēzēm: «Cilvēku par cilvēku dara tikai valoda»; «nav domu bez

valodas, cilvēka domāšana kļūst iespējama tikai ar valodas palī-
dzību»; valoda «saista vienu indivīdu ar otru, atsevišķu indivīdu

ar nāciju, tagadni ar pagātni»; «valodas nedrīkst uzskatīt par

vārdu agregātiem, katra no tām ir zināma sistēma, kur skaņa ap-

vienojas ar domu», pie tam «katrs tās elements eksistē tikai ar

cita palīdzību, bet viss kopā eksistē vienota visaptveroša spēka
dēļ».

Sevišķu uzmanību Humbolts pievērsa jautājumam par formu

valodā: forma ir «pastāvīgais un vienveidīgais gara darbībā, kura

pārvērš organisko skaņu domu izteiksmē», «valodā absolūti nevar

būt matērijas bez formas», bet forma ir «garīga atsevišķu valodas

elementu sintēze, kurus pretstatā tai (formai) aplūko kā materiālu

saturu». Humbolts valodā izšķir ārējo formu (tās ir skaņu, gra-
matiskās un etimoloģiskās formas) un iekšējo formu kā vienotu

visaptverošu spēku, t. i., «tautas gara» izpausmi.
Par galveno kritēriju valodas tipa noteikšanā Humbolts ņem

1 Sk. IV nod., 56. §.
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tēzi par «skaņu formas un idejiskās formas regulāru un 'ener-

ģisku savīšanos».

Atsevišķus kritērijus valodu noteikšanā Humbolts saskatīja
1) attieksmju izpausmē valodā (relacionāro nozīmju izteikšanā;
tas bija galvenais kritērijs arī Šlēgeļiem); 2) teikuma veidošanas

paņēmienos (ko parādīja īpašais inkorporējošo valodu tips) un

3) skaņu formā 1
.

Fleksīvajās valodās Humbolts redzēja ne tikai «brīnumainās
saknes» «iekšējās pārmaiņas», bet arī «pielikumu no ārienes»

(Anleitung), t. i., afiksāciju, kura notiek citādi kā aglutinējošās
valodās (pēc gadsimta šo atšķirību formulēja E. Sepīrs, sk.

IV nod., 46. §). Humbolts parādīja, ka ķīniešu valoda ir nevis

amorfa, bet izolējoša, t. i., gramatisķā forma tajā izpaužas citādi

kā fleksīvajās un aglutinējošās valodās — nevis ar vārdu formas

maiņu, bet ar vārdu secību un intonāciju; līdz ar to šī valoda ir

tipiska analītiska valoda.

Bez brāļu Šlēgeļu norādītajām triju tipu valodām Humbolts

izvirzīja vēl ceturto tipu — inkorporējošās valodas.

Šī valodu tipa (Amerikas indiāņu valodas, paleoaziātu valo-

das) īpatnība ir tā, ka teikumu veido kā saliktu vārdu, t. i., neno-

formētas saknes-vārdi aglutinējas vienā kopīgā veselumā, kas ir

gan vārds, gan teikums, šī veselā daļas ir gan vārda elementi,

gan teikuma locekļi. Veselais ir vārds-teikums, kur sākums ir tei-

kuma priekšmets, beigas — izteicējs, bet pa vidu inkorporē
(iesprauž) papildinātājus ar apzīmētājiem un apstākļiem.

Humbolts to rādīja ar meksikāņu valodas piemēru ninakakwa,
kur ni — 'es', naka — 'ēd-' (t. i., 'ēdu'), bet kwa — papildinātājs
'gaļ-'. Krievu valodā tam atbilst trīs gramatiski noformēti vārdi

h mrco cM — 'es ēdu gaļu', bet tāds savienojums kā Mtjpaebed —

'skudru lācis' neveido teikumu. Lai parādītu, kā šai valodu tipā
var «inkorporēt», minēsim vēl vienu piemēru no čukču valodas —

Tbi-ūTū-KūCL-HMbi-pKbiH — 'es nonāvēju treknus briežus', burtiski

'es-trekns-briedis-nāvēt-darīt', kur karkass ir TU-HMbi-pKbCH, kurā

inkorporējas kaa — 'briedis' un tā apzīmētājs ara — 'trekns';
cita sakārtojuma čukču valodā nevar būt, un viss veselais ir vārds-

teikums, kur ievērota minētā elementu kārtība.

Vēlāk šis valodu tips zaudēja ievērību. Tā izcilākais XIX gad-
simta vidus valodnieks Augusts Šleihers atgriezās pie Šlē-

geļu tipoloģiskās klasifikācijas, tikai ar jaunu pamatojumu.
Šleihers bija Hēgeļa skolnieks un uzskatīja, ka visam notieko-

šajam ir trīs posmi — tēze, antitēze un sintēze. Tāpēc var izdalīt

trīs valodu tipus trijos periodos. Šis dogmatiskais un formālais

Hēgeļa skaidrojums Šleiheram apvienojās ar naturālisma idejām,

1 B. rtļMČOAbdr. O pa3JiH»jHH opraHH3MOB qejioßeqecKoro H3biKa h o bjihh-

hhh 3Toro pa3jin<ļHH Ha VMCTBeHHoe pa3BHTHe qejiOßeqecKoro poaa. CĪI6, 1859

(nepeßOA IT EmiapcKoro); sk. B. A. 38e2tiHiļe8. HcropHH H3biKO3HaHHH XIX—

XX BeKOB b onepKax h H3BjieqeHHax, H3A. 3. M., 1964, h. I, 85.—104. Ipp.
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kuras viņš paņēma no Darvina. Šleihers uzskatīja, ka valoda,

tāpat kā jebkurš cits organisms, dzimst, aug un mirst. Šleihera

tipoloģiskā klasifikācija neparedz inkorporējošās valodas, bet rāda

trīs tipus divās iespējamībās — sintētiskajā un analītiskajā.
Šleihera klasifikāciju var parādīt šādā veidā1:

1. Izolējošās valodas

1) R — tīra sakne (piemēram, ķīniešu valoda).
2) R+r — sakne plus palīgvārds (piemēram, birmiešu valoda).

2. Aglutinējošās valodas

Sintētiskais tips:

1) Ra — sufiksētais tips (piemēram, tjurku un somu valodas).

2) aR — prefiksētais tips (piemēram, bantu valodas).

3) — — infiksētais tips (piemēram, bacbiešu valoda).
a

Analītiskais tips:

4) Ra (aß)+r — afiksēta sakne plus palīgvārds (piemēram, tibetiešu va-

loda).

3. Fleksīvās valodas

Sintētiskais tips:

1) R a
— tīra iekšējā fleksija (piemēram, semītu valodas).

2) aRa (Raa) — iekšējā fleksija un afiksi (piemēram, indoeiropiešu, it

īpaši senās valodas).

Analītiskais tips:

3) aR a (Raa)+r — fleksivēta un afiksēta sakne plus palīgvārds (piemē-

ram, romāņu valodas, angļu valoda).

Izolējošās jeb amorfās valodas Šleihers uzskatīja par arhais-

kām valodām, aglutinējošās — par pārejas valodām, fleksīvās

senās — par uzplaukuma laikmeta valodām, bet fleksīvās jaunās

(analītiskās) — par pagrimuma laikmeta valodām.

Kaut arī Šleihera tipoloģiskā valodu shēma ir loģiska un

skaidra, salīdzinājumā ar Humbolta iedalījumu tā ir solis atpa-

kaļ. Šīs shēmas galvenais trūkums ir tās noslēgtība, kas liek māk-

slīgi pielāgot valodu daudzveidību šai Prokrusta gultai. Tomēr

1 Lielākas skaidrības deļ izmantojam O. Jespersena izstrādāto šīs shēmas

«transkripciju».
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vienkāršības dēļ šī shēma nodzīvoja līdz mūsu dienām, un savā

laikā to izmantoja N. Marrs.

Vienā laikā ar Sleiheru savu valodu tipu klasifikāciju izstrā-

dāja H. Steintāls (1821 — 1899). Viņš balstījās uz V. Hum-

bolta pamattēzēm, bet pārveidoja viņa idejas psiholoģiskā plāk-
snē. Visas valodas Steintāls iedalīja valodās ar formu un valodās

bez formas, pie tam ar formu vajadzēja saprast kā vārda formu,
tā arī teikuma formu. Valodas, kurām trūka vārda formas maiņas,
Steintāls sauca par pievienojošām; tās viņš iedalīja valodās bez

formas — Indoķīnas valodas — un valodās ar formu — ķīniešu
valoda. Valodas ar vārda formas maiņu — pārveidojošās valo-

das — Steintāls tāpat iedalīja valodās bez formas un valodās ar

formu. Pirmajā grupā viņš iekļāva valodas 1) ar atkārtojumu un

priedēkļiem — polinēziešu valodas, 2) ar piedēkļiem — tjurku,
mongoļu, somugru valodas, 3) ar inkorporāciju — indiešu valo-

das; otrajā grupā viņš iekļāva valodas 1) ar elementu pievieno-
šanu — ēģiptiešu valoda, 2) ar iekšējo fleksiju — semītu valodas,
3) ar «īstajiem piedēkļiem» — indoeiropiešu valodas.

Sī klasifikācija, tāpat kā dažas sekojošās, detalizē tās pamatā
esošo Humbolta klasifikāciju, bet formas izpratne tajā ir acīm-

redzamā pretrunā ar pamattēzēm.
XIX gs. 90. gados Steintāla klasifikāciju pārstrādāja F. M i s-

teli (1893), kas paturēja iedalījumu valodās ar formu un valo-

dās bez formas, bet ieviesa jaunu valodas pazīmi: bezvārdu valo-

das (ēģiptiešu un bantu valodas), šķietamo vārdu valodas

(tjurku, mongoļu, somugru valodas) un īsto vārdu valodas (se-
mītu un indoeiropiešu valodas). Inkorporējošās valodas tika izda-

lītas īpašā bezformas valodu grupā, jo tajās vārds un teikums nav

norobežojumi. Vērtīga Misteli klasifikācijā ir sakņizolējošo va-

lodu (ķīniešu valoda) un celmizolējošo valodu (malajiešu valoda)
norobežošana.

N. Finks savas klasifikācijas pamatā (1909) lika teikuma

uzbūves principu («masīvums» — kā inkorporējošās valodās vai

«fragmentārums» — kā semītu vai indoeiropiešu valodās) un sa-

karus starp teikuma locekļiem, konkrēti jautājumu par saskaņo-
jumu. Uz šāda pamata aglutinējošu valodu ar konsekventu sa-

skaņojumu (subija valoda no bantu valodu saimes) un aglutinē-
jošu valodu ar daļēju saskaņojumu (turku valoda) Finks iedalīja
dažādās grupās. Rezultātā Finks ieguva astoņus tipus: 1) ķīniešu,

2) grenlandiešu, 3) subija, 4) turku, 5) samoa (un citas polinē-
ziešu valodas), 6) arābu (un citas semītu valodas), 7) grieķu (un
citas indoeiropiešu valodas), 8) gruzīnu valoda.

Kaut arī šīs trīs klasifikācijas liecina par daudziem smalkiem

valodu novērojumiem, tās veidotas uz patvaļīgiem loģiskiem pa-

matiem un nedod drošus kritērijus valodu tipoloģijas izveido-

šanai.

Atsevišķi stāv F. Fortunatova morfoloģiskā valodu kla-

sifikācija (1892), kura ir ļoti loģiska, bet neaptver pietiekami
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daudz valodu. F. Fortunatovs par izejas punktu ņēma vārda for-

mas struktūru un vārda morfoloģisko sastāvdaļu attieksmes. Uz

šī pamata viņš izdalīja četrus valodu tipus.
1. «Vairākumā valodu, kurām ir atsevišķu vārdu formas, šīs

formas veidojas ar vārdu celma un afiksa tādu izdalīšanu, kur

celmā vai nu vispār nav tā sauktās fleksijas [šeit domāta iekšējā
fleksija. — A. R.\ vai, ja tāda fleksija celmā ir, tad tā nav nepie-
ciešams vārdu formu piederums un veido tādas formas, kuras at-

šķiras no afiksu veidotajām. Tādas valodas morfoloģiskajā kla-

sifikācijā sauc. par aglutinējošām vai aglutinatīvām valodām.,

tāpēc, ka tajās vārdu celms un afikss pēc to nozīmes paliek atse-

višķas vārdu daļas, kas vārdu formās it kā salīmētas.» 1

2. «Pie otras valodu morfoloģiskās klasifikācijas grupas pie-
der semītu valodas; šais valodās .. vārdu celmiem pašiem ir ne-

pieciešamās .. formas, ko veido celmu fleksija, lai gan attieksme

starp celmu un afiksu semītu valodās ir tāda pati kā aglutinatī-
vās valodās .. Es saucu semītu valodas par fleksīvi aglutinatī-
vām .. tāpēc, ka attieksme starp celmu un afiksu šais valodās ir

tāda pati kā aglutinējošās valodās.»2

3. «Pie.. trešās valodu morfoloģiskās klasifikācijas grupas

pieder indoeiropiešu valodas; šeit.. celmu fleksija pastāv to pašu
vārdu formu veidošanā, kuras veido afiksi, tāpēc vārdu daļas, t. i.,
celms un afikss, šeit pārstāv pēc nozīmes tādu savstarpēju sakaru

vārdu formās, kāds tiem nav ne aglutinatīvās, ne fleksīvi agluti-
natīvās valodās. Sīm valodām es paturu nosaukumu fleksīvās

valodas. .»
3

4. «Beidzot, ir tādas valodas, kurās neeksistē atsevišķu vārdu

formas. Pie šīm valodām pieder ķīniešu, siamiešu un dažas citas

valodas. Morfoloģiskajā klasifikācijā šīs valodas sauc par sakņu
valodām .. sakņu valodās tā sauktā sakne ir nevis vārda daļa, bet

pats vārds, kurš var būt ne tikai vienkāršs, bet arī salikts.»4

Fortunatova klasifikācijā nav inkorporējošo valodu, nav gru-

zīnu, grenlandiešu, malajiešu-polinēziešu valodu; tas, protams,
padara klasifikāciju nepilnīgu. Toties šai klasifikācijā ļoti labi

parādīta atšķirība vārddarināšanā semītu un indoeiropiešu valo-

dās, kuru līdz tam valodnieki nebija saskatījuši.
Lai gan semītu valodu raksturojumā Fortunatovs nepiemin

iekšējo fleksiju, bet runā par «formām, ko veido celmu fleksija»,
taču tas atkārtojas arī indoeiropiešu valodu raksturojumā, kur

«celmu fleksija pastāv to pašu vārdu formu veidošanā, kuras veido

afiksi»; svarīgs šeit ir cits — šīs «celmu fleksijas» (lai kā to sa-

prastu) un parastās afiksācijas (t. i., prefiksācijas un postfiksāci-
jas) attieksme, kuru Fortunatovs definē kā aglutinējošu un

1 0. <p. oopTynaToe. H3ČpaHHbie rpyjiu, r. I. 1956, 153. lpp.

2 Turpat, 154. lpp.
3 Turpat.
4 Turpat.
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pretstata citam afiksu un celmu sakaram indoeiropiešu valodās;

tāpēc Fortunatovs izšķir semītu valodas — «fleksīvi aglutinatīvās»
un indoeiropiešu valodas — «fleksīvās».

Jaunu tipoloģisko klasifikāciju izstrādāja amerikāņu valod-

nieks E. Sepīrs (1921). Uzskatot, ka visas iepriekšējās klasi-

fikācijas ir «akurāts spekulatīvā prāta konstruējums», E. Sepīrs
mēģināja dot valodu «konceptuālu» klasifikāciju, spriežot, ka

«katra valoda ir noformēta valoda», ka «valodu klasifikācija, kas

balstās uz attieksmju noteikšanu, ir tīri tehniska» un ka valodas

nevar raksturot tikai no viena viedokļa.

Tāpēc savas klasifikācijas pamatā E. Sepīrs liek dažādu jē-
dzienu izteikšanu valodā: 1) sakņu jēdzieni, 2) derivācijas jē-
dzieni, 3) jauktās relācijas jēdzieni un 4) tīrās relācijas jēdzieni;

pēdējās divas grupas jāsaprot tā, ka attieksmju nozīmes var tikt

izteiktas pašos vārdos (ar to formas maiņu) kopā ar leksiskajām
nozīmēm — tās ir jauktās relācijas nozīmes — vai neatkarīgi no

vārdiem, piemēram, ar vārdu secību, palīgvārdiem un intonāciju —

tie ir tīrās relācijas jēdzieni.
Otrs E. Sepīra aspekts ir tā pati attieksmju izteikšanas «teh-

niskā» puse, kur visi gramatiskie paņēmieni grupēti četrās iespē-
jamībās: a) izolācija (t. i., palīgvārdu, vārdu secības un intonāci-

jas paņēmiens), b) aglutinācija, c) fūzija (autors apzināti izdala

divus afiksācijas veidus, jo to gramatiskās tendences ir ļoti dažā-

das) 1
un d) simbolizācija, kur apvienota iekšējā fleksija, atkārto-

jums un uzsvara paņēmiens 2.
Trešais aspekts ir «sintezēšanas» līmenis gramatikā trijās pa-

kāpēs — analītiskā, sintētiskā un polisintētiskā, t. i., no sintēzes

trūkuma caur normālu sintezēšanu uz polisintētismu3 kā «super-
sintezēŠanu».

E. Sepīra izveidotā valodu klasifikācija parādīta tabulā

373. lappusē.
E. Sepīram izdevās ļoti veiksmīgi raksturot divdesmit vienu

tabulā uzrādīto valodu4
,

tomēr no viņa klasifikācijas nav skaidrs,
kas ir valodas tips. Visinteresantākās ir viņa kritiskās piezīmes

par iepriekšējām klasifikācijām; šais piezīmēs ir daudz derīgu
domu un veselīgu ideju. Tomēr pēc F. Fortunatova darbiem ir pil-
nīgi nesaprotams, kā E. Sepīrs varēja raksturot arābu valodu kā

«simboliski fuzīvo», kad tādās valodās kā semītu valodas afiksā-

cija ir aglutinējoša, nevis fuzīva; bez tam viņš raksturoja tjurku
valodas (par piemēru minot turku valodu) kā sintētiskās, bet pa-

1 Sk. IV nod., 43. §.

2 Piemēram, šilluku valodā (Āfrika), kurā ir tonālais uzsvars, jit ar aug-

stu toni nozīmē 'auss', bet ar zemu — 'ausis'; ļoti līdzīgi ir gadījumi ar pat-

skaņu miju.
3 Polisintētisms — no grieķu polus — 'daudz' un synthesis — 'savieno-

šana.

4 9. Cenup. flauK. M, 1934, 111. lpp.
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domju zinātnieks J. Poļivanovs izskaidroja aglutinējošo valodu

analītisko raksturu1
. Turklāt, un tas ir galvenais, Sepīra klasifi-

kācija ir absolūti nevēsturiska. Sepīra grāmatas «Language»
krievu izdevuma priekšvārdā A. Suhotins rakstīja:

«Sepīram viņa klasifikācija ir tikai klasifikācija. Tā dod

vienu — «metodi, kura ļauj katru valodu aplūkot no diviem vai

trim viedokļiem pēc tās attieksmes pret citu valodu. Tas ir viss..»
Nekādas ģenētiskas problēmas Sepīrs ar savu klasifikāciju ne

tikai neizvirza, bet, gluži otrādi, kategoriski tās noraida..»
(XVII lpp.).

Kada darba arī Tadeušs M i ļevs ki s nesaista valodu tipolo-

ģisko raksturojumu ar vēsturisko aspektu un, balstoties uz pareizu
tēzi, ka «tipoloģiskā valodniecība rodas tieši no aprakstošās valod-

niecības»2
,
un krasi pretstatot tipoloģisko valodniecību salīdzināmi

vēsturiskajai
3
, piedāvā tādu krustenisku valodu tipu klasi-

fikāciju, kas izriet no sintaktiskiem dotumiem: «.. pasaules valo-

dās ir četri sintaktisko attieksmju pamattipi: .. 1) teikuma priekš-
meta attieksme pret intransitīvu izteicēju, 2) darbības subjekta
attieksme pret transitīvu izteicēju, 3) darbības objekta attieksme

pret transitīvu izteicēju, 4) apzīmētāja attieksme pret apzīmējamo

1 Sk. E. Jļ. IJoAueaHoe. PyccKaa rpaMMaTHKa b conoeraßJieHHH c Y36eKCKHM

H3HKOM. 1934, 51. lpp.
2 T. MuAeecKuu. FlpeAnocbuiKH THnojiorHMecKoro H3famo3HaHHa. Krājumā

«HccjieAOßaHHH no crpyKTypHOH TnnoJiorHH». M., 1963, 4. lpp.
3 Sk. turpat, 3. lpp.
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locekli.. Vārdkopu [t. i., sintagmu. —A. R.] un teikumu struktūru

tipoloģija tādējādi var būt divējāda: viena balstās tikai uz sintak-

tisko rādītāju formu, otra — uz to funkciju apjomu. Raugoties no

pirmā viedokļa, mēs varam izdalīt trīs galvenos valodu tipus —

pozicionālo, fleksīvo un koncentrisko. Pozicionālās valodās sintak-

tiskās attieksmes izsaka ar noteiktu vārdu secību .. Fleksīvās valo-

dās teikuma priekšmeta, darbības subjekta, darbības objekta un

apzīmētāja funkcijas rāda pati šo vārdu forma .. Beidzot, koncen-

triskās (inkorporējošās) valodās transitīvs izteicējs ar formu vai

tā sastāvā ietilpstošu vietniekvārda morfēmu secību norāda uz

darbības subjektu un objektu . -»
1 Tas ir viens aspekts.

Otrs aspekts analizē sintaktisko līdzekļu apjoma atšķirības,
turklāt autors norāda, ka «pasaules valodās ir seši dažādi četru

galveno sintaktisko funkciju savienošanas tipi». Tā kā šai ana-

līzē patiesībā tipoloģijas nav, bet ir tikai norādījums uz to, kādās

valodās kādas minēto pazīmju kombinācijas sastopamas, tad visu

šo prātojumu var neņemt vērā.

Sī raksta citā vietā T. Miļevskis pasaules valodas vēl pēc cita

principa iedala četrās grupās — «izolējošās, aglutinatīvās, flek-

sīvās un alternējošās valodās»2
.

Jaunums salīdzinājumā ar Šlei-
heru šeit ir alternējošo valodu izdalīšana, pie kurām pieder semītu

valodas; T. Miļevskis tās raksturo šādi: «Šeit notiek visu —■ kā

semantisko, tā sintaktisko funkciju savienošana vārda robežās,
kurš tāpēc veido morfoloģiski nedalāmu veselumu, kas visbiežāk

sastāv tikai no saknes.»3 Sis apgalvojums salīdzinājumā ar

iepriekš teikto (sk. IV nod., 45. §) ir aplams; semītu valodu tipu
izdalīt vajag, bet ne tā, kā iesaka T. Miļevskis (sk. iepriekš F. For-

tunatova definējumus).
Tādējādi jautājums par valodu tipoloģisko klasifikāciju nav

atrisināts, lai gan 150 gados par šo tēmu sarakstīts daudz inte-

resantu darbu.

Viens ir skaidrs, ka valodas tips nosakāms, pirmām kārtām

izejot no tās gramatiskās uzbūves, kas ir vis-

stabilākā un līdz ar to arī tipizējošā valodas īpašība..
Šai raksturojumā jāiekļauj arī valodas fonētiskā

struktūra, par ko rakstīja jau Humbolts, bet nevarēja to īste-

not, jo viņa laikā vēl nebija fonētikas kā īpašas valodniecības dis-

ciplīnas.
Valodu tipoloģiskajā pētīšanā jānošķir divi uzdevumi: 1) pa-

saules valodu vispārējās tipoloģijas izveidošana, kur nepie-
tiek ar aprakstīšanas metodi, bet jāizmanto arī salīdzināmi vēstu-

riskā metode, taču nevis agrākajā, jaungramatiķu zinātnes līmenī,
bet bagātināta ar lingvistisko faktu un likumību izpratnes un ap-

IT. MuAeecKuū. H3biKO3HāHHH. Krājumā
no CTpyKTypHOH Tunojiorun». M., 1963, 27. lpp.

2 Turpat, 25. lpp.
3 Turpat, 26. lpp.



rakstīšanas strukturālajām metodēm, lai varētu katrai radniecīgu
valodu grupai izveidot tās tipoloģisko modeli (tjurku valodu

modelis, semītu valodu modelis, slāvu valodu modelis utt.), atme-

tot visu ļoti individuālo, reto, neregulāro un aprakstot valodas tipu
kā veselo, kā struktūru pēc stingri atlasītiem dažādu līmeņu para-
metriem; 2) atsevišķu valodu tipoloģiskā aprakstīšana ar

to individuālo īpatnību iekļaušanu, regulāro un neregulāro parā-
dību atšķiršanu; šai aprakstīšanai, protams, arī jābūt strukturā-

lai. Tas ir nepieciešams divpusīgai (binārai) valodu sastatīšanai,

piemēram, tulkošanā, arī mašīntulkošanā, un pirmām kārtām

svešvalodas mācīšanas metodikas izstrādei; sakarā ar to tāds indi-

viduāli tipoloģisks apraksts katram sastatāmam valodu pārim
būs citāds.

PAMATLITERATŪRA VI NODAĻAI

«ATjiac HapoAOß MHpa» xior peA- C. H. BpyK, B. C. Anememo. M., H3Ķ. AH
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VII NODAĻA

VALODAS IZCELŠANĀS, VALODU VEIDOŠANĀS

UN VĒSTURISKĀ ATTĪSTĪBA

80. §. JAUTĀJUMA NOSTĀDNE

Kad esam iepazinušies ar vispārīgiem valodas pētīšanas prin-
cipiem (I nod.) un kad zinām, kas ir leksika, fonētika un grama-

tika, kā arī izprotam rakstības attieksmi pret valodu, valodas

tipus un valodu radniecību, varam izvirzīt jautājumu par valodu

vēsturisko likteni un attīstību un par valodas izcelšanos.

Nedrīkst jaukt jautājumu par valodas izcelšanos vispār ar jau-
tājumu par konkrētu, reāli eksistējošu vai eksistējušu valodu iz-

veidošanos.

Katra reāli eksistējoša vai agrāk eksistējusi un pēc tam zudusi,
bet kādos pierakstos fiksēta valoda jāsaprot reālos tās eksistēša-

nas faktos (fonētikas, gramatikas, leksikas un pirmām kārtām
rakstības faktos), bet «pirmatnējā valoda» ietilpst vispārīgu pie-
ņēmumu un hipotēžu jomā. No šīs pirmatnējās valodas nav sagla-
bājies nekas reāls, ko varētu tieši pētīt

1
.

Tātad valodas izcelšanās un vēsturiski zināmu valodu izveido-

šanās ir dažādi jautājumi.

81. §. VALODAS IZCELŠANĀS

Pirmatnējo valodu nav iespējams izpētīt un praksē pārbaudīt.
Tomēr šis jautājums cilvēci interesējis kopš pašiem senākajiem
laikiem.

Jau bībeles leģendās mēs atrodam divus pretrunīgus valodas

izcelšanās jautājuma risinājumus, kas atspoguļo dažādu laikmetu

uzskatus. Pirmās Mozus grāmatas 1. nodaļā teikts, ka dievs visu,

arī cilvēku, radījis ar vārda spēku, bet 2. nodaļā stāstīts, ka dievs

1
Jau XVIII gadsimtā franču zinātnieks Saris dc Bross rakstīja: «Pir-

matnējo valodu nevar atrast ne vēsturē, ne nostāstos, ne gramatikās»

(«Paccy>K,zieHHe o MexaHHqecKOM cocraße h3mkob b (pH3HHecKHx Haqajiax sthmo-

jioruH», nepeßoa A. HHKo/ibCKoro. H. I, 1821, q. 11, 1822).
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visus dzīvos radījumus vedis pie pirmā cilvēka, lai tas dotu tiem

vārdus.

Šais naivajās leģendās, jau iezīmējas divi uzskati par valodas

izcelšanos: 1) valoda nav cilvēka radīta un 2) valoda ir

cilvēka radīta.

Dažādos cilvēces vēsturiskās attīstības periodos šis jautājums
risināts dažādi.

Tie, kas neatzina valodu par cilvēka radītu, sākumā skaidroja
to kā «dieva dāvanu». Citus izskaidrojumus šim jautājumam deva

antīkie domātāji. Arī «baznīcas tēvi» agrajos viduslaikos, atzīs-

tot, ka viss, arī runas dāvanas, ir dieva radīts, tomēr šaubījās, vai

dievs kā skolotājs mācījis cilvēkiem vārdus un gramatiku. Tāpēc
radās formula: dievs deva cilvēkam runas dāvanas, bet neatklāja
priekšmetu nosaukumus (Nišas Gregorijs m. ē. IV gadsimtā) 1.

Kopš antīkās senatnes ir izveidojušās daudzas valodas izcel-

šanās teorijas.
1. Skaņu atdarināšanas- teorija nāk no stoiķiem

un atbalstīta XIX un pat XX gadsimtā. Šīs teorijas būtība ir tā, ka

cilvēks, dzirdot dabas skaņas (strauta čalošanu, putnu dziedāšanu

utt.), ar savu runas aparātu centies šīs skaņas atdarināt. Katrā

valodā, protams, ir zināms daudzums skaņu atdarinājuma vārdu,
piemēram, Ky-Ky, zae-zae, kukū!, vaul, ņau!, čiv-čiv! utt., un atva-

sinājumu no tiem, piemēram, KyKoeaTb — 'kūkot', KyKyuiKa —

'dzeguze', zaeKarb — 'vaukšķēt', kūkot, vaukškēt, ņaudēt, čivināt

utt. Bet, pirmkārt, tādu vārdu ir 'maz, otrkārt, skaņu atdarinājumi

iespējami tikai skanošajam, bet kā nosaukt neskanošo — akme-

ņus, mājas, trīsstūrus, kvadrātus un daudz ko citu?

Noliegt skaņu atdarinājuma vārdus valodā nevar, bet domāt,
ka tādā mehāniskā un pasīvā veidā radās valoda, būtu pavisam

nepareizi. Valoda cilvēkam radās un attīstījās līdz ar domāšanu,
bet skaņu atdarināšanā domāšana tiek reducēta uz fotografēšanu.
Valodu novērojumi rāda, ka skaņu atdarinājuma vārdu jaunajās,

attīstītajās valodās ir vairāk nekā primitīvāku tautu valodās. Tas

izskaidrojams ar to, ka skaņu atdarināšana prasa pilnībā pārval-
dīt runas aparātu, ko pirmatnējais cilvēks ar neattīstītu balseni

nevarēja izdarīt.

2. Izsauksmes vārdu teorija nāk no epikūriešiem,
kas bija stoiķu pretinieki, un tās būtība ir tā, ka pirmatnējie cil-

vēki instinktīvos dzīvnieku brēcienus pārvērtuši «dabiskās ska-

ņās» — izsauksmes vārdos, kas pavadīja emocijas, un no šiem

vārdiem cēlušies visi pārējie vārdi. XVIII gadsimtā šo viedokli at-

balstīja Z. 2. Ruso.

Izsauksmes vārdi ir katras valodas vārdu krājumā, un tiem

var būt arī atvasinājumi, kā krievu valodā ax — 'ak!', ox — 'vai!'

un axarb — '(skaļi) brīnīties', oxarb — 'vaimanāt. Bet valodās

1 Sk. A. JI. ĪlozoduH. $3biK KaK tbophcctbo («Bonpocu TeopHH h ncHxo;iorHH

TBopnecTßa»). 1913, 376. Ipp.
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šo vārdu ir maz, pat mazāk nekā skaņu atdarinājuma vārdu. Bez

tam šīs teorijas piekritēji valodas izcelšanās cēloni reducē uz

ekspresīvo funkciju. Nenoliedzot šīs funkcijas esamību, jāiebilst,
ka valodā daudz kas nav saistīts ar ekspresiju, un tieši tāpēc radās

valoda, nevis tikai emociju un vēlēšanos dēļ, kuras pazīst arī

dzīvnieki, tomēr valodas viņiem nav. Bez tam pēc šīs teorijas iz-

nāk, ka ir bijis «cilvēks bez valodas», kurš ieguvis valodu ar kais-

lību un emociju starpniecību.
3. Darba izsaucienu teorija pirmajā brīdī šķiet

īsta materiālistiska valodas izcelšanās teorija. Sī teorija radās

XIX gadsimtā vulgāro materiālistu (L. Nuarē, K. Bīhera) darbos.

Tās piekritēji uzskatīja, ka valoda radusies no izsaucieniem, kas

pavadīja kolektīvo darbu. Taču šie izsaucieni ir tikai darba ritmi-

zēšanas līdzeklis, kas neizsaka nekā, pat ne emocijas. Neviena fun-

kcija, kas raksturīga valodai, šais darba izsaucienos nav konsta-

tējama, jo tie nav ne komunikatīvi, ne nominatīvi, ne ekspresīvi.
Nepareizais uzskats, ka šī teorija esot tuva F. Engelsa darba

teorijai, neiztur kritiku vienkārši tāpēc, ka Engelss nekā par darba

izsaucieniem nerunā, bet valodas izcelšanos saista ar pavisam
citām vajadzībām un apstākļiem.

4. XVIII gs. vidū parādījās sabiedriskā līguma teo-

rija. Sī teorija balstījās uz dažiem antīkās pasaules uzskatiem

(Demokrita domas Sicīlijas Diodora atstāstījumā, dažas vietas no

Platona dialoga «Kratils» utt.)
1

un daudzējādā ziņā atbilda paša
XVIII gadsimta racionālismam.

Ādams Smits pasludināja šo teoriju par pirmo valodas izveido-

šanās iespēju. Ruso deva citu skaidrojumu, kas saistīts ar viņa
teoriju par diviem periodiem cilvēces dzīvē: pirmo — dabas pe-
riodu, kad cilvēki bija dabas daļa un valoda radās no jūtām, un

otro — civilizēto periodu, kad valoda varēja būt sabiedriskas vie-

nošanās produkts.
Sais prātojumos pareizs ir tas, ka vēlākajos valodu attīstības

laikmetos iespējams vienoties par vieniem vai otriem vārdiem,
sevišķi terminoloģijas novadā; piemēram, starptautiskā ķīmijas
nomenklatūras sistēma tika izstrādāta dažādu valstu ķīmiķu kon-

gresā 2enēvā 1892. gadā.
Taču ir pilnīgi skaidrs, ka pirmatnējās valodas izskaidrošanai

šī teorija nekā nedod, jo, lai varētu vienoties par valodu, vispirms
jābūt pašai valodai. Bez tam šī teorija atzīst cilvēkam apziņu
pirms valodas rašanās, kaut gan apziņa attīstās līdz ar valodu

(par F. Engelsa uzskatiem šai jautājumā sk. turpmāk).
Visu aplūkoto teoriju kļūda ir tā, ka jautājums par valodas

izcelšanos tiek skatīts izolēti, nesaistot to ar paša cilvēka izcelša-

nos un pirmo cilvēku kolektīvu veidošanos.

Kā jau norādīts iepriekš (I nod.), nav valodas ārpus sabiedrī-

bas un nav sabiedrības bez valodas.

1 Sk. «AHTHMHbie TeopHH H3blKa H CTHJIH». JI., 1936.
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Ilgu laiku pastāvējušās teorijas par valodas (skaņu valodas)
izcelšanos no žestiem arī nekā neizskaidro un ir nepārlie-
cinošas (L. Heigers, V. Vunts — XIX gs., J. van Ginekens,
N. Marrs — XX gs.). Žestu valoda tīrā veidā nekur nav konsta-

tēta; žesti vienmēr ir bijuši palīglīdzeklis cilvēkiem, kam ir skaņu
valoda; tāda ir šamaņu žestikulācija, žesti, ko lieto saziņai ciltis

ar dažādām valodām, dažu primitīvu cilšu sieviešu sazināšanās

ar žestiem periodos, kad tām aizliegts lietot skaņu valodu, utt.

Žesti neatbilst vārdiem un nav saistīti ar jēdzieniem. Žesti var

būt norādoši, ekspresīvi, bet paši par sevi nevar nosaukt un iz-

teikt jēdzienus, tie tikai pavada vārdu valodu, kura veic šīs fun-

kcijas. 1

Tāpat aplami ir saskatīt valodas izcelšanās faktā analoģiju ar

putnu kāzu dziesmām kā pašsaglabāšanās instinkta izpausmi
(C. Darvins) vai saistīt valodas izcelšanos ar cilvēka dziedāšanu

(2. 2. Ruso — XVIII gs., O. Jespersens — XX gs.) vai pat ar

rotaļu (O. Jespersens).
Visas tamlīdzīgas teorijas ignorē valodu kā sabiedrisku parā-

dību.

Citādi valodas izcelšanās jautājums skaidrots F. Engelsa ne-

pabeigtajā darbā «Darba loma pērtiķa tapšanā par cilvēku», kas

kļuva plaši pazīstams XX gadsimtā.
Materiālistiski izprotot sabiedrības un cilvēka vēsturi, F. En-

gelss darba «Dabas dialektika» ievadā skaidro valodas izcelšanās

apstākļus šādi: «Kad pēc tūkstošiem gadu ilgas cīņas beidzot roka

diferencējās no kājas un nodibinājās vertikāla gaita, tad cilvēks

nošķīrās no pērtiķa, un tā bija likts pamats artikulētas valodas

attīstībai. .»
2

Par vertikālā stāvokļa nozīmi runas attīstībā rakstīja jau
V. Humbolts: «Runas skaņai atbilst arī cilvēka vertikālais stāvok-

lis (kā nav dzīvniekam)»3
,

kā arī H. Steintāls4
un J. Boduēns dc

Kurtenē5.

1 Ja saruna notiek tumsā vai pa telefonu, kā ari tad, ja runā mikrofonā,

jautājums par žestiem vispār atkrīt, kaut arī runātājs tos var būt lietojis.

2K. Markss, F. Engelss. Darbu izlase divos sējumos, II sēj. R., 1950,

63. lpp.
3 B. FļJMČOAbdT. O pa3JIHMHH CTpoeHHH *iejIOBeIieCKHX H3HKOB H ero BJIHHHHH

Ha AyxoßHoe pa3BHTHe po,na. Sk. B. A. Hctophh h3hko-

3H3HHH XIX—XX BeKOB b oqepKax h H3BjieqeHHHx, H3A. 3. M., 1964, h. I, 97. lpp.
4 Sk. H. Steinthal. Der Ursprung der Sprache. 1. izd., 1851; 2. izd. — Ober

Ursprung der Sprache m Zusammenhang mit den letzten Fragen ailes Wissens,

1888.

5 Sk. H. A. Body9n dc Kuprem. 06 oahoh H3 ctopoh nocTeneHHoro

hhh H3biKa b npouecce pa3BHTHH ot o6e3t>HHbi k b o6jiacTH npoH3HO-

uieHHH b CBH3H c aHTponojiorHeft. «E>KeroAHHK PoccHHCKoro

očmecTßa», n. I, 1905. Grāmatā H. A. Boduan dc Kypren9. H36paHHbie TpyAM

no očmeMy H3biKO3H3HHio, t. 11. M., 1963, 120. lpp.
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Cilvēka attīstībā vertikālā gaita bija kā runas rašanās, tā ap-

ziņas paplašināšanās un attīstības priekšnoteikums.
Cilvēka darbs atšķiras no dzīvnieku darbošanās ar to, ka cil-

vēks lieto darba rīkus, ko pats gatavojis, un līdz ar to darbs ir

progresējošs un sabiedrisks. Skudras un bites var uzskatīt par

prasmīgiem arhitektiem, tomēr viņas nezina, ko dara: viņu darbs

ir instinktīvs, viņu māksla nav apzināta, un viņas strādā ar visu

organismu, tīri bioloģiski, nelietojot darba rīkus, tāpēc arī viņu
darbā nav nekāda progresa — gan pirms 10 000, gan 20 000 gadu
viņas strādāja tāpat kā tagad.

Pirmais cilvēka darba rīks bija atbrīvojusies roka, pārējie
darba rīki radās kā papildinājums rokai (runga, kaplis, grābeklis
utt.); vēl vēlāk cilvēks lika smagos darbus veikt zilonim, kamie-

lim, vērsim, zirgam, bet pats tos tikai vadīja, un, beidzot, parādī-

jās tehniskais dzinējs, kas nomainīja dzīvniekus.

Būdama pirmais darba rīks, roka vienlaikus varēja būt ari sa-

zināšanās līdzeklis (žests), bet, kā jau teikts, tas nav saistīts ar

cilvēka attīstību.

«īsi sakot, topošie cilvēki nonāca tiktāl, ka viņiem radās vaja-
dzība cits citam ko pateikt. Sī vajadzība radīja savu orgānu: pēr-
tiķa neattīstītā balss rīkle lēnām, bet neatlaidīgi pārveidojās
modulācijas ceļā, lai iegūtu arvien pilnīgāku modulāciju, un mutes

orgāni pakāpeniski iemācījās izrunāt vienu artikulētu skaņu pēc
otras.» 1

Tādējādi valodas rašanos izraisīja nevis dabas atdarināšana

(skaņu atdarināšanas teorija), nevis afektīva ekspresijas izpausme
(izsauksmes vārdu teorija), nevis bezsaturīgi izsaucieni darba

laikā (darba izsaucienu teorija), bet vajadzība pēc saprātīgas sa-

zināšanās (nevis pēc «sabiedriskā līguma»), kur realizējas reizē

gan komunikatīvā, gan semazioloģiskā, gan nominatīvā (un arī

ekspresīvā) valodas funkcija — galvenās funkcijas, bez kurām

valoda nevar būt valoda. Valoda varēja rasties tikai kā kolektīvs

īpašums, kas nepieciešams saziņai, nevis kā individuāla personas

īpašība.
Cilvēka attīstības vispārīgo procesu F. Engelss rāda kā darba,

apziņas un valodas mijiedarbību:
«Vispirms darbs, bet pēc tā un reizē ar to artikulēta valoda —

tie ir divi galvenie dzinuļi, kuru ietekmē pērtiķa smadzenes pakā-
peniski pārveidojās par cilvēka smadzenēm. .»

2
«Smadzeņu un

tām pakļauto jutekļu attīstība, apziņa, kas kļuva arvien skaid-

rāka, un abstrakcijas un spriešanas spēju attīstība savukārt atkal

ietekmēja darbu un valodu, arvien no jauna pamudinot tos abus

attīstīties tālāk.»3 «Pateicoties rokas, runas orgānu un smadzeņu

1 K. Markss, F. Engelss. Darbu izlase divos sējumos,' II sēj. R., 1950, 71.

un 72. lpp.
2 Turpat, 72. lpp.
3

Turpat, 73. lpp.
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saskaņotai darbībai ne tikai katrā atsevišķā indivīdā, bet arī sa-

biedrībā, — cilvēki ieguva spējas izdarīt arvien sarežģītākas ope-

rācijas, spraust un sasniegt arvien augstākus mērķus.» 1

Galvenās tēzes, kas izriet no F. Engelsa mācības par valodas

izcelšanos, ir šādas.

1. Valodas izcelšanās jautājumu nedrīkst aplūkot atrauti no

jautājuma par cilvēka izcelšanos.

2. Valodas izcelšanos zinātniski nav iespējams pierādīt, var

tikai izveidot vairāk vai mazāk drošas hipotēzes.
3. Valodnieki vien šo jautājumu nevar atrisināt, šis jau-

tājums jārisina daudzām zinātnēm (valodniecībai, etnogrāfijai,
antropoloģijai, arheoloģijai, paleontoloģijai un vispārīgajai vēs-

turei).
4. Ja valoda radusies reizē ar cilvēku, tad nevar būt bijis cil-

vēka bez valodas.

5. Valoda parādījās kā viena no pirmajām cilvēka pazīmēm;
bez valodas cilvēks nevarētu būt cilvēks.

6. Ja «valoda ir svarīgākais cilvēku sazināšanās līdzeklis»

(Ļeņins), tā parādījās tad, kad cilvēkiem radās vajadzība sazinā-

ties. Engelss tā arī saka: «.. kad radās vajadzība cits citam ko

pateikt.»
1, Valodai jāizsaka jēdzieni, kuru dzīvniekam nav, bet tieši

jēdzienu esamība līdz ar valodu atšķir cilvēku no dzīvnieka.

8. Jau no paša sākuma valodas faktiem jābūt ar visām īstas

valodas funkcijām: valodai jābūt sazināšanās līdzeklim, jānosauc
īstenības priekšmeti un parādības, jāizsaka jēdzieni, jāizsaka jū-
tas un vēlēšanās; bez tā valoda nav valoda.

9. Valoda radās kā skaņu valoda.

Uz to norāda arī Engelss darbos «Ģimenes, privātīpašuma un

valsts izcelšanās» (ievadā) un «Darba loma pērtiķa tapšanā par

cilvēku».

Tātad valodas izcelšanās jautājums ir atrisināms, bet jābal-
stās ne tikai uz valodniecības dotumiem. Siem risinājumiem ir

hipotētisks raksturs un maz izredžu kļūt par teoriju. Tomēr jau-

tājumu par valodas izcelšanos var risināt, tikai balstoties uz reā-

liem valodu dotumiem un uz vispārīgo marksistiskās zinātnes teo-

riju par sabiedrības attīstību.

82. §. VALODU VEIDOŠANĀS

Valodas izcelšanās jautājums ietilpst hipotēžu sfērā un dau-

dzējādā ziņā tiek risināts deduktīvi, turpretim jautājums par reāli

eksistējošu vai eksistējušu valodu un valodu saimju izveido-

šanos jārisina, balstoties uz reāliem vēstures faktiem. Tā kā

1 K. Markss, F. Engelss. Darbu izlase divos sējumos, II sēj. R., 1950;
75. Ipp.
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nav un nekad nav bijis valodas bez tās lietotājiem, tad arī jautā-
jumu par vienu vai otru valodu veidošanos un attīstību nevar

atrisināt valodniecība vien.
„

Protams, vispirms jāizmanto dialektu un valodu salīdzināmi

vēsturiskās analīzes fakti, kas nepieciešami ne tikai valodniekiem,
bet arī vēsturniekiem, etnogrāfiem, arheologiem, un pretrunā ar

šiem faktiem etnoģenēzes 1 jautājumus nedrīkst risināt. Bet jautā-

jumi, kas saistīti ar cilšu izvietošanos un pārvietošanos, to krus-

tošanos, iekarojumiem utt., jārisina, balstoties uz arheoloģijas,
antropoloģijas un vēstures faktiem (tie ir cilvēku atliekas,
materiālās kultūras priekšmetu — darba rīku, trauku, mājokļu,
rotaslietu atliekas, ornamenti uz dažādiem izstrādājumiem,
dažādas rakstu zīmes utt., kā arī vēstures liecības no seniem lai-

kiem).

Protams, jo dziļāk mēs ielūkojamies sabiedrības vēsturē, jo
mazāk mums ir reālu faktu par valodām. Visvairāk mēs zinām

par valodām nāciju attīstības periodā, kad radās zinātne par

valodu, mazāk zinām par valodām tautību veidošanās periodā,
kur ļoti svarīgs materiāls ir nevis valodu apraksti, bet rakstu pie-

minekļi, kurus jāprot izlasīt, saprast un izskaidrot no dažādiem

viedokļiem, arī no valodas viedokļa. Vēl mazāk mēs zinām par

reālajām ģinšu un cilšu valodu iezīmēm. Kā jau minēts, par pir-
matnējām valodām var izteikt tikai vairāk vai mazāk drošas hipo-
tēzes.

Taču pētījumos palīdz sabiedrības attīstības nevienmērība. Arī

mūsdienās pasaules tautas atrodas dažādās sabiedriskās attīstī-

bas pakāpēs. Līdzās Padomju Savienības sociālistiskajām nācijām
pastāv daudzas kapitālistiskas nācijas (ASV, Francijā, Itālijā,

Anglijā, Holandē, Turcijā un citur). Ir arī tādas tautas, kas nav

nonākušas līdz nācijas attīstības pakāpei, bet dažādu apstākļu dēļ
atrodas tautību veidošanās pakāpē (daudzas tautas Āzijā, Indo-

nēzijā; Padomju Savienībā tādas tautas ir Dagestānā un zieme-

ļos) ; sastopama arī tipiska ģinšu un cilšu sabiedrība koloniju un

puskoloniju teritorijās (Austrālijā, Polinēzijā, Āfrikā; līdz padomju
laika pārkārtojumiem tāda sabiedrība bija Kaukāzā, Sibīrijā un

Vidusāzijā).

Šo sabiedriskās iekārtas tipu pētījumi gan XIX gadsimtā
(L. Morgans un M. Kovaļevskis, kuru aprakstus izmantoja
K. Markss un F. Engelss), gan īpaši mūsdienās (ārzemju afrikā-

nisti un amerikānisti un padomju valodnieki, etnogrāfi, antropo-
logi, arheologi un vēsturnieki, kuri pēta ne tikai PSRS tautu lik-

teņus mūsdienās un pagātnē, bet arī Āzijas, Āfrikas, Okeānijas un

Amerikas tautas) dod ļoti daudz valodas izpratnei dažādās for-

mācijās un dažādā sabiedriskā iekārtā.

1 Etnoģenēze — no grieķu ethnos — 'tauta' un genesis — 'izcelšanas.
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83. §. VALODU ATTĪSTĪBAS GALVENĀS LIKUMĪBAS

Valoduattīstībā var atzīmēt šādas tendences:

1. Nepareizi un nereāli ir romantiķu uzskati (brāļi Šlēgeļi,
Grimms, Humbolts), ka valodas, pagātnē sasniegušas skaistuma

kalngalus, sairušas sakarā ar «tautas gara» pagrimšanu.
2. Tā kā valoda un valodas attīstās vēsturiski un tas nenotiek

līdzīgi organisma augšanai, kā domāja naturālisti (bioloģiskie
materiālisti, piemēram, Šleihers), valodu attīstībā nav dzimšanas,
nobriešanas, uzplaukuma un panīkuma periodu, kā tas ir augiem,
dzīvniekiem un pašam cilvēkam.

3. Nenotiek nekādas «eksplozijas», valodas atmiršana un pēk-
šņa lēcienveidīga jaunas valodas rašanās. Tāpēc valodas attīstība

notiek pēc pilnīgi citiem likumiem nekā bāzes un virsbūves attīs-

tība, kas parasti saistīta ar lēcieniem un eksplozijām.
4. Valodas attīstībā un pārmaiņās tiek saglabāta valodas ne-

pārtrauktība, jo līdzās lieto agrāk bijušo un tā pārveidojumus,
turklāt šo pārmaiņu tempi dažādos laikos nav vienādi — dažkārt

valodas uzbūve tūkstoš gadu laikā paliek nemainīga, bet dažkārt

tā divsimt gados stipri mainās (krievu valodas darbības vārda

sistēmas maiņa XIV—XVI gadsimtā vai fonētiskās sistēmas maiņa
XI—XII gadsimtā; tāpat angļu valodā lielā patskaņu pārvirze no-

tika XV—XVI gadsimtā, bet deklinācijas paradigmas sairšana

senfranču valodā ilga visus viduslaikus).
5. Dažādas valodas puses attīstās nevienmērīgi. Tas ir atka-

rīgs no konkrētiem vēsturiskiem attiecīgās valodas eksistences ap-

stākļiem, nevis no tā, ka, piemēram, fonētika mainītos ātrāk nekā

gramatika vai otrādi. Nevienmērīgās attīstības cēlonis ir tas, ka

valoda kā struktūra gan ir vienota, tomēr šīs struktūras dažādos

līmeņos, kas balstās uz dažādiem cilvēka domāšanas abstrakcijas
tipiem, ir heterogēnas vienības, kuru vēsturiskais liktenis saistīts

ar dažādiem faktoriem, kas attiecīgās valodas lietotājiem radušies

to vēsturiskajā attīstībā.

6. Daudzi valodnieki un veselas valodnieku skolas lielu, pat

izšķirošu nozīmi ierāda valodu jaukšanās jeb krustošanās proce-

siem, ko uzlūko par valodu vēsturiskās attīstības galveno fak-

toru.

Valodu jaukšanās 1 jeb krustošanās parādības noliegt nevar.

Taču valodu krustošanās jautājumā stingri jānorobežo dažādi

gadījumi.

Pirmkārt, nedrīkst jaukt leksikas aizgūšanas faktus un valodu

krustošanās parādības. Arābismiem tatāru valodā, kuri radās sa-

karā ar islamu, dievkalpojumiem arābu valodā un korāna tekstu,

tāpat kā bizantiskiem grēcismiem senkrievu valodā, kuri radās

sakarā ar to, ka austrumslāvi pieņēma pareizticīgo reliģiju no

1 Sk. r. TīaijAb. ripHHUHnbi HcropHH H3biKa. M., 1960, rji. XXII (CMeuieHHe

H3HKOB).
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Bizantijas, nav nekāda sakara ar valodu krustošanos. Tie ir tikai

valodu mijiedarbības fakti noteiktos (šai gadījumā analogos)
vārdu krājuma sektoros. Bieži šāda mijiedarbība ir vēl vairāk lek-

siski ierobežota; tā, piemēram, holandiešu vārdi krievu valodā

sastopami galvenokārt jūrniecības un kuģu būves terminoloģijā,
sanskrita vārdi hetu valodā ir zirgkopības termini.

Tāpat nedrīkst par krustošanos uzskatīt, kā jau norādīts,
krievu valodas leksisko mijiedarbību ar tatāru valodu; kaut arī

abas valodas ar aizguvumiem papildināja savu vārdu krājumu,
tomēr katra valoda saglabāja savu specifiku un turpināja attīstī-

ties pēc saviem iekšējiem likumiem.

Pavisam cits process ir, piemēram, Romas provinču (Gallija,
Ibērija, Dakija un citas) tautu romanizācija, kad romieši uz-

spieda savu valodu (tautas jeb vulgāro latīņu valodu) pakļauta-

jiem vietējiem iedzīvotājiem un tie šo valodu apgūstot pārveidoja,
jo tiem bija sveša gan latīņu fonētika, gan morfoloģija. Tāpēc

garie, morfoloģiski sarežģītie latīņu vārdi pārveidojās, piemēram,
franču valodā par īsiem, lielā mērā nelokāmiem sakņu vārdiem.

Līdz ar to izzuda latīņu galotnes, vārdos no dažādiem patskaņu

savienojumiem sākumā radās divskani, kas vēlāk saīsinājās par

patskaņiem; no patskaņu savienojumiem ar nazālajiem līdzska-

ņiem radās nazālie patskaņi, un visa valoda stipri mainījās.
Tomēr uzvarēja latīņu valoda, kaut gan tā tika pārveidota uzvarē-

tās gailu valodas ietekmē.

Ne vienmēr iekarotājiem izdodas uzspiest savu valodu iekaro-

tajiem: dažkārt viņi paši valodas ziņā tiek uzvarēti. Tā Francijas
vēsturē ir zināms franku iekarojums, taču franki (ģermāņi), ieka-

rojuši latīņu-gallu provinci, deva uzvarētās tautas valodai tikai

dažus vārdus (galvenokārt īpašvārdus, sākot ar zemes nosau-

kumu Francija), bet paši zaudēja savu valodu un pārņēma franču

valodu. Tāpat bija ar skandināviem-normaņiem, kas iekaroja Zie-

meļfranciju un pārņēma franču valodu un paražas. Šie franči-

normaņi, iekarojuši Britānijas salas (XI gs.) un izveidojuši Angli-
jas feodālo virsotni, krustošanās rezultātā zaudēja savu valodu;

uzvarēja anglosakšu valoda, kas gan no franču valodas pārņēma
daudz vārdu, kuri apzīmē politiskas, kultūras un sadzīves parādī-
bas (piemēram, revolution — 'revolūcija', social — 'sociāls', go-

vernment — 'valdība', art — 'māksla'; beef — 'liellopu gaļa',
mutton — 'jēra gaļa' utt.). Analogi Francijai Bulgārija savu no-

saukumu dabūja no tjurkiem-bulgāriem, kas pakļāva slāvu ciltis

Balkānos, bet krustošanās rezultātā zaudēja savu valodu.

Minētie krustošanās piemēri ilustrē iepriekš izvirzītās tēzes.

Krustošanās gadījumos izšķir divus jēdzienus — substrātu 1

un superstrātu
2. Gan substrāts, gan superstrāts ir uzvarē-

1 Substrāts — no latīņu substratum — 'pamats', 'paklājs.
2 Superstrāts — pēc vārda substrāts parauga no latīņu super — 'virs',

'pār' un stratum — 'segums.
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tās valodas elementi uzvarētājā valodā, jo uzvarētā var būt gan

tā valoda, «uz kuras slāņojas otra valoda», gan tā, «kas slāņojas
uz otras valodas un pati tajā uzsūcas». Latīņu un gailu valodai

krustojoties, gailu valodas elementi franču valodā kļuvuši par sub-

strātu, bet, bulgāru un slāvu valodai krustojoties, bulgāru valo-

das elementi tagadējā bulgāru valodā kļuvuši par superstrātu.
Nekādā gadījumā par substrātu nedrīkst uzlūkot leksikas aiz-

guvumus. Tā ir cita veida parādība, kas nemaina valodas uzbūvi

un pat tās vārdu pamatfondu.

Bet, ja citvalodu fakti parādās fonētikā un gramatikā, tad tas

jau ir īsts substrāts (superstrāts).
Tā lielā patskaņu pārvirze (great vowel shift) angļu valodā

visticamāk ir dāņu un, iespējams, franču valodas superstrāts.
Tādas ir arī ibēriešu izdarītās latīņu valodas skaņu subs ti-

tūcijas (aizstāšanas) tagadējā Spānijas teritorijā, piemēram,

/ aizstāšana ar [x] (latīņu i=[j] vārdā Julius un spāņu / = [x]
vārdā Julio [xulio] utt.). Tādu piemēru ir daudz to valodu attīs-

tībā, kurās ir bijusi substrāta ietekme.

Tātad substrāts lingvistiskā nozīmē ir pārmaiņas, kas

saistītas ar būtiskām pārvērtībām uzvarētājas valodas struktūrā,

kad uzvarētās valodas runātāji uzvarētājā valodā ievieš savu

«akcentu», t. i., nepazīstamas skaņas un nepierastus skaņu savie-

nojumus aizstāj ar savām pierastajām skaņām un skaņu savieno-

jumiem un pārvērtē vārdus un to morfoloģisko sastāvu un nozīmes

pēc savas valodas iemaņām.
«Lai pareizi izprastu substrāta parādības, jāpieņem šādas

tēzes.

1. Substrāts ir valodas kā vēsturiskas kategorijas parādība,
tāpēc izkropļojumiem un substitūcijām atsevišķu cilvēku vai atse-

višķu ļaužu grupu valodā, ja šie cilvēki nerunā dzimtajā, bet kādā

citā valodā (osetīni krieviski, krievi franciski utt.), nav nekāda

sakara ar substrāta problēmu. Tas ir runas jautājums un pie tam

«svešā» valodā, bet substrāts attiecas uz dzimtās valodas pārvei-
došanu citas valodas ietekmē.

2. Substrāta ietekme nav saistīta ar leksiku, kas ļoti viegli tiek

aizgūta un ko aizguvēja valoda apgūst, nepārkāpjot tās funkcio-

nēšanas un attīstības iekšējos likumus; ja leksikā konstatējams
substrāts, tad tas jau ir saistīts ar gramatiku un fonētiku.

3. Līdz ar to lingvistiskā plāksnē nav nekādas nozīmes «svešu»

īpašvārdu faktiem: pret onomastiku šeit nevar būt pretenziju;
toponīmika ir interesantāka, bet, ja tā ne fonētiski, ne gramatiski
nerunā pretī aizguvējas valodas likumiem, tad nekāda lingvistiska
substrāta nav. Tie ir aizguvumi un var noderēt par rādītāju etno-

logiein.
4. Substrāta ietekme pirmām kārtām ir valodas (un pat radnie-

cīgu valodu grupas) iekšējo attīstības likumu traucējums. Un tas

var izpausties tieši valodas uzbūvē — tās morfoloģijā un fonētikā.

Ja visumā kādā valodā citas valodas ietekmē ir notikusi
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vokālisma vai konsonantisma pārvirze (romāņu valodās, angļu
valodā), ja ir skartas paradigmas un pārvirzītas šo rindu locekļu

paradigmātiskās attieksmes (romāņu valodu deklinācijas iršana,
konjugācijas formu samazināšanās un citas morfoloģiskas parādī-
bas), tad tā noteikti ir substrāta iedarbība.

5. Substrāts lingvistiskā nozīmē ir reāls fakts, tas balstās uz

dažādās valodās runājošu tautu mijiedarbību, bet lingvistiski
«valenta» substrāta ietekme kļūst tikai tad, kad visa valoda ko-

pumā tās uzbūvē (bet ne vārdu krājumā) novirzās no iekšējo
likumu nosacītā attīstības ceļa, kad rodas kaut kas tāds, kas šiem

likumiem runā pretī, kad tiešām notiek valodu krustošanās un

viena no tām «iet bojā», pakļaujoties otrai, bet, «bojā ejot», groza

uzvarētājas valodas iekšējos likumus un tās uzbūvi — morfolo-

ģiju un fonētiku.»1

Aplūkosim, kādi procesi vērojami leksikas, fonētikas, gramati-
kas vēsturisko pārmaiņu jomā.

84. §. VALODAS VĀRDU KRĀJUMA VĒSTURISKĀS PĀRMAIŅAS

Valodas vārdu krājums mainās nepārtraukti un atjaunojas
daudz ātrāk nekā citi valodas struktūras līmeņi. Tas ir sapro-
tams, jo valodas vārdu krājums, tieši atspoguļojot valodā īste-

nību ar tās pārmaiņām, ir spiests iekļaut jaunus vārdus jaunu
priekšmetu, parādību, procesu apzīmēšanai un novirzīt rezervē

vecos. Šis process vienmēr veicina valodas vārdu krājuma attīs-

tību, tā papildināšanos un stilistisko diferenciāciju, bagātina valo-

das izteiksmes līdzekļus. Citiem vārdiem sakot, vārdu krājuma

pārmaiņās pieaugums vienmēr pārsniedz zudumu.

Tas galvenokārt saistīts ar atvasinātu vārdu vei-

došanu no jau esošiem vārdiem, ar aizguvumiem, pa š-

valodu terminu izveidi un dažādiem polisēm is-

kiem nozīmes pārnesumiem.
Tomēr tas maz skar galvenos leksikas slāņus, to, ko sauc par

valodas vārdu pamatfondu jeb leksikas pamatfondu, kuru izmanto

jaunu atvasināto vārdu darināšanai un pārnesto nozīmju veido-

šanai.

Pārmaiņas notiek arī vārdu pamatfondā, lai gan tas mainās

lēnāk nekā vārdu krājuma perifērijas slāņi un speciālie slāņi. Pār-

maiņas vārdu pamatfondā izpaužas pirmām kārtām jaunu atvasi-

nāto vārdu darināšanā no neatvasinātiem, pie tam neatvasinātais

vārds var arī zust, piemēram, atvasinātie vārdi padora — 'darbs',

padoTūTb — 'strādāt', pačoHuū — 'strādnieks' stabili iekļāvušies
krievu valodas vārdu pamatfondā, bet neatvasinātais vārds po6
sen zudis, tomēr saglabājies no ukraiņu valodas aizgūtajā un rusi-

1 Sk. «/ToKjiaAbi h coočmeHHH HHcraTVTa H3tiKO3HaHHH AH CCCP», IX, 1956,

110. un sek. Ipp.
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ficētajā vārdā XAe6opo6 — 'zemkopis' (jaunais vārds počor —-

'robots' aizgūts no čehu valodas).

Pārmaiņas vārdu pamatfondā izpaužas ari vārdu aizgūšanā
no citām valodām, kas notiek tad, kad parādās jauns priekšmets

(tehnikā, ikdienas dzīvē) vai rodas nepieciešamība izteikt jaunu
jēdzienu sabiedrisko attiecību vai ideoloģijas jomā (internacionā-
lie termini demokrātija, revolūcija utt.), un arī tad, kad vārds

kādu iemeslu dēļ izrādās vajadzīgs, kaut arī dublē jau esošo vārdu

(piemēram, krievu valodā vārds Aotuadb, kurš izveidots no tjurku
vārdkopas aAatua ar un izspiedis seno vārdu KOHb).

Vārdu zušanu no vārdu krājuma nedrīkst uzskatīt par
pēkšņu parādību, tā ir pakāpeniska vārdu pāreja no aktīvās lek-

sikas pasīvajā: tādi ir visi «vēsturiskie» vārdi, kas kādreiz no-

sauca sava laika reālijas (t. i., īstenības faktus), kuras pēc tam

izzudušas, piemēram, krievu valodā 6onpun — 'bajārs', nodb-

hhuu — 'podjačijs', CTpeAeu — 'strēlis', Kucrenb — 'senlaiku sita-

mais ierocis', kā arī HdtiMan — 'nepmanis', nonymuK — 'līdz-

gājējs' (runājot par rakstniekiem XX gs. 20. gados), latviešu

valodā vagars, cunfte, olekts. Ir arī pavisam aizmirsti vārdi, kā

parau — 'arājs', epudenb — 'karadraudzes loceklis', oenuu\a-

huh — 'muižas saimniecības vadītājs', eepuib — 'stirpa', koaū —

'rati', mauh — 'dzirnavas', noeara — 'V2O grivnas' v. c, latviešu

valodā goba ('labības nodeva').
Šī vārdu kategorija — historismi — jāšķir no arhais-

miem, t. i., novecojušiem vārdiem, kas apzīmē reālijas, kuras

nav zudušas, bet tagad tiek sauktas citādi (piemēram, krievu va-

lodā eenpb — Kačan ('mežakuilis'), ctrz — 3naMH ('karogs'),
CToena — nAouļadb ('laukums'), eeotcdu — eem ('plaksti'), epn-

dyuļuū — 6ydyu{uu ('nākamais'), penb — ZAaeoA ('darbības
vārds'), tokmo — TOAbKO ('tikai'), ceū — stot ('šis'), bukto-

pUß — nočeda ('uzvara') v. c, latviešu valodā biķeris, jaunekle,
soģis, trums v. c.

Atšķirībā no historismiem arhaismi var atdzimt, t. i., no pa-

sīvās leksikas atgriezties aktīvajā; tādi ir krievu vārdi coeer —

'padome', yna3 — 'dekrēts', Mauop — 'majors', cepotcanr — 'ser-

žants', oabuiļep — 'virsnieks' v. c.

Jaunos valodas vārdus sauc par neoloģismiern; tādi

XX gadsimtā krievu valodā ir 6oAbuieeuK — 'boļševiks', nap-

rueq — 'partijas biedrs', o6oponeui — 'aizsardzībnieks', uadoM-

nuiļa — 'mājražotāja', BbīdßUMeneiļ — 'izvirzītais', 3hūhkuct —

'nozīmnieks', koaxo3 — 'kolhozs', komcomoa — 'komjaunatne',
o6e3AUHKa — 'personīgas atbildības trūkums', ypaenuAOßKa —

'nivelēšana', yMeAeui— 'meistars' v. c, kā arī daudzi aizgūti ter-

mini, kā KOMČaūn — 'kombains', Komeūnep — 'konteiners', cKy-

rep — 'skuteris', eAuccep — 'gliseris', Tante — 'tanks' v. c.

Cilvēka vārdu krājums, kas atspoguļo valodas vārdu krājumu,
ir līdzīgs noliktavai, kur «plauktiņi» ar vārdiem novietoti zināmā
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perspektīvā: tie, kas vajadzīgi katru dienu, — tuvāk, tie, kas vaja-
dzīgi tikai zināmos gadījumos un situācijās, — tālāk; pie tādiem

«tāliem» vārdiem pieder arhaismi, šauri speciāli termini,
poētismi utt.

Jauni vārdi valodā ienāk pa dažādiem kanāliem un dažādu

cēloņu dēļ.
1. Vārdu izgudrošanu sastop gaužām reti, kas vēlreiz apstip-

rina valodas un tās vārddarināšanas elementu stabilitāti.

Ir zināms, ka vārdu gāze izgudrojis holandiešu fiziķis Van

Helmonts, pie tam, meklēdams vajadzīgo nosaukumu, viņš domā-

jis par grieķu vārdu chaos — 'haoss' un vārdu Geist
— 'gars.

Tātad arī šai gadījumā patiesībā nebija izgudrošana, bet jauna
vārda darināšana pēc esošiem paraugiem, jo valoda necieš izolē-

tas parādības, bet cenšas visu sakārtot likumsakarīgās rindās, kas

veido valodas sistēmu. Pie mākslīgi izgudrotiem vārdiem pieder
arī gnoms, kodaks (fotoaparāts), tāpat dažādi termini no reālu vār-

du nogriežņiem, kā aldehīds, sollpsisms v. c. (sk. II nod., 21. §).
2. Ļoti produktīvs vārdu krājuma atjaunošanas veids ir jaunu

vārdu darināšana pēc esošiem modeļiem uz valodā pastāvošo
vārdu bāzes. Vārdi ar -maiļUß apzīmē pasākumus tā realizēšanai,
ko izsaka vārda sakne; tā pēc modeļa AeeaAti3auun — 'legalizā-
cija', aKTU6U3au.ua — 'aktivizācija' radušies vārdi eoenmauua. —

'militarizacija', nacnopTU3aiļua — 'pasportizācija', nacrepma-
uun — 'pasterizācija', apoßU3au.ua — 'jarovizācija'. Pēc modeļa
MatuūHUCT — 'mašīnists', apruAAepucr — 'artilērists' radušies

vārdi 3naHKUCT — 'nozīmnieks', ouepKUcr — 'aprakstnieks', pēc
modeļa MeTpaotc — 'metrāža', rupaotc — 'tirāža' radies vārds auc-

tūoic — 'lokšņu skaits
.

Senie grieķi izveidoja salikteni hippodro-
mos (no hlppos — 'zirgs' un dromos — 'skriešana') ar nozīmi

'vieta zirgu skriešanās sacīkstēm'; pēc šī modeļa vēlāk darināja
citus vārdus, kas saistīti ar jauniem pārvietošanās līdzekļiem:
velodroms, motodroms, aerodroms, tankodroms. Pēc parauga bib-

liotēka tika darināti vārdi kartotēka, filmotēka, fonotēka, krievu

valodā arī ueporeKa — 'rotaļu istaba.

Sāda jaunu vārdu darināšanas veida sekmīgums un produkti-
vitāte izskaidrojama ar to, ka jauna ir tikai pazīstamu elementu

neparasta kombinācija pēc pazīstama modeļa, kuram ir sava vieta

valodas sistēmā.

3. Aizguvumi. Valodas vārdu krājuma bagātināšanās ar

citu valodu vārdiem ir parastas dažādu tautu politisko un ekono-

misko sakaru sekas.

Aizguvumi visbiežāk ierodas reizē ar jauniem priekšmetiem
(traktors, tanks, kombains), ar jaunām organizatoriskām formām,

iestādēm, amatiem (divīzija, baterija, ģenerālis, kanceleja, sekre-

tārs, lazarete, ordinators, feldšeris, universitāte, konservatorija,
profesors, docents, dekanāts, dekāns, lekcija, seminārs, semestrs,

konsultācija, eksāmensutt.).
Tomēr ir arī gadījumi, kad aizgūtais vārds kļūst sinonīms va-
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lodā jau esošam vārdam. Tā krievu valodā ieviesās tatāru cilmes

vārds Aouiadb (no vārdkopas aActiua ar), kaut gan jau bija pašu
valodas vārds KOHb; lai gan krievu valodā jau bija angļu cilmes

aizguvums 6y(ļ)ep — 'buferis' (no buffer [bAfo] — 'buferis'),
krievu valodā ienāca jaunāks aizguvums no tās pašas valodas —

čaMtiep (no bumper [bAmpo] — 'buferis', kas no darbības vārda

to bump — 'sasist') 1
; vārdiem 6603 — 'ievedums' un eueo3 —

'izvedums' parādījās aizgūti sinonīmi uMtiopT — 'imports' un

SKcnopT — 'eksports', vārdam napoeo3 — 'lokomotīve' parādījās
sinonīms aokomotub, vārdam npucnocoČAHTb — 'pielāgot' radās

sinonīms apanoicuposarb — 'aranžēt', senam vārdam —

'aktieris' radās sinonīms apmcr — 'aktieris' utt. Dažkārt aizgū-
tais vārds var pat izstumt aizguvējas valodas vārdu no leksikas

pamatfonda (piemēram, Aouiadb un codaica, kas stājās vārdu KOHb

un nec vietā, latviešu valodā meita vārda dukte vietā).
Šādas vārdu dublēšanas cēloņi ir dažādi; dažkārt tā ir tiek-

šanās pēc terminoloģiskuma, sevišķi ja aizgūtais vārds ir starp-
tautisks termins, dažkārt cenšanās izcelt kādu nozīmes niansi,
kura pašu valodā ir neskaidra, bet dažkārt citvalodu vārdu lieto-

šana ir mode, kas raksturīgs, žargona aizguvumiem (XVIII gad-
simtā krievu valodā teica nevis nodeda — 'uzvara', bet euKTOpun,

nevis eeotcAueocTb — 'pieklājība', bet noAurec utt.; latviešu valodā

teica nevis spilvens, bet kisens, nevis mednieks, bet ģēģeris utt.).

Aizguvumu gadījumos jāpievērš uzmanība vairākiem jautāju-
miem.

1. Jānoskaidro, vai aizguvums ienācis mutvārdu cejā vai ar

grāmatu, laikrakstu, katalogu, instrukciju, mašīnu tehnisko doku-

mentu palīdzību utt.

Mutvārdu cejā jaunos vārdus vieglāk aizgūst un apgūst, bet

tie bieži tiek izkropļoti, pakļauti tautas etimoloģijai; vārdu krā-

juma papildināšanai ar šādiem vārdiem ir gadījuma raksturs

(kāpēc tie, bet ne citi vārdi?, kāpēc no tās, bet ne no citas valo-

das?). Tā daudzi galdniecības termini krievu valodā aizgūti no

vācu valodas amatnieku savstarpējā saziņā, tāpēc Werkstatt —

'darbnīca' k}uva par eepcraK — 'ēvelsols', Schraubzminge par

cTpučiifUnm — Tīmspīles', Nadfil par na(d)nuAbHUK — 'vīle',
kā arī Schlosser (vai Schlosser) par cAecapb — 'atslēdznieks'

utt. Tāpat latviešu valodā viduslejasvācu hovel pārveidojās par

ēvele, bolte — par bulta, hamer — par āmurs, schap —■ par

skapis utt.

Ar grāmatu palīdzību aizgūtie vārdi gan pēc skaņu kompleksa,
gan pēc nozīmes tuvāki oriģinālam, toties tie arī ilgāk saglabā
neapgūtu barbarismu pazīmes, kas svešas aizguvējas valodas

fonētikai un gramatikai, piemēram, deKeAb — 'uzvilktnis' (ar

1 Šie divi vārdi aizgūti dažādā ceļā: tas pats angļu [a] (ortogrāfiski «)

vārdā 6ycpep atveidots pēc rakstības ar y, bet vārdā čaMtiep — pēc dzirdes

ar a.
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cieto d), xuaryc — 'hiāts' (ar -ua-), pandeey — 'satikšanās',

KOAUČpu — 'kolibrijs', penoMe — 'reputācija', KOMMtonuKe —

'komunikē' (ar krievu valodai neparastu nominatīva formu),
nuifOT — 'švauksts', mtopu — 'žūrija' (ar krievu valodai nepa-
rastu savienojumu mio, mh>) utt.

2. Jānoskaidro, vai aizguvums pārņemts tieši vai ar kādas

starpniekvalodas palīdzību, kas var stipri mainīt gan aizgūto
vārdu skaņu kompleksu, gan nozīmi.

Tā, piemēram, krievu vārds cpa3an un latviešu vārds fazāns

aizgūts nevis tieši no grieķu vārda phasianos ornis — 'Fasas

putns' (kas savukārt saistīts ar Rionas upes grieķisko nosaukumu

Phasis), bet ar vācu vārda Fasan starpniecību, tāpēc vārdā radies

z
x
.

Vārds ogbuuep — 'virsnieks, oficieris' aizgūts nevis tieši no

franču vārda officier, bet ar vācu vārda Offizier pofitsr.r] starpnie-
cību, tāpēc krievu valodā ir if, nevis c. Tāpat ar vācu valodas

starpniecību krievu valodā ienākuši tādi vārdi kā Aenienanr —

'leitnants' (no franču lieutenant [ljcetana]), Aacper — 'lafete' (no
franču Vaffet [lafe], kur V ir artikuls).

Dažkārt viens un tas pats vārds valodā ienāk pa diviem

ceļiem — tieši un ar starpniekvalodas palīdzību: piemēram, vācu

Būrgermeister — 'birģermeistars, pilsētas galva' tieši ienāca

krievu valodā kā 6ypzoMUCTp ar to pašu nozīmi, bet ar poļu valo-

das starpniecību kā 6ypMUCTp ar nozīmi 'stārasts, vecākais' (poļu
valodā burmistrz — 'pilsētas galva'). Tāpat krievu valodā radās

vārdi Maxuna — 'milzenis', aatiTaiļun — 'aģitācija' (no latīņu
valodas) un Mauiuna — 'mašīna', aotcurauiiß — 'uzbudinājums,
uztraukums' (ar franču valodas starpniecību). Ar poļu valodas

starpniecību krievu valodā ienāca vācu vārdi peāry3u — 'bikses'/

(no vācu Reithose), puuapb — 'bruņinieks' (no vācu Ritter),
raneiļ — 'deja' (no vācu Tanz, kas no itāliešu danza), cpopreAb —

'triks' (no vācu Vorteil — 'labums') v. c. Ar poļu valodas starp-
niecību krievu valodā ienāca arī franču vārdi MyuiKer — 'mus-

kete' (no franču mousquet [muske]), My3biKa2
— 'mūzika' v. c.

Dažādos aizguvumu veidos nozīmes maiņa var arī nerasties.

Tā grieķu monachos — 'mūks' krievu valodā bija aizgūts tieši kā

mohūx un ar vācu valodas starpniecību (kur vārds bija ieguvis
formu _Munich) kā M7>nux'b, vēlāk mhux, un tā krievu valodā radās
dublēts mohūx — mhux, kas bija parocīgi dzejā.

Gadās arī tā, ka vārds ienāk valodā divreiz, ar dažādu valodu

starpniecību; tā persiešu vārds sarāj — 'pils' ar tatāru valodas

starpniecību ienāca krievu valodā kā capaā — 'šķūnis', bet ar

turku, Balkānu tautu un franču valodas starpniecību kā cepaAb —

'serajs'.
1 Sk. JI. A. ByAaxoecKuu. BBeAenne b H3biKo3HaHne, q. 11. 1953, 121. lpp.

2 Franču valoda vārdu musique [myzi:k] aizguva no grieķu tnoysikē. Krievu

valodā sākotnēji saglabājās poļu uzsvars muzģka: «Mojihht mj3biKa 6oe-

B3H» (Puškins); vārda pirmās zilbes uzsvars tika pārņemts no vienkāršrunas;

sal. «Toraa y>K My3UKa He Ta» (Krilovs).
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No vienas un tās pašas valodas vārds var tikt aizgūts divreiz

dažādos laikmetos; tad aizguvējā valodā rodas divi dažādi vārdi

divu vēsturiski dažādu oriģinālvalodas vārda formu vietā. Tā no

ģermāņu valodām krievu valodā bija aizgūts vārds pond — 'mār-

ciņa' formā n&AB ,
vēlāk nyd — 'puds'; vācu valodā pond pār-

veidojās par Pfunt, un krievu valodā radās jauns aizguvums
cpynT — 'mārciņa.

Dažkārt aizgūtais vārds nepazīts atgriežas savā valodā ar

citu nozīmi un ar pārveidotu formu; franču vārdus bogette
[bo3et] — 'maisiņš naudai' un fleurette [flceret] — 'ziediņš' angļu
valoda aizguva kā budget [bAd3it] — 'budžets' un flirt [fl3:t] —

'flirts', 'koķete', un abi vārdi ar šīm nozīmēm atgriezās franču

valodā formā budget [byd3e] un flirt [flirt] un pastāv blakus sa-

viem radītājvārdiem kā īpaši vārdi.

3. Aizguvumi var būt arī vienas valodas ietvaros, kad literārā

valoda aizgūst kaut ko no dialektiem, profesionālās valodas, žar-

goniem un otrādi. Pie tam te vērojama šāda likumsakarība: ja
vārds pāriet no šaurāka valodas loka (dialekta, žargona) plašākā
(literārajā valodā), tā nozīme paplašinās; tādi ir krievu vārdi

HynTb — 'just', cAeduTb — 'sekot', kas literārajā valodā ienākuši

no mednieku valodas, oneuiurb — 'apmulst', ouieAOMUTb — 'pār-

steigt', kas nākuši no karavīru leksikas, u,eAb — 'mērķis' — no

strēlnieku valodas, naepy3Ka — 'slodze', 3eeno — 'posms', 3a-

ofcuM — 'apspiešana', cmuhkū — 'saikne', kas nākuši no tehniskās

valodas, nneāKa — 'šūniņa' — no biškopju valodas.

Ja turpretim vārds pāriet rio literārās valodas speciālajos
runas veidos, tā nozīme sašaurinās; piemēram, vārdu nueo —

'alus' un Keac — 'kvass' sākotnējās nozīmes ir plašākas — 'dzē-

riens' un 'skābētais', eorneurb — 'gatavot' pavāru valodā nozīmē

'gatavot ēdienu', xoponuTb, kas kādreiz nozīmēja 'glabāt', kap-
raču (un vēlāk arī pārējo) valodā ieguva nozīmi 'apbedīt'; franču

officler sākotnēji nozīmēja 'kalpotājs' (no office — 'dienests',

'kantoris'), vēlāk — 'virsnieks'; franču partisan sākotnēji nozī-

mēja 'dalībnieks', 'piekritējs' (no partie — 'daļa', 'puse'), vēlāk —

'partizāns.
4. Kaļķošana. Vienlaikus ar citvalodu vārdu aizgūšanu to

■nozīmes un materiālās formas vienībā (kaut ari ar nozīmes un

formas izmaiņām) valodās plaši izmanto citvalodu vārdu un iz-

teicienu kaļķošanu 1.

Jau Lomonosovs, tulkojot no latīņu valodas H. Volfa eksperi-
mentālo fiziku, rakstīja: «..bez tam es biju spiests meklēt vārdus

dažu fizikas instrumentu, darbību un dabisku lietu nosaukšanai,
kuri sākumā liksies mazliet dīvaini, tomēr ceru, ka lietojot tie ar

laiku kļūs pazīstamāki» (1748):

Starp šiem Lomonosova lietotajiem vārdiem ir gan aizguvumi,

piemēram, aTMoecpepa — 'atmosfēra', čapoueTp — 'barometrs',

1 Par kaļķiem sk. II nod., 24. §.
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eopu3oHT — 'horizonts', duaMerp — 'diametrs', MereopoAozuß —

'meteoroloģija', MUKpocKon — 'mikroskops', onruKa — 'optika',
nepucpepuß — 'perifērija', ceAtirpa — 'salpetris', (popMUAa — 'for-
mula' (starptautiski termini, kuri stabili iekļāvušies krievu va-

lodā), gan arī kalki, piemēram, 3eMHūR ocb — 'zemes ass', neza-

mennaß meecTb — 'nedzēsti kaļķi', npedmeT — 'priekšmets', deu-

otcenue — 'kustība', kucaotcl — 'skābe', naČAtodenue — 'novēro-

jums', onuT — 'mēģinājums', RBAenue — 'parādība.
5, Vārdu krājuma paplašināšana ar vārddarināšanu

jāapskata gramatikā, jo vārddarināšana ir gramatiska parādība,
lai gan šī procesa rezultāti iegūst vietu leksikā; turpretim vārdu

krājuma bagātināšana ar jau esošo vārdu nozīmes pārne-
sumu ietilpst leksikas sfērā, par ko sk. II nod., 10. un sek. para-
grāfos.

6. Leksikā var notikt diferenciācija nozīmes ziņā
pat tuvu radniecīgās valodās. Tā slāvu valodās pastāv zināma

likumsakarība: slāvu valodām kopīga vārda nozīme dienvidslāvu

valodās var būt neitrāla, bet austrumslāviem un rietumslāviem šo

vārdu nozīmes var būt antonīmas, piemēram, kohii senslāvu valodā

nozīmē kā 'smaka', tā 'smarža', krievu valodā eom ir 'smaka',
eoHRTb — 'smirdēt', bet čehu valodā voneti — 'smaržot' 1.

85. §. IZMAIŅAS FONĒTIKĀ UN FONĒTISKIE LIKUMI

Tāpat kā viss valodā, arī fonētika ir pakļauta īpašiem liku-

miem. Atšķirībā no dabas likumiem fonētiskie likumi darbojas tikai

noteikta dialekta, valodas vai radniecīgu valodu grupas robežās,

pie tam noteiktā laikā. Piemēram, slāvu valodu kopības laikā pat-
skaņu [o] un [c] savienojums ar [n] un [m] vārda beigās vai līdz-

skaņu priekšā pārvērtās par nazāliem patskaņiem (o — un

c — /*), piemēram, *penti> nATh, *berontt> Repri. utt.,
bet laikmetā, kad krievu valoda aizguva no grieķu valodas tādus

vārdus kā Aenra — 'lenta', TeAAecnom — 'Hellesponts', šis li-

kums vairs nedarbojās (citādi būtu radies Aera, reAAecnoT). Tādi

savienojumi kā '**/, *dj slāvu valodu kopības laikā dažādos dia-

lektos pārvērtās par šņāceņiem vai svelpeņiem (no tā krievu

ceeua — 'svece', Meotca — 'eža', sk. VI nod., 77. §), bet vēlāk arī

šis likums vairs nebija spēkā un atkal kļuva iespējami skaņu

savienojumi [tj], [dj], piemēram, crarbß — 'raksts', dbRK —

'djaks' utt.

Fonētiskie likumi ir valodas iekšējās attīstības likumi, un tos

nedrīkst reducēt uz fizikas un bioloģijas likumiem.

1
No tā saprotams, kāpēc krievu valodā ir tādi vārdi kā ČAazoeonue —

'smarža' un 3Aoeonue — 'smaka', kas abi ir grāmatu vārdi no senslāvu valo-

das, kur sakne [boh'-] ir neitrāla pret kvalitāti, bet salikteņa pirmā daļa rāda

šo kvalitāti.
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Fonētiskie likumi ir specifiski radniecīgu valodu grupām un

atsevišķām valodām.

Tjurku (un dažādā mērā arī mongoļu, tungusu-mandžūru un

somugru) valodās eksistē patskaņu harmonijas likumi, t. i., vārda

robežās visas skaņas pakļautas noteiktai harmonijai, kas dažās

valodās izpaužas tikai kā cietums un mīkstums — tā sauktā auk-

slējeņu harmonija, piemēram, kazahu valodā KēAdēp — 'ezeri',
bet KpAdap — 'rokas', bet citās valodās saistīts arī ar labializā-

cija — tā sauktā lūpu harmonija, piemēram, kirgīzu valodā KēA-

dēp — 'ezeri', bet KOAdop — 'roķas'. Tāda likumsakarība pilnīgi
sveša, piemēram, semītu valodām, kur transfiksācijas dēļ, t. i.,
sakarā ar patskaņu a, i, v iespraudumu starp līdzskaņiem (se-
mītu valodu gramatikas likums, sk. IV nod., 45. §), vārdos nav

vērojama patskaņu harmonija, piemēram, var būt tie paši patskaņi
ar dažādiem līdzskaņiem, kā qatala — 'viņš nogalināja' ar dziļo
k un kataba

— 'viņš uzrakstīja' ar dziļo aukslējeņi k, vai dažāds

priekšējo un pakaļējo patskaņu izvietojums viena un tā paša
vārda formās, kā himar — 'ēzelis' un hamir — 'ēzeļi' vai ku-

tiba — 'bija uzrakstīts' un kataba — '(viņš) uzrakstīja' (kur a

visās zilbēs nav patskaņu harmonijas rezultāts, bet transfiksāci-

jas izpausme, sal. kutiba, katibu, kitabu, uktub un citas tās pašas
saknes formas).

Izšķir vairākas fonētisko likumu grupas.

• 1. Valodas funkcionēšanas likumi noteiktā pe-
riodā: tie ir dzīvi fonētiskie procesi, kurus nosaka pozīcijas, kad

izmaiņas eksistē līdzās tam, kas izmainījies, fonētiskās mijas

ietvaros; tā ir sinhronijas ass
1.

Mūsdienu krievu valodā pie šiem likumiem pieder progresīvās
akomodācijas kombinatorās likumsakarības, kad iepriekšējie pat-
skaņi [a], [a], [o], [y] akomodē ar sekojošiem mīkstajiem līdzska-

ņiem vai [h] ar iepriekšējiem cietajiem līdzskaņiem un rezultātā

rodas tādas fonēmas galvenā varianta un tās variāciju mijas kā

dažādi [a] vārdos ūrao — 'staipīja' un riRAb — 'staipi!', dažādi [s]
vārdos neA — 'dziedāja' un nerb — 'dziedāt' vai [h] un [v] vārdos

uepbt — 'spēles' un cbiepan — 'nospēlēts', tāpat nebalsīgo un

balsīgo līdzskaņu regresīvās asimilācijas, kuru rezultātā rodas

fonētiskās mijas, piemēram, eodoHKa [a] — 'šņabītis' un eodm

[t] — 'degvīns', omuTb [t] — 'nodzert' un OTČurb [ņ] — 'atsist',

tāpat arī neuzsvērto patskaņu variēšanas pozicionālās likumsaka-

rības, piemēram, eodu [oj — 'ūdeņi', eoda [a] — 'ūdens' un eodo-

eo3 [o] — 'ūdens vedējs', un likums par balsīgo līdzskaņu pārvēr-
šanos nebalsīgos vārda beigās, piemēram, dy6a [6] — 'ozola-' un

dy6 [n] — 'ozols' utt.

2. Attīstības, likumi jeb vēsturiskie likumi,

kas veido secīgus skaņu pārmaiņu posmus, pie tam sekojošais

1 Sk. I nod., 5. §.
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posms nomaina iepriekšējo, tā ka nav iespējama vecā un jaunā
vienlaicīga pastāvēšana; tā ir diahronijas ass 1

.

Austrumslāvu valodās nazālie patskaņi [o] <fi un [c] A pār-
vērtās attiecīgi par [y] un ['a] par a ar iepriekšējā līdzskaņa mīk-

stinājumu, piemēram, >dy6 — 'ozols', imti» >nxTb2
—

'pieci'; jau slāvu valodu kopības laikā pakaļējie mēleņi k, z, x

dažās pozīcijās tika pakļauti divējādām izmaiņām: agrākajā pe-
riodā noteiktā pozīcijā [k] pārvērtās par [q], [r] par [>k] un

[x] par [m], piemēram, neus- neneuuH, <\xrdTH — Astatb, royp
— toyuiMTH,

bet vēlākajā periodā un citā pozīcijā [k] pārvērtās par [v,], [r] par
[s (ji3)] (vēlāk [Ķ3] pārvērtās par [3]) un [x] par [c]: pxKd — p^u-fe,

HOrd — HOS'k, KdJCp — BdXfk utt.

Krievu valodas vēsturē vairumā dialektu [3] aiz mīksta vai

priekš cieta līdzskaņa pārvērtās par ['0] — o ar iepriekšēju mīkstu

līdzskani: tšķ [t 3K]>re/c [t'ok] — 'tecēja', ved [M'3i\>Mēd
[m'ot] — 'medus' utt.

Laikā, kad šīs pārmaiņas notika, tās bija funkcionējošās valo-

das fonētiskie likumi, kas radīja iepriekš aplūkotās fonētiskās mi-

jas; piemēram, [a] pārvēršanās par [o] notika cieto līdzskaņu
priekšā, bet nenotika mīksto līdzskaņu priekšā, tāpēc izveidojās
tādas mijas kā cēAa ['0] — 'ciemi' un ceAbcrnu ļ's] —'ciema-,
OTdaAēHHbiū ['0] — 'tāls' un ordūAeHue — ['3] — 'attālināšana',
mēAbi ['0] — 'bites' un nueAbHUK ['3] — 'drava', 6epē3a ['0] —

'bērzs' un 6epe3HUK ['3] — 'bērzājs' utt. Kad šis likums vairs ne-

darbojās un parādījās [3] savienojumi ar sekojošu cieto līdzskani,

piemēram, tiAen — 'gūsts', tcpecr — 'krusts', eaAer — 'kalps
(kāršu spēlē)' utt., tad fonētiskā mija kļuva par tradicionālo

(morfoloģisko) 3
.

Noskaidrojot šādu skaņu pārmaiņu cēloņus, nedrīkst gala
rezultātu salīdzināt ar sākotnējo skanisko veidu, bet jānosaka
pakāpeniskās pārmaiņas pa posmiem, piemēram, * Kp'bnzK'fcHiiUH
uzreiz nekļuva par Kpetmaūiuuū — 'stiprākais' (sal. ar zpy6eu-
uiuū — 'rupjākais', MUAeumuu — 'mīļākais', Heotcneurnuā — 'mai-

gākais', kur pārmaiņas nenotika, jo celms nebeidzās ar pakaļējo
mēleni), bet vispirms saskaņā ar iepriekš minēto likumu pārvēr-
tās par *Kf,fenx%rkHiiiiH ([K]>[q] (% ) priekšā — līdzskaņa

regresīvā akomodācija) un vēlāk par Kpennaumuā (["b ] aiz [q]
1 Sk. I nod., 5. §.

2 Savukārt [o] un [c] A radās iepriekšējā valodas attīstības posmā,

kur to vietā attiecīgi bija savienojumi an, ūm (>*» ) un 3H, 3m (>A) līdz-

skaņu priekšā un vārda beigās, tāpēc izveidojās tādas senas mijas kā epeMH

(<%flbM&<*uermeri) — 'laiks' un epeMenu — 'laika-, nopocenoK (nopucA) —

'sivēns' un nopocnra ( hojkkata ) — 'sivēni' utt.

3 Sk. IV nod., 48. §. Jānorāda, ka šādas mijas bieži neievēro analoģijas

dēļ: nec — 'suns' un nēcuK — 'sunītis' (abas reizes ar ['o]), 6epē3a — 'bērzs' un

6epē3e — 'bērzam' (tas pats), no senākiem posmiem puna — 'roka' un puKe —

'rokai', noea — 'kāja' un noee — 'kājai', 6aoxū — 'blusa' un 6Aoxe — 'blusai'

utt.
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kļuva par [a] — patskaņa progresīvā akomodācija — un zuda

«vājais» [-b], bet [t> ]>[3]) 1-
Fonētiskas pārmaiņas valoda notiek nevienmērīgi. Dialektos,

kurus nav normējušas vārdnīcas un gramatikas, fonētiskās pār-

maiņas notiek pakāpeniski un bieži vien pretrunīgi, bet, tā kā dia-

lekti nav saistīti ar valodas normām, šie jauninājumi nostiprinās
un ieviešas. Normētajās (literārajās) valodās fonētiskās pārmai-

ņas bieži vien ilgi netiek atzītas vārdnīcu un gramatiku nosacīto

normu dēļ, tāpēc literārajās valodās bieži rodas pretrunas starp
faktisko izrunu un nosacītajām normām, kuras māca aktieriem,
daiļlasītājiem, dziedātājiem, diktoriem un visiem citiem, kas pub-
liski uzstājas.

Ne visas fonētiskās parādības literārajā valodā vai dialektā

mainās vienmērīgi. Vissvārstīgākās ir atsevišķu fonēmu variāci-

jas, kas savu «nokrāsu» maina gan dialektos, gan katra dialekta

un valodas attīstības gaitā.
Stabilāka parādība ir variantu rašanās vai zušana, kas sais-

tīta ar valodas fonētisko sistēmu. Vislēnāk mainās valodu fone-

mātiskais modelis, t. i., valodas fonēmu sastāvs un to attiecības.

Jāievēro, ka par fonētiskām pārmaiņām uzlūko ne tikai reālās pār-

maiņas (kādas ir slāvu palatalizācijas, kur k, z, x vietā noteiktos

apstākļos radās šņāceņi h, m, vi, bet citā laikā un citos apstāk-

ļos — svelpeņi v, 3 (no ds), c, tāpat «stipro» t> un b konsekventa

pārvēršanās par o un c utt.), bet ari to, kas «fiziski» nav mainī-

jies, taču funkcionāli (t. i., kā fonētiskās sistēmas locekļi) ir pār-
kārtots. Krievu valodas vēsturē tāds, piemēram, ir v un m likte-

nis, kur viss it kā palicis nemainīgs, bet šo parādību attieksmes

kļuvušas pilnīgi citas sakarā ar vispārējo valodas fonētiskās sis-

tēmas pārvēršanos un ar šo vienību lomu attiecīgajā sistēmā2.
Vispārējā vēsturisko pārmaiņu tendence fonētisko sistēmu var

ietekmēt divējādi: tā var vai nu pamazināt fonēmu (galveno valo-

das fonētisko vienību) kvantitāti, vai arī to palielināt. Šīs divas

tendences balstās uz divām atšķirīgām parādībām esošajā fonē-

tiskajā sistēmā — uz variantiem un variācijām.
Abos gadījumos «cēlonis», kas radījis fonēmu variēšanos, ir

zudis.

Variantu rašanās cēlonim zūdot, vienā skaņā sakritušās fonē-

mas zaudē sakarus ar savu pamatveidu, un to sakrišanas rezul-

tāts kļūst par atsevišķu fonēmu. Šo procesu sauc par konver-

ģenci3 (dažādas patstāvīgas fonēmas sakrītot kļuvušas par
vienu fonēmu).

1 Tas pats attiecas ari uz tādiem gadījumiem kā CTpoMautuuu — 'stingrā-
kais' (sal. CTpoeuu — 'stingrs'), TUtuaūtuuu — 'klusākais' (sal. tuxuu —

'kluss'), kur pēc tiem pašiem likumiem [r]>[x], [x]>[ui], bet [ fe ]>[a].
2 Sk. rakstu P. M. Aeanecoe. H3 HCTopun pyccKoro BOKajm3Ma. 3bvkh i h y.

«BecTHHK Mry», 1947, Ne 1.

3 Konverģence — no latīņu convergere — 'tuvoties, saiet kopā.
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Cits process saistīts ar variāciju pozicionālo cēloņu zušanu.

Variācijas parādās kā vienas un tās pašas fonēmas paveidi tikai

tad, ja ir šie pozicionālie nosacījumi, kas vienoto fonēmu sadala

dažādās «nokrāsās». Šim cēlonim zūdot, atšķirīgās skaņas, ko

vairs nenosaka pozīcija, kļūst par dažādām fonēmām. Šo procesu

sauc par diver ģcn c il
,

un tā rezultātā fonēmu skaits attie-

cīgajā fonētiskajā sistēmā palielinās.

Pārmaiņas fonētikā notiek galvenokārt fonēmu pozīciju mai-

ņas dēļ: neskaidrās pozīcijas kļūst skaidras (tas notiek biežāk),
bet skaidrās — neskaidras (tas notiek retāk) 2.

Abu minēto fonētisko procesu ilustrācijai var derēt patskaņu
un līdzskaņu attieksmju liktenis krievu valodā. Kad XI—XII gad-
simtā sakarā ar reducēto patskaņu (-5 un b) zušanu pārveidojās
viss vokālisma un konsonantisma modelis, patskaņi konverģēja,
izveidojot piecas vienības, bet līdzskaņi izveidoja 12 cietuma un

mīkstuma ziņā korelatīvus pārus, turklāt neskaidrās līdzskaņu

pozīcijas patskaņu priekšā kļuva par skaidrajām, bet skaidrās

patskaņu pozīcijas aiz līdzskaņiem kļuva par neskaidrajām3
.

Dalot vēsturiskos skaņu likumus kombinatorajos un

spontānajos
4
,

centās norobežot kombinatori nosacītās parā-
dības (kur cēlonis ir skaidrs, piemēram, līdzskaņu palatalizācija,
neuzsvērto patskaņu redukcija un pat zušana, līdzskaņu asimilē-

šanās balsīguma un nebalsīguma ziņā utt.) no spontānajām parā-
dībām (kur cēlonis nav skaidrs, kaut gan tam vajadzētu tādam

būt).

Spontāno likumu kategorija ierindoja tādas skaņu pārmaiņas

kā, piemēram, nazalitātes zudumu austrumslāvu skaņās [o] un

[c] A un šo skaņu aizstāšanu attiecīgi ar patskaņiem [y] un [a],
kā arī ģermāņu līdzskaņu pārvirzi (Lautverschiebung), kad pēc

pirmās pārvirzes indoeiropiešu *p, *t, *k pārvērtās par ģermāņu
kopības [f, ļ), h], indoeiropiešu *b, *d, *g — par ģermāņu kopības

[p, t, k] un indoeiropiešu apdvestie *bh, *dh, *gh — par ģermāņu
kopības [b, d, g], turpretim kombinatoro likumu kaļegorijā ierin-

doja slāvu kopības savienojumu **/, *dj refleksus, kas krievu

valodā pārvērtās par [q, >k] (ceeua — 'svece', Meofca — 'eža'), bet

senslāvu valodā par [uit, mjx] ( cdiiura, Mex\& ), kā arī divas

k, z, x palatalizācijas slāvu valodās (sk. iepriekš).
Vēlāk atzina, ka dažām pārmaiņām, kas bija uzskatītas par

spontānām, pamatā ir likumības, kuras līdz tam nebija ievē-

rotas.

Var būt arī tādas «skaņu pārmaiņas», kam ar fonētiku nav

nekāda sakara; piemēram, senkrievu locīšanas paradigmu poum—

1 Diverģence — no latīņu divergere — 'sadalīties, sazaroties.

2 Sk. 4. A. PecpopMdTCKiiu. npoo\neMa (poHeMH b aMepHKaHCKoā jiHHrBHCTHKe

«yyeHue 3anncKH MmH», M., 1941.

3 Sk. par to iepriekš norādīto P. Avaņesova rakstu.

* Spontāns — no latīņu spontaneus — 'patvaļīgs.
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poytļtb nomaina paradigma pym — pyice ('roka
7

— "rokai'). Pir-

majā mirklī liekas, ka [v] pārvērties par [k], taču nekāda fonētiska

procesa šeit nav, tikai pēc analoģijas ar Koca — tcoce ('bize' —

'bizei'), oicena — ovene ('sieva' — 'sievai'), dupa — dbīpe ('cau-
rums' — 'caurumam') utt. forma poyuln> aizstāta ar formu pyne.

Līdzīga parādība vērojama arī mūsu dienās, kad agrākā [map —

uibipbi] map — tuapbi ('lode' — 'lodes') vietā pēc analoģijas ar

[nap — nApbī] nap — napu ('tvaiks' — 'tvaiki') sāka runāt

[map — uiApbi]. Sis process — unifikācija pēc anajoģijas — pie-
der pie gramatikas (sk. IV nod., 48. §).

Vairākus atsevišķus fonētiskos likumus var apvienot kāds vis-

pārējs likums, kas kā vispārēja tendence nosaka arī atsevišķās
likumsakarības; piemēram, austrumslāvu valodu pilnskaņa un tās

atbilsmes citās slāvu valodās (krievu čopoda — 'bārda', eoAoea —

'galva', senslāvu ep&A& ;
ta*ba

,
poļu broda, gtowa), savienojumu

7>p, 'bji, hp, bji refleksi, līdzskaņu grupu vienkāršošana, reducēto

patskaņu i> un b sadalīšana un tamlīdzīgas senslāvu fonētiskās

parādības tagad zinātnē skaidro kā vaļējo zilbju likuma darbības

sekas.

Lai izskaidrotu skaņu pārmaiņu «pirmcēloni», divos pēdējos
gadsimtos tika izvirzītas dažādas teorijas; figurēja gan klimata

ietekme, gan ģeogrāfiskās ainavas ietekme, gan paaudžu maiņas
ietekme, gan runas tempa paātrināšanās, gan substrāta ietekme,
gan cenšanās pēc ērtības un pat pēc labskaņas, beidzot, atdarinā-

šana un mode. Tomēr visi šie izskaidrojumi ir nepārliecinoši, iz-

ņemot reālos, bet ne vienmēr obligātos substrāta ietekmes gadīju-
mus.

Nevajag, piemēram, domāt, ka substrāts ir pamatā ģermāņu
un vācu līdzskaņu pārvirzei vai savienojumu *tort, *iolt utt. lik-

tenim slāvu valodās, kā arī reducēto patskaņu zušanai dažās

slāvu valodās. Te jābalstās uz konkrēto valodu likumsakarībām,
kas konstatējamas senos rakstu pieminekļos un dzīvos, zinātnē

aprakstītos dialektos.

Fonētikas jomā pat acīmredzams «svešais» var nebūt substrāta

sekas (sk. piemērus, kas minēti sakarā ar pirmsromāņu valodu

substrāta parādībām romāņu valodās), bet gan svešu vārdu īpaša
izruna, piemēram, krievu fonētikā neparastu patskaņu ii [V] un

o [0] lietošana īpašvārdos Hūtte [hvta], Tere [g#ta] vai aizgūtos
terminos otctopu — 'žūrija', čpomtopa — 'brošūra' utt.

Sādu parādību pirmcēloni zinātne pagaidām nav varējusi at-

klāt, bet zinātnes pienākums ir apkopot atsevišķās vēsturisko pār-

maiņu likumsakarības vienā veselā.

Tāds, piemēram, ir vaļējo zilbju likuma formulējums, kas

saista veselu virkni atsevišķu likumsakarību slāvu valodu vēstu-

riskajā fonētikā.

Svarīgi ir pievērsties jautājuma fonoloģiskajai pusei un,no šī

viedokļa pārskatīt zinātnes uzkrāto attiecībā uz fonētiskajiem
likumiem. Tiešām, fonētiskās pārmaiņas var būt dažāda rakstura.
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Pirmām kārtām nedrīkst jaukt dzīvos fonēmu variēšanās procesus
dažādās pozīcijās, t. i., attiecīgās valodas funkcionēšanas procesus
noteiktā periodā, un bijušos dzīvos procesus, kas sastinguši un

pārgājuši fonēmu mijas kategorijā. Tas, kas vienā periodā ir vie-

nas fonēmas variēšanās, nākamajā periodā var kļūt par dažādu

fonēmu nefonētisku miju (ja pozīcija, kas rada variēšanos, no

neskaidras kļūst par skaidru). Tā austrumslāvu valodās kādā pe-
riodā nebija fonēmas bet skaņa [n] bija savienojumu [tj] un

[kj] vai [k] variants priekšējās rindas patskaņu priekšā, taču kopš

laika, kad parādījās jauna savienojumu [tj], [kj] un [k'] iespēja
priekšējās rindas patskaņu priekšā, [q] kļuva par īpašu fonēmu.

Tādas pārmaiņas kā pirmā (šņāceņu) palatalizācija slāvu valo-

dās skāra pakaļējo mēleņu atšķirības pazīmi uti tāpēc aptvēra
visus pakaļējos mēleņus (t. i., [k, r, x]).

Būtiskākās pārmaiņas valodas fonētiskajā uzbūvē ir tās, kuru

rezultātā mainās fonēmu skaits, jo tad var pārkārtoties visa fonē-

tiskā sistēma, kaut gan tas atkarīgs no attiecīgā procesa pla-
šuma. Kad baltkrievu valodā mīkstais p kļuva ciets un [p] un [p']
vairs neatšķīrās (t. i., pada un pnda sāka izrunāt vienādi —

visa sistēma tomēr nepārkārtojās, tikai par vienu pāri
samazinājās cieto un mīksto līdzskaņu korelāciju skaits. Turpre-
tim, kad reducēto patskaņu [t] un [t>] zušanas rezultātā senkrievu

valodā parādījās slēgtās gala zilbes ar cietajiem līdzskaņiem
zudušā *b priekšā un ar mīkstajiem līdzskaņiem zudušā b priekšā
(kā viens, tā otrs neskaidrajā pozīcijā), tad bijušās līdzskaņu

variācijas pēc cietuma (pakaļējo patskaņu priekšā) ,un mīkstuma

(priekšējo patskaņu priekšā) pārvērtās dažādu fonēmu korelā-

cijā pēc cietuma un mīkstuma un tādu pāru bija 12, t. i., līdz-

skaņu fonēmu sastāvs palielinājās par 12 vienībām, bet vienlaikus

priekšējie un pakaļējie patskaņi beidza eksistēt kā dažādas fonē-

mas un apvienojās vienā fonēmā ar priekšējām un pakaļējām

•variācijām, kas atkarīgas no akomodācijas iepriekšējiem mīksta-

jiem un cietajiem līdzskaņiem.

Diverģences un konverģences rezultātā mainās un pārkārto-
jas visa valodas fonētiskā sistēma, rodas vai zūd fonēmu pretsta-

tījumi un fonēmas kā jaunās sistēmas locekļi iegūst, jaunu kvali-

tāti, kaut ari materiāli tās nav mainījušās (piemēram, krievu

valodā [h] un [bi] XI gadsimtā un XX gadsimtā).

Taču ir arī tādas fonētiskās pārmaiņas, kas neskar visu sis-

tēmu, bet attiecas tikai uz fonēmu pārdalījumu noteiktos sistēmas

vārdos un morfēmās; piemēram, agrākajiem savienojumiem eepbx,

uereepba, 3epbKciAo, nepbeuū, eepbda utt. ar mīksto p tagad at-

bilst savienojumi ar cieto p: eepx — 'augša
7

, ueTeepa — "ceturt-

diena7

, 3epKūAo — "spogulis
7

, nepebiu —

7pirmais7

,
eepča — 7pū-

polvītols" utt.

Dažas skaņu pārmaiņas aptver visus valodas vārdus neatka-

rīgi no dotās fonēmas pozīcijas, bet neskar atšķirības pazīmes,
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un tad fonēmu sistēmā pārmaiņas nenotiek; krievu valodas vēsturē

tāda, piemēram, ir cietuma un mīkstuma ziņā pārus neveidojošo
līdzskaņu vi, tk un vēlāk if pārvēršanās par cietajiem līdzska-

ņiem.
Var būt arī tādas skaņu pārmaiņas, kas skar tikai kādas fonēmas

vai tādu fonēmu grupas skanējumu, kurām ir kopīgs variants kādā

neskaidrā pozīcijā, piemēram, neuzsvērto patskaņu [h, a, a, o]
h veida izrunas nostiprināšanās aiz mīkstajiem līdzskaņiem,

i-runa, piemēram, izruna [m'hjiž] īpašības vārdam muaū — "mīļa",
lietvārdam MeAa — "krīta-" un darbības vārdam ueAa — "slau-

cīja" (pēc fonēmām <M'ojia>, sal. mša utt.

86. §. GRAMATISKĀS UZBŪVES VĒSTURISKĀS PĀRMAIŅAS

Arī stabilākā valodas daļa — gramatika — tomēr mainās.

Pārmaiņas var būt dažāda rakstura. Tās var skart visu grama-
tisko sistēmu kopumā, kā tas noticis romāņu valodās, kur latīņu
valodas morfoloģijas sistēmu (deklinācija, konjugācija) nomai-

nīja analītiskais izteiksmes veids, kurā liela loma palīgvārdiem
un vārdu secībai. Pārmaiņas var arī ietekmēt atsevišķus jautā-
jumus un tikai noteiktas gramatiskas kategorijas un formas, kā

tas bija krievu valodas vēsturē XIV—XVII gadsimtā, kad pārkār-

tojās darbības vārdu vārda formas maiņas sistēma un četru slāvu

pagātnes laiku vietā (imperfekts, perfekts, aorists un pluskvam-

perfekts) stājās viens pagātnes laiks (no agrākā perfekta), kur

palīga darbības vārds atkrita, bet galveno daļu — īso pagātnes
divdabi ar piedēkli -ji- sāka uzskatīt par darbības vārda pagātnes
formu, tāpēc mūsdienu krievu valodā šais formās ir neparasts

saskaņojums (zpeMeA, epeMeAa, epeMeAO, zpeMeAu — "dārdēja")
dzimtē un skaitlī, bet ne personā, kas ir raksturīgs indoeiropiešu
darbības vārdam.

Gramatiskā uzbūve visās valodās ir ļoti stabila un mainās

svešu valodu ietekmē ļoti reti. Seit ir vairākas iespējas.

Pirmkārt, no vienas valodas uz otru var pārnest gramatiskās

kategorijas, kas nav raksturīgas dotajai valodai. Piemēram, dar-

bības vārda veidu atšķirības no krievu valodas ieviesušās komiešu

valodā, bet noformētas ar aizguvējas valodas gramatiskajiem lī-

dzekļiem. Interesanta parādība vērojama osetīnu valodā, kur

afiksu materiāls deklinācijā paliek irāņu, bet paradigmas mode-

lis — daudzu locījumu sistēma, lokatīva locījumu attīstība un vis-

pārējais aglutinācijas raksturs — līdzīgs kaukāziešu valodu pa-

raugiem.l
Otrkārt, no vienas valodas uz otru var pārnest vārddarināša-

nas modeli, ko bieži sauc par afiksu aizgūšanu, piemēram,

1 Sk. B. H. A6aee. 0 h3hkobom cy6cTpate. «/ToK.ia.abi h coočmeHHH Hhcth-

TVTa H3biKO3HaHHH AH CCCP», IX, 1956, 68. Ipp.
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piedēkļi -U3M- un -uct- krievu valodā vārdos Aenunu3M — /ļeņi-
nisms', AenunucT — 'ļeņinietis', 0t306U3m — 'otzovisms', OT3O-

-buct —

/
otzovists

/
utt. Jautājuma būtība šeit nav piedēkļu -U3M-

un -uct- aizgūšanā, bet faktā, ka krievu valodā ieviesušies vārdu

modeļi ar -U3M- un -uct-, kam ir noteikta gramatiska nozīme ne-

atkarīgi no saknes nozīmes.

. Treškārt, valodās ļoti retos gadījumos aizgūst vārda formas

maiņas formas, t. i., no citas valodas pārņem paņēmienus attiek-

smes (relacionārās nozīmes) izteikšanai; parasti tā nenotiek, jo
katrā valodā attieksmes izsaka atbilstoši šīs valodas gramatikas
likumiem. Piemēram, šāds aizguvums ir vienā no aleutu dialek-

tiem, kur noteiktu relacionāro nozīmju izteikšanai izmanto krievu

darbības vārdu galotnes. 1

Valodas gramatiskās attīstības procesā var parādīties arī jau-
nas gramatiskās kategorijas, piemēram, krievu valodas nelokā-

mie divdabji, kas radušies no lokāmajiem divdabjiem, kuri vairs

nesaskaņojas ar apzīmējamiem vārdiem un sastinguši vienā formā,

līdz ar to mainot savu gramatisko raksturu. Tā radniecīgu valodu

grupu robežās vēsturiskās attīstības procesā var rasties būtiskas

atšķirības, kas saistītas ar agrāko kategoriju zušanu un jaunu
rašanos. Šis process vērojams pat tuvu radniecīgu valodu

starpā.
Piemēram, senslāvu deklināciju un darbības vārdu formu sis-

tēmas liktenis mūsdienu slāvu valodās bijis dažāds. Krievu valodā

ir seši locījumi, bet nav īpašas vokatīva formas, turpretim bulgāru
valodā lietvārdu deklinēšana zudusi, bet vokatīva forma saglabā-
jusies (k)hclk — foncme, parau — parāto utt.).

Tais valodās, kurās ir locījumu paradigma, būtiskas atšķirī-
bas rodas tāpēc, ka ikvienā valodā darbojas dažādi iekšējās attīs-

tības likumi.

Indoeiropiešu valodās locījumu paradigmā ir šādas atšķirības

(neskaitot atšķirības vokatīvā, kas nav locījums gramatiskā no-

zīmē). Sanskritā bija septiņi locījumi, senslāvu valodā — seši,

latīņu valodā — pieci, grieķu valodā — četri.

Radniecīgajās vācu un angļu valodās to patstāvīgas attīstības

rezultātā izveidojās atšķirība deklinācijā: vācu valodā, kurai pie-
mīt dažas analītisma iezīmes un kurā loka galvenokārt artikulu,
tomēr saglabājušies četri locījumi, turpretim angļu valodā, kur

artikulu neloka, lietvārdu locīšana vispār izzudusi, palikusi tikai

iespēja darināt no vārdiem, kas apzīmē dzīvas būtnes, formu «Old

English genitive» («senangļu ģenitīvs») ar 's — marts hand —

'cilvēka roka', horse's head — 'zirga galva' vairāk parasto the

hand of the man, the head of the horse vietā.

Vēl lielākas atšķirības gramatikā konstatējamas neradniecīgu
valodu starpā. Arābu valodā ir tikai trīs locījumi, bet somugru

1 Sk. r. A. MenoeiiļuKoe. X Bonpocv o npoHHuaeMOCTH rpaMMa-nmecKoro

CTpOH H3blKa. «BonpOCbl H3bIKO3HaHHH», 1964, N° 5.



26 — levads valodniecībā 401

valodās to ir vairāk par desmit 1
.

Par locījumu skaitu Dagestānas
valodās valodnieki strīdas, un konstatētais locījumu skaits atse-

višķās valodās svārstās no trim līdz piecdesmit diviem. Tas ir

saistīts ar jautājumu par palīgvārdiem — postpozīeijām, kas pēc
fonētiskā skanējuma un gramatiskā noformējuma ir ļoti līdzīgas
locījumu galotnēm. Sādu palīgvārdu un afiksu atšķiršana ir ļoti

svarīga tjurku, somugru un dagestāņu valodās, jo citādi nevar

izšķirt jautājumu par locījumu skaitu2
. Neatkarīgi no šī jautājuma

atrisinājuma ir skaidrs, ka dažādas valodas ļoti atšķiras grama-
tiskās uzbūves un paradigmu ziņā; šī atšķirība ir sekas katras

valodas un katras radniecīgu valodu grupas iekšējo likumu dar-

bībai.

Gramatisko pārmaiņu vidū īpaša vieta ir pārmaiņām pēc ana-

loģijas, 3 kad fonētisko pārmaiņu rezultātā dažādu formu ieguvu-
šās morfēmas izlīdzinās, unificējas pēc analoģijas. Krievu valo-

das vēsturē agrākās attieksmes poum — poyul7b pārveidojās par

pyKa — pyKe ('roka' — 'rokai') pēc analoģijas ar kocū — Koce

('bize' — 'bizei'), ueua — uene ('cena' — 'cenai'), dupa —

dupe ('caurums' — 'caurumam') utt. Šī paša iemesla dēļ arī

darbības vārdi pāriet no vienas grupas otrā, piemēram, darbības

vārdos uKaTb — 'žagoties', noAOcmTb — 'skalot', 6pU3zaTb —

'šļakstīt' formu my — 'žagojos', noAOtu,y — 'skaloju', 6pbi39tcy —

'šļakstu' vietā sāka parādīties formas mato (literārajā valodā šī

forma ir vienīgā iespējamā), noAocKato, 6pbi3zato (eksistē para-

lēli agrāk vienīgajām formām noAouļy, 6pbĻ3My); šeit par analo-

ģijas pamatu derēja tādi produktīvi darbības vārdi kā nmarb —

hutūK) ('lasīt' — 'lasu'), KudaTb — Kudato ('mest' — 'metu') utt.;
šīs parādības vēl vairāk izplatītas bērnu runā (nAcucato, cKūKato

formu riAūHy — 'raudu', cKany — 'lēkāju' vietā) un vienkāršrunā

(xony, KOTuuib, kotut formu xony — 'gribu', xoHeuib — 'gribi',
xoneT — 'grib' vietā) utt.

Līdzīga parādība vērojama vācu valodas darbības vārda vēs-

turē, kur stipro darbības vārdu vecās, arhaiskās un neproduktī-
vās formas vienkāršrunā pēc analoģijas ar vājajiem darbības vār-

diem konjugē bez iekšējās fleksijas, piemēram, vārdam verlieren —

'pazaudēt' pagātnes 1. personā lieto formu verlierte, nevis ver-

lor, vārdam springen — 'lēkāt' — springte, nevis sprang, vārdam

trinken — 'dzert' — trinkte, nevis trank utt. pēc analoģijas ar

vārdiem lieben — 'mīlēt', haben — 'būt', kam pagātnes 1. perso-

nas forma ir liebte, hatte (no habte).

1 Piemēram, igauņu valodā ir 15 locījumu: nominatīvs, partitīvs, akuza-

tīvs, ģenitīvs, illatīvs, inesīvs, elatīvs, allatīvs, adesīvs, ablatīvs, abesīvs, komi-

tatīvs, terminatīvs, translatīvs un esīvs.

2 Sk. E. A. BoKapee. 0 KaTeropnu «Bonpocu H3biKO3HaHHH», 1954,

N» 1, kā arī E. KypuAOBUH. ripoājieMa KJiaccHcpHKauHH naaoKeft. Grāmatā

E. KypuAOem. OnepKu no jiHHrBHCTHKe. M., 1962, 175. un sek. lpp.
3

Par analoģiju sk. IV nod., 48. §.
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Sleihera laikā, kad domāja, ka pārmaiņas valodā notiek pēc
dabas likumiem, šo valodu gramatiskās uzbūves likumsakarību

uzskatīja par šķietamu analoģiju, par likumu pārkāpšanu, bet

XIX gs. 70. gados jaungramatiķi pierādīja, ka analoģija valodā ir

ne tikai likumsakarīga parādība, bet tā regulē un ievieš lielāku

vienotību paradigmās, kur vienotība zudusi fonētisko likumu dar-

bības rezultātā1
.

87. §. ĢINTS UN CILTS IEKĀRTAS VALODAS

Cilvēku sabiedrības pamatorganizācija pirmatnējā komunisma

laikā bija ģints. Ģints iekārta pastāv tikmēr, kamēr nav tiesību

uz privātīpašumu un nav tā mantošanas tiesību, kas rada sabied-

rības dalīšanos šķirās. Engelss rakstīja: «To (t. i., ģints iekārtu. —

Tulk.) sagrāva darba dalīšana un tās sekas — sabiedrības sada-

līšanās šķirās. Tās vietā stājās valsts.»2

Ģints iekārta saistīta gan ar viena vai otra tipa ģimeni, gan ar

cilti. Visu šo parādību pamatā ir «asinsradniecības sistēma, kas

atbilst ģintij tās pirmatnējā formā» (Markss). L. H. Morgans,
kurš grāmatā «Senatnes sabiedrība» (1877) sniedzis ģimenes tipu

klasifikāciju, tomēr uzsver, ka ģints un ģimene balstās uz dažā-

diem un savstarpēji neatkarīgiem principiem, ka ģimene radusies

neatkarīgi no ģints un tāpat neatkarīgi attīstījusies un ka tā ne-

kad nav bijusi ģints daļa. Šāds apgalvojums var likties savāds.

Jautājuma būtība ir tā, ka ģints ir sabiedriska organizācija, kas

ilgā laikā (ne vienas paaudzes vai vienas ģimenes dzīves laikā)
apvieno dažādu paaudžu asinsradinieku grupu, kuras robežās lau-

lības ir aizliegtas. 3

Ģints kopība izpaužas tā, ka «ģints locekļu pienākums bija

sniegt savstarpēju palīdzību, aizsargāt vienam otru un it sevišķi
palīdzēt atriebt svešinieku nodarītās pārestības»4

,
mirušo manta

palika radiniekiem neatkarīgi no paaudzes un palika ģints īpa-

šumā, ģintij bija kopēja apbedīšanas vieta, kopēji zemes īpašumi,

kopēji reliģiskie priekšstati.
Lielākas šī perioda sabiedriskās iekārtas vienības ir cilts un

1 Sk. F. UauAb. ripHHUHnbi hctophh HSbiKa. M., 1960, tji. V («AHajiorna»),

kā ari <f>. dc Cocctop. Kypc oāmeft jihhtbhcthkh. M., 1933, 155. lpp.
2 K. Markss, F. Engelss. Darbu izlase divos sējumos, II sēj. R., 1950,

298. lpp.
3 Pēc Morgana apraksta paši radniecības pakāpes apzīmējumi ģints iekārtā

atspoguļo jau pārdzīvotu ģimenes attīstības pakāpi, piemēram, irokēzu (Ameri-
kas indiāņu) termini atspoguļo nevis viņu ģimeni, bet iepriekšējo pakāpi, kas

konstatēta Havaju salās; termini, ko lieto Havaju salās, norāda uz vēl agrāku

ģimeni, kas vairs nekur nav konstatēta, bet noteikti ir eksistējusi.
4 Ķ. Markss, F. Engelss. Darbu izlase divos sējumos, II sēj. R., 1950,

228. lpp.
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frātrija: «.. pastāvot laulības aizliegumam starp vienas un tās

pašas ģints locekļiem, katrai ciltij, lai tā varētu patstāvīgi eksis-

tēt, bija jāaptver vismaz divas ģintis. Ciltij vairojoties, katra

ģints savukārt sadalījās divās vai vairākās ģintīs, kas tad kjuva

patstāvīgas, kamēr sākotnējā ģints.. pastāvēja tālāk kā frāt-

rija.»
1

«Kā vairākas ģintis izveido frātriju, tāpat vairākas frātrijas —

ģints iekārtas klasiskā formā — izveido cilti.» 2

Pēc Engelsa domām, cilts pazīme ir «īpašs, tikai šai ciltij pie-
mītošs dialekts. Faktiski cilts un dialekts būtībā sakrīt.» 3

Balstoties uz Morganu, F. Engelss analizē indiāņu dakotu

cilti, kas sadalījusies piecās ciltīs: «Kopīga, tikai dialektos atšķi-
rīga valoda bija kopējās izcelšanās izpausme un pierādījums.» 4

Un tālāk: «Pie Ziemeļamerikas indiāņiem mēs redzam, kā sākot-

nēji vienota cilts pakāpeniski izplatās pa milzīgu kontinentu; kā

ciltis sadaloties kļūst par tautām, par veselām cilšu gru-

pām, kā mainās valodas, kļūdamas ne tikai nesaprotamas viena

otrai, bet arī zaudēdamas gandrīz visas pēdas no pirmatnējās
vienības.»5

Analizējot ģints iekārtas likteni senajā Grieķijā, F. Engelss

atzīmēja cilšu dialektu citādu likteni: «Dialektu dažādība grie-

ķiem, kas bija saspiesti samērā nelielā teritorijā, bija daudz mazāk

attīstījusies nekā plašajos Amerikas mežos; tomēr arī šeit redzam,
ka lielākā vienībā apvienojušās tikai tās ciltis, kam vienāda pa-

matizloksne, un pat mazajā Atikā sastopam īpašu dialektu,
kas vēlāk kļuva par visas grieķu prozas kopīgo valdošo

valodu.»6

Valodas, ko runā neliels skaits cilvēku, tipiskas tautām, kas

atrodas uz primitīvas attīstības pakāpes, turpretim lielas valodu

apvienības atbilst tautām ar augstu attīstību, kas saistīts ar cilts

iekārtas likteni un valstu veidošanos.

Ģints un cilts iekārtas laikmeta lielākās apvienības varēja būt

cilšu savienības, kas sastāvēja no dažādām ciltīm ar radniecīgām,
bet bieži arī neradniecīgām valodām. Līdz ar to cilšu savienībai

nevarēja būt raksturīga visu tās locekļu valodas kopība. Līdzīgs
stāvoklis vērojams arī verdzības un feodālajā iekārt-ā.

Ļoti liela ietekme uz kādas valodas attīstību ir politiskajiem
un kultūras faktoriem.

Pie tādiem faktoriem pieder dažādas sabiedriskās dzīves, bet

vēlāk arī valsts dzīves formas, tirdzniecības attīstība, rakstības

1 K. Markss, F. Engelss. Darbu izlase divos sējumos, II sēj. R., 1950

230. lpp.
2 Turpat, 231. lpp.
3 Turpat, 232. lpp.
4 Turpat, 234. lpp.

.5 Turpat, 235. un 236. lpp.
6 Turpat, 242. lpp.
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izstrādāšana un tās izmantošana valsts dzīvē (Maskavas Rriev-

zemes_prikazi,_ eiropeiskās kancelejas), daiļliteratūrā un baznīcā

(piemēram, Mārtiņa Lutera loma vācu valodas vēsturē)
1
.

88. §. PIRMĀS VALSTIS UN TO VALODAS

Kā norāda F. Engelss, «tālāk par apvienošanos ciltī Amerikas

indiāņu lielais vairākums nav ticis», bet Tuvajos Austrumos jau
senatnē izveidojās lielas valstis; vēlāk tas pats notika Eiropā.

Galvenā valsts atšķirības pazīme ir sabiedriska vara, kas

šķirta no tautas masām. Tai laikā izšķiroša bija «ne vairs piede-
rība pie ģinšu apvienībām, bet vienīgi pastāvīgā dzīves vieta»2

.

Liela loma bija arī iekarojumiem.
Austrumu despotijas (babiloniešu, seno persiešu un citas) bija

tautu un valodu konglomerāti, ko apvienoja valsts vara. Pēc sa-

stāva vienveidīgākas bija Atēnu un Romas valstis, tomēr iekaro-

jumu dēļ arī šīs valstis bija diezgan raibas.

Interesants radniecīgu dialektu apvienošanās piemērs ir grieķu
koinē (kopīgā valoda, kas izveidojās Atēnu valstī kopš IV gad-
simta p. m. ē. uz Atikas dialekta bāzes). Arī Romas latīņu valo-

dai bija dominējoša loma itāļu valodu (osku, umbru un citu va-

lodu) vidū.

Tomēr tāda valsts un kultūras vienvalodība piemita vienīgi

antīkajai kultūrai. Austrumos viena no daudzajām valodām uz

zināmu laiku kļuva kopīga, bet tautu vairākumam tā tomēr bija
otra valoda, piemēram, aramiešu valoda Tuvajos Austrumos

111 gadsimtā p. m. ē. vai uiguru valoda Vidusāzijā IX—XI gad-
simtā.

89. §. FEODĀLĀ PERIODA VALODAS

Viduslaikos galvenā sadzīves forma bija feodālā valsts.

«Salīdzinājumā ar veco ģints organizāciju valsts, pirmkārt,
atšķiras ar pavalstnieku iedalījumu pēc teritorijas.»3

Pāreja uz dzīvi vienā vietā, kā arī līdumu un papuvju sistē-

mas nomainīšana ar divlauku un pat trīslauku augu seku izraisīja
cilvēku apvienību pārdalīšanu. Dalījums pēc dzīves vietas nesa-

krita ar dalījumu pēc ciltīm.

Kad zeme no ģints īpašuma pārgāja individuālā lietošanā,

radās nevienlīdzība tās sadalījumā — ģints aristokrātija sagrāba
labākos un lielākos zemes gabalus, pie tam īpašuma tiesības tika

1 Sk. F. Engelss. Dabas dialektika.R., 1949, 6. lpp.
2 Ķ. Markss, F. Engelss. Darbu izlase divos sējumos, II sēj. R., 1950

254. lpp.
3 Turpat, 299. lpp.
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mantotas; iekarojumi radīja vadoņu maiņu — ģints aristokrātija
piekāpās militārās varas priekšā, turklāt arī militārā vara pakā-

peniski kļuva mantojama
1.

Viduslaikos verdzība nesasniedza antīkās verdzības attīstības

pakāpi un īpašu formāciju neveidoja. Vergi, kas radās iebrukumu

un iekarojumu rezultātā, ieguva zemes gabalus tāpat kā brīvie

ļaudis, kuri nepiederēja pie ģints aristokrātijas un militārās aris-

tokrātijas. Tā veidojās atkarīgu zemnieku šķira pretstatā zemes

īpašnieku šķirai.
Šo divu šķiru ražošanas attiecības izpaudās pirmskapitālistis-

kajā zemes rentē, ko maksāja gan ar atstrādāšanu uz kunga ze-

mes, gan natūrā, gan (vēlāk) naudā.

Vidējie iedzīvotāju slāņi diferencējās — vieni pārgāja zemnie-'

kos un nonāca minētajā atkarībā, otri kļuva par karadraudzes

locekļiem, kas par karadienestu saņēma beneficiju, t. i., tika ap-
balvoti ar zemi.

Tā izveidojās feodālā hierarhija, kur katrs loceklis bija aug-
stākstāvošā senjora vasalis un zemākstāvošā vasaļa senjors; šī

hierarhija beidzās ar beztiesīgo zemnieku, kam bija jāpilda klau-

šas un jāmaksā nodevas, bet kam personīgā īpašuma dēļ varēja
būt lielāka iniciatīva nekā agrākajam vergam.

V. L Ļeņins, atmaskojot narodņiku nepareizo vēsturiskā pro-

cesa izpratni, rakstīja: «Ja varētu runāt par ģints iekārtu senajā
Krievzemē, tad neapšaubāmi, ka jau viduslaikos, Maskavas valsts

laikmetā, šie ģintnieciskie sakari vairs nepastāvēja, t. i., valsts

pamatojās nevis vairs uz ģintnieciskām, bet lokālām savienībām:

muižnieki un klosteri pieņēma sev zemniekus no dažādām vietām,

un obščinas, kas tādā kārtā izveidojās, bija tīri teritoriālas savie-

nības. Tomēr par nacionāliem sakariem vārda tiešā nozīmē nez

vai varētu runāt tanī laikā.. Tikai Krievijas vēstures jaunais
periods (apmēram kopš 17. gadsimta) ir raksturīgs patiesi ar visu

tādu apgabalu, zemju un kņazistu faktisku saplūšanu vienā ve-

selā.» 2

Viduslaiku valstis bija dažādas. Agrajos viduslaikos, kad feo-

dālās attieksmes vēl tikai veidojās, ražošanas spēku līmenis bija
zems, lauki un pilsētas atšķīrās maz un valdīja naturālā saim-

niecība, radās barbaru jeb, kā tās sauca Markss, «gotu impēri-

jas», kas bija izveidotas no gabaliem, bija «absurdas, nesaskanī-

gas un pārsteidzīgas», bet kam tomēr bija ļoti svarīga vēsturiska

loma.

Cilšu un valodu ziņā raibās «gotu impērijas» vāji saistīja tikai

militāri pasākumi; valdnieka nāve izraisīja impērijas sairšanu

(Kārļa Lielā impērijas liktenis) vai tās sastāvdaļu pārgrupēšanos

1 Tas attiecas arī uz tiem gadījumiem, kad (piemēram, Austrumos) ekono-

miskais pamats bija nevis zemkopība, bet lopkopība — zemi šai gadījumā aiz-

stāja ganības.
2 V. I. Ļeņins. Raksti, 1. sēj., 131. un 132. lpp.
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(Oļega, Svjatoslava, Vladimira un Jaroslava Gudrā valsts liktenis

Kijevas Krievzemē).
Katras dalienas (vai feoda) pastiprināšanās, no vienas puses,

veicināja uzplaukumu, bet, no otras puses, slēpa sevī šīs iekārtas

bojā eju, jo dalienas kļuva it kā par sīkām valstīm, kas naidojās
savā starpā un augstākās varas dēļ. Atsevišķo feodāļu ekonomis-

kās varenības un varas pastiprināšanās valsti visumā sadrumsta-

loja un novājināja.
Sai periodā no dažādām cilšu izloksnēm veidojās vietējie teri-

toriālie dialekti, kas attiecīgās valsts robežās (franču patois, vācu

Mundarten, krievu eoeopu) varēja būt cits citam tuvāki vai tālāki

atkarībā no feodālās sadrumstalotības pakāpes un atsevišķo no-

vadu nošķirtības, kā arī atkarībā no dažādu substrātu ietekmes

sakarā ar iedzīvotāju sajaukšanos.
Jau M. Lomonosovs norādīja: «Krievu tauta, kas apdzīvo mil-

zīgu platību, kaut gan attālumi ir lieli, visur runā cits citam sa-

protamā valodā kā pilsētā, tā laukos. Turpretim dažās citās val-

stīs, piemēram, Vācijā, bavāriešu zemnieks maz saprot meklen-

burģieti vai brandenburģietis švābu, kaut gan visi ir vācieši.» 1

Šie dialekti-izloksnes kalpoja par sarunu valodu, kas bija īpaša
katrai dalienai, bet kopīga visām tās iedzīvotāju šķirām.

ledzīvotāju dalījums pēc dialektiem nesakrita ar agrāko dalī-

jumu pēc ciltīm. Dalienu, kņazistu vai feodu iedzīvotāji, protams,

veidojās no cilšu pēctečiem, bet parasti cilts pēc teritorijas sada-

lījās divās vai vairākās kņazistēs vai arī divas vai vairākas ciltis

apvienojās vienā kņazistē, taču visbiežāk kņaziste veidojās no

cilšu daļām.
Minētais process ļoti skaidri vērojams Krievijas vēsturē, ja

salīdzina pirmo hroniku dotumus par austrumslāvu cilšu sadalī-

jumu ar sadalījumu feodālajā periodā, kad veidojās krievu (jeb
lielkrievu), ukraiņu un baltkrievu tautības un atbilstoši tam sada-

lījās dialekti.

Tas pats dialektu sadalījums pastāvēja arī sekojošā, nacionā-

lajā periodā, kaut gan jāņem vērā vēlākā iedzīvotāju pārvieto-
šanās (piemēram, dažādos krievu un ukraiņu valodas dialektos

runājošu lielu iedzīvotāju grupu pārcelšanās uz Sibīriju vai lielas

viduskrievu izlokšņu «salas» veidošanās Kostromas apgabalā
Cuhlomas un Soļigaļičas rajonā senu ziemeļkrievu izlokšņu vidū).

Ar dialektu pētīšanu un apcerēšanu nodarbojas speciāla valod-

niecības disciplīna — dialektoloģija2
,

kas izmanto dažā-

das valodniecības metodes: sistemātiski monogrāfisko aprakstī-
šanu, salīdzināmi vēsturisko metodi un lingvistiskās ģeogrāfijas

1 M. B. JĪOMOHOCOB. O nOJIb3-B KHHrb lI,epbKOBHbIX'b BT> Pocd&CKOM'h MUKt.

1757. Sk. M. B. Jlomohocob. īlcviHoe cočpaHue comhhchhh. M.—JI., Wsa. AH

CCCP, t. 7 (Tpvflbi no (pHJioJiorHn), 590. lpp.
2 Dialektoloģija — no grieķu dialektos — 'izloksne' un logos — 'vārds',

'mācība.
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un kartogrāfijas metodi, kura cenšas noskaidrot izoglosas
1
.

Izo-

glosu kartē ar vienādām zīmēm atzīmē vienādās dažādu izlokšņu

parādības un attiecīgos punktus savieno ar līnijām; rezultātā

rodas kādas fonētiskas, leksiskas vai gramatiskas parādības izo-

glosa.
Izoglosas rāda, piemēram, krievu dialektoloģijā fonētisko at-

šķirību robežas (a-runa, o-runa, ja-runa utt.), viena vai otra vārda

izplatību (piemēram, lauksaimniecības kultūru, mājas un savva-

ļas dzīvnieku, trauku, mājokļu, augļu un citi nosaukumi) un gra-

matisko formu izplatību (nelokāmie divdabji ar -dmu un -muiu,

locījumu galotņu sakrišana, darbības vārdu galotņu varianti,

īpaši sintaktiski izteicieni utt.).
Uz izoglosu bāzes izveido dialektoloģijas kartes un atlantus

leksikā, fonētikā, gramatikā, kā arī attiecīgās valodas dažādo

dialektu robežu kartes; 'turklāt izoglosas atsevišķos valodas struk-

tūras līmeņos, kā arī viena līmeņa robežās dažreiz nesakrīt.

Dialektu pētīšana prasa speciālu organizāciju, pirmām kārtām

ekspedīciju izbraukumus. Laiks, kad franču dialektologs Zils Zil-

jerons (Jules Jillēron, 1854—1926) ar velosipēdu apbraukāja
Franciju un sastādīja pirmās Francijas lingvistiskās ģeogrāfijas
kartes, jau sen pagājis. Pašlaik dialektus pētī paralēlas ekspedī-

ciju grupas, kas apgādātas ar portatīviem un stacionāriem mag-
netofoniem dialektu runas pierakstīšanai; šie kolektīvi un grupas

izmanto iepriekš izstrādātus jautājumu sarakstus un plānus. Eks-

pedīciju savākto materiālu apstrādāšana un karšu sastādīšana arī

prasa lielu kolektīvu darbu, jo kvalificēti jāizšķir lingvistiskie,

ģeogrāfiskie un kartogrāfiskie jautājumi.

Dialektoloģija sniedz lielisku materiālu valodas vēsturei. Salī-

dzinot šo materiālu ar rakstu pieminekļiem (hronikām, juridis-
kiem aktiem, lūgumrakstiem, darījumu vēstulēm, piemēram, tāšu

rakstiem, kas atrasti Novgorodas izrakumos, utt.), pētnieķi var

iespiesties gadsimtu dzīlēs, jo dialekti bieži saglabā tādas valodas

uzbūves un vārdu krājuma iezīmes, kas jau sen izzudušas no lite-

rārās valodas vai kļuvušas nesaprotamas seno rakstu piemi-

nekļos 2.

Ļoti liela loma dialektoloģijai bija fonētikas attīstībā, jo dia-

lektologs strādā nevis ar literāri normētiem un rakstos nostipri-
nātiem valodas dotumiem, bet tieši ar dialekta dzīvo skanējumu,
ko jāprot pierakstīt fonētiskajā transkripcijā (bet paralēli ierakstīt

1 Izoglosa — no grieķu isos
— 'vienāds', glossa — 'valoda.

2 Piemēram, ziemeļkrievu dzīvo izlokšņu vokālisma pētīšana ļāva krievu

dialektologam L. Vasiļjevam atšifrēt dažos viduslaiku rokrakstos sastopamo
neskaidro zīmi «kamora» — lociņu uz o, kas, izrādās, apzīmē sevišķi šauru

vai diftongizētu o, kurš saglabājies dažās dzīvajās izloksnēs. Sk.

JI. JI. BacuAbee. O 3HaqeHHH KaMopbi b HeKOTopbix ApeßHepyccKHx naMHTHHKax

XVI—XVII BeKOB (k Bonpocy o npon3HOUieHnn 3ByKa o b BejiHKopyccKOM Hape-

wm). 1929.
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magnetofona lentā, lai varētu noklausīties atkārtoti un preci-
zēt pierakstu), bet pēc tam, izmantojot salīdzināmi vēsturisko

metodi un sistēmisku interpretāciju, izveidot attiecīgā dialekta

aprakstu.
Līdzās dialektiem, ko izmanto par sarunu valodu, valsts vaja-

dzībām nepieciešama kopīga valoda, kas stāvētu pāri dialektiem.

Kopīga valoda bija vajadzīga baznīcai, likumdošanai, zinātnei,
literatūrai, vispār visām tām vajadzībām, kas saistītas ar lasīt-

prasmi un abstrakto domāšanu. Par šādu literāru valodu vidus-

laikos tika izmantota kāda mirusi, bet rakstos nostiprināta va-

loda. Austrumu zemēs tāda valoda varēja būt arābu valoda —

korāna un islama reliģijas un kultūras valoda, kā arī senebreju
valoda. Rietumeiropas valstīs, kas radās uz Romas kultūras dru-

pām, tāda valoda bija latīņu valoda — ne pēdējo romiešu tautas

latīņu valoda, kas sajaucās ar Eiropas barbaru valodām, bet kla-

siskā latīņu valoda, t. i., Cicerona, Cēzara un Horācija valoda.

Latīņu valodā notika katoļu dievkalpojumi, latīņu valodā rak-

stīja likumus, zinātniskos un filozofiskos traktātus, kā arī daiļ-
darbus.

Slāviem šos uzdevumus būtu varējusi veikt grieķu valoda, bet

sengrieķu valodas tradīcija piederēja jau senai pagātnei, un Bizan-

tijas grieķu valoda, kaut ari tā ietekmēja dienvidu un austrumu

slāvu valodas, tomēr nekļuva par slāviem kopīgu literāro va-

lodu.

Šo vietu ieņēma senslāvu (baznīcslāvu) valoda. Senslāvu valo-

das izcelšanās saistīta ar Bizantijas austrumu politiku un brāļu
Konstantīna (Kirila) un Metodija misionāru darbību. Kirils un

Metodijs IX gadsimtā izveidoja īpašu slāvu alfabētu un pārtul-
koja reliģiskās grāmatas, lai varētu veikt reliģiski izglītojošo
darbu Morāvijā un Panonijā. Šīs literārās valodas pamatā bija
dienvidslāvu Solunas izloksnes.

Rietumslāviem senslāvu valoda drīz zaudēja šo lomu, jo 906.

gadā ungāri sagrāva Morāvijas valsti un ieveda tur katoļticību
un latīņu rakstību.

Senslāvu valodas liktenis dienvidslāvu un austrumslāvu zemēs

bija atšķirīgs.
Tā kā senslāvu valoda pēc izcelšanās bija dienvidslāvu valoda,

dienvidslāvi to viegli asimilēja, bet austrumslāviem tā viduslai-

kos bija otra valoda.

Senslāvu valoda bija daudz tuvāka senkrievu valodai nekā

mūsdienu krievu valodai, tāpēc tā bija pietiekami saprotama, to-

mēr cita valoda (sal. krievu zopod — 'pilsēta", zoaoč — 'bads',

moaoko — 'piens', čepez — 'krasts', nepezopoduTb — 'pārdalīt',
eepx — 'augša', boak — 'vilks', MOHb — 'spēks', pOMūTb — 'dzem-

dēt', OAenb — 'briedis', t/podAUßbiu — 'kropls' utt. un senslāvu

rpdAK, iM<»AX» AtA'kKO, Bp-fjrs, npirpdAMTM, s^2 '

<MouiTh, pdJKAdTH, wpoAHKyi utt.), kura pastāvēja
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kā grāmatu valoda, tiesa, papildināta ar rusismiem un laika gaitā
stipri pārkrievojusies. Vēlāk tā ieplūda krievu literārajā valodā,
veidojot īpašu augsto stilu.

90. §. NĀCIJU UN NACIONĀLO VALODU RAŠANĀS

Jauns posms tautu un valodu attīstībā saistīts ar nāciju un

nacionālo literāro valodu rašanos. Padomju zinātne uzskata, ka

nācija ir vēsturiski izveidojusies stabila cilvēku kopa, kuras pazī-
mes ir teritorijas, ekonomikas un valodas kopība, kas rada «vie-

notu psihisko struktūru» vai «nacionālo raksturu».

Nācija kā sabiedriska un vēsturiska kategorija rodas noteiktā
cilvēces attīstības posmā — kapitālisma rašanās laikā. Nācija nav

vienkārši ģints un cilts kopības turpinājums un paplašinājums,
bet kvalitatīvi jauna cilvēces vēstures parādība. Buržuāziskās

nācijas, t. i., nācijas, kas radušās un attīstījušās kapitālisma ap-

stākļos, ir sašķeltas antagonistiskās šķirās. Sociālistiskajās nāci-

jās šķiras nav antagonistiskas, tomēr šo sabiedrisko iekārtu ne-

drīkst identificēt ar bezšķiru sabiedrību, kura jārada uz jaunas
ekonomikas bāzes, pie tam starp sociālismu un komunismu nepie-
ciešams pakāpenisks un ilgs pārejas periods.

Kaut arī nācijas jau bija sagatavojusi visa feodālisma iepriek-

šējā attīstība, sevišķi tā beigu posms, kad vēl asāk iezīmējās star-

pība starp pilsētu un laukiem, strauji palielinājās amatniecībā un

tirdzniecībā nodarbināto iedzīvotāju skaits, kad iedzīvotāju pār-
vietošanās grāva feodālo valstu teritoriāli noslēgto raksturu, bet,
galvenais, mainījās ražošanas attiecības un līdzās muižniekiem un

zemniekiem sāka veidoties jaunas sabiedrības šķiras — buržuā-

zija un proletariāts, — tas viss nostiprinājās tikai ar iekārtas

maiņu, kad feodālisma vietā stājās kapitālisms.
Feodālisma laikā galvenā loma bija muižām, pilīm un kloste-

riem, bet kapitālisma laikā priekšplānā izvirzījās pilsētas ar raibu

iedzīvotāju sastāvu, ko veidoja dažādu šķiru un dažādu profesiju
pārstāvji.

Feodālisma ekonomiskajai dzīvei bija raksturīga naturālā

saimniecība, turpretim kapitālisma laikā plaši attīstās ne tikai

iekšējā, bet arī ārējā tirdzniecība un līdz ar koloniju iegūšanu un

starptautisko sakaru izveidošanos arī pasaules mēroga tirdznie-

cība.

V. I. Ļeņins par to raksta: «Kapitālisms savā attīstībā pazīst
divas vēsturiskas tendences nacionālajā jautājumā. Pirmā: nacio-

nālās dzīves un nacionālo kustību atmoda, cīņa pret katru nacio-

nālu jūgu, nacionālo valstu radīšana.
,

Otrā: daždažādu sakaru

attīstīšanās un vairošanās starp nācijām, nacionālo žogu noārdī-

šana, kapitāla, ekonomiskās dzīves vispār, politikas, zinātnes utt.

internacionālās vienības radīšana.»1

1 V. /. Ļeņins. Raksti, 20. sej., 11. Ipp.
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Kultūrvēsturiskā plāksnē pāreja no feodālisma uz kapitālismu
saistīta ar tā saukto renesanses laikmetu un ar šī laikmeta radīto

nacionālo attīstību.

Valodai renesanses laikmets izvirzīja trīs pamatproblēmas:

1) nacionālo valodu radīšana un attīstība, 2) dažādu valodu pētī-
šana un apgūšana starptautiskā mērogā, 3) antīkā un viduslaiku

lingvistiskā mantojuma pārskatīšana.

Jaunā, nacionālā kultūra, kas prasīja visu jaunās sabiedrības

locekļu vienību un pilnīgu savstarpējo saprašanos, nevarēja sagla-
bāt viduslaiku valodas praksi ar tai raksturīgo divvalodību, sa-

drumstalotiem vietējiem dialektiem un mirušu literāru valodu.

Pretstatā feodālā perioda valodu sadrumstalotībai bija vajadzīga
visas nācijas valodas vienība, un šī kopīgā valoda nevarēja būt

mirusi, tai vajadzēja būt elastīgai un spējīgai ātri attīstīties.

V. I. Ļeņins rakstīja: «Valoda ir svarīgākais cilvēku sazinā-

šanās līdzeklis; valodas vienība un netraucēta attīstība ir viens

no svarīgākajiem nosacījumiem, lai izveidotos tiešām brīva un

plaša, modernajam kapitālismam atbilstoša tirdznieciska apgro-

zība, brīva un plaša iedzīvotāju grupēšanās visās atsevišķās šķi-
rās, beidzot — nosacījums, lai izveidotos tirgus ciešie sakari ar

jebkuru un ikvienu saimnieku un saimnieķeli, pārdevēju un pir-

cēju.» 1

Dažādām tautām nāciju un nacionālo valodu veidošanās pro-
cess notika dažādos gadsimtos, dažādā tempā un ar dažādiem

rezultātiem.

Tas bija atkarīgs pirmām kārtām no feodālo attieksmju augša-
nas un sabrukuma intensitātes attiecīgajā zemē, no iedzīvotāju
sastāva un to ģeogrāfiskās izplatības; liela loma bija arī satik-

smei, piemēram, jūras valstis (Itālija, Holande, Spānija, vēlāk

Francija un Anglija) uz kapitālistiskās un nacionālās attīstības

ceļa nostājās agrāk, bet turpmāk Itālijā šis process uz ilgāku
laiku aizkavējās, turpretim Anglijā nepārtraukti attīstījās, tā ka

Anglija attīstībā apsteidza Itāliju.
«Pirmā kapitālistiskā nācija bija Itālija. Feodālo viduslaiku

beigas, šolaiku kapitālistiskās ēras sākumu iezīmē kāda milzīga

figūra. Tas ir itālietis Dante, pēdējais viduslaiku dzejnieks un tai

pašā laikā pirmais jauno laiku dzejnieks.»2

Dante (1265—1321) Beatričei veltīto dzeju krājumu «Jaunā

dzīve» («Vita nuova», 1290. g.) uzrakstīja itāliešu, bet ne latīņu
valodā un turpmāk (1307—1308) latīņu valodā uzrakstītā trak-

tātā «Par tautas valodu» («De vulgāri eloquentia») un itāliešu

valodā uzrakstītā darbā «Dzīres» («II convivio») aizstāvēja jauno,
nacionālo literāro valodu. Dante rakstīja: «No tūkstoša, kas prot

latīņu valodu, viens ir prātīgs; pārējie savas zināšanas izmanto,

1 V. I. Ļeņins. Raksti, 20. sēj., 362. lpp.
2K. Markss un F. Engelss. Komunistiskās partijas manifests. R., 1966,

34. lpp.
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lai iegūtu naudu un godu.» Tāpēc viņš, Dante, raksta nevis latīņu,
bet itāliešu valodā, jo «tā ir nevis izredzēto, bet vairākuma va-

loda». Dzejnieks uzskata, ka tautas valoda ir cildenāka par latīņu
valodu, jo itāliešu valoda ir dabiska valoda, bet latīņu valoda —

mākslīga. Dantes «Dievišķā komēdija», Petrarkas sonetas un

Bokačo «Dekamerons» bija spīdošs pierādījums jaunās, nacionā-

lās valodas pārākumam.
Tautas valodā bija uzrakstīti Kolumba, Vespuči un citu pār-

skati par viņu ceļojumiem. Filozofs Džordāno Bruno un zinātnieks

Galilejs arī pārgāja no latīņu valodas uz nacionālo valodu. Gali-

lejs to attaisnoja šādi: «Kāpēc mums vajadzīgs latīņu valodā uz-

rakstītais, ja parasts cilvēks ar gaišu pratu to nevar lasīt?»

Atzīmējamas Aleksandro Citolīni domas sacerējumā «Aizstā-

vot tautas valodu» (1540), kur norādīts, ka amatniecības termi-

nus nevar izteikt latīņu valodā un katrs amatnieks un zemnieks

tos zina daudz lielākā skaitā, nekā to ir latīņu vārdnīcā1.
Kā redzams, cīņai par tautas valodu pamatā bija kultūras

demokratizācija.
Itāliešu literārā valoda veidojās uz Toskaņas izlokšņu bāzes,

jo, kapitālismam attīstoties, dominēja Toskaņas pilsētas un Flo-

rence.

Nacionālo literāro valodu veidošanās ceļi varēja būt dažādi.

Par to K. Markss un F. Engelss «Vācu ideoloģijā» rakstīja: «Jeb-

kurā mūslaiku izveidotā valodā sākotnējā runa ir pacēlusies līdz

nacionālai valodai pa daļai tādējādi, ka tā vēsturiski attīstījusies
no gatava materiāla, kā tas noticis ar romāņu un ģermāņu valo-

dām, pa daļai tādējādi, ka nācijas krustojušās un sajaukušās, kā

tas ir ar angļu valodu, pa daļai tādējādi, ka ekonomiskās un poli-
tiskās koncentrācijas rezultātā koncentrējušies dialekti vienas

nācijas ietvaros.» 2

Pirmajam minētajam literāro valodu attīstības ceļam («no

gatava materiāla») piemērs var būt franču literārā valoda. Tau-

tas (vulgārās) latīņu valodas krustošanās ar dažādiem ķeltu dia-

lektiem Gallijas teritorijā notika jau pirms nācijas izveidošanās,

un, sākoties renesanses laikmetam, jau bija izveidojušies franču

dialekti, no kuriem nozīmīgākais Francijas vēsturiskās attīstības

dēļ bija Ildefransas dialekts ar centru Parīzē.

1539. gadā ar Franciska I pavēli šī franču nacionālā valoda

tika noteikta par vienīgo valsts valodu, vēršoties gan pret vidus-

laiku latīņu valodu, gan pret vietējiem dialektiem. Grupa franču

rakstnieku, kas apvienojās «Plejādē», dedzīgi propagandēja jauno
literāro valodu, kā arī paredzēja tās bagātināšanās un attīstīša-

nās ceļus. Dzejnieks Ronsārs par savu uzdevumu uzskatīja jaunu

1 Par renesanses laikmeta lingvistiskajam problēmām Eiropa sk. darba

JI. OAbIUKU. HcTOpHH HaVHHOH JlHTepaTVpbl Ha HOBbIX H3bIKaX. T. I, 1933, t. 11,

1934, t. 111, 1935.

2 K. Markss un F. Engelss. Vācu ideoloģija. R., 1963, 398. lpp.
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vārdu radīšanu un veco atdzīvināšanu; viņš teica: «Jo vairāk

vārdu būs mūsu valodā, jo labāk»; valodu var bagātināt ar aiz-

guvumiem no mirušām literārām valodām un dzīviem dialektiem,

var atdzīvināt arhaismus, radīt neoloģismus. To visu praktiski
veica Rablē slavenajā darbā «Gargantija un Pantagriels».

Minētās kustības galvenais teorētiķis bija Joahims Dibelē

(Joachim Dv Bellav, 1524—1560), kas traktātā «Franču valodas

aizstāvēšana un cildinājums» apkopoja «Plejādes» uzskatus par

valodu, kā ari pārvērtēja kopš Dantes laikiem pierasto valodu

dalījumu dabiskās un mākslīgās. Pēc Dibelē domām, tie ir nevis

divi senseni valodu tipi, bet divi valodas attīstības posmi; normē-

jot jaunās, nacionālās valodas, augstāk vērtējami argumenti, ko

diktē prāts, nevis paradums, jo valodā māksla ir svarīgāka par

paradumu
1
.

Nākamajā franču literārās valodas attīstības posmā, Lud-

viķa XIV laikā pastiprinoties absolūtismam, valdīja jau citas ten-

dences.

Šī laikmeta galvenais teorētiķis Vožlā (Vaugelas, 1585—1650)
priekšplānā izvirzīja galma «labās paražas». Galvenais valodas

politikas princips kļuva valodas tīrīšana un normēšana, pū-
risms,2 ko aizstāvēja 1626. gadā nodibinātā Franču akadēmija,
kura kopš 1694. gada periodiski izdeva normatīvo «Franču valo-

das vārdnīcu», kas atspoguļoja laikmeta valdošo gaumi.
Jauns franču literārās valodas demokratizācijas posms sais-

tīts ar franču 1789. gada buržuāzisko revolūciju.
Otrajam literāro valodu attīstības ceļam («nācijām krustojo-

ties un sajaucoties») piemērs var būt angļu valoda.

Angļu valodas vēsturē izšķir trīs periodus. Pirmais periods —

no vissenākajiem laikiem līdz XV gadsimtam — ir anglosakšu
dialektu periods, kad angļi, sakši un juti iekaroja Britāniju, at-

spiežot vietējos ķeltus (tagadējo skotu, īru un velsiešu senčus)
kalnos un pie jūras un britus pār jūru uz Bretaņas pussalu. Angļu
vēstures «gotiskais» periods saistīts ar anglosakšu-ķeltu kariem

un cīņām pret dāņiem, kuri IX—X gadsimtā pakļāva anglosakšus
un daļēji ar tiem saplūda.

Pagrieziena punkts bija normaņu (pārfranciskojušies skandi-

nāvu vikingi) iebrukums, kuri sakāva anglosakšu karaļa Harolda

karaspēku kaujā pie Hastingsas (1066) un, iekarojuši Angliju,
izveidoja feodālo virsotni, karaļa galmu un augstāko garīdznie-
cību. Uzvarētāji runāja franču valodā, bet uzvarēto anglosakšu

(vidējo un sīko feodāļu un zemnieku) valoda piederēja pie ģer-
māņu valodu grupas. Šo divu valodu cīņa beidzās ar anglosakšu
valodas uzvaru, kaut gan tās vārdu krājums stipri bagātinājās

ar franču vārdiem, un franču valoda kā superstrāts pabeidza tos

1 Par «Plejādes» darbību sk. grāmatā 3. B. ryKoecKan. H3 ucTopun jihht-

BHCTHHeCKHX BO33peHHH 3nOXH Bo3pO>KfleHHH (TeopHH H3blKa y īljieHĶU). JI., 1940.

2 Pūrisms ■— no latīņu pūrus — 'tīrs.
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procesus, kas iezīmējās jau dāņu superstrāta ietekmes laikā. Šo

periodu sauc par vidusangļu periodu (Xl—-XV gs.).
1

Jaunangļu periods sākās XVI gs. beigās un bija saistīts ar

Šekspīra un Elizabetes laika rakstnieku darbību. Šai periodā no-

tika angļu nacionālās valodas attīstība, jo viduslaiku krustošanās

procesi jau bija beigušies un uz Londonas dialekta bāzes bija
radusies nacionālā valoda.

Angļu nacionālās literārās valodas leksika skaidri rāda šīs

valodas vārdu krājuma divpusīgo raksturu: vārdi, kas apzīmē sa-

dzīves parādības, ar zemkopību saistītus jēdzienus, izejvielas, ir

ģermāņu cilmes, bet vārdi, kas apzīmē virsbūves parādības —

valsts pārvaldes, tiesību, kara, mākslas jēdzienus, — franču cil-

mes. Sevišķi spilgti tas izpaužas dzīvnieku un no to gaļas paga-
tavoto ēdienu nosaukumos.

Ģermāņu Franču

sheep — 'aita7

(sal. ar vācu mutton — 'jēra gaļa' (sal. ar

Schaf) franču mouton)
ox — 'vērsis' (sal. ar vācu beef — 'vērša gaļa' (sal. ar

Ochs) franču boeuf) utt.

cow — 'govs' (sal. ar vācu

Ķuh)

Angļu valodas gramatika pamatos arī ir ģermāniska (stiprie
un vājie darbības vārdi, nomeni, vietniekvārdi), bet vidusangļu
periodā deklinēšana saruka, konjugēšana zuda un sintētiskā struk-

tūra kļuva analītiska kā franču valodā.

Fonētikā simetriskā ģermāņu patskaņu sistēma tika pakļauta
tā sauktajai lielajai pārvirzei (great vowel shift) un kļuva asi-

metriska.

Trešajam nacionālo valodu veidošanās ceļam («dialektu kon-

centrācijas rezultātā») piemērs ir krievu literārā valoda, kas radās

XVI—XVII gadsimtā reizē ar Maskavas valsts veidošanos un tika

normēta XVIII gadsimtā. Tās pamatā ir Maskavas izloksne, kas

pieder pie pārejas izloksnēm, kur uz ziemeļu izlokšņu pamata uz-

slāņojušās dienvidu izlokšņu iezīmes.

Piemēram, leksikas ziņā krievu literārā valoda vairāk sakrīt

ar ziemeļu nekā ar dienvidu dialektiem.

Ziemeļu Dienvidu Literārā valoda

dialekti dialekti

neryx Koner nerijx — 'gailis'
boak čuptoK boak — 'vilks'

puza KAļjHH pūza — 'rija'

1 Minētā valodu un sociāla noslāņošanās lieliski attēlota V. Skota romānā

«Aivenho».
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U36& xdra m6ā — 'māja'
yxeār pozān yxeāT — 'poda dakšas'

utt.

Turpretim gramatikā ziemeļu dialektos vairāk arhaismu (īpaši
bezpersonas izteicieni, piemēram, rocreā 6uao yudeno — 'Viesi

bija aizgājuši', nominatīvs pie pārejoša darbības vārda nenoteik-

smes, piemēram, Boda nuTb — 'Ūdeni dzert'), tāpat vairāk darbī-

bas vārdu laiku sakarā ar nelokāmo divdabju predikatīvu lieto-

jumu, piemēram, Ona ytuodiuu — 'Viņa aizgājusi', Ona 6bua

yuioČHU — 'Viņa bija aizgājusi'; daudzskaitļa instrumentālis pa-

rasti sakrīt ar datīvu, piemēram, 3a zpučaM — 'pēc sēnēm', c ua-

AbiM čeTHM — 'ar maziem bērniem', kas nav vērojams ne dienvidu

izloksnēs, ne literārajā valodā.

Taču arī dienvidu izloksnēm ir daudz atšķirību no krievu lite-

rārās valodas: daudzās dienvidkrievu izloksnēs zudusi nekatra

dzimte (mūcao moū — 'sviests mans', noeaa kuho — 'jauns kino'),
sieviešu dzimtes vārdu ģenitīva un datīva formas sakritušas par
datīvu (k KyMe — 'pie kūmas' un y tcyMe — 'kūmai') v. c, kā

nav literārajā valodā.

Darbības vārdu locīšanā 3. personas galotnes literārajā valodā

saskan ar galotnēm ziemeļu izloksnēs (cietais r, piemēram,
ribēr — '(viņš) dzer', tibtor — '(viņi) dzer', nevis ribēTb, ribtOTb).

Fonētikā literārās valodas līdzskaņi atbilst ziemeļu izlokšņu

līdzskaņiem (to skaitā arī eksplozīvais z), turpretim patskaņi sa-

karā ar a-runu ir tuvāki dienvidu izlokšņu vokālismam (ziemeļu
izloksnēs o-runa), tomēr a-runa literārajā valodā ir citāda neķā
dienvidu izloksnēs — mērenāka (vārds zopod — 'pilsēta' ziemeļu
izloksnēs skan [ropOT], dienvidu izloksnēs [vopaT], bet literārajā
valodā [ropoT]). Turklāt dienvidu izloksnēm tipiska ja-runa, kā

nav krievu literārajā valodā; piemēram, vārdu eecna — 'pavasa-
ris' dienvidu izloksnēs izrunā vai nu ļVactrā], vai [B'HCHā], bet zie-

meļu izloksnēs — vai nu [B'ocHā], vai [B'scHāj, turpretim literārajā
valodā [B'HdcHā]. Senkrievu valodas īpašās patskaņu fonēmas [t> ]
liktenis literārajā valodā ir tāds pats kā dienvidu izloksnēs.

Tomēr krievu literārajā valodā bez Maskavas izloksnes ir arī

citi ļoti svarīgi elementi. Pirmām kārtām tā ir senslāvu valoda,
ko krievu literārā valoda asimilēja, tāpēc radās ļoti daudz vārdu

dublētu — savs un senslāvu vārds; šais pāros iespējama priekš-
metiskās nozīmes atšķirība vai tikai stilistiska atšķirība, piemē-

ram:

Krievu Senslāvu Atšķirība

uopoe (sadzīves v.) npae (abstrakts v.) priekšmetiskajā no-

('ietiepība') ('raksturs') zīmē

eoAOHUTb tas pats BAanuTb tas pats tas pats

('vilkt') ('vilkt')
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nepedoK (sadzīves v.) npedoK (abstr. v.) priekšmetiskajā
('priekša') ('sencis') nozīmē

neeeoica tas pats ueeeoicda tas pats tas pats
('rupjš cii- ('nejēga')
vēks')

uē6o
„ „

ne6o

('aukslējas') ('debesis')
OfCUTbē, ČblTbē

„ „ otcuTue, 6biTue
„ „

„ „

('dzīve') ('dzīve', 'esa-

mība')

zoAoea
„ „

ZAaea
„ „

Dažos gadījumos
('galva') ('galva', 'no- priekšmetiskajā no-

daļa') zīmē (zoAoea caxa-

py — 'cukurgalva'
un ZAaea khuzu —

'grāmatas nodaļa'),
citos — tikai stilis-

tiska (ebIMUA ZOAO-

ey — 'izmazgāju
galvu', bet nocunaji

netiAOM r zAaey —

'apkaisīju galvu ar

pelniem')
odēofca (vienkārš- odemda (literārs v.) tikai stilistiska

runas v.)

('drēbes') ('drēbes')

3dopoe (literārs v.) sdpae (augsta stila v.) tas pats
('vesels') ('vesels')

zopod tas pats zpad tas pats
('pilsēta') ('pilsēta')

eopora „ „ epara „ „ „ „

('vārti') ('vārti')
CTOpOOK „ „ CTpaOK, „ „

>}

('sargs') ('sargs')
MOAOHHbIU

„ „
MAeHHbIŪ

„ „

(piena-) (piena-)
ZAŪ3Ū, UļeKU „ „ OHU, AaHUTbI

„ „

('acis', 'vaigi') ('acis', 'vaigi')
zyču, ao6

„ „ ycTa, HeAo
„ „ „ „

('lūpas', 'piere') ('lūpas', 'piere')
zpydu, otcueoT

„ „ nepcu, npeeo „ „ „ „

('krūtis', ('krūtis',

'vēders') 'vēders')
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Senslāvu divdabji ar -iu_uū (aopMiļiiu — "degošs") izspieda
krievu divdabjus ar -huū (aopamiu), turklāt vārdi ar -huū kļuva

par īpašības vārdiem, piemēram, aopHUuā — "karsts".

Trešais krievu literārās valodas elements ir citu valodu vārdi,
izteicieni un morfēmas. Ģeogrāfiskā stāvokļa un vēsturiskā lik-

teņa dēļ krievi varēja izmantot kā rietumu, tā austrumu valodas

(sk. II nod., 24. §).
Skaidrs, ka katras literāras valodas sastāvs ir sarežģītāks

un daudzveidīgāks par dialektu sastāvu.

Krievu literārajā valodā specifisku sarežģītību radīja vidus-

laiku literārās valodas elementu izmantošana, kas nenotika rie-

tumslāvu valodās, kur literāro senslāvu valodu viduslaikos bija

izspiedusi latīņu valoda, un maz ietekmēja arī, piemēram, bulgāru

un serbu valodas dienvidslāvu un senslāvu (pēc izcelšanās dien-

vidslāvu) valodu tuvības dēļ. Turpretim krievu valodas stilistis-

kajā bagātībā minētajam faktoram bija svarīga loma, jo senslāvu

valodu — līdzīgu, bet citu valodu — labi asimilēja krievu valodas

pamats.
Latīņu valodas liktenis Rietumeiropas valodas bija citāds.

Daudz tās elementu ir vācu valodā, tikai tie nav asimilēti, bet iz-

skatās pēc barbarismiem, jo latīņu valoda vācu valodai ir ļoti
tāla. Franču valodas starpniecības dēļ latīņu valoda vairāk asi-

milēta angļu valodā1
. Franču literārā valoda latīņu valodas vār-

dus varēja aizgūt divreiz — vispirms vulgārās (tautas) latīņu

valodas vārdi dabiski pārvērtās franču vārdos, bet vēlāk notika

literārā aizgūšana no klasiskās latīņu valodas, tāpēc bieži radās

tāda tipa dublēti kā avouē — "aizstāvis", "pilnvarotais" un avo-

cat — "advokāts" (abi no latīņu advocatus — "aizstāvis", kas no

darbības vārda advoco — "pieaicinu").
Tā katrā literārajā valodā antīkā un viduslaiku mantojuma lik-

tenis ir citāds.

91. §. VALODU ATTIEKSMES KAPITĀLISMA LAIKMETĀ

Kapitālistisko attiecību attīstīšanās, pilsētu un citu kultūras

centru lomas pastiprināšanās, kā arī nomaļu iesaistīšana valsts

dzīvē veicina literārās valodas izplatīšanos un dialektu sašaurina-

šanos. Literārā valoda izplatās pa sauszemes un ūdens ceļiem ar

ierēdņu starpniecību, to izplata skolas, slimnīcas, teātri, avīzes,

grāmatas un radio.

Kapitālismam attīstoties, starpība starp literāro valodu un dia-

lektiem kļūst arvien lielāka. Pilsētu zemākie slāņi un dažādas

deklasētas iedzīvotāju grupas rada īpašus «sociālos dialektus»,

1 Senākie latīņu aizguvumi angļu valodā, kas pārņemti bez franču valodas

starpniecības, kā chester<castrum — 'nometne', street<strata — 'ceļš' utt.,

tiktāl asimilēti, ka nav atšķirami no angļu vārdiem.
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kas saistīti nevis ar ģeogrāfisko teritoriju, bet ar dažādām profe-
sijām un sociālo slāņu dzīvi, — tie ir argo vai žargoni (piemē-
ram, ceļojošo tirgotāju, aktieru, übagu, zagļu žargons).

Žargonu elementus īpašas idiomātikas veidā viegli pārņem
literārā valoda.

Valodas jautājumi vēl vairāk sarežģās tais zemēs, kur ir ma-

zākumtautības, un daudznāciju valstīs.

Daudznāciju valstīs valdošā nācija uzspiež savu valodu ma-

zākumtautībām ar preses, skolas un administratīvo pasākumu
starpniecību, ierobežojot citu nacionālo valodu lietošanas sfēru
tikai ar sadzīvi. Šo parādību sauc par lielvalstisko šovinismu

(piemēram, tāda bija vācu valodas kundzība nacionālā sastāva

ziņā raibajā Austroungārijā, Balkānu tautu pārturkošana, mazo

tautu piespiedu pārkrievošana cariskajā Krievijā utt.). Nacionālā

atbrīvošanās kustība kapitālisma laikmetā vienmēr saistīta ar at-

tiecīgo tautu nacionālo valodu tiesību atjaunošanu (cīņa par

nacionālajām valodām pret vācu valodas hegemoniju Itālijā, Če-

hijā, Slovēnijā XIXgadsimtā).
Kolonijās kolonizatori parasti savu valodu noteica par valsts

valodu, vietējās valodas padarot par sarunu valodām (angļu
valoda kļuva valsts valoda Dienvidāfrikā, Indijā, Kanādā, Austrā-

lijā, Jaunzēlandē, franču valoda — Rietumāfrikā, Ziemeļrietum-
āfrikā, Indoķīnā utt.). Tomēr dažkārt valodu attieksmes koloniza-

toru un iezemiešu starpā veidojās citādi, ko noteica saziņas

praktiskās vajadzības.
Jau pirmie lielie ceļojumi XV—XVI_ gadsimtā eiropiešus iepa-

zīstināja ar daudzām jaunām Āzijas, Āfrikas, Amerikas un Aus-

trālijas tautām un valodām. Šīs valodas kļuva par pētīšanas
un vākšanas objektiem (tādi ir ievērojamie «valodu katalogi»
XVIII gadsimtā) 1

.

Lai no kolonijām un to iedzīvotajiem varētu iegūt vairāk la-

buma, bija jāprot sarunāties ar iezemiešiem, jāietekmē tie ar mi-

sionāru un komisionāru starpniecību. Tāpēc līdz ar eksotisko va-

lodu pētīšanu un to gramatiku sastādīšanu vajadzēja atrast kādu

eiropiešiem un iezemiešiem kopīgu valodu.

Dažreiz par šādu valodu kļūst attīstītākā vietējā valoda, īpaši,

ja tai ir pielāgota kāda rakstība. Tāda, piemēram, ir hausa va-

loda Ekvatoriālajā Āfrikā vai kādreiz bija kumiku valoda Dage-
stānā.

Citreiz par šādu valodu kļūst iezemiešu un eiropiešu vārdu

mistrojums, piemēram, «ptī-negr» (petit negre) franču kolonijās
Āfrikā vai lauzīta angļu valoda (brocken English) Sjeraleonē

(Gvinejas līcis Āfrikā), Klusā okeāna ostu žargons — «bīč-la-

mar» (beach-la-mar) Polinēzijā un «pidžin-ingliš» (pidgin En-

glish) Ķīnas ostās. Pēdējās pamatā ir sagrozīti angļu vārdi (pie-

mēram, pidgin — 'darīšanas' no business; nusi-papa — 'vēstule',

1 Sk. VI nod., 76. §.
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'grāmata' no news-paper), kuru nozīme var arī mainīties,

piemēram, mary — 'sieviete' (angļu valodā īpašvārds Mērija),

pigedn — 'putns' (angļu valodā 'balodis'), un ķīniešu gra-
matika.

Līdzīga ir krievu un ķīniešu robežapgabalos sastopamā valoda

«moh no tboh». t. i., lauzīta krievu valoda, ko runā ķīnieši. Par

piemēru krievu un norvēģu valodas mistrojumam (ruska
norsk) var derēt norvēģa un krieva saruna no M. Prišvina

aprakstiem:
«— Tboh no-peitea? ('Vai tu brauc?') — jautā norvēģis.
— Moh peH3a, a tboh? ('Es braucu, bet tu?')
— Moh Kor/ia ven. ('Es tad, kad būs vējš.')»1

Pie tāda paša «starptautisko valodu» tipa pieder arī «sabirs»,
ko lieto Vidusjūras ostās, — franču, spāņu, itāliešu, grieķu un

arābu vārdu mistrojums.

Tomēr starptautiskās sazināšanās augstākās sfērās tādu jauktu
valodu nelieto.

Starptautiskajā diplomātijā dažādos laikmetos lietotas dažā-

das valodas: viduslaikos Eiropā izmantoja latīņu valodu, austrumu

zemēs — galvenokārt arābu valodu; jaunajos laikos liela loma

bija franču valodai. Pēdējā laikā šo jautājumu izšķir citādi, jo
oficiāli Apvienoto Nāciju Organizācijā pieņemtas piecas valo-

das — krievu, angļu, franču, spāņu un ķīniešu.
Vienas vai otras valodas lietošana šais gadījumos saistīta ar

attiecīgās valodas prestižu 2
,

ko nosaka nevis valodas ling-
vistiskā kvalitāte, bet tās kultūrvēsturiskais liktenis.

Žargoni ir arī noteiktām iedzīvotāju grupām, piemēram, gvar-

des virsnieku žargons cariskajā Krievijā. XVIII gadsimta smalkās

sabiedrības žargons izmantots D. Fonvizina komēdijā «Brigadie-
ris». Šis franču un Ņižņijnovgorodas valodas maisījums, kā iro-

niski izteicies A. Gribojedovs, redzams arī vecās XIX gadsimta
muižniecības pārstāvja S. Verhovenska valodā F. Dostojevska
romānā «Velni», kā arī I. Mjatļeva darbā «Kurdjukovas kundzes

sensācijas un piezīmes ārzemēs».

No sociālās virsotnes salona žargoniem, kas rodas modes re-

zultātā kā stilistiska novirze līdzās normālajai valodai un kam nav

praktiskas vērtības, pie tam sevišķi bīstama ir to iespiešanās lite-

ratūrā (Igors Severjaņins v. c), jāšķir «praktiskie žargoni», kas

rodas no profesionālās valodas tādēļ, lai kāda grupa varētu no-

darboties ar savu amatu un slēpt ziņas par to. Tādos žargonos

(piemēram, zagļu, übagu, ielu tirgotāju žargons) var būt māk-

slīgs dažādu valodu elementu mistrojums, piemēram, čigānu

skaitļa vārdi un tjurku nosaukumi profesionāli svarīgām lietām

utt. Arī šiem žargoniem nav savas īpašas gramatikas un sava

1 M. M. ĪJpuuieuH. CoHHiieiiHH, t. 11. 1927, 348. un 349. Ipp
2 Prestižs — no franču prestige — 'prestižs, autoritāte.
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vārdu pamatfonda. Tie parazitē uz dažādu valodu materiāla, bet

to praktiskā ievirze nerada šaubas1
.

Starptautiskus žargonus rada arī reāla vajadzība sazināties

dažādu valodu runātājiem robežapgabalos vai vietās, kur sarodas

dažādu tautību pārstāvji, piemēram, jūras ostās. Seit, kā jau re-

dzējām, visbiežāk sajaucas divu valodu elementi (franču un nē-

ģeru, angļu un ķīniešu, krievu un norvēģu utt.), kaut gan var iz-

veidoties arī sarežģītāks mistrojums (piemēram, «sabirs»).

Zinātniskajā praksē kā kopīgu valodu ļoti ilgi izmantoja latīņu
valodu (bet austrumu zemēs — arābu valodu), ko bagātināja
renesanses laikmeta pieredze un balstīja Dekarta, Leibnica, Be-

kona un citu autoritāte. Vēl XIX gs. pirmajā pusē latīņu valodā

nereti rakstīja zinātniskos darbus un disertācijas (piemēram, čeha

Jozefa Dobrovska pirmais darbs slāvistikā «Institutiones linguae
slavicae dialecti veteris» («Slāvu valodas senā dialekta pamati»),
kas iznāca 1822. gadā, tāpat krievu matemātiķa Lobačevska ievē-

rojamā disertācija par neeiklīda ģeometriju). Latīņu nomenkla-

tūra botānikā, zooloģijā, medicīnā un farmakoloģijā ir starp-
tautiska līdz šim laikam un tiek lietota visu Eiropas valstu

praksē.

Diplomātijā un politikā kopš XVIII gs. beigām, kā jau teikts,

valdīja franču valoda, kam XIX gs. pirmajā pusē bija pasaules
valodas loma, bet Anglijas koloniālās ekspansijas straujā aug-

šana un angļu politikas nozīme pasaules mērogā XIX gs. otrajā

pusē izvirzīja priekšplānā angļu valodu. XX gadsimtā komerciālo

un tehnisko sasniegumu dēļ uz šo lomu pretendēja arī Vācija.
Tomēr šis ceļš starptautiskās valodas noteikšanā ir imperiālis-

tisks un var gūt panākumus tikai kolonijās vai puskolonijās.
Jau sen zinātnieki un izgudrotāji domā par starptautisku va-

lodu.

Kā pirmie par labu racionālai mākslīgai valodai, kura varētu

izteikt jebkuras mūsdienu zinātnes un filozofijas sistēmas atzinu-

mus, XVII gadsimtā izteicās Dekarts un Leibnics. Tomēr šo ieceru

īstenošana sākās tikai XIX gs. beigās, kad tika radītas mākslīgās
valodas — volapiks, esperanto, ido utt.

1880. gadā vācu katoļu mācītājs Sleiers publicēja volapika pro-

jektu (vol-a — 'pasaul-es-' un ptik — 'valoda', t. i., 'pasaules va-

loda').
1887. gadā Varšavā parādījās esperanto projekts, ko izveidoja

ārsts L. Zāmenhofs. Esperanto nozīmē — 'cerošais' (divdabis no

darbības vārda esperi).

1 Sk. «33biK h jiHTepaTvpa», Bbin, VII, 1931, B. Larina, N. Dmitrijeva,

A. Baraņņikova un M. Gitlica rakstus par žargonu, tāpat grāmatu B. M. TKup-

muhckuū. HauHOHa/ibubifi H3biK n AHa.neKTbi (1936). Lielisks pa-

raugs deklasēto iedzīvotāju slāņu žargona izlietojumam ir Bertolta Brehta luga

«Trīsgrašu opera».
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Esperanto valoda ļoti ātri guva panākumus daudzās zemēs,

pirmām kārtām kolekcionāru (sevišķi filatēlistu), sportistu,
komersantu vidū; to atbalstīja arī daži filologi un filozofi. Esperanto
valodā parādījās ne tikai šīs valodas mācību līdzekļi, bet arī

dažāda literatūra, ieskaitot daiļliteratūru — gan tulkoto, gan

oriģinālo. Oriģinālliteratūru esperanto valodā diez vai vērts at-

balstīt, jo esperanto un citas mākslīgās valodas vienmēr paliek
sekundāras, darīšanu valodas, t. i., tādas, kas eksistē ārpus stilis-

tikas. Esperanto vienmēr tiek lietota kā palīgvaloda, sekundāra,

eksperimentāla valoda, ko izmanto samērā šaurā vidē. Tāpēc espe-
ranto sfēra ir tīri praktiska; tā ir tieši palīgvaloda, starpniekva-
loda, pie tam tikai tur, kur runā rietumu valodas. Citas starptau-
tiskās palīgvalodas (adžuvanto, ido) vispār nav guvušas panā-
kumus.

Visi šādi veidojumi var nostiprināties tikai noteiktā praktiskā
sfērā, nepretendējot būt valodai vārda tiešā nozīmē. Tādiem sazi-

nāšanās palīglīdzekļiem nav galveno īstas valodas īpašību — vis-

tautas rakstura un dzīvas attīstības, ko nevar aizstāt orientēšanās

uz starptautisko terminoloģiju un uz vārddarināšanas un teikumu

veidošanas ērtumu.

īsta starptautiska valoda var veidoties tikai vēsturiski uz

reālo nacionālo valodu bāzes sakarā ar sociālisma uzvaru visā

pasaulē un jauna tipa nāciju attīstību.

Kā jau teikts, pasaules valodas pašlaik pārdzīvo dažādus vēs-

turiskās attīstības posmus, kas atkarīgs no dažādiem sabiedris-

kajiem apstākļiem, kuros atrodas šo valodu runātāji.
Paralēli sīko koloniālo tautību ģinšu un cilšu valodām (Āfrikā,

Polinēzijā) eksistē tautību valodas, ko runā mazākumtautības

(velsiešu un skotu valoda Anglijā, bretoņu un provansiešu valoda

Francijā); Anglijas, Francijas, Itālijas nacionālās valodas ir bur-

žuāzisko nāciju valodas.

īpaši apstākļi tautību un nāciju valodu attīstībai ir Padomju
Savienībā. Tās ir sociālistisko tautību un nāciju valodas.

92. §. VALODA SOCIĀLISTISKAJĀ SABIEDRĪBĀ

Jauni apstākļi valodu attīstībai rodas pēc proletāriskās revolū-

cijas uzvaras un sociālistiskās iekārtas nodibināšanas tālākai pār-
ejai uz komunismu.

Viens no galvenajiem pasaulē pirmās sociālistiskās valsts —

Padomju Sociālistisko Republiku Savienības principiem izteikts

PSRS Konstitūcijas 123. pantā.

«123. pants. PSRS pilsoņu tiesību vienlīdzība neatkarīgi no

viņu tautības un rases visās saimnieciskās, valsts, kultūras un

sabiedriski politiskās dzīves nozarēs ir negrozāms likums.
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Jebkādu tiešu vai netiešu tiesību ierobežošanu vai, otrādi, tiešu

vai netiešu priekšrocību nodibināšanu pilsoņiem atkarībā no viņu
rases un nacionālās piederības, kā arī jebkādu rases vai nacionālā

pārākuma vai naida un nievāšanas sludināšanu — soda likums.»

Nacionālais jautājums bija ļoti svarīga problēma pirmajā val-

stī, kas nostājās uz komunistiskās sabiedrības uzcelšanas ceļa,
jo PSRS ir daudznāciju valsts, kurā ir gan attīstītas nācijas ar

senu kultūru (Armēnijā, Gruzijā), gan jaunas nācijas (Kazahijā,

Kirgīzijā, Tadžikijā), gan tautības, kas nav pāraugušas nācijās
(ziemeļu, Tālo Austrumu un Dagestānas tautas); īpašs stāvoklis

ir Baltijā, kuras nācijas pārdzīvojušas buržuāziskās attīstības

posmu un iekļāvušās Padomju Savienībā.

Dažādie Kaukāza, Vidusāzijas, Baltijas, Sibīrijas teritoriālie

un dabas apstākļi un dažādais šo teritoriju iedzīvotāju vēsturis-

kais liktenis radīja lielas grūtības vienota šo nāciju un tautību

kultūras attīstības plāna izstrādāšanai apstākļos, kad tiek celts

sociālisms un notiek pāreja uz komunismu. Pareizu kursu šeit pa-
līdz noteikt V. I. Ļeņina norādījumi, kurš rakstīja:

«Kamēr pastāv nacionālas un valstiskas izšķirības starp tau-

tām un valstīm, — bet šīs izšķirības turēsies vēl ļoti, ļoti ilgi pat

pēc proletariāta diktatūras realizēšanas vispasaules mērogā, —

visu zemju komunistiskās strādnieku kustības internacionālās tak-

tikas vienība prasa ne dažādību novēršanu, ne nacionālo izšķirību
iznīcināšanu.., bet tādu komunisma pamatprincipu (Padomju
vara un proletariāta diktatūra) lietošanu, kas pareizi modificēta
šos principus atsevišķos gadījumos, pareizi tos pielāgotu nacio-

nālām un nacionāli valstiskām īpatnībām.» 1

Tā kā valoda ir svarīgākā nācijas pazīme, tad, dabiski, nacio-

nālā politika pirmām kārtām skar valodas un to attīstību. Valodas

attīstība saistīta ar literārās valodas izveidošanu, kuras pamatā
ir rakstības radīšana. PSRS pastāvēšanas laikā ap 60 valodu iegu-
vušas rakstību un līdz ar to iespēju mācīties skolā dzimtajā va-

lodā.

V. Avrorins pareizi norādījis: «.. efektīvākais ceļš .. ir vispu-

sīga kultūras nacionālo formu, to skaitā arī nacionālo valodu iz-

mantošana un attīstīšana. Tieši ar nacionālo valodu palīdzību tau-

tas pilnīgāk un ātrāk apgūst kultūras sociālistisko saturu.»2

PSRS tautu valodu veidošanā un normēšanā ir daudz grūtību,
no kurām galvenā ir tā dialekta izraudzīšanās, kurš liekams pa-

matā literārajai valodai. Ir gadījumi, kad diviem stipri atšķirīgiem

1 V. I. Ļeņins. Raksti, 3i. sēj. 68. lpp.
2 B. A. Aepopun. JleuiincKaH iiaiuiona.nbīian nojiimiKa n pa3BHTiie /iHTepa-

Typiibix H3biKOB napoAOß CCCP. «Bonpocbi si3biKo3iiainiH», 1960, No 4, 7. lpp.

Par rakstības attīstību PSRS tautām sk. arī grāmatu H. Jļ. Jļemepueea. Pa3Bii-

Tne MJiaAoniicbMeniibix «3biKOB napoAOß CCCP. 1958.
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dialektiem ir vienādas tiesības, un tad rodas divas paralēlas lite-

rāras valodas (piemēram, erze-mordviešu un mokša-mordviešu va-

loda). Grūtības rodas ari tad, ja runātāju skaita ziņā neliela tau-

tība izkaisīta lielā teritorijā pamīšus ar citu tautību iedzīvotājiem
(piemēram, hanti Rietumsibīrijā vai evenki Austrumsibīrijā). Lab-

vēlīgus apstākļus literārās valodas stabilizācijai nodrošina kāda

agrāk lietota rakstība, kaut arī tai nebūtu bijis vistautas raksturs

(piemēram, arābu rakstība tatāriem, uzbekiem, tadžikiem) 1
.

Sevišķa loma PSRS tautu dzīvē ir krievu valodai ne tikai tāpēc,
ka krieviski runājošie ir skaitliskā pārsvarā, bet pirmām kārtām

kā PSRS nāciju un tautību savstarpējo sakaru valodai mutvārdu

saziņā un arī saziņā ar vārdnīcu palīdzību.
Krievu valoda ir galvenais PSRS nacionālo valodu leksikas

bagātināšanās avots, sevišķi politiskās, zinātniskās un tehniskās

terminoloģijas laukā.

Ļeņiniskā nacionālā politika devusi PSRS tautām iespēju at-

tīstīt savu daiļliteratūru, radīt teātra uzvedumus dzimtajā valodā

un bagātināt savu kultūru ar krievu un pasaules klasikas tulkoju-
miem. Nacionālie dzejnieki, prozaiķi, dramaturgi un tulkotāji radī-

juši daudz vērtīgu mākslas darbu.

Vietējās un Vissavienības nozīmes zinātniskajās iestādēs no-

tiek liels darbs nacionālās folkloras vākšanā, PSRS tautu seno

rakstu pieminekļu pētīšanā un izdošanā.

Dialektologi regulāri organizē ekspedīcijas un papildina mate-

riālus par izloksnēm, lai sastādītu monogrāfiskus aprakstus, dia-

lektoloģiskas kartes un atlantus.

PSRS Zinātņu akadēmija kopā ar savienoto republiku zinātņu

akadēmijām un savām filiālēm sastāda aprakstošas un salīdzino-

šas PSRS tautu valodu gramatikas un dažādas vārdnīcas.

Nacionālo valodu un literatūru uzplaukums ir viens no galve-

najiem Padomju Savienības tautu sasniegumiem.

PAMATLITERATŪRA VII NODAĻAI

F. Engelss. Dabas dialektika, nodaļa Darba loma pērtiķa tapšanā par cil-

vēku. K. Markss, F. Engelss. Darbu izlase divos sējumos, II sēj. R., 1950.

F. Engelss. Ģimenes, privātīpašuma un valsts izcelšanās. K. Markss, F. En-

gelss. Darbu izlase divos sējumos, II sēj. R., 1950.

V. I. Ļeņins. Kas tie tādi «tautas draugi» un kā viņi karo pret sociāl-

demokrātiem. Raksti, 1. sēj.

V. I. Ļeņins. Kritiskas piezīmes nacionālajā jautājumā. Raksti, 20. sēj.

V. /. Ļeņins. Par nāciju pašnoteikšanās tiesībām. Raksti, 20. sēj.

1 Sk. B. A. Aepopun. JIeHHHCKaH HauHOHajībHaH nojiHTHKa h pa3BHTne jnne-

paTypHbix H3biKoß Hapo/ioB CCCP. «Bonpocbi H3biKO3HaHHH», 1960, N° 4, 11. Ipp.



P. H. Aeanecoe. pyccKofi AHajieKTCJiorHH, m. I. M., ynneArH3, 1949,

«Bonpocbi TeopHH jiHHrBHCTHHecKoft reorpacpHH», noA pea. P. ff. Aeanecoea.

M., H3A. AH CCCP, 1962.

B. M. JKupMi/HCKuu. HauHOHajībHbift H3biK h couHajībHbie flHajieKTH. JI.,

H3A- «XyAOKecTBeHHaH jiHTepaTypa», 1936.

17. C. Ky3net{oe. PyecKaa AHajieKTOJiorHH. H3A. 3, acnpaßJieHHoe. M,

ynneArH3, 1960.

«PyccKan AHajieKTOjiorHH». M., H3A. «HayKa», 1964.
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PRIEKŠMETU RĀDĪTĀJS

Priekšmetu rādītājā ietvertas grāmatas svarīgākās tēmas. Uzrādītas lappu-

ses, kur atrodami minētie termini vai aplūkots attiecīgais jautājums. Ar kursīva-

jiem (slīpajiem) cipariem apzīmētas lappuses, kur dota attiecīgā jēdziena definī-

cija; ar stāvajiem cipariem apzīmētas lappuses, kur jēdziens pieminēts. Paralē-

lajiem terminiem (sinonīmiem) dotas norādes uz pamatterminiem.

Ablauts — 227, 230

Absolūtais apzīmējamais — 268, 275

Abstrakcija — 20, 38, 39, 245, 380, 383

Abstraktā nozīme — 201, 202

Abstraktuma kategorija — 257

Afiksācija — 204, 210, 212, 229, 230,

238, 256, 366, 367, 368, 371, 372

Afiksālās valodas — 366, 367

Afikss — 24, 92, 212, 217—219, 220,

221, 234, 238, 239, 255, 262, 290, 366,

371, 372, 399, 401

Afrikātas — 133, 135, 299

Aglutinācija — 218—222, 254, 372, 399

Aglutinējošās valodas — 368, 369, 370,

371—373

Ahronija — 37

Aicinājuma (apelatīvā) funkcija — 23

Aizguvumi — 105, 106

Akcents — 180, 385

Akcidence — 257

Akomodācija — 157—159, 178

Aktīvā leksika — 103, 104, 387

Aktīvie orgāni — 135

Akustika — 41, 122—124

Akustiskais komplekss — 25

Alfabēts — 22, 38, 44, 286, 289, 291,

292, 293, 298—301

Algoritms — 45

Aloēmija — 252

Alofoni — 219, 227, 231

Alomorfi — 219, 231

Alveolārie līdzskaņi — 129

Alveolas — 129, 133

Amorfās valodas — 367

Analītiskā struktūra — 254—256, 413

Analītiskās valodas — 367—369, 372,
373

Analoģija — 226, 227, 230, 231, 394,
397, 401, 402

Akcidence — 257

Anekdote — 71

Antonīmi — 75—78, 87, 116

Antropoloģija — 42, 381

Aorists — 399

Apgrieztā (inversā) vārdnīca — 118

Apostrofs — 35, 243

Apstāklis — 251, 269, 272, 368

Apstākļa vārds — 210, 245, 249, 252,
260

Apvidvārds — 75

Apvidvārdu vārdnīca — 118

Apzīmējamais loceklis — 263, 265—

267, 268

Apzīmējošais loceklis — 263, 265—

267, 268

Apzīmētājs — 269, 271, 272, 368

Ārējā sintagma — 264, 265

Argo — 417

Arhaismi — 387, 388

Arheoloģija — 42, 381

Arhetips — 318, 319, 321, 327, 328

Artikulācija — 25, 130, 131, 135, 145,

158, 159, 162, 182—185, 188, 189

Artikulācijas veids — 133, 134, 135,

140, 141

Artikulācijas vieta — 134, 135, 140,
141

Artikulārais komplekss — 25

Artikulāri akustiskā vienība — 25, 26

Artikulēta runa — 379

Artikulēta skaņa — 124

Artikuls — 60, 92, 211, 240—243, 255,

256, 400

a-runa — 407, 414

Asimilācija — 159—162, 164

Asimilācijas virziens — 159—161

Asociācija — 167

Aspirācija — 126, 140

Aspirātas — 140

Atbilsmju sistēma — 323—325
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Atkārtojums (reduplikacija) — 204,

209, 232—234, 254, 258, 370, 372

Atributīva sintagma —
265

Atribūts — 265

Ātrraksts — 293, 294

Atsevišķais pakārtojums — 276

Atsevišķais paralēlais pakārtojums —

278 '
"

Atstata asimilācija — 159—161

Atstatā disimilācija — 162, 163

Atšifrēšana — 40, 287—289, 311

Attēlošanas (reprezentatīva) funkci-

ja — 23

Atvasināts vārds — 24, 94, 103, 386

Atvērums (mutei) — 131, 132, 140

Augstie patskaņi — 141

Augsts pacēlums — 143, 146

Augsts stils — 114, 115, 409, 415

Augstums (skaņai) — 122, 123, 150

Aukslējas — 124, 128, 134, 135, 183,
184

Automātiskā analīze — 45

Automātiskā sintēze — 45

Balsene — 124—126, 130, 183, 185,

188, 189, 380

Balsīgie līdzskaņi — 128, 131

Balsīgo līdzskaņu pārvēršanās nebal-

sīgos — 393

Balsīgums — 170

Balss — 727, 128, 130, 141

Balss saites — 123, 125—127, 183

Balss sprauga — 125

Barbarismi — 108, 109, 410

Bārija ziede — 185

Bāze — 16, 17, 383

Bērnu valoda — 13, 167, 226

Bezpersonas teikumi — 274

Bezsaikļa saistījums — 279

Bilabiālie līdzskani — 136

Bits (binits) — 44

Brīvais uzsvars — 155

Brīvi vārdu savienojumi — 94

Brīvs ceļš (mutē) — 133

Bronhi — 124, 125

Burts — 22, 27, 32, 121, 122, 291, 292,
297—301

Bustrofedons — 292

Celma daļa (vārdam) — 206, 207, 208

Celmizolejošās valodas —
370

Celms (vārda) — 121, 199, 203, 215,
219, 220—222, 239, 249

Cerebrālie līdzskaņi — 129

Cietās aukslējas — 128, 129, 133, 134
Cietie līdzskani

— 135, 158, 172, 173,
175, 230, 393, 394

Cietums (līdzskaņu) — 159, 170

Cilpas (oscilogrāfam) — 190, 191

Cipari — 297

Citāts — 19, 98, 99

Čuksti — 127, 128

Daļēja asimilācija — 159

Darba izsaucienu teorija — 378

Darbības vārds — 198, 203, 204, 208,
210, 213, 230, 240, 243—245, 250, 252,
254, 255, 257—261, 266, 399, 401

Daudzvalodu vārdnīca — 117, 118,
314, 315

Dažādvietu uzsvars — 155

Deguna dobums — 123, 125, 128
Deguna rezonators — 188

Deiktiskā funkcija — 29

Deklinācija — 209, 226, 258, 259, 320,
386, 399, 400, 413

Delabializacija — 229

Delimitatīvā funkcija — 179, 180
Demotiskā rakstība — 287

Dentālie līdzskaņi — sk. zobeņi
Derivācijas jēdzieni — 372
Derivatīvā nozīme

— 201, 202, 203
213, 221

Dēvanāgarī rakstība
— 290, 291

Dezafiksacija — 204

Diafragma — 124, 125

Diahronija — 34—38, 394
Diakritiskās zīmes

— 22, 23, 291 299
300, 308

Dialektoloģija — 406, 407
Dialekts — 17, 40, 122, 166, 167, 310,

313, 314, 318, 320, 323, 327, 382;
391, 392, 394, 395, 397, 403, 406—
408,410,411,416

Diereze — 164

Diferenciālās pazīmes — 171, 175 178
229, 232

Diftongs — sk. divskanis

Dinamiskais uzsvars — 153

Disimilācija— 162—164

Distribūcija — 172

Diverģence — 396, 398

Divkopu teikumi — 274, 281
Divskaitlis — 258
Divskanis — 152, 321, 384
Divvalodu vārdnīca — 117
Dorsālie līdzskani — 129
Dublēti — 72, 89, 414, 416
Duratīvās skaņas — 130, 131
Dzimte

— 201, 210, 217, 241, 242 247
257, 258, 266, 414

Dzīves konteksts — 84, 85
Dzīvnieku valoda — 14, 15

Dzīvo būtņu apzīmējumu kategorija —

258

Eifēmisms — 78, 79

Eksistenciāli teikumi — 274
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Ekskursija — 130, 134, 153, 187

Eksperimentāla fonētika — 122, 181—

194

Ekspiracija — 132

Ekspiratoriskais uzsvars — sk. dina-

miskais uzsvars

Eksplozīvie līdzskaņi — 133, 134

Eksplozīvi laterāli līdzskaņi — 164

Eksplozivitāte — 171

Ekspresija — 28, 251

Ekspresīvā funkcija — 23, 28, 87, 89,

378

Ekspresīva leksika — 113

Elipse — 84, 85

Elpvads — 124, 125

Enciklopēdiska vārdnīca — 117

Enklītika — 150

Enklīze — 150

Entropija — 44

Epentēze — 165, 166

Etimoloģija — 25, 65, 80—84, 304, 328

Etimoloģiskais princips — 303, 304

Etimoloģiskā ligzda — 223

Etimoloģiskās atbilsmes — 314, 324

Etnogrāfija — 41, 381

Falsets — 127, 128

Faringa dobums — 123, 125

Farings — 128

Faukāli līdzskaņi — 164

Filoloģija — 43

Filtri — 191

Fizioloģija — 40, 41, 122

Fleksija — sk. galotne
Fleksīvās valodas — 366, 367, 369,371,

372

Fleksīvi aglutinatīvas valodas — 371,
372

Fonacija — 128

Fonēma — 22, 27, 39, 41, 116, 122,

167—180, 200, 203, 208, 210, 219,
22,4, 225, 227, 231, 249, 262, 292,

297—303, 305, 395, 396, 398, 399

Fonēmas pamatveids — 173, 174, 177,

224, 395

Fonemātiskais modelis — 395

Fonemātiskais princips — 302—304

Fonemātiskā transkripcija — 305, 306

Fonēmu mija — 398

Fonēmu sistēma
— 175

Fonētika
— 20. 46, 105, 106, 121—

194, 226, 374, 376, 383—386, 389,

396, 397, 407, 413, 414

Fonētiskais princips — 302

Fonētiskā sistēma — 175— 180, 395,

396, 398

Fonētisķās mijas — 224, 393, 394

Fonētiskā transkripcija — 305, 306

Fonētiskie izrunas apstākļi — 171, 230

Fonētiskie likumi — 69, 82, 320, 321,
327, 392—394, 397, 402

Fonētiskie procesi — 153—167, 396

Fonogrāfija — 290, 291, 297

Fonoloģija — 23, 168—174, 179, 228
Formālā daļa (vārdam) — 206, 207,

208

Formants
— 124, 194, 220

Formas nullradītāji — 208

Forma valodā — 367, 370

Formveidojošais elements — 221

Formveidošana — 202

Frāze — 27, 149, 154, 250, 251

Frazeoloģija — 99, 100

Frazeoloģiskie kopojumi — 96

Frazeoloģiskie saaugumi — 95

Frazeoloģiskie savienojumi — 75

Frazeoloģiskie vienojumi — 95, 96

Frāzes uzsvars — 149, 251

Frikatīvie līdzskani
— 133, 134, 136—

138

Frikativitate — 170

Fūzija — 218—222, 254, 372
Fuzīvās valodas — 372, 373

Gaisa svārstības — 123

Gallicisms — 111, 112

Galotne — 39, 60, 80, 121, 177, 203,
212, 213, 238, 248, 256, 266, 316, 317,
326, 401, 414

Galvenā daļa (sastata izteicējam) —

271, 399

Garie patskaņi — 148

Garums (skaņai) — 123, 178

Gingivālie līdzskani — 129

Glagolica — 293, 332
Glaids — 158

Grafētika — 233, 296, 297

Gramatika — 9, 19, 20, 46, 60, 61,
105, 121, 195—197, 268, 376, 383,
385, 389, 399, 400, 413, 414, 417

Gramatiskā abstrakcija — 195—197,
259, 261, 268

Gramatiskā forma — 199, 200, 205—
211, 257

Gramatiskais paņēmiens — 200, 203—

205, 209, 211—253, 257, 258

Gramatiskā kategorija — 204, 205,
240, 241, 256—259, 324, 399, 400

Gramatiskā nozīme — 200—202, 203—

205, 209, 211, 212, 216, 219, 223, 238,
239, 243, 245, 247, 254, 255, 257, 259,
261, 400

Gramatiskā sistēma — 399

Gramatiskās mijas — 227—232, sk.

iekšējā fleksija
Gramatiskā uzbūve — 374, 399
Gredzenskrimslis — 125
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Guturālā eksplozija (knaklauts) —

126, 140

Guturalie slēdzeņi — 140

Ģenealoģiskā valodu klasifikācija —

311—315, 329—352

Ģeogrāfija — 42

Haploloģija — 165

Hercs — 122, 191, 194

Hieratiskais raksts — 288

Hieroglifs — 287, 255—290, 297

Hiperfonēma — 231

Hipermorfēma — 231

Historismi —
387

Homofoni — 68, 174

Homoformas — 68, 69

Homonīmi — 24, 68, 69—73, 86, 118,

241, 289, 304

ich-Laut — 136, 137

Ideogrāfija — 286, 289, 297

Ideogramma — 286

Ideoloģiskā vārdnīca — 115, 117, 118

Idiomas — 87, 96, 97, 99, 113, 118,
417

Idiomatiskie savienojumi (vārdnīcā) —

119

Idiomu vārdnīca — 118

leeja (skaitļošanas mašīnai) — 45

leelpoiums — 128

lekšējā fleksija — 198, 204, 211, 217,

223, 227—232, 242, 256, 366, 367,
369—372

lekšēja forma — 367

lekšējā sintagma — 264

lespraudumi — 280

lesprausti vārdi — 251, 280

Ilustrējoši piemēri (vārdnīcā) — 119

Imperatīvi teikumi — 274

Imperfekts — 265, 399

Infikss — 216, 231

Informācija — 19, 44, 45, 262, 284

Infraskaņas — 123

Inkorporējošās valodas — 368—370,
374

Integrālas pazīmes — 171

Intensitāte — 150, 250

Interfikss — 214, 215

Intonācija — 149, 204, 250—252, 264,

267, 269, 276, 277, 279, 280

Inversija — 248

īpašības vārds — 88, 203, 208—210,

213, 217, 221, 244, 247, 249, 252, 255,
260—262, 271, 416

īpašvārdi — 38, 51—57, 64, 67, 103,

304, 384, 385, 397

i-runa — 399

īsie patskaņi — 148

Izeja (skaitļošanas mašīnai) — 45

Izelpojums — 128

Izoēmija — 252

Izoglosa — 407

Izolācija — 372

Izolējošās valodas — 367, 368, 369,
373

Izomorfisms — 205

Izsacīšanas funkcija — sk. ekspresīvā
funkcija

Izsauksmes vārds — 20, 26, 50, 51, 58,
61, 113, 114, 260, 261, 280, 377

Izsauksmes vārdu teorija — 377, 378
Izsaukuma teikumi — 274

«Izteicēja palīgteikums» — 275

Izteicējs — 254, 266, 269, 273—276,
368

Izteiksme — 214, 257, 264, 265

Izteiksmīgums — 179

Izturējums — 130, 187

ja-runa — 171, 407, 414
Jauktas relācijas jēdzieni — 372

Jaundarinājumi — 199

Jaungramatiķi — 320

«Jēdzieniskās kategorijas» — 257

Jēdziens — 18—20, 40, 50, 58—61,
64—66, 73—75, 82, 89, 94, 100, 101,
115, 202, 286, 372, 379, 387

Jota — 136, 137, 300, 301

Jusi — 318

Kalambūrs — 71

Kalki — 97, 110, 111, 391, 392

Kamertonis — 183

Kamora — 407

Kanāls — 44

Kapitālraksts — 294

Kāpjošais uzsvars — 154

Kāpjošs divskanis — 152

Kārta — 217, 228, 257

Kausiņskrimšļi — 125

Kibernētika — 45

Kimogrāfija — 188—190

Kimogrāfs — 188—190

Kimogramma — 188

Kinorentgenogrāfija — 187

Kipu — 283

Kirilica — 148, 292, 331, 332

Klakšķošās skaņas — 136

Klausīšanās — 25, 188

Kodēšana — 45

Kods — 40, 44

Koinē — 336, 403, 404

Komats — 250

Kombinatorie likumi — 396

Kombinatoriskas pārmaiņas — 153,
157—167

Komplicēts vienkāršais teikums — 272,
274

Komunikācija — 23, 262, 263
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Konfikss — 215, 216

Konjugācija — 209, 259, 320, 386, 399,
413

Konkrētā nozīme — 201, 202

Konsonantiskā rakstība — 291, 297

Konsonantisms — 140, 320, 386, 396

Kontaktā asimilācija — 159—161

Kontaktā disimilācija — 162, 163

Konteksts — 72, 75, 84, 85, 86, 89,

101, 117, 280, 283

Kontrasta intonācija — 251

Konverģence — 395, 398

Konversija — 70, 240, 247

Kopības kategorija — 257

Kopības lietvārdi — 210, 220, 227, 253,
259

Kopīgais pakārtojums — 275, 276

Kopīgais paralēlais pakārtojums —

278

Kopīga valoda — 408

Korelācija — 174, 175, 398

Korelatīvie vardi — 277

Koronālie līdzskaņi — 129

Krievu alfabēts — 292, 298, 299—301

Krītošais uzsvars — 154

Krītošs divskanis — 152

Kursīvs — 294

Kvalitatīva redukcija — 155, 156, 157

Kvantitatīvais uzsvars — 154

Kvantitatīvā redukcija — 155—157

«Ķēdes» (fonētikā) — 176

Ķīļraksts — 289

Labialitāte — 170

Labializācija — 143, 144, 229

Labializetie patskaņi — 143

Labiodentālie līdzskaņi — 136

Laiks — 203, 207, 243, 255, 257, 264,

265, 399

Laringala hipotēze — 322, 323

Laringofons — 190

Laringoskops — 183

Laterālie līdzskaņi — 133

Latīņu alfabēts — 292, 293, 298, 299

Leksēma — 94, 196, 197, 201, 202, 209,

213, 222, 246, 269, 270, 272, 274,
278

Leksika — 20, 27, 61, 105, 199, 200,

289, 376, 385, 386, 413

Leksika ka sistēma — 105—115, 116

Leksikalizējušies vārdu sakopojumi —

49, 94, 95, 96, 99, 237, 264, 272

Leksikas slāņi — 105—115, 386

Leksikogrāfija — 117— 119

Leksikoloģija — 18, 46, 47—117, 252

Leksiska abstrakcija — 195

Leksiskais lauks — 116, 117

Leksiskā nozīme — 50, 70, 196, 201,

202, 203, 210, 213, 238, 239, 245, 254,
259

Līdzskaņi — 128, 131, 132, 133—140,
158, 216, 217, 225, 291, 292

Līdzskaņu mija — 227, 229, 249

Līdzskaņu mīkstināšana — 158

Līdzskaņu pārvirze — 313, 327, 396,
397

Lielie burti — 293

Lietojuma biežums —
199

Lietvārds — 58, 60, 88, 203, 208, 210,
213, 221, 240, 241, 247, 250, 255, 257,
258, 260—262

Ligatūra — 291, 299

Lineārā forma — 209, 210, 223

Lingvistiskā ģeogrāfija — 406

Literārā valoda — 312, 391, 395, 407,
409—416, 421

Literatūrzinātne
—

43

Locījums — 121, 201, 203, 210, 217,
218, 257—259, 270, 399—401

Loģika — 40

Loģiskais uzsvars — 149, 251

Lokalizācija — 175, 229

Lokāmais divdabis — 228, 243, 259,

271, 399, 400, 416

Lūpas — 124, 128, 129, 134, 135, 182,
184, 185

Lūpeņi — 135

Madera analizators — 190

Magnetofons — 185—187, 190, 407

Mainīgs uzsvars — 155

Makaroniskā maniere — 100

Mašīntulkošanā — 45

Matemātika — 43, 44

Matemātiskā loģika — 44
Matemātiskā statistika —

44

Matemātiskā valodniecība — 44

Mazie burti — 294

Medicīna — 41

Mēle — 124, 128, 129, 130, 134, 135,
182—185

Mēles galiņš — 129, 133

Mēles mugura — 129

Mēles pacēlums — 182, 229

Mēles pakaļējā daļa — 129, 134, 135,

142, 146

Mēles priekšēja daļa — 129, 142, 145,
146

Meles sakne — 129

Mēles vidējā daļa — 129, 133, 135, 142,
146

Melodija — 149

Melodika
— 149

Membrānas — 188

Metafora — 64—66

Metatēze — 166, 167, 328

Metonīmija — 66, 67, 83, 287

Mija — 77, 208, 223—227
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Mikrofons — 190

Mikrofotogrāfija — 185

Mīkstās aukslējas — 128, 133

Mīkstie līdzskaņi — 14, 135, 158, 159,
172, 173, 175, 230, 293, 294

Mīkstums (līdzskaņu) — 159, 170

Mirusi valoda — 310, 318, 408, 412

Mobilais patskanis — 89, 224, 225

Modālā nozīme — 250

Modālās kategorijas — 265

Modālie vārdi — 61, 280

Modelis — 197, 198, 268, 281, 388

Momentānās skaņas — 130, 131

Monoftongs — 152

Monotonalitāte — 248

Morfēma — 20, 24, 27, 28, 40, 41, 49,

116, 169, 170, 176, 177, 179, 180, 200,
203, 209, 210, 212, 214—216, 219,
221—224, 231, 232, 234, 238, 248, 262,

263, 265, 321, 374, 401, 416

Morfoloģija — 27, 254, 384—386, 399

Morfoloģiskais princips — 303, 304

Morfoloģiskā ligzda — 223

Morfoloģiskās mijas — 224—226, 227,
229 394

Morfonoloģija — 226, 232

murmel-e — 81, 145

Muskuļu kustību sajūtas — 182

Mute — 380

«Mutes atvērēji» — 132

Mutes dobums — 123—125, 128, 130

«Mutes slēdzēji» — 131

Nācija — 310, 382, 409—411, 420—

422

Nacionālā valoda — 312, 409—417,

420

Nāseņi — 133, 229

Nazālas skaņas — 128

Nazālie patskaņi — 92, 128, 229, 318,

384, 392, 394

Nazalizacija — 148, 188

Nebalsīgie līdzskaņi — 126, 131

Nebalsīgie patskaņi — 126

Nebalsīgums — 170

Nedzīvo priekšmetu apzīmējumu kate-

gorija — 258

Nefonētiskās mijas — 224—232

Neitrālā leksika — 101, 114, 115

Neitrālais patskanis — 143, 146, 148

Nelabializētiepatskaņi — 143

Nelokāmais divdabis — 245, 273, 400,

407, 414

Nenoteiksme — 210, 217, 228, 243, 262,

272, 414

«Nenoteiksmes teikumi» — 274

Nenoteiktais artikuls — 241, 258

Nenoteiktās personas teikumi — 274

Nenoteiktība — 241

Nenoteiktības kategorija — 258

Neoloģismi — 387

Nepabeigtais veids — 204, 230, 243,

249, 252, 257

Nepaplašināts teikums — 269

Nepārejošs darbības vārds — 215, 243

Neperiodiskas svārstības — 123

Nepieslēgta zilbe — 151, 152

«Nepilnie teikumi» — 274

Neproduktīvie modeļi — 197, 198, 199

Neregulāras mijas — 226

Nesintaktiskās formas — 206

Neskaidrā pozīcija — 173, 174, 176—

178, 225, 396, 399

Neuzsvērta zilbe — 753—155, 156, 157

Neuzsvērti patskani — 123, 224, 396,
399

Nezilbiska skaņa — 151

Nolieguma artikuls — 243

Nomeni — 260, 261

Nominācija — 49, 50, 60

Nominatīvā funkcija — 28, 49, 89

Norādes vārdnīcā — 119

Norādoši teikumi — 274

Nosacījuma teikumi — 276"

Nosaucoši teikumi — 274

Noteiktais artikuls — 241, 258

Noteiktības kategorija — 241, 258

Nozīme — 22, 23, 26, 50, 74—77, 80—

82, 87, 92, 94, 116, 118, 167, 171,

209, 276, 326, 327

Nozīmes paplašināšanās — 68

Nozīmes sašaurināšanās — 68

Nozīmība — 29, 116

Nozīmju filiācija — 119

Nozīmju polarizācija — 77

Nullafikss — 208, 217, 218

Nullformas — 170, 208

Nullgalotne — 217, 218, 222

Nullsaitiņa — 271

Objekta sintagma — 265

Objekts — 265

Onomastika — 53, 55—57, 103, 108,

385

Opozīcija — 170, 175, 177, 178

Optiskas zīmes — 284

Orālās skaņas — 128

Ortoēpija — 180, 181

Ortogrāfija — 180, 211, 233, 242, 255,

301—304

Ortogrāfijas principi — 302—304

Ortogrāfijas sistēma — 304

o-runa — 407

Oscilogrāfija — 190, 191

Oscilogrāfs — 190

Oscilogramma — 190, 191

Otrā signālu sistēma — 15, 32, 50

Pabeigtais veids — 204, 249, 252, 257

«Pacēlumu» teorija — 321
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Pakaļējā rinda — 143

Pakaļējie mēleņi — 135, 398

Pakaļējie patskaņi — 228, 229

Pakāpeniskais pakārtojums —
277

Pakāpeniskās korelācijas — 176

Pakāpes vārdi — 238, 245

Pakārtojums — 251, 275, 276—278,

279, 280

Palatalie patskaņi — 158

Palatalizācija — 139, 141, 395, 396,
398

Palatalizetie līdzskaņi — 158

Palatogrāfija — 184, 187

Palatogramma — 184

Paleogrāfija — 295

Paleontoloģija — 381

Palielinājuma formas — 210

Palīga darbības vārdi — 238, 243—

245, 399

Palīglocekļi — 269

Palīgteikums — 273, 275—278

Palīgvārdi — 58, 60, 61, 204, 208,
238—246, 250, 260, 269, 270, 274,
276, 277, 399, 401

Pamatvaloda — 323, 324

Pamazinājuma formas — 210, 245

Papildinātājs — 246, 254, 266, 269,
272; 276, 368

Papīrs — 289

Papiruss — 288

Paplašināti teikuma locekļi — 272

Paplašināts teikums — 269

Paradigma — 106, 207, 208—210, 213,
217, 219, 226, 240, 248, 252, 262, 386,
400, 401

Paradigmātiskā forma — 208, 210, 223

Paradigmatiskās attieksmes — 200,
386

Paralēlais pakārtojums — 278

Pārdalīšanās — 222, 223

Pareizlasīšanas noteikumi — 158, 181

Pareizrakstības vārdnīca — 118

Pareizrunas vārdnīca — 118

Pārejošs darbības vārds — 215, 243,
272

Pārkodēšana — 45

Pārnestā nozīme
— 62, 63, 64, 96, 103,

392

Pārnesums pec funkcijas — 65, 66

Partikulas — 238, 240, 258

Pārvaldījums — 266

Pasīvā leksika — 74, 104, 107, 324,
387

Pasīvie orgāni — 135

Patskani — 128, 131—133, 140—149,

158, 172, 173, 183, 216, 217, 230, 291,

299—301, 413

Patskaņu harmonija — 179, 219, 232,
393

Patskaņu neitralizācija — 230

Patskaņu platums — 178

Patskaņu šaurums — 178

Pauze — 149, 203, 250, 251

Perceptīvā funkcija — 27, 122, 141,
167, 172, 173

Perfekts — 234, 265, 399
Pergaments — 289

Periodiskas svārstības — 123

Persona — 203, 210, 243, 266

Piedēklis — 39, 81, 82, 91, 93, 121,
177, 197, 212, 213, 220—222, 249,
370, 400

«Piekārtoti palīgteikumi» — 280

Piekjāvums — 267

Pielikums — 272

Pieļāvuma teikumi — 276

Pieslēgta zilbe — 151, 152

Piesprausti līdzskaņi — 166

Piesprausti patskani — 166

Piktogrāfija — 284—286, 296

Piktogramrna — 285, 286

Pilnīga asimilācija — 159

Pilnnozīmes darbības vārds — 243,
244

Pilnnozīmes vārdi — 58—-60, 61, 238,
250, 260

Pilnskaņa — 328

Piramidālie skrimšļi — sk. kausiņ-
skrimšļi

Pirmā signālu sistēma — 15, 50

Pirmatnīgs vārds — 24, 63
Pirmforma — 318, 327

Pirmvaloda — 316, 319, 323

Platie patskaņi — 140, 143, 144, 148,
149

Plaušas — 124, 125

Pluskvamperfekts — 265, 399
Polimorfisms — 188

Polisēmija — 63, 65, 69, 70

Polisintetiskas valodas — 372, 373
Politonalitāte — 248

Postfiksācija — 220

Postfikss — 2/2—216

Postpozīcija — 239, 240, 401

Potenciālā leksika — 104, 105, 107

Potenciālā predikativitate — 272

Pozīcija —, 167, 168, 173, 176, 178

Pozicionālas pārmaiņas — 153—157

Praktiskā transkripcija — 306—308

Predikācijā — 265

Predikatīvā attieksme — 265

Predikatīva sintagma — 269, 273

Predikatīvi atributīva sintagma — 273

Predikatīvi relatīva sintagma — 273

Predikativitāte — 272

Predikatīvs — 260

Prefiksācija — 204, 212, 220

Prefikss — sk. priedēklis
Priedēklis — 91, 93, 121, 212, 215, 220,

249, 370
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Priekšējā rinda — 143

Priekšējie mēleņi — 135

Priekšējie patskaņi — 228, 229

Priekšmetiskā attieksme — 23, 49

Priekšmetiskā nozīme — 50, 201, 202,

203, 218, 239, 414, 415

Prievārds — 238, 239, 240, 270

Produktīvie .modeļi — 197, 198, 199

Profesionālas valodas izteicieni — 98

Progresīvā akomodācija — 158, 159,

393, 395

Progresīvā asimilācija — 159

Progresīvā disimilācija — 162, 163

Proklītika —
150

Proklīze — 150

Protēze — 166

Prozodiskās vienības — 132

Prozodiskie elementi — 149

Psiholoģija — 40, 41

Pūrisms — 112, 412

Pusatvērta zilbe — 151

Puskapitālraksts — 294

Puspatskaņi — 132

Radniecības apzīmējumi — 324

Radniecīgas valodas — 313, 314, 322,
323

Rakstība — 46, 121, 282, 311, 329—

352, 376, 417

Rakstības latinizācija — 292

Reālā leksika — 104

Reducētie patskaņi (t>) un (b) — 35,
225

Reducēto patskaņu zušana — 396, 397

Redukcija — 92, 153, 155—157, 174,
230

Redundance — 44

Reduplikācija — sk. atkārtojums
Refleksi — 396
Reflektoriski izsaucieni

— 61

Regresīvā akomodācija — 158, 159, 394
Regresīvā asimilācija — 159, 393

Regresīvā disimilācija — 162, 163

Regulārās mijas — 225, 226

Rekonstrukcija — 319—321, 323

Rekursija — 130, 134, 153, 187

Relacionārā nozīme — 201, 202, 203,
213, 221, 243, 368, 400

Relatīva sintagma — 266, 273

Relatīvie vārdi — 277

Rentgenogrāfija — 185, 187

Rentgenogramma — 185

Rentgens — 185

Rezonanse — 123, 130

Rezonatora sienas — 124

Rezonatora toņi — 123, 124, 128, 130,

131, 141

Rezonators — 123—126, 128, 130, 141,

142, 156

Rīkle — 124, 128

Rinda — 143—146

Ritmiska vārdu grupa — 250

Ritms — 149

Robežsignāli — 179

Runa — 17, 29—34, 121, 262, 265, 282

Runas akts — 25, 31—33

Runas aparāts — 124, 125, 377

Runas darbība — 31; 32

Runas fonētiskais dalījums — 149—

153

Runas lineārums — 200

Runas orgāni — 124, 188

Runāšana — 25, 31, 188

Runāšanas elpošana — 128

Rūnu raksts — 293

Sabiedriskā līguma teorija — 378

Sagitāls rentgena uzņēmums
— 185

Saiklis — 238, 240, 249, 270, 279
Saikļa saistījums —

279

Saikjvārds — 276, 277

Saīsinājumu salikteņi —
237

Saīsināta sakne — 236

Saistītais uzsvars — 155, 250

«Saišķi» (fonētikā) — 176

Saitiņa — 244, 245, 269, 271

Sakārtojums — 251, 275, 278—281

Sakne — 80, 91, 93, 121, 177, 201, 202,
210, 212, 213, 216—223, 227, 232,
248, 253, 261, 316, 317, 321, 326, 366,
369, 374, 400

Sakņizolējošas valodas — 370

Sakņu jēdzieni — 372
Salīdzināmās pakāpes — 210, 252

Salīdzināmā valodniecība — 316

Salīdzināmi vēsturiskā metode — 25,
315, 328, 374

Saliktas formas — 243

Saliktenis — 235, 236, 250, 264, 278,
279, 392

Salikteņu veidošana — 204, 234—238
Salikts pakārtots teikums — 275, 276
Salikts sakārtots teikums — 275
Salikts teikums — 250, 251, 255, 272

273, 275—278, 279, 280

«Salikts veselums» — 275

Saprašana — 26

Saskaņojums — 262, 266, 370

Saspriegti patskaņi — 159

Sastata izteicējs — 271

Sastata papildinātājs — 270

Sastata teikuma locekļi — 269, 270,
271, 281

Sastata teikuma priekšmets — 270

Sašaurināts ceļš (mutē) — 133

Savrupinājums — 272

Savrupināts teiciens — 264, 272, 273

Semazioloģiskā funkcija — 28, 89

Semiotika — 39, 40

SFA (Starptautiskais fonētiskais alfa.

bēts) — 135, 146, 147
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Signāls — 51, 284

Signifikatīvā funkcija — 27, 122, 141,

167, m—m

Sillabēma — 291

Sillabiskā rakstība — 291

Simboliskais princips — 303, 304

Simboliskā signalizācija — 283

Simbolizācija — 372

Sinekdoha — 67, 68

Sinhronija — 34—38, 393

Sinonīmi — 23, 24, 72, 73—75, 77, 78,

82, 87, 92, 101, 115, 116, 118, 388,
389

Sintagma — 40, 200, 263—267, 269,
272—275

Sintagmas loceklis — 263, 264, 266

Sintagmātika — 200

Sintagmātiskās attieksmes — 200

Sintakse — 27, 94, 254, 262

Sintaktiskas formas — 206

Sintētiskā struktūra — 254—256, 413

Sintētiskās valodas — 367, 369, 372,
373

Skaidrā pozīcija — 173, 174, 176—178,
225, 396

Skaidrojoša (vienvalodas) vārdnīca —

117, 119

Skaitlis — 203, 207, 210, 211, 214, 217,

218, 228, 229, 242, 253—259, 266

Skaitļa vārds — 58—60, 61, 239, 258,

260, 261, 271, 324

Skaneņi — 131, 173

«Skaņkvalitāte» — 168

«Skankvantitāte» — 168

Skaņu atbilsmes — 80, 314, 318, 326,
327

Skaņu atdarināšana — 14, 21, 88, 167,

233, 377

Skaņu atdarināšanas teorija — 377

Skaņu simbolika — 167

Skaņu valoda — 282

Skaņu vienība — 121

Slēdzeņi — 133, 136, 138, 139

Slēdziens — \9, 40

Slēgta zilbe — 151, 152, 230

Slēgts ceļš (mute) — 133

Slēguma aizturējums — 131, 134

Slēgums — 133, 134, 165

Slepenruna (kriptoloģija) — 79

Slēptā sintagma — 264, 265

Socioloģija — 40

Sonantiskais koeficients — 321

Sonorās skaņas — 131, 140, 141, 152

«Spārnotie vārdi» — 99, 118

Spektrogrāfija — 191—194

Spektrogrāfs — 191—194

Spektrogramma — 191— 194

Spiranti — sk. frikatīvie līdzskaņi

Spontānie likumi —
396

Spraudzeņi — sk. frikatīvie līdzskaņi

Spriedums — 19, 40

Starpsaišu sprauga — 125

Starpskrimšļu sprauga — 125

Starptautiska valoda — 419, 420

Starpzobu sprauga — 129

Stilistika — 100, 101, 105—115, 246—

248, 414, 415, 420

Stiprie darbības vārdi — 198, 228, 231,
401, 413

Stiprie līdzskaņi — 132

Stiprums (skaņai) — 123

Substantivācija — 240, 241

Substitūcija — 385

Substrāts — 384—386, 397, 406

Sūcošas skaņas — 135

Sufiksfleksija —
214

Sufikss — sk. piedēklis
Sugasvārdi — 38, 52, 53—55

Superstrāts — 384, 385, 412, 413

Supletīvisms — 204, 252, 253

Supozīcija — 60, 239

Svārstību amplitūda — 123

Svelpeņi — 135, 392, 395

Svešvalodas mācīšanas metodika —

375

Šaurie patskani — 140, 143, 144, 148,
149

Šķirklis — 118, 119

Šķirkļu saraksts — 119

Šņāceņi — 135, 225, 392, 395, 398

Tabu — 78, 79

Takts — 149, 150

Tāšu raksti — 42, 407

Tautas etimoloģija — 83, 84, 90

Tautība — 310, 382, 420—422

Teikuma locekļi — 58, 60, 61, 95, 203,
238—240, 242, 244, 250, 261, 262,

269, 273, 370

Teikuma locekļu vienlīdzīgums — 279

«Teikuma priekšmeta palīgteikums» —

275

Teikuma priekšmets — 246, 254, 269,

272—274, 276, 368

Teikums — 20, 27, 28, 41, 61, 170, 196,

200, 203, 208, 238, 241, 250, 251, 255,

264, 267, 268—272, 273—278, 280,
368

Teksts — 44, 280

Tematiskie patskani — 215, 249

Tembrs — 123, 124, 128, 131, 150

Temps — 250, 251

Terminoloģija — 85—94, 118, 310, 378,
384, 420

Terminoloģijas vārdnīca — 118

Termins — 18, 76, 85—94, 103, 110,
112, 113, 118, 384, 386—389, 397, 411

Tiešā nozīme
— 62, 63, 74, 76, 96, 101

Tilde ( ~) — 148
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Tipoloģiskā valodu klasifikācija —311,
365—375

Tīrās relācijas jēdzieni — 372

Tomogrāfs — 185

Tonālais uzsvars — 154

Tonis — 123, 124

Toponīmika — 53—56, 103, 385

Tradicionāli vēsturiskais princips —

303, 304

Transfiksācija — 231, 232, 393

Transfikss — 211, 216, 217, 231

Transitivums — 266

Transkripcija — 38, 106, 107, 127,
304—308

Transliterācija — 38, 306, 307

Triju stilu teorija — 114, 115

Troksneni — 131, 171

Trokšņi — 123, 124, 128, 131

Tropi — 63, 64, 197

Tukšie vārdi — 245, 246

Tulkojums (vārdnīcā) — 119

Tulkošana — 375

Oka (ūvula) — 128, 130, 133—135

Ultraskaņas — 123

Umlauts — 178, 228, 229

Unciālā rakstība — 294

Unifikācija pēc analoģijas — 226, 230

Uvulārie līdzskaņi — 134, 135, 139

Uzgāmureni —
137

Uzgāmuris — 128, 130, 183

Uzmutenis — 188, 189

Uzruna — 280

Uzskaitījuma intonācija — 251

Uzsvars — 149, 153, 203, 204, 248—

250 372

Uzsvērta zilbe — 154, 156, 157, 178

Uzsvērtie patskani — 123, 224

Uztvere — 25—27, 122

Vairogskrimslis — 125, 183

Vājie darbības vārdi — 401, 413

Vājie līdzskani — 132

Valoda — 9, 11—13, 16—18, 20, 29—

34, 124, 310—312, 319, 365—381, 403,

404, 408—422

Valodas fonemātiskais sastāvs — 176,
178

Valodas izcelšanās — 46, 376—381

Valodas (lingvistiskā) vārdnīca — 117,
118

Valodas prestižs — 418

Valodas sistēma — 20, 29, 38, 117,

197, 200, 367, 388

Valodas skaniskā struktūra — 22, 121,
122

Valodas skaņa — 26, 27, 32, 121—130,
153, 167, 169, 189, 289

Valodas skanu klasifikācija — 121,
130—149

Valodas struktūra — 20, 25, 38, 39,
200

Valodas tips — 365—368, 372—375

Valodas vēsture — 38, 407

Valoda un domāšana — 11, 18—20,
377

Valoda un kultūra — 17, 18

Valoda un rase — 12, 13, 16

Valoda un runa — 29—34

Valoda un sabiedrība — 378, 379

Valoda un šķiras — 17, 40

Valodniecība — 9, 113, 121, 381

Valodu ciltskoks —
319

Valodu klasifikācija — 9, 310—375

Valodu krustošanās — 383—386, 411—

413

Valodu radniecība — 316, 326

Valodu saime
—

313

Valodu savienības — 40

Valodu veidošanās — 381

Vaļēja zilbe — 151, 152, 178, 230

Vajejo zilbju likums — 328, 397

Vampums — 283, 284

Varbūtība — 44

Vārda daudznozīmība
— 40

Vārda forma — 371, 372

Vārda formas maina
— 197, 198, 202,

206, 207, 209, 210, 214, 226, 261, 262,
399, 400

Vārda formas mainas modēji — 197,
198

Vārda morfoloģiskais sastāvs — 222,
223

Vārddarināšana — 105, 202, 206, 207,
209, 210, 214, 226, 241, 261, 262, 392

Vārddarināšanas modeļi — 91, 197,
399

Vārdforma — 209, 216, 217, 227, 228,
231

Vārdiskais konteksts — 84, 85

Vārdnīcas — 117—119

Vārds — 19, 20, 27, 28, 40, 41, 47—

50, 170, 201, 261, 263, 264, 379
Vards-teikums — 368

Vārdu aizgūšana — 69, 72, 83, 89,
105—112, 316, 383—385, 387—391,
416

Vardu apgūšana — 106

Vārdu izgudrošana — 388

Vārdu krājums — 58, 86, 100—117,
386, 407, 412, 413

Vārdu pamatfonds (leksikas pamat-
fonds) — 59, 100—104, 107, 114,
323, 324, 386, 387

Vārdu secība — 200, 204, 246—248,

276, 277, 399

Vārdu šķiras — 57, 70, 203, 210, 238,
257, 259—262

Vārdu tipi — 260

Vārdu vēsture — 42



Variācijas — 167, 173, 174, 176, 180,
395 396

Varianti — 167, 174, 176, 180, 224,
395

Veids — 206, 233
v 249, 252 257, 258,

324, 399

Velarizācija — 139, 141

Velarizētie līdzskaņi — 158

Vēsturiskās mijas — sk. morfoloģis-
kās mijas

Vibranti — 133, 134

Vidējā rinda — 143

Vidējie mēleņi — 136
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A. Reformatskis

IEVADS VALODNIECĪBĀ

Mākslinieks K. Cīrulis.
Redaktore R. Augstkalne. Tehn. redaktore L. Vasl-

(evska. Korektore A. Dombure.

Nodota salikšanai 1973. g. 22. septembri. Parakstīta

iespiešanai 1974. g. 11. decembri. Papīra formāts

60 X9o'/i6. Tip. pap. Nr. 3. 27,75 fiz. iespiedi.; 27,75

uzsk. iespiedi.; 32,42 izdevn. 1. Metiens 3000 eks.

Maksa 1 rbl. 67 kap.

Izdevniecība «Zvaigzne» Rīgā, Gorkija ielā 105.
Izdevn. Nr. 1513-A-444. lespiesta Latvijas PSR Mi-

nistru Padomes Valsts izdevniecību, poligrāfijas un

grāmatu tirdzniecības lietu komitejas Veidlapu tipo-

grāfijā Rīgā, Gorkija ielā 6. Pašūt. Nr. 2586.
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